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PRAEFATIO 


uae de originibus Linguae Copticae jamdiu raediu- 
tus ac raccuin commentatus fueram , ea dum nunc in 
unum collecta ac litteris consignata in publicum profe- 
ro , paucis tibi , qui ista leges , in hoc scribendi exor- 
dio instituti operis caussas ac rationem exponam . Nam 
quum plures annos veterum linguarum studiis, quae ad 
omnem scientiam atque doctrinam non parvo usui esse 
intelligebam , operam adiecissem , earumque cognitionem, 
quantam poteram , mihi comparare omni industria curas- 
sem ; postremo ad linguam copticam, cuius notitia cac- 
tcris , ad graecas certe ac latinas litteras , non minus 
utilis esse videbatur , me contuli : tum eam partem po- 
tissimum , quam etymologicen vocant, pro viribus exco- 
lendam atque exornandam suscepi; ex qua, sive ad inge- 
nii exercitationem, sive ad eruditionis usum, majorem ac 
iucundiorem fructum colligi posse existimarem . Itaque 
quum linguam universim , tum eius vocabula singillatim 
cum sermone atque vocibus extranearum linguarum , ea- 
rum maxime , quae in Oriente adhibitae atque usurpa- 
tae sunt , non mediocri labore ac diligentia conferre ac 
componere institui ; quo de copticis originibus , mira 
obscuritate involutis , dispicere aliquid, vel coniecturam 
capere possem . £x hoc studio , in quo sjim diu mul- 
tumque versatus , sive ex diligenti ista verborum seu 
nominum comparatione factum est , ut aegyptium ser- 
monem , qui a cacteris aliarum gentium linguis quam ^ 

longissime distare a multis putabatur , cum iis certe, 
quarum ia Oriente usus erat , in plurimis convenire ac 
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congruere deprehenderem : unde aliquod, veluti lumen, 
ad illius antiquitates sive origines investigandas accendi 
videretur. Neque enim veritati aut rationi consentaneum 
esset, si quando voces Aegyptiorum usu receptae, cae- 
dem fere vel similes in Oriente olim usurpatae invenian- 
tur , orientales potius a lingua Aegyptiorum , quam con- 
tra ab illis , Aegypti sermone ac consuetudine tritas ar- 
cessere . Nam linguae Orientis , si cui bene cognitae at- 
que perceptae sint, ut plurimum capita seu fontes de- 
monstrant , unde eorum vocabulorum , de quorum ratio- 
ne ac origine inquiritur , facile vis ac significatio duci 
possit: quos tamen multo saepius , etiamsi studium adhi- 
bueris, vel unde ea nomina petita sint, in Aegyptiorum 
sermone quaesieris , non invenies . Praeterea quum voces 
fere easdem Hebraeis, Syris, Chaldaeis, Arabibus, Sama- 
ritis communes ac usitatas videamus , quod eorum lin- 
guae magna inter sese affinitate coniunctae , ab unaque 
stirpe progenitae ac proseminatae sint; profecto eas mul- 
to facilius ab his in Aegyptum propagatas , quam gen- 
tes tam multas ab unis Aegyptiis traditas accepisse cre- 
damus . Caeterum quum lingua aegyptia , quae ab initio 
inops , decursu temporis ditior et uberior facta est , ac 
tum multis sive locorum sive rerum cognominibus est 
aucta , tum vocabulorum , praesertim compositorum , ma- 
gnam quamdam vim atque copiam protulit ; tunc vero 
etiam illud interdum contigit , ut Hebraei vicissim , Syri, 
Arabes quasdam ipsi quoque ab Aegyptiis voces pete- 
rent ac mutuarentur : quarum nonnullae a nobis in hunc 
librum relatae , suoque loco positae ac explanatae sunt. 
Idem multo frequentius accidit in Graecis , qui , postca- 
quam cum Aegyptiis commercium ac consuetudinem ha- 
bere coeperunt , quam plura ab his accepere vocabula , 
ut Aegyptii contra non pauca a Graecis ; quorum ali- 
qua pariter a nobis notata atque explicata reperies. 
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Sed ut iam de libro ipso , qui studii hujus ac la- 
boris mei , vcluti fructus est, ac ratione eius, seu de 
copticis vocibus , quas mihi in ilio enarrandas ac decla- 
randas proposui , verba faciam j primum illud scire ac 
animadvertere eos, qui legerint, volo: delectum scilicet 
a me in istis fuisse habitum j ut eas tantum heic refer- 
rem , quarum vis aut origo intellectu facilior vel aper- 
tior videbatur, praetermissis , non modo iis , de quibus 
nihil conjicere aut statuere poteram ; sed etiam aliis 
quamplurimis , quarum explicationem , etsi non improba- 
bilem, tamen minus planam ac expeditam iudicarem . Eae 
vero depromptae a me sunt , partim e libris in lucem 
prolatis , partim ex abditis manuque exaratis codicibus, 
huiusmodi opibus ditissimae, bibliothecae Borgianac : Quo- 
rum aliquos iampridem , vivo ac Romae agente Stephano 
Borgia, viro Eminentissime, quasi raptim legendo percurri, 
tum multo plurcs , quos mihi , illo absente, Iohannes fra- 
ter cius , vir amplissimus, domi habendos, ac per otium 
evolvendos et pernoscendos tradidit. Adiutnento etiam fuit 
aegyptiorum verborum index, ex iisdem codicibus collecto- 
rum, quem perhumaniter a Georgio Zoega, copticis litteris 
in primis exculto, utendum accepi. Ex his hoc, quicquid 
est operis, compositum ac fere absolutum, quum prope- 
diem in vulgus emittendum putarem , ii Rcipublicac casus 
inciderunt , qui et animum curis non levibus afficerent, cc 
propter angustias rerum ac pecuniae difficultatem, omnem 
prorsus, etiamsi maxime vellem, eius edendi spem viamque 
praeciderent . Quare sepositum et in arcam reconditum 
diu latuit . Quo tempore , sive otii , quod erat , consu- 
mendi , sive recreandi animi caussa ad alias me litteras 
ac studia contuli , quorum etiam , si Deus vitaqi ac va- 
letudinem dederit , quo possim inchoata perficere , fru- 
ctus, ut spero, aliquis, fortasse non contemnendus, exsis- 
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hoc mihi exspectandum , vel certe non desperandum esse 
video , libellum hunc , indoctum licet ac rudem , aliquo 
tamen ad acgyptiarum litterarum studia invitamento fu- 
turum , ut homines acriori ingenio ac uberiore doctrina 
pwediti in ea curas atque industriam impendere velint : 
itaque linguae copticac scientia , ad omnem erudirinnem 
apprime utilis, quae per hosce annos cupidius expeti ac 
florere coepit, multo magis istorum opera ac litteris au> 
cu , multoque diligentius exculta perheiatur . 
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De originibus verborum qui multa dixerit commode , 
potius boni consulendum , quam qui aliquid nequi- 
verit , reprehendendum . 

Varro de lingua latina l. 6. 
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ETYMOLOGIAE AEGYPTIACAE . 




, i7aAo( j v/Vrum Apoc. ini. S.xxi. tS. . Repe- 
tenda vox est a Persis , qui eandem habent Ab- 
gine , vitrum . Significatio nominis , ut arbitror , aquam 
toiere referens . Nam Persisv* . Ab aquam sonat i pj 
autem est color in Oriente • Inde etiam , aliquid aquei co~ 
itrit , vitrum , glacies . 

Abrec , Abcrec . Aegyptia vox est , non hebraea • Sic 
enim ad populum Aegypti ante losephi currum clamabat prae- 
co Gen. xxxxi. 43. Eius autem facilis et expedita mihi videtur 
interpretatio, inclinare caput : quo honos losepho tribuendus in- 
dicitur; ac simul nomen verbo praeponitur , quod in vocibus 
compositis etiam apud Aegyptios interdum in usu est , uti apud 
Graecos ac Latinos. Vide voc. Coptice scriptum &ite>v 

pEK sive &npEKjunde Aberek vel Abrek . pEK inclinare est,&ne 
caput. Quum tam multa de huius vocis significatione scripta 
sint, fonasse hoc verius ac probabilius putabitur. 

OiiLvuK , , corvus Gen. vui. 6. Simile Nabo , r«r- 

vut syr. vel , arab. <^U; ; quae nomina a w.u,id est a cro- 
citando ducunt grammatici . K finalis addititia littera est in Ae- 
gypto , uti se habet &cuk a Mia , venire , uko^tk ab hkot 
cubare , gpoK ab gEpt cessare . N vero a principio interdum 
excidit , ut in Oriente . 

Adipson . Plinius lib. 6. cap. 19. Tertium a Gerrho , quod 
Adlpson vocant , per eosdem Arabes sexaginta mill. passuum pro- 
pius ; sed asperum montibus et inops aquarum . Ubi erratum a 
doctis , Harduino ad hunc locum , Wesselingio ad Hieroclem 
P*g-7*7- qu* Adipson ad Gerrhum , quod est Aegypti oppidum, 
referunt . Nam sine dubio Adipson dictum de itinere hoc sensu , 

A 
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Tertium a Gerrho est iter, quod Adipsen vocant , propius sexu- 
ginta millibus passuum ( quot- alterum complecti proxime dixe- 
rat ) sed asperum montibus et inops aquarum . lam ut de cogno- 
minis ratione loquar , qui potuit Adipson «/»4»'' Jid j quod aqua- 
rum inops fuisse traditur? Harduinus quidem facile, sed minus 
belle , rem expedit , subnotans per ita appellatum fuis- 

se . Vide porro , utrum ego verum comprehenderim - Adipson , 
quod fertur, mea sententia non est graeca vox, sed aegyptia, 
ita se habens ^.^uca^ Asepse , quod Copti recentiores Adepso. 
Hinc ortum Adipson •. quod e Graecia petitum a doctis, diffici- 
le est intellectu . Habet enim significationem a re prorsus dis- 
sentaneam, nempe absque siti. CoMta. Ateps» sive Adepso aegy- 
ptiace est sine potu : quippe a.T sine , itctu potus , Hoc autem 
nihil est aliud, quam aridfar , sive , ut ait Plinius, aquarum inops, 
CbKciips ns, «mrit. Est in vita Macarii Alex, ex codic. Bor- 
gian. ubi Macarius ab aspide morsus narratur : quae historia 
cap. :o. Lausiac. litteris prodita est: AAAm n-a\is , inquit, «pvir- 
eur iJjro ag-ridaf &c. Videtur axciips conjunctum 

ex vel &Ktu , pernicies , exitium et pE vel tp\ facere , id 

est perniciem vel mortem faciens, afferens , lure autem ac me- 
tito id nomen aspidi tributum , cuius venenum o^uraToy ko^ <tna- 
Tov putatur, ut Deuter. sxxii. Unde vetus adagium, 
ouriridat pro immedicabili vulnere. Et Phile cap. jc;. 

Tii( arnidat to dtiyfta , d^y/o 15-1 -9c<rarw . 

Sic etiam loc. cit. ex vit. Macarii ns E'xe«.j«l&‘» nt 

0'*pEiq}:)ai'TE& TlE . Et in graecis , ayaiftrixay da tytt lor rura to 
![ uay . In Seal. M. p. 173. m &|DOpi , draco , serpens ^ 

basiliscus . Sed est etiam Qt^au^i aspidis genus in Aegypto , 
de quo Aelianus lib. 10. cap. 3 i. Hoc etiam , quasi VEpAicuoxnr 
seu 9ep4>.0‘<0'<'T , ab inferenda morte appellatum . Quamquam 
verba Aeliani ( neque enim hoc praeterire volo ) aliam vocabuli 
rationem suggerunt , certe ex ingenio sacerdotum profectam , si 
quidem ea, quae narrat, ad nominis vim spectare credantur. 
Aayuei da , inquit , avTOf am doAiim rtoa ardfuncoa KUf fiKa^^ pn 
qv»ai . tiutra da ra^arauancaf , ^da&of pm auro» rur aya&eaa , tu( da 
mra^rrebf aaraarinviap ‘, id est , eum vero aspidem in hominum per- 
niciem at interitum natam esse negant ( quae tecepta erat ea- 
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que veriislma significatio vocis) sed portentum comminiscuntur^ 
bonis quidem parcere , malos autem perimere. Natn si nomen ita 
fuerit scriptum uep JMOit'r Thermutho , profecto hoc ipsum, 
nempe mortem male afferens exprimit . Utrum , qui haec apud 
Aelianum narrabant , de nomine cogitarint , ignoro : id tamen , 
ut erant Aegyptii sapientes in etymologiis vocum exquirendis cu- 
riosi, habuisse in animo, atque inde fabulam adornasse, a ve- 
ro abhorrens non arbitror. 

OTt , i impetigo cum leni pruritu Levit, xxi. 20. 
Consonat cum Hal, pustula , pustulae , et verbo Hala , 
pustulis affici, item fricare, scalpere. Namque adspiratio negligi 
ac contemni solet . Alias \uxjMa. Copti reddunt 9 

Levit, xxn. 22. quod aegyptium nomen est,&X, ut opinor, ara- 
bicum. Quid autem 4 sEr^(^c.uns valeat, infra exponam. 

, arcus , annuli , ansae Exod.xxx. 4. De 
arcus ita Augustinus quaest. i j 2. in Exod. ^uos annulos 
dixerat (cap. 27.) arcus dicit. Annulos quippe pro rotundis an- 
tis posuit . Et quid est aliud annulus , vel circulus , nisi undique 
arcus ? C^A*.K porro Copti ab «ii» llalkah , annulus , sive ab 
ijLfc Halat, annuli , ansae Exod. xxv, 15. Theb. annu- 

lus, 4 <AAtot lego in elencho cod. Borg. p. J34. ex lobi xxxxi. 2. 

Alachroes . Ita Lotophagos a quibusdam denominatos scribit 
Plinius lib.5. cap.4. Quos Ptolemaeus , Herodotus M«%- 

Avo( dicit . Facile enim AA in M verti aut transformari potest. 
Si vera est Plinii lectio , fortasse Alachroes , pitom immutato vo- 
cabulo, est ab sive , //j/g/bcArc , aut Hal- 

sachre : quae vox in Aegypto dulcem ac suavem cibum expri- 
mit. Nam ^oXas, j dulcis , liipe esca vel cibus est. 

A quo Lotophagi recte Halgiachres aut Halgiachroes et Halsa- 
chroes , tum Alachroes , veluti grato ac delectabili cibo utentes , 
nuncupati sunt. Quippe loti saporem suavissimum ferunt. Ac fa- 
ma erat, advenas omnes, qui eius fructum gustarent, tanta iu- 
cunditate affici , ut eos patriae oblivio caperet •, nec inde , nisi 
inviti ac nolentes , abducerentur . Quod Ulyssis sociis evenisse 
fabulatur Homerus Odyss. lib. 9. Adi Plinium lib. 13. cap. 17. 
Harduinus ad eundem lib. ^.cap. 4. Alachroas ex graeco , mari- 
ni eoioris viros interpretatus , nulla tamen reddita eius appella- 
tionis ratione. A 2 
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t 0'3 jS» Ezech. XIII. V. tj. xxxviu. 12. grando . Ita quidem 
plerique intelligunt : sed unde sit vox , apertum non faciunt. 
Namque illud certe parum scite atque eleganter , grandinem dici 
> quasi potentem cryttaUum : quippe potent ; «nas lobi 
XXVIII. 18. vulgo exponitur margarita , gemma alba , crystallut . 
Mihi vero suspicio est , aegyptium id esse nomen , vel ab ae^y- 
ptio deflexum , videlicet ab quo significatur calculat 

glaciei , sive lapillus glacie concretus > qualis est grando . 
enim glacies vocatur j aX calculat . Copti quidem nunc paullo 
aliter grandinem appellant, nempe aX simpliciter, aut AXju.<J>t, 
id est lapillttt caelettit , sive c caelo delapsus; de quo infra . Sed 
hoc non obstat , quominus olim etiam grandinem dixerint aX// 
asAq ; quum talis revera sit nominis potestas . Igitur a acAq Giaph 
forsitan ortum c/aj , quod legas Giabs , vel Giavt , conglaciare , 
glaciet', inde fci’aj , id quod ex aqua glaciatur et concrescit, ve- 
luti margarita, gemma, crystallus. Eodem modo ab AXsiCAq fa- 
ctum vaa*;!! calculat conglaciatur > 

^Xks ascendere. Lege Crozium . Theb. aXe apud Tukiuin 
gram. copt. pag-33o. Quis veto non videt aXks et aXe esse 
idem , atque nV;, «Sy Ala ^ ascendit in Oriente? 

AMnXa, solanum hortense , rr^vx>it xmrauj.Hoc hortensi so- 
lano,seu strychno cognomen ab Aegyptiis inditum legitur in .ip- 
pend. Dioscoridis ad cap. 7 1. lib. 4. Est autem aAAnA» , copt. a// 
prurigines, herpetas ,^sive impetiginem /o/Zr/w, constante vo- 
cabulo ex eX tollere , 2\c^t aX impetigo, herpes. Plinius lib. a 5 . 
cap. 1 1. Pruriginem sanat succus strychni illitus . Dioscorides loc. 
cit. Xxfvxnt T<* 4uAA* df/soi^et Sgrnrac . Infra , KOf e 

^vAo( /f auTH Tuet ifwtTsAaTA Kof ifiTurac . Sed in hoc ha- 
bendum prae oculis, quod pag. 434. monuit Dodonaeus. Fieri 
po/f/t, inquit, «/ huiusmodi malis ( hortense solanum ) auxilietur . 
Sed tamen saepe nocet adhibuisse. Plus etenim non raro periculi 
ab huius generis remediis imminet , quam ab ipso morbo . Nam 
huiusmodi /rigefacientium ac repercutientium remediorum usu vi- 
tiosi acresque humores introrsum ad principes et nobiles partes re- 
pelluntur , quod absque summo vitae periculo fieri nequit . 

CbkXajLt^iE , theb. aX ju-he , xa-Xui^it. , grando Psalm. ixxvii. 47, 
apud Tukium gram, copt, p. 24. a;, Item aX ai.ite Haggaei 
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II. iS. In cod. Borg. Constituta Vox est meo iudicio ex &X /«, 
pis et vel ite caelum , hoc est calculi e caelo . Auctor Arabs 
grammaticae copticae , quam Tukius edidit, pag. aa. sic 

explicat ) ) ftoc ett tumulus vel cellis caele- 

stis : quod certe nec grandinis naturam , nec vim aegyptii nomi- 
nis exprimit. Inepte Tukius vertit caelestem coUit tumulum. Ego 
crediderim pro scriptum ab auctore libri fuisse Jb calculus , 
quod est scriptura simillimum ry Jj ; erratum vero a scriba li- 
brario > ac Eliph mediam fortasse habitam veluti crus ntc J , iun- 
' gens eam cum antecedente littera : tum huic punctula inscripta, 
ut certa esset significatio vocis, quae utcumque accoinodata vi- 
deretur. Hoc eo magis credibile «t, quod punct?,quae arabicis 
vocibus solent adscribi ad internoscendas lioeras , vetustis in co. 
dicibus saepe praetermittantur > Ita > et j , alteram pro altera ac- 
cipere fuit admodum facile . lam si pro J* fuerit Jb, utique con- 
sentanea erit sententia , rX<jl4>e , grando > seu calculi caelestes . 
Etiam r^utet^ic , theb. &Xtrrne> est apud eundem Tukium p.a 2. 

IXAoXt > ra^vA», Matth. VII. 17. theb. eXoo^e., basmyr. 
e?>&aXv . Est idem atque nlSSTy racemi , dempta finali r bSiy race- 
mavit . Hinc &uict&.Xo>>s > theb. &ainE?vopXE , vitis . vel 

, theb. jm-&cte?>doXe » basmyr. -OL&nE^&A^^E , vinea . In 
Scala EI. pag. 3 i 3 . Atun&XoM •vinea, vitis t quae perperan» 
vertit Kirkems , honoravit, honestas, humanitas ^ bonitat , arabicae 
vocis ambiguitate deceptus . Legi etiam e'^kX theb. in reliquiis 
IJb. medr ^rg. ubi , uva acerba , ka]. a^frcj/o , 

AXox m , irco/iar , g-ait ) puer, ^ , ««fagur, natitipu^ 

tlla i aeiolescentula , Adi Crozium.Est etiam ?>eXp puer , puella in 
elencho cod. Borg. p. 396. Sane a.Xot et ?ve^o conveniunt cum 
S*?<v Olalt Olei, puer hcbr. ^ «joaJ/ , pupilla oculi in 

Sc. M est a ^ &?>OTt pueli» : ut Graeci , Latini pupillam aut 
pupulam vocarunt ob pupae speciem , quae in oculo cernitur . Psal. ‘ 
XVI. ^ a.XXoit ex graeco uifw »^aAf»a , pupilla, oculi , 

3 t.Xo'x&&g, ot y aiap%Ka,n(n ■) recalvaster Levit, xiii. 41. vx/f 
T&.Xo^y&Eg,, ara^aAayrai^a, recalvatio vers. 41. 43. Fit, opinor ^ 
ii^ot Alubah ab Halaba , pihs avellere , depilare arab^ 
caseus , theb. in codic. Nan. apud Mingan- 

pag. 244. Est idem ePU arab. Quod a plagucm cue > 
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, alapa Mare. xini. 6$. Male explicat Cro> 
xius hoc loco ictus baculo incussi. Etsi enim saepius fan-iof^a sit 
baculi ictus i heic tamen apud Marcum alapas notat . Sic etiam fx- 
ril^uf est colaphum sive alapam dare MattL v. 3 9. copt. 'I' Ko^^p: 
pro quo Matth. xxvi. 67. est . Glossarium vetus , fant^c* 

txpalmo , alapo . De origine tu &Xuix id unum occurrit . Quo- 
niam iXoae in Aegypto femur significat , hinc fortasse «.Xtuac 
ictus in femur, et baculi seu virgae ictus, fxx-irfca ortum est. 
Postea etiam pro alapis , sive plagis in* faciem usurpatum , quo 
» aensu fxxirfsa et dicunt evangcliorum scriptores . SkXoas 

autem femur unde sit , inferius v. (JiXoac explicabo . 

0 )».X 5 iuOf , uxwj, uva passa in Sc. M. p. 176. Item fc.XujOioir 
Num. V1.3. et eXujtuoTf j sT«t(p<« Hos.m. i. Vox constans ex ujcuonr 
//Vraw, atque iXoXs uva^ tamquam a.XoXqjtuo'» uva passa .Hzm 
ea theb. EXtXyo^xoioif in reliquiis lib. medie. Borg. 

^ax.&X]<2£ , ^tfiXxft0ayuy , amplexari Gen.xxxxvni. 10. et in 
Encom. Theodori Abb. in cod. Borg. Item a» oXss , « oifXss apud 
Crozium. Certum mihi est, &ax&X]<2£ ortum ab &Juz^s?Xai2S , 
quod in suas partes divisum, hoc significat, /m«r tenere ^ com- 
prehendere : &Xoa£ femur , e.sat.^i tenere . Inde sw-s-Xtuas , ut 
Xuax : postea detruncatum aia)X>c, quod in usum linguae ultimo 
a Coptis receptum. Ab &«.&Xhsic est Ep&w&Xnac amplecti -,c\w\ 
habemus in homil. Theodosii episc. Alex, et in Encom. Macarii 
et in actis Epimii martyr, ex cod. Borg. 

Cb.stxt .^\ , theb. , K^re( , , robur , robustum 

esse i tenere. Vide Crozium. Est «.«.i^^XE , opinor, ab nxex ro- 
bur , quod ab robustum esse . Indidem et , quippe 

idem atque Sed in hoc excidit Tsade, quod in *.«-&// 

2,'^e exprimitur. 

Afo0^nt , cognomen libri , quo utebantur ItftyfxpfsxTHc in Ae- 
gypto teste Horo Apolline lib. i.cap. 38. Epi de ra^a tm{ lifsyfaft- 
foxTfuirt xof /3 i 0M( isfx , KaXufurti Afo0fti{ . Fortasse nomen habuit 
ab £.xx.&pE, rtreeretof Ex.xxxx. 17. jo. propterea , quod eo arcana 
scientia ac doctrina, o0oe, traderetur , quae est Horo interprete 
Trtatftif Tfo^n. Inquit enim eodem loco, it eratdit» eraf' cu/twj e-fia 
KxAuTot • imf ent i^fotmv&ty trAxpxt rfo^n . Eodem spectare credide- 
rim , quod rey ief»y^xfoii»n» Aegyptii xovmvm cribro significi- 
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bant Horo auctore . Ktriuysf vero, inquit, t^utoc Crafx** riuuie 
afTOjrtiiat • Crozius in lexico exhibet 2.JU pE a-iTevoiai/ , Sed &ju.&ps 
semper Wilkinsius . Quamquam B inter M et 21 , modo notari, 
modo praetermitti solet. 

j ApoQ. vi. 8. Plutarchus de 7 /. et Osir. 

p.74. edit. Cantabr. Ka| xa^' Aiyuxnaif aAAxt T( xaAAtt ■rvn »rt/*aTi»f 
A0701 etn • KOf To» Toxof , eif or «(•rr«4 rof 

fUT» Ttir TtMuTny xaAKri, rii/*airo)T»( th •rtju.artf rof ^a/t/ianm 

*af /uttrra. Vim nominis notatam a Plutarcho,ex lingua coptica 
demonstrare perfacile est. Namque *.«.ont tst apprehendere ^ tenes- 
re j autem dare . Itaque erit , tamquam , A«ft- 

^aycii xof . Quae ratio conveniens videbitur a</^ seu Plu- 
toni: qui dives, inquit Cicero de nat. Deor. lib. ii. cap. 26. ut 
apud Graecos nAKTwr ; quia et recidant omnia in terras , et oriantur 
e terris . Tamen aliter Plutarchus accepit : quia nempe 0 A/itt ani- 
mos corpore solutos recipit , iterumque reddit, ut aliis corporibus 
iungantur : quae fuit Aegyptiorum, ac plurium Philosophorum sen- 
tentia. Verum istiusmodi vocum notationes , nugae sunr ac ineptiae 
graeculorum , multoque post quam ea nomina usurpari coeperunt , 
repertae , de quibus veteres Aegyptii minime cogitaverant . acM.en'^ 
potius mihi videtur a tenebris ac caligine dici . Nam est nrmtJM , 
KTioON, quae legas, si vis, Amitiha, Amettha, caligo , obscuritas in 
Oriente. Aut Amenti vel Amente ab ejULcn^x occidens est ortum . 
Hoc autem a «aoin crepusculum, caligo, tenebrae, parum distat: 
quod ipsum a oon inclinari , deprimi , procumbere derivant, quasi 
inclinatio solis et diei. At vero Wilkinsius in dissert. de lingu. 
topt. p. 95. nescire se inquit, unde interpretationem t« AJuten^f' 
traxerit Plutarchus : quod ego quidem ex lingua aegyptia non dif- 
ficile explicavi. Tum addit, potius sumi posse, ut *,jul- 

tn'T sine mensura , sive tamquam &JUi\&neoc imperscrutabiiis . 
Quid dicam ? An credit Aegyptios Alpha $-(^xrixi» fuisse usos ; 
nt a AAttrT modius mensurae genus , fecerint AJU-enT sine men- 
sura % Magis ridiculum , vocatum , velut &joiva.moc . Id 

enim graecum est , neque imperscrutabilem notat , sed impollutum , 
Quare in Sc. M. ( unde , opinor , hausit Wilkinsius) pag. 44. ubi 
Mc , = &jul\&ittoc , ^ , qui non investigatur , imperscru- 

tabilis = BC arabica discrepent a copticis , pro a-ura^tTOC scri- 
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bendum esset &2 >.s&&&toc impenetrabilis , quod sensu fere con- 
venit cum inscrutabilis-, namque , qui proprie inscruta~ 

bilis diceretur , et «wxwftrcs , qui nequit investigari , ab &«Ls&n// 
'Toc sono ac litteris longius absunt. 

2 ^a>.E^ incus lib. de gestis Macarii M. in cod. Borg. irs 
mt ns&&CHH'T , incus fabri ferrarii . Gw.eoj theb. aufiuv 
lobi xxxxi. 24. apud Shenuthum in elencho cod. Borg. pag. 461. 

et EJU-Ety a « e^ percutere nomen habent . Sic etiam 
ovfij quae incus est , a pulsando voc.int Hebraei ; et incudem pa- 
riter a cudo Latini j uti etiam arfiur a KUfiro) Graeci . 

Cbias-tcs , , anethum Matth.xxni. 23. Crozius menta non 

bene. Mentam enim Graeci vocant itPvirfitv: ut in cit. Matth. 
locO) To *«/ To am-9ty , quae Coptus interpres, ni 

COOS hejw. ns &AILSCS. Thebaei ejo.sce in codic. Nan. pag. 322. 
3S.JU.scs et ejusce anethum a verbo Hamasa,acri sapore fuit 
meo judicio denominatum est,Z mollius enunciata,et adspiratio- 
ne primae litterae neglecta. Inde j*®. acris sapor. Est enim ane- 
thum gustu acutum et acre , sed gratum . Sic et erucam , quae pa- 
riter est acri sapore , «j*»- dicunt Arabes : cuius vulgare nomen 
estjAija., uti pluries Avicenna,et interpres Arabs Dioscoridis.Ita 
chald. Kiuns er«c<* . Anethum vero etiam dicitur. In append. 
Dioscoridis, ubi de anetho, legimus, vocatum .ab Aegy- 

ptiis. An hoc etiam origine arabicum, a verbo gjl Arega, bene 
aleret Unde est Arege, suaveolens. Ita videtur. Anethum 
enim praestat odoris suavitate. Quare Virgilius Eclog. 2. 

Narcissum et florem iungit bene olentis anethi. 

3 bi.JU-ons , JU-ons,basm. ju.&.&ns , , /Socrx«r, pascere Ps. 

n. 9. Matth. vni. 3 o. et alibi . Hinc ^ ju.o«s , Tft<ptf nutrix I. Thes- 
sal. II. 7. ubi codex MS. teste Crozio exhibet lu ottH . Consonant 
cum his ffiu Aman nutrire, jiOM Amon nutritius, et yC Mana, 
nutrire , alere arabice . Sed etiam graece c^t nfiut , Ufin , , 

pascere , pascuum , pastor . Huc pertinet JW-EiutH vel ju-eiiubt , 
xaraMpic&e/ depascere Psalm. rxxviiu. 13. Pariter ax&itECuiov huc 
referendum est. Constat enim ex joons et cccuo** o^ 7 /, proprie 
opilio vel ovium pastor . Tum generarim pastor ita denomina- 
tus . Unde ovajxuECuioif mE Ecui0‘)t Gcn. iin. 2. Sed 
^ olim pastor iisaaous et . Ex quo etiam 4> &nax£&Eaj.m 
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«t 5 Amos vn. I4. juaw 5 a.m.O'«X 

et jULi«:xi«LO‘»X j pa/for tamelorum j n&JULiiOTf pro u&nHOV boum 
f astor in codic. Borg. Porro a ni««.&n Graeci xoif*itr , ut arbi- 
tror ) pastor , 9-iifiitimf pascere . 

et MOtUjirarof s , Cirtfinut^y iwtptre Luc. V. 2. Ps, 
XXXVI. 34. Matth. X. 22. Psaltn.. Lxi. j. Eodem spectat joo**!!, «-Kit, 
i srptricafTifur, permanere , perseverare Psal. ci. 26. Act. i. 14. 
lam jw-ont, &x«.oiu, «Hti , aiLOicti sane conveniunt cum graecis 
eos , fim , &c. Sed etiam samar. Aman valet exspectare , 

manere ; sicut in jo» Aman seu vocibus inde derivatis perseveran- 
tiae ac stabilitatis significatio inest in Oriente . Idem verbum &w.OAt 
m est tessere . Vide Crozium . Etiam appellere , tenere portum in 
cod. Borg. Et est m &ju.oiu retinaculum in Scala M. pag. 1 2 5 . 

COuulO"* > ifx*> J veni , accede vir Ioh. 1 . 47. , veni fe- 

mina Ioh. 1111. i 5 . et in Sc. EI. p. joj. «.«.H jJGj , vf»/ femina . 
Perperam Kirkerus, sublimis , dignus , eminens , voce afabica in 
errorem inductus. Porro vocem esse vocantis testatur an- 

tiquus auctor Hecataeus Abdcrira apud Plutarchum de Istd. et 
Osir. Enarcun i A^S/npiritf (puri ■, rar» ko/ aAAwAa{ t« 

( apiMS ) AcyoTTiuf , iras riva w^tcKH^nvTai . a-»sir*A»T/iHii' 

■yitf Hvof Tfi» ^mnf . Hinc t-exot t&oX, , veni foras 

Iohan.xi. 43 . et in Scala EI. pag. 35 j. aw-o** t&oA, txi y 

prodi y veni extra •. \xW\ iterifm prave Kirkerus educo y egredi fa- 
cio, V\xti\\t enim > quod a prodivit , esse fut. i. perso- 
nam in con. 4. quum heic certe sit imperativum primae. Ex hoc 
facile intelliges , quam falsum sit lovis Ammonis etymon , quod 
habes a lablonskio propositum Panth. Aeg. tom. i.p. 182. Nam 
quia legit in Scala Kirkeriana &asO'v e&nX educo ;inde is &ju.o*su, 
tamquam &ju.uy oesu , id est lucem educens vocatum existimat . 
Multo illa verior, quamvis eidem lablonskio improbata , est ex- 
plicatio nominis, quae a Ofi Ham Noiimi filio , eodemque Aegy- 
ptiorum patre ducitur : quem morte obita Aegyptios divinis co- 
luisse honoribus admodum verisimile est. Aon //4»wfacile//4ffi- 
mon , i.ju. 0 ' 4 sr , lion Ez. xxx. ij. potuisse fieri tam est perspicuum, 
ut operam perderem , si comprobare vellem . Verum antiquam 
vocis originem vulgi opiniones, ac, quae subinde exorta est, 
cacerdotum theologia quamplurimis fabulis obscurarunt j ut , ni 
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«acrf Hebraeorum codices , quibus vetus historia consignata est, 
lumen praeferrent , eam certe adsequi non potuissemus . 

particula negativa . Eadem atque i>n non . Habet etiam 
locum in compositione verborum , ex. c. Itn&uj&pt non percutiam 
KttEKuj&pi »on percuties Scc. Neque enim dubito, quin illud « ab 
*n vel ortum sit . Aliquando exprimit si , num , an . Idem 
fere valet fu chald. syr. samarit. arab. et «» , wr , si graece .Ab an fit 
tyjkK particula potentialls, ut vocant 5 quae eodem fere modo usur> 
patur atque ar apud Graecos . Item uj&tt est an ? num ? si , quando . 

Sliu&i , jtaAAoi» , Psalm. ixxvn. I. Item pulcrum ^ 

bonum este ex Scala M. p. 231. Eadem 'w , *tj , pulcritudo, pul- 
cher, decorus, quae a nns , pulcrum , convenient , decorum esse . Ab 
itt&s fortassis est n&nE bonus ^ 

rK.nz.As.Hs , A/^o{ Ttpuf , ftafyafinc , lapit pretiosus , gemma , 
margarita , 1 . Cor. in. 12. Matth. xiii. 46. Credo nomen composi- 
tum ex ‘ons «.Ei . Qujppe gemmae , quemadmodum dicuntur a 
Graecis lapides pretiosi , ita olim ab Aegyptiis lapides cari , per- 
cupiti •, ndita otu est lapit, as.ev ^lAar, Quod dico, 

nz.JU.tu factum ex unu et aj-hs , comprobatur loco, qui est in 
Theodori Abb. in cod. Borg. ubi T^&E2,pn«j\ mio-tA uea». 
ttjiu ajlaxhs , mea torques aurea cum margaritis . Itera in hist. Mar- 
lyriani , iticuns axajlhs et^t^os EnECAjioin , margaritae cingentes 
collum ejus. Corrigendus Kirkerus , qui In Scala EI. pag. 53S. uv 
i«SAS.Hv, margaritae , etiam personae , naturae latine vertit , 

ob dubiam vocis arabicae significationem'. In elench, cod. Borg. 
nuper editcr lego utoe a>.aile p. 377. et ehe a>as.e p. 618. ut de 
vi ac origine t» &nz.A».Hs dubitare nemo possit . 

rKn&nxs , gallina Scala M. pag* 16S. Videtur com- 

posita vox ex &nz.s pulcritudo , pulcher, et snE caput .^Est enim 
hoc genus animantis celso capite ac decoro ciistaque eminenti, 
quam spectatissimum insigne gallinaceis dicit Plinius lib. n., sect. 
44. Idem lib. lo.sect. 24. post quam gallum descripsit ,£/ />/f6r 
famen , inquit, aeque superba graditur , ardua cervice , cristis cel- 
sa, caelumque sola volucrum adspicit crebro , in sublime caudam 
quoque falcatam erigent . (^aamvh autem loco cit. z.ns.tTis deno- 
minetur gallina j tamen arbitror , totius gallinacei generis pro- 
prium. hoc fuisse vocabulum , ut eodem gallus quoque , qui ca- 
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phe insignior est , comprehendatur . omissum a Crozio , 

qui ex eadem Scala Kirkeriana Ep^cui gallina protulit : quum ta- 
men illud vetus gallinarum nomen fuerit , ab Aegyptiis inven- 
tum Epsftu autem et Ep^ postea ab Arabibus, ut mea fert opb 
nio , tradita sint . 

Anesc^ artemisia , nomen scripto prodidit Apuleius 

de viri, hescb, cap. lo. Fortasse Anese pro ehece pulcher. Est enim 
artemisia planta insignis , ramis ac foliis laetioribus . Evf^rxs didvr a 
Dioscoride l.j.C.i 27. irKa.Turif* t^nirei Tct ifvMa itof Tat . Her- 

bam regiam denominant Latini , ut est in append. eiusdem Dioscor. 
et herb.erum matrem Aemilius Macer , quae ab Artemide nomen tra- 
xerit t idemque ab ea librum de virtutibus herbarum exorditur . 

schola , gymnasium ,\xh\ discipuli congregantur . Sae- 
pe legitur in codic. Borg. ut in vita Isaaci episc. Alex, et Pacho- 
mii et Theodori, Opinio est, nomen esse ab «to» congregare , ia 
Piel Assep,cx quo Ausepi<\aia Daghesc in N more Orientalium 
dissolvitur. Est item ^ok, '>’9m , nasN, Oseph, Asiph , Asephuy col- 
lectio , coetus , congregatio ; plur. numero nuOK collegia , scholae 
discipulorum : unde niSDK *Sva> scholarum magistros aliqui inter- 
pretantur Eccles.xii.it. 

^titioncc, , aoxaXaB<oT»i , stellio y lacerta Lev. xr. 

30. Sic etiam in Scala M, pag. 172. Conjunctum nomen mea 
sententia est ex &n&s pulcher , et bos macula , quae alias boy 
Lev. XXII. 22. Unde erit &nBOYC, si recte accipiatur , tamquam 
pulcris maculis distinctus. Talis autem stellio est, de quo Ovi- 
dius lib. fab. 7. 

..... Latebramque petit , aptumque colori 
Nomen habet , variis stellatus corpora guttis . 

Ab &nBOYC cognominata videtur Antaeopolis , quae Anteu vo- 
catur , vel Antheu in Itiner. Antonini : quod ipsum sensit Zoega 
lib. de Num. Aegypt. pag, 124. Neque enim de Antaeo apud 
Graecos nobili , vel de Aegyptio quodam , seu Libyco cogitan- 
dum. Quare in Antaeopolis nummo apud euqdem loco cit. pal- 
liatus vir, dextra manu hastam , sinistra lacertam tenens exhibetur. 

ax«( tarbo . Quoniam vox nequit e graeca lingua com- 
mode peti ; ex aegyptia autem facile derivatur , unde tot alia in 
Graeciam venere vocabula ; id ita mihi explicandum videtur . 

B ^ 


IX 

ty- 3 -fecKtf , cu^fxxt &c. aegyptiace scriptum enwp&K^s , timpKK^ 
vel «.«BptKg . p&K2,i » ptuKg est incendium , incendere , combure- 
re : en autem afferre , inducere . Itaque &n0p&K^i , &n?p&K2 
erit incendium afferre , exustiotum facere : ns «.nep&K^s , incen- 
dium afferent , exurent. Copti quidem hodie carbonem vocant 
sfehc ; sed olim «.uTp^K^,' etiam Aegyptios dicere nihil vetat . 
Quamquam aee&c nomen generis fuisse credo , quo carbo, sive 
extinctus 5 sive accensus comprehenderetur : «.nTp&K^s vero pru- 
nam proprie significat i quod Graeci latius usurparunt . Certe 
^p&Kgi prunae sunt Iohan. xvm. i8. et xxi. 9. 

l]^noK egei idem o»3« . &iton net: idem Pariter uooK , 
HBO , Anthok , Antho tu , similia sunt re» wn», flitj rjM> tu hebr. 
chald. syr. arab. Et ut Kappa apud Coptos pronominis posses- 
sivi 2. pers. masc. singul. nota 'est in infixis ac suffixis verbo- 
rum, ut vocanti ita Caph apud Orientales. 

C^.nons , iTiTtt^aAar, deliciote vivere , voluptatibut fruiYiCoh- 
V. 6 . Verbum constare puto ex &na.\ et ong, , quod est pulcre 
vivere, scilicet iucunde . Sic etiam Plautus victitare pulcre, et 
Lucretius pulcre degere aevum - 

hma-t , talvia aegypt. in append. Dioscoridis ad lib. 5. cap.40. 
ubi Ai^uttim anei. Uti legit Bodaeus ad Theophr. pag. 571. et ante- 
eum Saracenus vertens Aegyptii Anuti . Sic etiam Apuleius ^rr- 
bit cap. 91. Aegyptii . Scriptum mihr videtur tnotsc&s vel 

eno'«Sa.s Enutai , Enute . Cuius vocabuli significatio est , laiutem 
vel tanitatem afferent. Constat enim ex ett adducere , afferre , tt 
Gt3c&\ lanitat , taluf . Quod quum salviae naturae, ac viribus, 
tum etiam nomini , ejuo vulgo appellant , consentaneum est. Sal~ 
via enim dicitur, quia talvot et incolumet hominet praettat, in- 
quit Lobelius in Advert. et ad multa , praetertim ad foecundita- 
tem talutarit ett , Uti Bahuinus in Phytopinace . De quo legendus 
Actius apud Bodaeum pag. 571. Sic eXtXie^aKef aA&nei; taiubrit 
talvia cognominata a Nicandro in nieriac. vers. S4. Hinc- vul- 
gare carmen'. Cur tperiatur horne, citi talvia crescit in hortit^ 
Anifi, gramen in append. Dioscor. pag. 4(54. Est, opinor, 
Avh^i pro Znx?! , aut Arrafi . Nam Latini tanguinalem vocant in 
eadem append. Cttoq, «yi<p autem aegypt. tanguit est . Hoc ver» 
nomine gramen donatum credas 1 quia radix eius trita atque im- 
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posira sangurnem sistit ac vulnera glutinat auctore Dioscoride lib. 

4. cap. 30. et Plinio lib. 24. cap. ultimo sect. 118. Sed est etiam 
genus graminis, de quo idem Plinius lib. 24. sect. 119. Gramen, 
inquit , C4p/V/ circumdatum sanguinis e naribus fluxiones sistit. 

IXnpo , ) labium Ex. xxvj. 4. Suspicio erat , &npo , qua- 

si ^&npo , constitutum ex ad , et po os . Id mihi nunc fere 
persuasum, postea quam hoc ipsum m £,&npo labium in Eucho- 
logio Tukiano tom. i. pag. 4 >v(& editum legi, 

Asa»f/c yoreoselinum , apii genus aegypt. in append. Dioscori- 
dis ad cap. 76. lib. 3. Fortasse pro ^«.wutnt , hoc est ad 

petras vel in petris nascens. Quod petroselino melius convenit, 
quamvis etiam oreoselinum in saxis gignatur . An potius nomen 
fuisse putemus g&nutttsxxvT , unde Anonim in fine mutilum : quo 
Copti recentiores petroselinum ad litteram e graeco expresserint! 
Namque ad , uxa\ petrae, juls^t apium vel est : qua- 

si proveniens ad petras apium. Isidorus Or/^. lib. 17. cap. 1 1. 
troselinum vocatur , guod simile sit apio , et nascatur in petris 
montibusque praeruptis , quod nos petrapium dicere possumus , 5 »- 
Aiioi' enim graece apium dicitur . Etiamsi vero vocabulum ita con- 
iuncium , inusitatius videatur} non est tamen ab 

ingenio Coptorum aevi sequioris alienum : quibus fortasse pro- 
positum fuit, uti non modo binas voces, quibus Petroselinum 
constat, exprimerent} sed etiam ut eodem situ atque ordine re- 
ferrent . Interim scias , hanc Dioscorldis appendicem ac ficti Apu- 
leii librum de herbis ad deteriorem aetatem spectare , multaque 
in his voc.ibula occurrere, non tantum ex antiquis corrupta, sed 
etiam recentiora, atque ex graeco sermone parum commode ac 
eleganter efficta . Notabis aranp, factum , ut &npo labium , de quo 
paullo ante : et idem decurtatum , quomodo Oira Struthion pro 
Oimi vel OiruK , de quo inferius . 

^Xov&n, , color ,ct vel &V&&R theb. et in Pontific. 
Tukiano &&&R . Hinc i.O‘niO'<a.w,a.t«.na.-»a.K,a.-*ES«.ira.tt , 

»&v &AR , colore varius ac multiplex , xoMAtt . Item dtaXtuKOf Gen. 
XXX. 3 j. redditum , non bene. Nam dutXiuati est de- 

finite albo intermixtus ac distinctus . Melius dutXivKtc expressum 
V. 39. per haec qovoov no‘<cu&uj,id est frequentibus maculis aF ' 
bi distinctus . lam Auan , Avan sane conveniunt cuna 
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qyJ Laueti color , qIjJI Aluan tclorei arab. Verbum est yjJ Lau»- 
na , colorare . 

3^0'x\ny 1 ^ofTH .Actor, xti. 3. et xxvii. ro. caus ^sarci- 

na . Dicitur autem in his locis de sarcinis ac mercibus navis , 
neque significat rem molestam , odiosam , uti refert Crozius . Le> 
gitur etiam &0'xs in glossar. MS. apud eundem . Idem videtur , 
atqne w.» Ebo , vel Abo , Abon , onus , praesertim mercium ac supeb 
lectilis . Plur. Abaon , onera , sarcinae . Dual. o 4 * > Aban , Quae 
etiam Even , Avaon , Avon ; itaque nihil different ab Avin . 

&&OT , iO-x&o^T, habitatio : item et t.O't/1 

&K'T, a.OTiHT in cod. Borg. Habent Aegyptii ovog diversari , 
habitare, et Arabes Ava eadem significatione i unde illa peti 
possunt. Iis etiam simile nfin Havoth , villae, casae ■, quod pari* 
ter ex arabica lingua ducunt . 

, fignus Exod. xxii. 26. Deuter. xxiin. 
Certe a.OKai Avo ab uljv > Avot , pignus hebr. Quod ab 
t)jV> pignori dare vel accipere grammatici derivant. Hinc Ep&// 
Oitai } commendare in Encom. Pisentii ex codic. Borg. Affertur 
etiam ui, pignus ex lobi xxnn. 3. et Isai l. r. Quod mihi vide- 
tur scripturae compendium . Neque enim ita enunciatum puto . Sic 
etiam '^0 in Hom. Euchodii ex iisdem codic. Borg. pro ovcu. 

Ch.n&c, «-aAeiios ,antiquus . Dan. vii.9. m &ns.c «'te niE2,ooir, 
•traXaitf ruf . 2,n&C idem atque am-ac , a^at , an-n-ac , a^0it(, 

et : quae non modo patrem , sed ethm seniorem 

designant . Quare quum Poemeni abbati dixissent quidam de Aga- 
thone , luvenis est . Cur eum appellas Apa ? Respondit , quia os 
eius facit eum appellari Apa : uti est in Vitis Patrum a Rosweido 
editis p. 625. Quod etiam legitur in elencho cod. Borg. p. 298. 
Pro &n&c aliquando e.c in thebaicis codicibus compendio scri- 
.pturae . Porro omnia haec &n&c , &c. quin ab at< sive nsm, 

quae in toto fere Oriente usurpantur, derivata sint, non vide» 
tur in dubium revocari posse , 

Airtp.^ , cicuta aegyptiace , ut est in append. Dioscoridis ad 
cap. 79.1ib. 4. Ai^urm «aAxffi . Scriptura videtur huiusmo- 

di ».nnE2,q Apnehf, sive a-nEttEgq Apenehf; unde Apenf hic sen* 
tentia,Mp«r concutiens vel de statu movens, enim caput est, 
nEg Tiwe-wr jWTiwe-wi» . Quo signantur epotae cicutae vires , qua* 
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maxime caput tentat , vertiginem parit , mentem alienat ac de sta- 
tu dimovet . Nicander in Alfxiph. a vers. i86. 

Ka/ T» <ni xtfinu /3 a«j 8 *i» rw^aipl» Ttf^ee . 

K«r» «•«T»» /h ycif Tf jta^nari MxrH, 

Nuxra futme-fo.) * i/iram J'i KOf om . 

Eadem fere Scribonius targus Compos, ijg. et Galenus Wh.Quod 
snimi mores temper. corp. sequantur . Quare cicutam xttmty dici 
volunt grammatici ar« n luotay , quod Hesychio esty circumage’ 
re , capitis vertiginem inducere , Consule Etymol. M. 

Apis. Bos sacer in Aegypto. Quum significatio vocis stu- 
diose a multis quaesita fuerit, ego quamdam , quae mihi se obtu- 
lit , proferam j facilem illam quidem j non tamen ejusmodi , ut v . 
omnino eam ver-^m esse contendam : scriptum videlicet ab Aegy- 
ptiis &nEg,id esc bovis vel boum caput seu princeps (&ne enim 
caput , Eg bos ) quod nomen ei fuerit, sive ab ipsius celebrita- 
te divinisque honoribus , sive potius a spectabili quadam pulcri- 
tudine notisque insignibus adtributum. Eo fortasse pertinet Lu- 
ciani locus lib. de Sacrificiis in fine, ubi haec,Er< dt o Aa-)« ayt- 

An( - 3fo; , >Tl TU yiiftTtyujxtytf , cvtAv KctWiioy uof 

Tuiy uPiciTuy fituy. Mitto improbabilem , Ut mihi videtur, ac lon- 
ge petitam vocabuli rationem , quae a lablonskio proposita est 
Panth. Aegypt. lib. 4. cap. 2. Apim scilicet denominatura ab uni ^ 
numerus proptertfa , quod in Nilometro, cuius imaginem referre 
Apim credit, gradus Nili exundantis numerarentur .Taceo etiam, 
quam dedit Zoega lib. de Num. Aegypt. pag. 81. esse Apim, 
velut &IT&C, id en senem y venerandum patrem . W ossium quoque 
praetereo , cuius opinio de Apis significatu a lablonskio eodem 
capite refutata est . 

y spondylium planta : quam ita ab Aegyptiis nuncupa- 
tam , est in appendice Dioscoridis ad lib. 5. cap. 90. Coptice 
ATTC&qEp . «.ne est,CJuq vel c&q colare y infundere ver- 
bum activum . Namque , ut ait Plinius Valerianus lib. 2. cap. 9. 
Spondylium capiti infunditur , ad insanos et mente motos , et si qua 
alia vitia in capite habuerint. Quae ex Plinio historico lib. 24. 
cap. 6. Spondylium infunditur capitibus phreneticorum et lethargi. 

Corum •, item capitis doloribus longis . Pariter Dioscorides , Zur lA- 
muf nif M^aAne , ( «-TttduAiOf ) , Ati&ap’’ 
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yiMify . Eaden Calenus lib. 8. de fae. simpl, ac me- 

dici recentiorcs . Porro c&c^Ep et c&c^ colare , de quo supra j ita 
se habet , uti atoK et acoKEp perficere , -ratAi. et 'xaijw.ep obtu- 
rare j 2,KO et gOKEp esurire , utpsf et uipacEp occludere , ( 5 i.^ov 
et tfOTtgEp maledicere , u^’Ti.Jis. et uj^T&JU-Ep claudere. 

Ibi-pEg , , ^a«»k , theb. 2,&pEg. Non dissimile (j-j* 

Haras y Haresy custodire , excubiae y custodes , et(j-jl* Hares , custos . 
Habes quoque ovpsT f«/ro/ in Seal. M. pag. 115. ab apE^, ve- 
niens, idemque ab K^o( non differens . Plurale est oirpR’^ custo- 
des in vita Macarii M. in cod. Borg. ubi sic , 4«.&e&4a.sE n&\p 
«.Hrro'>f Kittoitpa.^ oirog CEna.En unK «ai^TEit : quae in Ape- 
phthegm. Patrum graece sic habent , Ttuin «-Tuji/at , wa^r^jTi 
Toi{ ^^Hny i/uir ^UjMot.Pvo OTfpA^ , theb. est ^0'c^i.ft 

»TE in elencho cod. aegypt. Borg. nuper edito pag. 344. 0 -*pA'^ 
male acceptum ab interprete pro natione seu gente in eodem 
elencho pag. 49. 

C^pK& pignus II. ad Cor. 11. 12. Idem nanv, panv Aruba y 
'Araben y arrha y pignus hebr. Unde Graeci 

Harisch y Rhinocolura y urbs in finibus Aegypti et Syriae. 
Memorat Albulfeda in descriptione Aegypti sub initium ac p.14. t$. 
edit. Goetting. Nomen certe ab Aegyptiis impositum, quod ita scri- 
ptum fuisse arbitror , ssop^y&s GoreA/c/<a/ vel ssop^,^*. Gorehscia y 
id est naribus (/e/;/V»/«/. Nam xopj </«///«/,, Mrere significat, ^a.v 
et nasum sonat. Gorehscia vero aut Garehscia idem ac 
quod legas Garisck . Qnppe Ajin veteres modo per A , modo per Ga 
efferebant : quam litteram Arabes recentiores in duas Ain et Gain pun- 
ctulo inscripto distinxerunt. Porro vocem non esse arabicam ipsa 
ejus natura prodit. Neque enim est in ea lingua, unde apta ac rei 
consentanea eiusdem significatio duci possit. Mahumedanum vero 
scriptorem Ibn-Haukelem , to Harisch y aedificationem denotare com- 
mentum , ita refellit David Michaclius in commentariis ad Abulfc- 
dam pag. 71.= Huic turri Muhammedanorum aliqui circa urbem £/ 
Harisch locum assignarunt, quod ibi ingentia viderent rudera, ^t 
nomen urbis, aegyptium fortassis , sed ad arabicum etymon distor- 
tum , posset aedificationem significare. Falsum sine dubio etymon: 
cui tamen nolim opponere, quae Reiskius hic in nota scripsit line- 
fta etymologi^ y profecta ab iis y qui nescirent y vocabulum hoc defor- 
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mMum tx vcturta Larissa . Atqui milla ibi , quantum novimus , La* 
rtssa ( Stephanus certe ex novem , quas enumerat, Larissis nullam 
Aegypto tribuit) sed Rhinocolura ; ipsum que potius recentiorum 
Laristh et Larissa ex El-Arisch deformatum = Idem alibi p. 6 B. haec 
habet = Dubio paene vacat, Arisch Rhinocoluram esse ,situ urbis id 
demonstrante , verissimeque de ea et accurate d’Anville p. loj.Am 
dela de ceste pointe ia mer forme un golfe, au fond du quel la posi~ 
tiuH etun chateau nomme Ei-Arisch ^ accompagne de grands •vestiges 
d'antiquite , est indubitablement ceile de Rhinocorura , et ii rsy apat 
beatscoup de place de choix dans ce canton de terre , aride comme il 
est, et couvert de sable . Idem copiosius iam disputaverat Christia- 
nus Mulier in satura observationum a pag. 156. = Tum pauilo (^st, 
5 / , inquit , de nomine antiquo et Aegyptio urbis certi quid do- 
cuerit , quod forte ex linguae Copticae monumentis antiquioribus fieri 
postit, non ingratum geographiae et historiae studiosis facturum pu- 
tem . Sed hoc Michaclius a me nunc facile praestitum videat, ha- 
beatque vetus urbis nomen vel as&pgjyj* carens, 

idem sane atque arabicum si rite enuncierur . Argumento est 

graecum eiusdem loci vocabulum Rhinocolura . PiroxoAb^Kt enim 
Graeci vocant nato mutilos , quos et et pacTfsnrtif appel- 

lant. Nomen urbi a facto inditum . Nam Aethiopum rex Actisa- 
nes, uti narrat Diodorus hist. lib. t.p. 70. postquam Aegypto po- 
titus est, latrones undique conquisitos naribus amputatis multavit, ac 
in ultimam soilitudinem pulsos in urbem coniccit , quae a casu inha- 
bitantium Rhinocolura denominata est . Habe Diodori verba : Aot«- 
rt/saiy Actisanes auTur r«( ftvKtufac acarwxin» n rtl( i^etToif rrf 
pctofoe , JCTiTor ircXit , rnr art rts ropirTUfi/aTOC retr tixairtfitr PiroxeAo- 
fcit IT fcraytftu^HTaf .Eadem fere Strabo lib. i 5 . p. i loa. atque alii. 

AfHtu&o( , iuniperut . Etymon vocabuli rn Aegypto quaerendum 
videtur. Nam quae de eius origine argutantur Graeci, nemo sa- 
piens probaverit . Scribere praestat ep JjmSoo Ercheibtho , Ercheb- 
tho , graece sive , tum . Nam B , ut V con- 

sonans , effertur , et X adspirata cum K tenui commutatur . Porro Ep/r 
^KsAho significat, multam umbram faciens . umbra en, vo 

mullus, facere. Qaod iunipero bene convenit. Unde illud Vir- 
gilii eclog. IO. iuniperi gravis umbra, nempe ob foliorum densi- 
tatem ae fi-equentiam , non ob noxiam arboris naturam : uti decla- 

C 
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rat Bodaeus in comme nt. ad Theophrastum pag. 195, lunlperi um^ 
bra , ,quM alioquin amoena et salubris etse consuevit propter 
blandam odoris eluviem ■, tamen gravis est . Nam propter foliorum 
et germinum densitatem et frequentiam impedit vapores , qui e terra 
exhalant, ne evaporentur . Eodem spectat , opinor , a^iuv^$( rvnul^ti- 
ea apud 70. interpretes Hos. xmi. 9. In appendice Dioscor. pag. 
443. aliud iunipero ab Aegyptiis tributum nomen reperio , 
videlicet : quod his litteris exhibitum cXXs&\ , valet insaniam tollens j 
quia Xs&v insania, eX tollere dicunt Copti. Hoc autem praesta- 
re succum e baccis iuniperi expressum notat Bahuinus hist. piant. 
lom. 2. pag. 297. Porro ab eXX\&s venire non mirabitur qui- 

cumque quam sint in cit. append. Dioscoridis atque Apuleio corru- 
pta plantarum vocabula non ignoret. Eodem modo ex eX\&As &• 
ctum X\&s& in Scala Kirkeriana ; de quo infra verba faciam . 

Cki.ptuo‘<t, Ka^afjsti , stipula loel. ii. 5. et alibi . Fortasse &ptu>/ 
CCS Arovi ducitur a ann Harab, Harav , siccari , arescere hebr. 
c'n3ld. m-tn Harava, siccum , siccitas .Ihehaeis x-ptuo-ce aut&poo// 
•ce sunt spinae Hos. x. 8. Gen.in. i8. Quippe ea verba in 

Oriente pariter vastum esse , inculta et vasta loca adsignificant . Sed 
aliunde etiam Arovi aut Arove (quae saepe puiO‘cs Rovi scribunt 
Copti) hoc est avenae, stipulae , tribuli , spinae cognomen suum 
facile trahere potuerunt. Id est naT Rava, multiplicari , valde 
tresctre .E>e hoc plantarum genere Virgilius georg. i, 

Intereunt segetes , subit aspera silva 

Lappaeque tribulique , interque nitentia culta 
Infelix lolium et steriles dominantur avenae . 

Pocce stipula , palea, etiam theb. reperio in elencho codic. Eorg, 
pag. 504. et alibi. 

iiip-ajsn , , /r»/ » /r»/er Scal.M. pag. 193. et in vita She- 
DUthijitem Simeonis in cod. Borg. Ciip^sit Arsin a\s Adasin , 
Adsin, lentes natum existimo , hebr. 0’pnv . D cum R commutari so- 
lere ostendit Vossius . Quae mutatio litterarum potuit etiam ex ea- 
rum similitudine in scriptura Orientalium originem ducere. Pro 
&p'0}\u scriptum s-p^tsn lens apud Wilkinsium Gen. xxv. 34. Nam 
jy in , et in uj facile vertitur ( V. Gnj^xs) Graece sic, i 4 c- 
fstt : pro quo Wilkinsius 0'C2£Kit*p^sit mendose . Corrige 
0'cacHq nxpj^sti, vel ccasiiuie. Lege v. XEqactuq et Xcurie - 


Digitized by Googie 



A«A«ii{i vcl Ana^ovfi , Halimus , fruticis genus . Aegyptiam 
vocem leges in append. Diosc. ad lib. i. cap. 1 20. Certe nomen 
habet ab eo , quod in sepibus crescit . Namque d^Xotp aut 5>>os# 
p\ si scribas , erit frutex nascens in sepibus , a /fXo sepes et ver- 
bo Ep vel \ps* Una voce tf?vo\pv est , quomodo ha- 

limus vocatur ab Dioscoride cit. cap. De eodem paullo post, 
^uiT<v ft n-afx-dafjte-niis xk/ . Quae etiam Oribasius et 

alii . In Creta tam frequentem esse , ut maxima ex parte sepet 
tu constent , narrat BcUonius Observat, lib. i. 

— Eodem referas Amm-iji , alterum eiusdem fruticis apudAegy- 
tios cognomen in eadem appendice . Ar»mfi enim , copc. you^^Jps 
valet , in spinis succrescens , item a verbo spt et ajon’^ spinae . Idem 
posset , spinas germinans , reddi propterea , quod aliqui halimum spi- 
nosum esse opinati sunt. Quamvis hoc neget Dioscorides ac herbarii 
recentiores. Lege sis Bodaeum in comment. ad Thcophrast. p. J09. 

C^CJU-s , Seal. M. pag. 179. Flos, quem Galli /df»»/», 

Hispani Xdr«/a , Itali Gelsomino appellant ex voce arabica vel per- 
sica , quam supra posui : unde etiam coptica i.csa\ derivata est. 
Aliqui putant, lasemin vel lasmin esse ex graeco n<rfi)r, quae vox 
legitur in appendice ad lib. i. Dioscoridis cap. «-i^i loer^Aot», quod 
alii recitant xfft larput». Locus sic habet, n cTi Ka^nfin» ia.rp.ti xafo. 
tUfran rxeualUTOj 1» rav ar&utr rut ?auKO>t tu ut . Ubi vides , larpmt 
esse nomen unguenti , quod in Perside confici solebat , idque ab 
ut vie/a, ni fallor , duci ab auctore ejus capitis. At vero lasmin 
plantae ac floris appellatio est apud Arabes et Persas, uti discimus 
ex Avicenna . Deinde haud probabile est , unguentum persicuin 
potius graeco nomine , quam patrio fuisse nuncupatum . Igitur 
multo verius , wa-/*!»#!' et tarptit factum ex lasmin -., atque Aetium 
errare , ex quo caput illud , quod Dioscoridi tribuitur , haustum 
est, quando ista repetere ab ur viola videtur: praesertim quum 
lasmin flos, quem describit Avicenna, a viola multum distet, et 
huic nostro, quem dicimus Gr//o/nr»o , sit omnino similis . Chaldaei 
quoque poo’ , quod tamen sesamum interpretari solent . Sed se- 
samum Chaldaei vulgari nomine dicunt xatral? , et Arabes 
Aegyptii Sempsem auctore Alpino de piant. Aegypt. pag. 98. quod 
est idem . Ab orientalibus Graeci nerapoi- 

W Asna vel Etne urbs Aegypti in Thebaide , quae olim Late- 
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folir, non Spne, ut vulgo putant . Cognomen Es»e a Coptis tn* 
butura , a quibus Arabes accepere . Fuit autem S»e,meaqui^ 
dem sententia ; quae vox hortum vel hortor designat in lingua ae- 
gvptia . Arabes Esne scribunt . Solent enim litterae S sequente 
consona in principio vocabuli Eliph praefigere . Cur autem ab hor- 
tis nomen traxerit , ostendit Abulfeda p. aj.edit. Goetting. 
i^.vt iLijdr o* 0iX«Jl AAjj bLjv 

, Quae ita fere vertit Michaclius , Edrittut in oblectatienibui 
studiosorum dicit : Esne est ex civitatibus antiquissimis illis , quas 
olim Copti aedificarunt . Habet agros cultos , hortosque pulcros . Post- 
quam haec litteris mandaveram , in elencho cod. Borg. nuper edito 
pag, 593. nomen Latopolis theb. scriptum reperi Cnntubi scriptu- 
rae diversitas in prima littera nihil obesse debet . De Asna loqui- 
tur etiam in Descript. Africae lohannes Leo : quem librum idem 
ipse, qui arabice scripserat , postquam Romam adductus est , in ita- 
licam linguam convertit . Sed is non modo pro Syene ac- 

cepit; verum etiam fabellam mutati ab Arabibus cognominis in- 
duxit, quae inter historicos nostrates pervulgata est. Sic enim ait 
lib. 8. circa finem: Asna Jis anticamente defta Siene . Ma coss t» 
chiamarono gll Arabi ; perciocchi ii primo nome di Siene era simile 
ad un lor mocabolo , cbe dinota brutto ; ed essi la chiamarono A/~ 
na, che vucl dir bella iperciocchb la cittd e molto bella, ed fica- 
ta sui Nilo dalla banda sf Africa. Fabellam dixi: neque enim As- 
na vel Esne a tt}KE seu cur Sne diversa vox est, ut supra docui; 
quo modo LatopoUn pridem Aegyptii vocabant. Porro quod ait 
Leo de Siene, vetusto ,ut is retur, urbis vocabulo , sono assimile 
eidem esse verbum, quod foedum denotat apud Arabes, id qui- 
dem verum est ; quum sit apud eos Sssna vel Sena , istudf 
ipsum significans , nempe foedum ac turpem esse . At vero de U-f 
Atnay quod subiicit, pulcram scHicet ac elegantem notare, utpote 
ignotum mihi atque incompertum, arabicae linguae peritioribus di- 
iudicandum relinquo . Neque enim facile crediderim , virum ara- 
bich litteris innutritura Asna U-l cura U-* Hasna , quod sane 
pulcram ac elegantem designat, confiindere, vel pro eodem habe- 
re atque usurpare potuisse . Consulendus heie esset arabicus Leo- 
nis codex: sed hic utrum exstet, vel ubi sit, equidem ignoro. 

25 kCO , , Uidulgentia , venia . «.co- > veniam dare » 
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f arcere ftal. *vm. j. Cerre idem apud Syros Heso ^ Hace y 
f arcere , veniam tribuere . Itidem apud Samaritas . Hebraei et 
Chaldaei o»n parcere , on Hat pepercit , o’n propitius , mitericort , 
«D*n, clementia, venia. Syris u»m>- idem. Hinc 'Ja.co et '^ca 
/ 4 rc//<ir II. ad Cor. viiii. 6 . apud Tukium gram. copt. pag. ySj. 

Okcot^s, uilydl, locusta , eruca Seal. M. p^> 173* Videtur 
Afuli ex hebr. S’On Haiil , locusta , bruchus deductum . Hoc autem 
3 Son consumere, quod sane iit locustam apte convenit, 

^CO'«'T, plantago apud Kirlcerum in tom. J.pag. 70, 

et in supplem. Predrom. pag. 5^3. Io append. Dioscor. iti 

Apuleto de herbis , As uth. Inde interpres Avicennae hebraeus 
apud Kirker. loc. cit. et liber arabs . Credo &co’«'t Atoui 
esse ab ecuionr vel ecooy Esou , ovis , quast ovina . N.am 
vocatur a Graecis plantago, ut est in eadem append. E>ioscor. ad 
cap. 155. lib. 2. et in Apuleio cap. i. Quae et a^met et afuy^.urr»t 
dicitur •, quod eius folia , inquiunt , ovis vel agni linguam referant . 

i\cns, yXtoeim , /i«Aixrot , Dan.1.4. Act. 1. 19. Est a n*b vel 
KSia Sapha,Sapa labium , idioma . Inde &cnt,et c&m etiam, ut in 
Sc- M. p. 79. C&nt, uJJI . Similes multae metatheses in 

Oriente, uti pus et pjit gemere , nan et aiK dolere drr. Sed multo 
frequentiores in lingua coptica, ut epjtsi&it a pon Remmon, malum 
punicum , aa-o^ew et «'TOh quies , julok^ et ^eat^KO dtlere, kot 
et K^TO convertere , aic}:> et tuge metere , paiT et ep^xui germt- 
mare , ^opty et ^pou} frigus , et alia huiusmodi paene iniinita . 

, praepositio negativa . Eundem prorsus habet usum , 
quem Alpha ^fwnun apud Graecos. Nihil simile invenitur in lim 
guis Orientalibus. Nescio, utrum Copti sumpserint a Graecis, 
• an Graeci potius a Coptis .Hinc est , yutain, muliercula 

lobi xxiiM. 2 1. quasi non mulier, c^zm vocant cgsass. Sed for» 
tasse scribendum &'TC^iasi . &oXcutasi , cu«>»Ai»r«( tine crimine ad 
Tit. 1.6. artn-iAHWToc irreprehensibilis 1. ad Timoth. tu. 3. Xuutnsi 
est atna , caussa, culpa. Eodem modo Graecis etrMrttf , est insons, 
expers criminis . An est Xuunes hetum a xoyn 3 Thebaei Xosde 
Kribunt . Sed etiam cuin ary comparandum . 

SkTK&c, i»ue\of, medulla Gen. xxxxv. iS. ad Hebr. ini. 13, 
Fit ex K&c , tt estis , atque &'t particula priv. Nam osse , quo 
vestitur, ablato, restat medulla . Mendum est e^tk&c episi. 
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act Hebr. loe. cit. quod adfert Crozius ex cod. Ms. Etiam Wil' 
kinsius &'tk&c ibi legendum oSert. 

JX-TOO"»! i , mane Matth.xx. x. Mare, xin, j 5. theb. 
^'TOO'»6 . Etiam 'xoo‘»x et 'too’»e . Dicitur et ^'xoorf 

■xe mea quidem sententia ab •ja» , , matutinum , dilucu- 

lum, mane. D enim et T quum facile inter se mutantur in caeteris 
linguis, tum maxime Aegyptii proD, qua olim carebant, !T scri- 
bendo substituunt . Non diffiteor , hodie Arabes primae litterae 
punctum inscribere, eamqiie per G efferre. Olim tamen nullum 
apud eos discrimen erat inter Ain et Gain:sed una littera Ain, 
quemadmodum caeteri Orientales, utebantur , quam alias , alias 
G<», enunciabant . Sed etiam t« atooxi explicjitio probabilis haec , 
a.T 2,00'X non dies , vel nondum dies , tp . 

Arraxas , Arraxo; , locusta, seu locustae genus. Aegypti.icum 
vocabulum puto, quo sunt usi Graeci interpretes Alexandrini Le- 
vit, xi. 22. Neque enim in aliis, quod sciam , legitur . Scriptum ab 
Aegyptiis opinor om^x&KO, on^n&KE vel A-m^r&KE, quod est , 
exitium afferens , perdens . omr ferre seu ^iKE exi- 

tium. Inde arraxas sive amtKot Graeci. Rem comprobat ac fere 
manifestam facit Aegyptius interpres . Hic enim arroexH; vel arra- 
xoc Lev. loc. cit. coptice tumAKJtc vertit . Adde , quod «rraxas , 
ut posui, explicatum, vim hebraeae vocis, quam refert, pulcre ex- 
primit. Quam Bochartus Hieroz. part. 2. lib. 4. cap. 2. atque alii 
a verbo oySo absumere , perdere derivant . Haec mihi de arra- 
iMs sententia est . Caeteri enim linguae copticae ignari , e grae- 
co fonte, videlicet ab arra» saltare frustra petunt . De locustis, 
quae segetes enecant ac perdunt, admonere non est opus. 

3 k.TtyEfiuity , impudens , in sermon. senior, de Anton. Abb. 
ex codic. Borg. oir dAcs^HT tt&'TujE&uiuj , superbus et impu- 
dens . Buiu) est a ru erubescere , pudore affici : &Tcy particula 
negauva cura littera uj potentiali, unde ATnj&oi'^, qui pudore 
affici nequit, sive impudens . Huiusmodi sunt 2.'Tt^JU.OKJU EK in- 
cogitabilis , ineffabilis, AT^tyTi^,® incomprehensibilis, 

*.^qJ^:)CunT inaccessus. 

, awpixrps, inaccessus , incomprehensibilis in Liturg. 
Cyr. apud Crozium, et in Scala M. pag. 476. Ufopq accedere, 
adsequi, conveniens cum uyU Sciara/, Sciar/, accedere arab. Nara 


Digitized by Googie 



saepe A mutatur in 0 communi Aegyptiorum dialecto . ' 

, anoJ'o( , da , reJde Matih. xviii. 38. in codic. Nanian. 
Esc ipsum nn Hab Hav,da hebr. chald. syr. sam. arab. quod a 
jn* dedit , arab. • Adspiracio enim contemnitur . Huc refero 
Msc , pfty affer Ioh. xi. ay. theb. &-<esc apud Georgium in Aet, 
S. Colufhi pag. 85. Bene Mingarellus ad cod. Nanian. p. 9. con* 
iu netum credit ex &.t , et esc ecee . Crozius aliter in lexic. cui 
non adsentior . Habet etiam &*< et &t\c vim hortandi , velut age 
apud Latinos, (pe^ apud Graecos, j.*i vel nan apud Hebraeos. 

Anartij , domus , villae , vici , urbes in aridis ac desertis locis , 
vasta solitudine cinctae .Sui\>Q\\h. ij. Auani; «i Aiywntc 

T04 tmvi*it3t f >cuk\co fuy»\iU( tpfMUf , av inrut 

*t\aytac , Eclib. 2. tcU( tMtirtri rffUXo/**saif naf avuiTfco yif . 

KuAitei J'i To( Ttiavrac iiKurtif Auaen( c! Aiywnn . Abulfeda in Ae> 
gypto p. 5. edit. Goetting. JL, k», Jt taUyL 

id est , cingunt autem Vaathas deserta , velut insulas In medio arenae , 
Oasim refert Herodotus lib. 3. cap. 26. quam Thebis distare ait 
iirra ifitfat 6J'tr dia ■^ccnfui : quod Aelianus de animal, lib.io. cap. 
25. fTTa oAwnjnfwac /ja^uTOT»» . Ubi Cambysis exercitum are- 
nis obrutum interiisse idem Herodotus loco cit. memoriae mandavit. 
Ad vocis significationem quod attinet , Avasis sive Oasis , fortasse 
compositum ex o-xog , o-xag, Aat/Varr , et as&se ve\ S&iZ desertum i 
unde oifO^.dASE , » Uohsee ,Vahsee ^ habitationes desertae 

vel in desertis locis , oiKii<rn( » rif tfa/te» koi awdfa , uti Strabo su- 
perius. Non bene Crozius, in lexico etWilkinsius dissert. de lingua 
copt. ducunt Aua«is vel Oxtru ab oic&^co\ , t^yn, tectum, quod 
mihi est ex tegere Psal.cm. 3. et cos trabs . Quid 

enim hoc pertinet, dico r»>» tectum, ad Avasis , quae villae ac 
domus sunt in vasta solitudine ? De Oasibus ad Occidentem Ae- 
gypti, quas alii tres, alii duas tradunt, agit Cellarius geogr. ant. 
lib. 4. Anvillius memoir. sur 1'Egypt. pag. 187. Plura de iisdem a 
Davide Michaclio, collatis Arabum scriptorum locis , disputantur in 
comment. ad Abulfed. pag. 21. et deinceps. 

OkvXK Matth. XXVI. 6q. E graeco petitum , nempe ab auAn . 
Hoc autem ab dSi« Aulam derivatum videtur (_Vide isX&a*.) 
Plural. numero scriptum «.cXhov Psalm. Lxmi.4. Ex quo male 
Crozius constituit , vocem esse origine aeg/ptiam , Nam etiam a 
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^onii habemus as.onuiovs , et a t Quae vo- 

ces notatae in elencho cod. Borg. nuper edito . 

caput . Coofet cum «w, »i»m, vuitus , factes in Oriens 
te . Theb. est e.ne et &nK . 

Af A*<pa , Linozostis seu Mercurialis herba . Aegyptiis adscri- 
ptum vocabulum ab Apuleio de herbis cap. 75. et in append. Dio- 
Kor. Scribere ac interpretari praestat , &e\Aui<^o, fatuam vel 

hebetem ac sensus expertem faciens . TtCilcf enim est infatuare , &q ca- 
ro . Quo quidem nomine Mercurialem vocatam iudico potius ex 
opinione vulgi , quam ex rei veritate . Ferebant enim , si manus her- 
bae huius succo inficerentur , liquatum plumbum impune tractari 
posse. Vide Bodacum in comment. ad Theophrast. pag. 1161. 

kx ^ , kytt Gen. xxxxi. 2. iS. ubi de vaccis , quas per somnium — 
vidit Bharao , velut ascendentes e flumine, st rt» ax^ ,hebr. 

tnMa. Item Sirach. xxxx. 16. ux^ reu/rof vJ'aT»( KUj x“^*‘i x»T<L- 
fiH . et lobi v]ii, 1 1. Plumqatd virere potest , mos iuncus , absque humo- 
re ^ aut crescere in» tine aqual Denique Isaias xvni. 7. to «x‘> 
Xka^n ‘rar t« xvxXct t« xcrafus : ubi tamen ax < , quod in hebraeo 
deest et in Complutensi editione graeca , addititium existimo .He- 
braea sic habent, 'B Sy Wny> viridia ad ripam fluminis 
Graecus interpres , t« x ^(" ‘’’4’ *v»Aa tb •oorafMs . Scholiastes 

autem haec una voce compleaens, forsitan ro ttxf adseipsit ad oram 
libri , unde , opinor, in contextum sermonis Irrepsit • Porro a-x^ vi- 
detur plantae, vel plantarum genus in palude nascens , uti /«ncMr , 
alga , calamus, scirpus, carex 8cc, De Achi Hieronymus Itb. 7. in 
Isaiam , f)uum ab eruditis quaererem , quid hic sermo significaret , au- 
divi ab Aegyptiis hoc nemine lingua eorum omne , quod in palude vi- 
rens nascitur , appellari . Itaque tnu lonathas ac Hierosolymiu- 
nus interpres reddunt umij ittstcos, Hieronymus lobi vn. 1 1. xr/>- 
pum , septuaginta viri fiurcfuf , quod Snidas explicat qiurafioy -na^ci- 
erXreitv xaXiti*m , irrff i&iuny o! : alii caricem, quidam 
quem Ovidius acuta cuspide iuncum . A;^i Thebaeis est &ke in re- 
liquiis lib. medici Borg. ubi an noar&KE tqujoxtuov , quod iuvat 
reddere cape iuncum siccum , Quidquid id sit , certe uxt , in quo 
boves a Pharaone visae pascebant ad ripam fluminis , idem esse vi- 
detur ac tio Hebraeis; in quo ad eandem Nili ripam puer Moyses 
a matre expositus perbibetur Exod.t>. j.lnde eum loachimi cogno- 
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men,si vera est fama, traxisse coniicio : de (]uo sub v. plu- 
ribus explicabo . Quoniam quae de inferis Graeci tradiderunt , 
pleraque sunt ab Aegyptiis accepta ( Vide Diodor. Sic. lib. i.) 
fortasse Achertn fuerit aegypt. , vel isj^esepo , algosum^ 

iancosum y?»w»e«,id est huiusmodi plantis obsitum. Talis autem 
pingitur in veteri tabula apud Pausaniam lib. lo. p. 866. Hebraeis 
rubrum mare t>tD o> ab alga ac iuncit appellatum est . Sicuti soju. 
^e.p\ ab Aegyptiis, a quibus Hebraeos accepisse opinio est. 

, Ti ( , woiof , , qualis , qui quae quod . Accedit ad 

niPN. Etiam simplex littera \o Schin , Asch , praefixa vocibus, va- 
let- qui quae quod apud Hebraeos. 

, TrAadtiw , •ahytQjiiQa) , trA*o»o(|Wy , multiplicare , multi- 
plicari , crescere , abundare . Lege Crozium . Fit ab oty vel tuuj, 
multus, multum , et &.\ facere . Hinc, praefixa N, est mul- 

tus ; vel /W , «.*.ty:u , tw &ryoj valde , ju.h^ th. «.mttyE multitu- 
do , multi-, et A».*.tyT crescere , augeri in cod. Borg. Pariter a H&tyE 
fit EK&tyuLiq magnus, multus, ena-tytuc multa , magna -, uti etiam 
nsuj^ magnus . Quandoquidem de Ofy sermo heic est habitus ,iu- 
vat subiicere aliquid de nomine Osiridis; quod ex a nonnul- 
lis in Aegypto derivatum tradit Plutarchus his verbis , Euoi /i t»w- 
r»Ha { Osiris ) tfstffamuuiri «’oAvgf-9'c(A/tar , ti( tu par 0« t« toAu , tu J'i 
Ifi Tty t^sApe? aiyim-Tia ^A<#s'irit . Etiam Diodorus , Osirin 

esse »»Airt{p-9i*Afior docet l.i.p.io. lam Os xoAt»? dici ab ot^ apertum 
est. Iri autem credo equidem ab sop^ , pupilla oculi . Ita otysopg^, 
unde Osiri , erit xoAu«<p-9aAjM.«5 . Lege sis lablonskium Panth. Aegypt.- 
La.c.i.qui de hac notatione vocis, sane perfacili, non cogitans multa 
turbat, ac Plutarchi sententiam cuivis obviam patentemque pervertit . 

Uk^EAEU ns, ijb*JI , , sapiens , magus , ariolus Seal. M. 

pag. 114. Eadem vox legitur in elencho codic. Borg. p. 128. Sed 
certe iu^EasiEit olim scriptum . Nam B in M, et AI in B facile 
mutatur in consuetudine sermonis . De quo plura v. Ba-tyoxp . 
Est autem its e.^eju.eu , si interpretari velis, multam scientiam 
afferens : oty , multus , ejw.s scientia , en adducere , afferre . Fa- 
cilius componitur ex &^&s xA«»aif«v, et e«-s , id est sapientia abun- 
dans ; vel simpliciter ex et Eju s , multus scientia , vel multae 
scientiae vir , Porro hoc vocabulum lucem affundit alteri, cuius vim 
hactenus prisci ac recentiores interpretes ignorarunt . Id est Dustfn 
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quod habetur Psalm. uvm. 5 2. ubi Vtntent Hascmt- 
nim cx Aegypto .Latinus enarrator legati cx graeco . Plcri- 

quc magnates, procertSi principes .Sii suae ipsorum interpretatio- 
nis rationem non afferunt j quum verbum ex hebraeis fontibus faci- 
le derivari non possit. Enim vero aegyptiam vocem esse, tum res 
ipsa loquitur, tum fatentur Hebraei doctores apud Bochartum in 
respons. ad Salmas. Habes iam , ni fallor , explicatam . Est enim 
DU&vn Hascemenim ( nam ita enuncianda ) eadem atque Chiujeaf.ctr, 
magi, sapientes , o< Im syllaba sublecta , qua pluralia ab Hebraeis 
terminantur. Sensus est igitur. Venient magi ex Aegypto. Huic 
intellectui consentanea est Symmachi interpretatio (x^aramc. Nam- 
que occulta pandere ac sapientiam tradere , id magi ac divini pro- 
prium est. Uti ex iUjCMEa hebr. ouesrn, factum ityEfttn \ ita ex 
SoittrT Hasciamal , oricalchum , hegpypiW K&c^&BeX , de quo infra. 

rh.u}\ttCBOt , mentha , herba odorata Matth. xxm. apud Cro- 
ziumtitem in Seal. M. pag. 179. Alias legitur &d\ucooi . Etiam 
i(5snncoo\ , quod ego tamen vitiosum existimo . Kirkerus quidem 
£.ujsttcoos myrthum reddit •, Arabs autem interpres j quod 
spectata significatione vocis , est herba vel frutex suaveolens : itaque 
et mentham et myrthum et ocimum i.\xt in Avicenna, denotare po- 
test . Sed &^\ncoos vel &d\ticooi omnino est nAo<r^«i' tum Matth. 
loco cit. tum Lucae XX. 42. Quod etiamsi per se plantam exprimat 
grati odoris , uti arabice -, Graeci tamen menthae proprium fe- 
cerunt, quod est a Plinio notatum lib. 19. cap. 8. Menthae nomen ^ 
inquit , suavitas odoris apud Graecos mutavit , quum aiioqut Men- 
tha vocaretur . Unde veteres nostri nomen declinaverunt . De quo 
Plinii loco inferius v. Mentha sermo erit . Idem dicas de 
COOS , quod Ita mihi videtur explicandum, hetba valde odorata. 
Nam cooi odor est , &uj&\ vel iujv multus . Denique etiam Men- 
tha eodem pertinet ; seu plantam odoris suavitate praestantem si- 
gnat: uti suo loco planum faciam. Ad eoos vero quod spectar 
theb. CTOS, *rftVy ntTuepec , afa/Mf, et COOS nOxqs ^vfUapa , vel 
cox noxqs , notanda similitudo inter eoos seu coy, et -Suor sufi- 
tus , thymiama , ex quo thus fecerunt Latini .Theb. etiam noxqE 
thusy et noxqe nKEw.e, vel tantum nKEu.e thus nigrum in lib. 
medie. Borgian. Idemmemph. eoos noxqs > eoos k^^^s-ws . 

Gen. III. ai. apud Tukiumgr^m. copt. p. joi. novqe , iv«/icu 
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, chamaeleo» anim3l Seal. M. pag. 171. Fit 
, a serpens y reptile y-animalcrslum, bestiola venenata y 
degens i» terrae latebris : quae chamaeleonti sane conveniunt . Quare 
ab Arabibus chamaeleon censetur inter Alckascirath . 

K^a^etty clamare t'ath. lobixxxvni. 41. in cod. Bor- 
gian. Iohan. XII. 13. 44. in Nanian. Item ^\^K&K Matth. 

XX. 30. in iisdem codic. Verbum es^a}K^.K » quod certe a pyi cla- 
mare hebr. chald. syr. samar. arab. vel a pyx pariter clamare hebr. 
chald. aethiop. lam ra ^k&k A praefigitur in eujK&K: quod Ae- 
gyptii saepe faciunt in verbis a Scin incipientibus , maxime quum 
altera consonans sequitur. Cuius rei caput ac fons, illud est , quod 
quum consonae nequeant absque vocalibus proferri; has Orienta- 
les quidem consonantibus postponere consueverunt : Aegyptii au- 
tem et ipsi subiiciunt plerumque; sed interdum etiam praeferunt . 
Itaque illi pyi vel p^jXyZagak forsan vel namque Aiin sae- 

pe , ut G,enunciant. Contra Aegyptii tyKK, modo &ajK*.K effe- 
runt, modo , si libuerit , Sc/a/tajt . Ita nat? labium , in Oriente pro- 
ferunt Sapha jat in Aegypto rt cn\, nunc c&ns, nunc &cni.;na 
quiescere yi\li Matan : hi t» acTit , ju.0'xett et ExxTOit . n\v Sega, 
multiplicare, Aegyptii . jmn Rimmon, malum punicum ,tf/t 

Af &v. &c. Superest assojK&K : in quo tu tyKsK praepositum sis . 
Sed est eadem fere significatio . Huic similia non pauca in lingua 
aegyptia . Tale esc furari theb. a <Sb^ ; :<£iuj 03 £UE con- 

silium inire a qjoasiTE consilium capere Scc. 

, «-CxiJl , ellychnium Seal. M. pag. 231. Kirkerus li- 
num , myxus . Venit in mentem , vocem esse compositam ex &crj 
suspendere , appendere, et Unum ; unde , appen- 
sus, pendens lini funiculus, myxus , ellychnium , Ex usu 

loquendi factum 

^y^'sc. 0 , multiplicare ,\n v\t. Simeonis ex cod. Borg. IXtyxo 
non esse a mln multiplicari , augeri diversum , evidens et apertum 
et . A vero initio appositum , ut in &ujK&K , quod aeque ad pyx , un- 
de oritur , quomodo «.tysso ad sitt,se habet ( Lege v. 3 y.tyX 8 .vc ) . Pro 
etiam uj^xo scriptum opinor ; unde ty>CE locusta : de quo infra. 

Aq,*jLxl/, musca Seal. M. pag. 173. theb. 8& , interdum 
^8q Mich. 111. 3. in cod. Borg. nE6vu , ptMirra , apis , ad . 
verbum mM/cd mellis . , xuropota, musca canina Exod. 
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viii. 1 1. it. «i ttiit. i 8 . Sed Ai.&iO'» 

fortasse a heMai noa ditfert spectata origine, ut olim commune 
nomen fuerit apum ac vesparum : quae postea tenui quodam vocis 
ac scripturae discrimine distingui coeptae . Vespae enim certe ad 
genus apum pertinent , licet specie discrepent , et ipsas quoque mei 
conficere observatum est , quod testimoniis veterum confirmat 5 o* 
chartus Hieroz. part.a. Quamquam si «fiiOir ab j»&on derivetur, 
fortasse aptior haec vesparum seu crabronum appellatio fuerit. 
Venio ad a.q . Id ab Oriente petitum credo , nempe ab i|Sh Afo/t 
circumire i circumratari , <\\ioA muscarum atque apum maxime pro- 
prium est ; Unde illud in Psalmis , circumdederunt me , sicut spes . 
Contra ab duci potest apis., praesertim quum aliae vocis origi- 
nes, quas apud Vossium reperies, mihi parum probabiles videantur. 

lacerta Lev. xi. 30. Credo nomen tributum a mu- 
scis capiendis: nam musca , zK capere , z\ captare. Quare 
3.qXe>>\ sive erit muscas captans , quo scite animantis in- 

genium notatur. Hesychius v. KdtAMrnf, stellio, lacertae genus, w- 
ait, Toc fi^ac , solerter in muscas adsilire .Y.t 

Augustinus cenfess. lib. 10. cap. 35. Quid, cum me domi sedentem 
stellio muscas captans , vel aranea retibus suis irruentes implicatu 
saepe intentum facit 1 

aiT6{ , aquila Psal. cri. 2. Deuter. xnii. 12. 
Est ipsum Acum vel Acom , aquila arab. Quod nomen ego 
ortum puto ab oao Aeam , quod apud omnes fere orienlales ni- 
grum zc nigrescere significat, permutatis Aleph et Aiin,quod Ara- 
bibus in usu est. Etiam Samaritae nigrum «avva , et ssava, seu 
modo cum Aleph , modo cum Aiin scribunt . Igitur erit pro- 

prie nigra aquila, /u^amurof , de qua Plinius lib. 10. cap. 3. e.Y 
Aristotele. Quamvis, ut fieri solet nomine latius accepto , eodem 
postea quaevis aquila appellata sit . 

, ita , profecto . -jn hebr. idem fere significat , 
vita, theb. . Est in toto fere Oriente rvrt 
vixit . In Aphel chald. syr. »nn vel >nu Abe , Ahi , vitam tribuit . 

, vivum , vivens . Quin ab his sit et ige , non vid&- 
tur dubitari posse . 

Caveto scabies , impetigo apud Kirkerum p.ag. 13. 

et apud Tukiuin gram. copt. p. 649, Convenit cum m t impetigo ^ 
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ftdbiet chald. quod legas Hazza vel Ha^gia . Nam Z , nt <J , sae- 
pd effertur , de quo v. Xur^ . Simile j<j» impetig» arab. Adspi» 
rationem negligi solere , praesertim initio vocis, saepius notavi. 

3 k.:&uj , incurvus , gibbui Seal. M. pag.74. Fortasse ab 

J.L* Aga , curvum , Inflexum esse , vel ab Aaugo , curvus , in- 
flexus . Est etiam xz, KUfTot , gibbus Levit. x*i. 20. 

Hi,a£ru , vipera Sophon. 11. 14. Matth. iii. 7. Di» 

citur , uti reor , ab ax^m pernicies , exitium , &r*tu exitium 
ac mortem afferens . Relege IXKUips . 

3 V. 5 In , pmfto ( , fuxit , exiAsf , maculis , sordes , labes Dan. i . 4. 
episr. ad Ephes. v. 27. ludae v. i 2. o-viAkv, maculare lacobi 

m. 6. Facile itfiti seu tfiu ( A quippe initio vocis saepius adiungi»' 
tur; de quo v. IX^K&K ) facile, inquam , refertur ad Sana , ma- 
eulare ^ foedare •, vel ad njj , macula , turpitudine afficere chald. iist ' 
turpitudo ^ foeditas %nm. Nam 6 Aegyptii perinde, ut G , acci- 
piunt atque usurpant. Adde, quod etiam &:>en\ in usu est: unde 
immaculatus in Eiicom, Macarii episc. Item &a£sns . Ab 
puifitti fic «-Eg int8.<Siii fuefiortt, quasi plenus vitiis aut maculis . 

LjVI axilla Seal. M. pag. jj. et 260. Verosimiliter a 
curvitate, vel cavitate cognominata est. Nam iasoj curvum si- 
gnificat. Sic etiam in Oriente r\nv vel >n«t axilla a verbo nnt?, 
quod est incurvari, nomen traxit. 

'TE , , plaustrum theb. Isai. xxxxi. r apud She» 

nuthum in elencho codicum Borg. pag. 458. ubi t/o^c diutine, 
«^.EuKOT^ HatTuXTE ,. plaustri vel axis . Ducitur & 5 oXte 
ab SoM axis: cui propius est & 5 b> memphit. pag. 75. 

IB. 5 pKn, i'T< 5 pKit , , sterilis Gen. xxv. 2 i. xi. jo. Exod. 

xitn. 26. Deuter. vn. 14. Venit ab ir; Atsar,<^woi est claudere, 
feAftrrr , specialiter obstruere uterum feminae, ne pariat. Ita Gen. 
XVI. 2. occlusit me Dominus , ne pariam , ait Sara. Et xx. 18. 

•)»V *V*V ,claudendo clauserat omnem uterum Dominus. Proverb. x\x. 
t 6 . Oni , obstructio vulvae. In Isaia cap. 66 . g. isy per se 
solum , uterum occludere designat . Vocis originem indicat ipsa 
scripturae diversitas. Quum enim Tsade plerumque ut IfS , sed ali- 
quando , velut 5 , olini proferrent j de quo Bochartus in Phale^. 
lib. 2. cap. 30. idcirco Aegyptii modo «.T 5 pmt scripserint, modo 
&tfpntt , Quare noa est &'r 5 pH» vitiosa lectio , ut Crozio visum . 
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B&&C , &&&&C , fatuus , vanus , stultus , loquax theb. ep&&&>v 
Lz 9 /tUfaimt, Match. v. ij. &&&zpusv.z, fatuus, garru- 

lus homo , Jtx.a^xSiiJiZptx.w.z , fatuitas , loquacitas, in elencho cod. 
Borg. pag. 476. in adnot. Fere idem .habent Graeci. His enim 
/ 9 a/ 3 a^ /est /tarcucf , ^a^o(, apud Hesychium .Similiter £a- 

huius in Apuleio Metamorph. 4. est fatuus. Et stolidus quidam ae- 
tate Senecae Baba cognominatus apud eundem in Apocolocynth. 
Et Baburrus, stultus in glossis Isidori ; et in aliis Baburra, «(Pfvr , 
urtUTtf , ftUTaiif . Eodem spectat , ro IA,» / fitynr : 

'et , infantes puer/ , aeque ac puerorum Dea apud Sy- 

ro-Phoenices ceste Damascio in Bibi. Photii . Item ;SajS<tA«r et /So|u- 
/Saimr: unde Italis Bambino , Bambvlo . Forsitan Babe,c\s\ nulla sen- 
tentia subest,sed tamen utcumque, loquentem denotat, omnium 
fons et origo j ut Babe, tamquam onomatopoeia videatur. 

pastinaca , raipi/Airs; . Ita in Aegypto appellatam , esc 
In append. Dioscoridis .id cap. 5 9.1ib. 5. Meo iudicio nomen fuit 
huiusraodi ns. Ac&tps vel ns. Ae&spe,id est, qui ad bryon)am per- 
tinet , seu bryoniae similis . Nam ficfiipE esse videtur bryonia her- 
ba. Ut enim graece 0 fua>na dicitur a 0 futv muxru/ , quod est av» 
TU ^fvur , sicuti docent grammatici •, ita a ,coptice fuerit 

&Efitpt aut AE&spE, addito verbo sps seu pEjquod spectata vocis 
significatione, saltem aevo sequiori, Is^vmtav exprimit. Igitur iti// 
AEfiipt utique erit bryoniae similis, id est pastinaca. Hanc enim 
Graeci ideo vocant , quia s-a?vA« ( quod etiam nomen 

bryoniae tributum ) sive radice sive alia re speciem quamdam re- 
ferat j uti notant Lobelius , Bodaeus et alii multi. Haud scio, an 
etiam Copti itt Ae&i dixerint. Sed certe tanta in caeteris 

consensio est ; ut omnino vel coptica Graeci , vel , quod est mul- 
to verius , graeca Copti imitari atque exprimere voluisse videantur . 

Bm n\ , oJjaJI , ramus palmae Seal. M. pag. 3^3. £>&i 

rami palmarum lohan. xn. tj. theb. Asg eodem loco . Graece di- 
> citur ySait vel /Sedor . Hesychius Bar;, ^lr»it{, xo/ Baiar . Vox 

graeca habetur cit. loco Ioh. et Macchab. lib.i. cap. 15. vers. 5 1. 
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Hinc • 0a$n (subaudi pa/ 3 /o() virga palmea eodem cap. i^.vers. 
37- nisi cura Sopingio ad Hesych. legamus pro m» 0<tim m art- 
ruAceri ,sic rnr /Sab > if «Tfr~’<ActTi • Inde etiam x 0 a 7 api^t( (scili- 
cet lefTii ) appellatur a Graecis Patribus festum palmarum, vel tui 
0asuf M iofTn , vel KvfutK» TUf /SaiW. Arabes similiter a vel 0o4t 
vocant palmarum festum . lam ySait certe Graeci ab Aegy- 
ptiis, apud quos olim in usu fuisse a Chaeremone Alexandrino di- 
scimusicuius insignem locum de instituto vitae sacerdotum ad- 
fert Porphyrius lib. 4. «tax"? Porphyrio 

Hieronymus lib. a. advers. lovinian. cap. 9. ubi,x(irx cTt avrtu 1» 
Tur rrttiPuufir ru ^omxot, d( «cAvvt / 3 ai{ , •««■AiieT» : quae ita Hie- 
ronymus, cubile eis de foliis palmarum, quas 0aiat vocant, con- 
textum erat . Bis est etiam 0fa0utr , praemium certaminis ad 
Philipp. III. 14. L Corinth. vnn, 24. Namque victori palma daba- 
tur . Quare in veteri glossario, 0fct0uoy , brabium , palma. Ethm 
Graeci recentiores 0ah pro pugnae praemio adhibent, ut Zacha- 
rias Papa lib. 5. cap. 7. nt imus 0 aif cc cap. 9. extr. am ayav»{ 

v« frii' yiKH( 0<u* afixf . ■ 

, accipiter. Horus Hieroglyph. lib. i.cap. 7. E« >1 /titr 
xof arrt nic 4’‘'X"S b itfa^ ramrttf (x rx( tu «rt^aTOs iffitintxc . »»A«- 
rof ya^ raf' Atyo-mtii 0 iifa^ Bai‘ii-& . tuts t» tvtfoa 
a-tfuum xeq xap/iar . ici ya^ r« fuv 0ad 4<'/t” * . n 

sPt KUfifta K»T AsyvrTiisi ivijiiSAAAt . «V» o^nfitumr tx» evrQiru 

TU OfO/iitTOf 4vX’"' • «?’ “ nai 0 J'l* to rm 4>^* 

XXI' Tujiiru^nt , iJ'u^ u iriici to Kgt'&9Au , sAA’ atis.it , ci Mf n 4^%* 
Tfi^Toi . lam x 3 ~,quod ait Horus denotare cor , hodie Copti scri- 
bunt gH'T. Bai autem anima, est opinione mea , quam dicunt 
v//4,cuin articulo nsg\ . Etymon tamen sive interpretatio- 
nem TU 0a7n& nequaquam probo. Neque enim verisimile est, ve- 
tustissimos Aegyptios , quum primum accipitrem 0a7o^ denomina- 
re coeperunt, studiose hoc nomen cx 0a7 atque composuisse 
propterea, quod 0a7 animam exprimat, x.& cor. Equidem non du- 
bito, adeo artificiosas vocabulorum notationes ab ingenio sacer- 
dotum, vel theologorum Aegyptiorum profectas ^ easque , licet in- 
terdum antiquae sint , multo tamen esse ipsa inventione atque usu 
vocum, quae a prima gentis ac linguae origine exordium ducit, 
Kcemiores.. Habe veriorem, ut mihi videtur, nominis, rationem. 
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Baind est ab u>y Alt hebr. qua voce aves rapaces , quaeque in prae- 
dam irruunt j significantur, accipitres , milvi , vultures, aquilae. Hoc 
autem a verbo my,quod esc advolare., irruere volucrum rapacium 
inore. Nam t« Ait praeposito artic. , habes Pait , Bait : quod po- 
stea Baiet scripsere , qui animae et cordis significationem in eo la- 
tere commenti sunt, quum veram vocis originem ignorarent . Deii- 
ter. xiui. 17. edit. Wilkins. scriptum fi&s accipiter pro 6i\T, et in 
Seal. M. pag. j 6 j. &&ic , littera T in S commutata. Ab eodem 
nomine o'v Ait, de quo supra, etiam oirst est ortum . Sed hoc 
Graeci aquilarum proprium ; illud Aegyptii accipitrum fecere . 

Bufimtt , coriarius Actor, vuii. 43. Conjuncta vox 
est ex ty&p corium , pellis , et fiiC scindere : unde , littera K , Ut 
in aliis , inserta, fit &&KCuj«.p , &r.Kuj&p . 

Bs^KO*» , urceus , hydria . In vit. SS. ad Lausum 
A*.Ju.uioit , et alibi in codic. Borg. Hinc octum conjicio jSavxaAit 
aut /3<tt/K<iAtor apud Graecos recentiores . Hanc enim aegyptiacam 
sive alexandrinam esse vocem traditum est . Philostorgius hist. lib. i. 
cap. 4. ascif nt (ia.xiiia.hoof 

. Cassianus Institut. lib. 4. cap. 1 6. de Aegypti monachis , 
Si quis, tne^mt , gillonem fictilem, quem baucalem nuncupant , casu 
aliquo fregerit &c. Quae sumpta ex Pachomii regula. Inde nomen 
loci (iauKaXtmt non procul Alexandria , a Niceta apud Cangium me- 
moriae traditum , repetendum credo s quod ea de caussa fortasse est 
inditum, quia illic huiusmodi figlina vasa conficerentur. Nam / 3au- 
NttAir proprie dictum fuisse fictile vas, habes etian>a glossario Cam- 
beronensi in eodem Cangio, ubi Gillo ,vas fictile , id est baucalis . 
A fiavKa.hu seu baucalis forsitan Itali boccale, Galli, Hispani, Arabes 
bocal. Convenit cum his origo t« , quod equidem a fie>v2£ , 

of^aKiy , testa nihil dubitans peto, quasi Mfufotty sive cffaiuity ay 
y»t: quae ipsa baucaleos apud laudatos scriptores significatio est. 

B&?vgH'r , simplex ,sine dolo . In Hom. Theodosii episc. Ale- 
xandr. ju-A&Xht , item Homil. S. Euchodii in codic. 

Borg. id est agna simplex , sine dolo . Etiam theb. le- 

gitur Prov. 1. 4. apud Tukium p. 145. ubi graece axaxot : et Hie- 
tem. XI. 19. p. 382. oar gr. «pru» axaxtv. Ac- 

ceptum vero est A«.>v^irT Balhet mea sententia ab Arabibus, apud 
quos .Balha fem. generis , simplex est ac doli expers a verbo 
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iJL» simplex ae minime malus J?</V . T* littera adlecta more Aegyptio- 
rum . Sed etiam componi primum potuit ex JU atque 

2,R't , id est simplici corde , simplex . Nam hybridae voces non de- 
sunt in Aegypto . Quod si cui placeat acutior interpretatio ; quo- 
niam AiX Aegyptiis est oculus , ^ht cor , simplex dicatur , cu- 
ius oculi cor, id est cum corde consentiunt . "Nulla cniin ex parte , 
inquit Plinius lib. ii. cap. 37. maiora animi indicia... quippe in 
oculis animus habitat. Porro aperti ac simplices animi sensus vul- 
tu atque oculis manifestant : contra versuti tegunt, nec, quid ve- 
lint, aut quomodo affecti sint, adspectu produnt. 

Bamia planta in Aegypto, quam describit Alpinus cap. 
17. An habet nomen abovuiw. , oheju. , ot&w., edere , vesci , velut 
vescat Vami Copto-Arabes : namque V con- 

sonantem mutare solent in B. Enim vero ita de hac planta Al- 
pinus : Ab ea fructus fiunt similes parvis cucumeribus , qtti semina 
parva continent j quae apud illam gentem ad cibos in usu exsi- 
stunt i ex quibus seminibus , non secus ac nostri ex phaseolis , pi- 
sis aliisque leguminibus , fercula parant ; frequentissimeque his 
ferculis vescuntur , plerumque in iure carnium paratis . /■ 

B&pKS'T , , hircus Levit, xvi. 15. et alibi. Congruit 

Sine Bareit cum Hmn Bareba, hircus , caper , dux gregis chald. syr. 
Nam T Copti persaepe , sive in medio vocum interserunt , sive 
in fine subiiciunt . A «nna etiam est , aff» , aries 

apud Hesychium , sane idem ac , sicut > ufnt apud 

eundem. 5 jrfAA<» enim explicatur etiam generatim greg/V, cu- 
iusmodi sunt aries vel hircus . Similia item in Hesychio vcl 
/Sallar, xpe^rty, et , ■Q^fjs.uara apud Lacones . 

B&ps vjbdi Seal. M. pag. 133. navicula, scapha apud Aegy- 
ptios. Quod etiam notat Herodotus in Euterpe sect. 96. ubi de 
Aegypto. Kof tXxH , inquit ,Tni j 3 a{«' • twt» ya,f dn riuntfs* I5-1 tm- 
ri xXcinn TUTdiri . Aeschylus in Supplic. vers. 880. uiyvimis.t 
Ammonius mfi oftnm &c. , aiyusmos xMitr . Mitto caeteros . 

Quare Euripides Iphig. in Aul. vers. zqj. /Saji/ae dixit. 

Non igitur ab Ionibus repetenda vox , uti Corinthus scribit , et 
eit Corintho Favorinus : quod est a Wesselingio adnotatum . Nec 
dicitur a Barl urbe Persidis , ut in scholiis Aeschyli ad Persas vers. 
5J3. Sed est nomen Aegyptiis proprium atque usitatum: quod 


Digitized by Googie 



?4 

ipsi tamen , irt m«a fert opinio , Hebraeis acceptum debent . Rxrt 
enim ab may Abara, navit transitoria dici puto, quod al> noy 
awwr/Vc ducitur . Haec autem proprie £<»r/ vocabatur in Aegypto t 
idque nomen praecipue datum cymbae , qua mortuorum corpora 
Acherusiam paludem transmittebant , uti Diodorus lib. i.cap. 96. 

ftw ret emeata arAMw / 3 a^{ , et vetus epigran> 

ma ad eum locum a Wesselingio recitatum . In Bari porro exci* 
dit A initio vocis , quae in Abara cernitur . Sed hoc frequentissi- 
me fieri ostendit Vossius de permut. litter. et Bochartus Chanaan 
lib. cap. 1 1. Sic ab iTOOXS interdum 'xoovi , ex 

, ex z.»pH&x ^piibx , et ac ovtutt aperirt , 

et pO'<2,\ vesper , poote et «.pooxe stipulae , iJMLOux et Afconi , 
et alia huiusmodi . Aliud est verbum Baris, quod Palaestini 
dicebant , auctore Hieronymo in explanat, psalmi 44. ad Princi- 
piam . Ba^s , inquit, verbum est Palaestinae-, et usqut 

hodie domus ex omni parte conclusae , et in modum aedificatae tur- 
rium ac moenium publicorum, appellantur scholiastes ad 

Psalm. cxxn. 7. ^tyonof n-apa Xvpois ai or- 

xiof . lam Baris ita acceptum , videtur idem ac mo , «gw • pala- 
tium , turris, quemadmodum a doctis animadversum est . Quare 
pro m»a,chald. «riTa, Daniel. vm. 2. et Esdrae vi. 2. interpre- 
tes Alexandrini posuere: alibi reddunt mkok , vs- 

Ai> . lidem ^aptt interpretati im*iM,quod hebr. est palatium , arx ^ 
11 . Paralip. j6. 19. Psai. xxxxviii. 4. Thren.u. 5. Sed Psalmo cxxii. 
7. pro nnanu. Omnes tu significationes cona.- 

plectitur Hesychius , Baptt • xAwa» , « » r»»,» nvpycf E« 

Suidas , tux» , , avAo# , a-v^^o» , c^tufaf . 

B&pog, nx, , saginator es Seal. M. p. 115. Est a 

pinguis , saginatus . Femin. nxna vel ntna -y et nna , pinguis , m- 
ginata , saginatum, pingue, opimum^ Haec autem a verbo ma» 
quod in Hiphil est saginare. Eadem fere apud Chaldaeos. Sagi- 
nantes graece n-ta.mrrn, Aristoteles lib. 8. cap. 5 . histor.. animal-. 
nicLtyonif vat ut . 

B&c, scindere , secare ad Hebr. xi. 37. graece -rpua vel xpt- 
i^w , quod proprie est serra secare : itaque glossarium vetus Ste- 
phanianum xpt^ot , serro . Ea de caussa Coptus interpres hoc loco 
ry B&a addit neB&^OYp terra . Esc edam Aics Amos i. ^ 
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Convcpit cmn yn et ysa scindere , findere in Oriente.' 

Copti enim saepe A ultimam abiiciunt, vel in I vertant: Zain 
autem ac Tsade, quibus litteris carent, saepe per S mollius enun- 
ciant .Exod. xx. ay. apud Wilkinsium scriptum o-»&c Fas , 
sic Jitw ^&numv &-eor&cov ( fort. ET&Tfo-x&co-* ) graece Aid«e 
T^«TK{ . Adde OTrtuoj fissura , poittuuj findere theb. in elencho cod. 
Borg. p. ySy. 

B&cnH'T , , yiier aerarius II. ad Tim.iin. 14. For- 

tasse non erravero, si fis.cnHT duxero a fiamnt, ^armtuw , /S«- 
, fiarang-m . Hi enim opifices metalla probant , examinant, 
excoquunt, conflant , multisque modis, ut ita dicam, excruciant. 
Baratof porro cum caeteris putant aliqui a jna oru, conversa, 
at fieri solet, Chet in S. Est autem {na explorare, probare , (en~ 
tare : quo verbo ctiajn probatio metallorum aliquando ia scriptu- 
ris exprimitur. 

B&fjji n\, cadaver in hist. martyr. Iohan. jun. ex cod. Borg, 
Arbitror a rxa Baasc , foetere , putrescere vocatum : »k3 Baisc 
Boete , foetor . 

Bs-egop , , vulpes Matth. vm. 20. Luc. xui. 3 2. Idem 

nomen est^apud Graecos 

fiarrafiof , Jiarrapa in Libya memorat Herodotus lib. 4. pag. 1^2, 
Unde Hesychius , ySxrrajfiX , x» a/.aa-uia- el Ai 0 ut( Aiyuai , Idem 
supra, Kv^matuf . Vocabulum vero Graecis , Liby- 
bus, Cyrenaeis et Aegyptiis commune , a -isa Ba/sar, Bassar, vin- 
demiare , prohibiliter derivari potest : a quo Bassarei nomen Bac- 
cho attributum ducit Bochartus Chanaan lib. 4. cap. 1 8. Vulpes 
enim uvaram esse avidissimas, ac vineas depasci vulgatura est. 
Sufficiat illud Cantic. n. Capite nebis vulpes parvulas, quae 
demoliuntur vineas . Etiam Eostys vulpem in Aegypto appellatam 
invenimus : De quo infra erit sermo . 

B&tyo-rp , serra epist. ad Hebr. xi. 37. Non est aliud a 
vel IBO, serra hebr. chald. seu jUi*arab. Quaesunt a verbis -»oj 
et dissecare , findere , ez -i&: hebr. quod in Hiphil findere, ser- 
ra secare . M mutata a Coptis in B ;quod saepe fieri solet . Ta- 
le est BtuXefl et 'touXejw. macula , tfEpat& et depuiw- baculus , 
et ^\n\sa, dormitare . Eodem modo a acEJU-no^rT, quod 
hodie efferunt Semanud , Semanutha , factum Stbennytus . Pro suar 
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KaSxv nec tua , Copti k?.kks.jus.v i et eu.Hp ab lav Eber , ul- 
tra j «.tte/ii pfo «vjfti», ventui in vit. Macarii Aegyptii , ubi qKtu'^ 
MOTcs.nE&\ , convertitur , uti ventui , graece «r^i^ra/ , dt 
«wp.» in Apophthegm. Patrum pag. 529. apud Cotel. Adde 
£en magui , de quo supra , ex &^E-u.cn factum y K&cg&fiiEX ori- 
chalcum ex hatfn. Eadem commutatio litterarum frequens in aliis 
Enguis, quod a Bocharto pluribus comprobatum PAa/eg lib. 4. 
cap. 4. Subiiciam de loco, quem pauIlo ante recitavi , Juuc|>pK')‘ 
iwc&ueAs , pro eo in codice thebaico, qui exhibetur in elencho 
codicum Borgian. nuper edito , pag. 3 17. sic legi, noE it&Xoir , 
tamquam puerulus . Ex quo suspicio iniecta , forsitan 2 .he£s ex 
impubis ortum . Verum haec derivatio minus placet ; et cac- 
teri omnes tamquam ventus. Sic in Apophthegm, <i( avi/*Hy et in 
Pelagio et in Paschasio diaconis, denique in Bollando ex Graeco 
auctore , 'vr/tt// ventus scriptum habes. 

Bs.qjoxty , TK-yam , ruta Luc. xi. 42 .In Seal. M. p. 193. ns 
&&ujO'<ty , , r»/4 . Idem habent Syri nomen , Um, r«/<s sil- 

vestris. Immo Syriacum esse nomen scribit Dioscorideslib. 3. cap. 
53. in fine his verbis, KitAvo-t rint ttun ( mtyeiny ayfiay ) dffett- 
‘ 2 uf»i juraro,. Item Paullus Aegincta, ^rairei . Et, qui 
fertur, Apuleius de vlrtut. kerbar. cap. 90. A quibusdam Armol* 
appellata est (ruta) a Syris Bessa.Bessa est quod alii 

sa enunciant. Vides, unde A&ujo^atg Basus venerit. Sed et Har- 
malayievt Armola, de quo supra Dioscorides et Apuleius, quod- 
que Arabes scribunt Jv» , Harmal, quin phoenicium vel Syria- 
cum sit nomen, non est dubitandum . Galenus lib. 9. cap. 3. »a- 

ret rOTTUf ^ityBumra (Tin^iaa ty ynvuftfyty tu ay^iu nuyayuj 

i <fu •! tyroriu dfftitKa . Nota, rutam silvestrem duobus di- 

ci modis, et Armala, nisi tamen velit , alterum seminis, al- 
terum plantae cognomen esse . Et in append. Dioscoridis ad ca- 
put j 2. lib. 3. Xv^tt dffui\ay el <Tf ^nraraf Affu . Signifi- 

cat , ni fallor , a Syris , aliis quidem Harmala vocari , aliis Besasa . 
Quamquam et "on- est , opinor , a Harmal sive Har- 

mala diversum . Abiecta enim L , Joj». graece vel 

scribetur, quo modo Afri enunclabant . Proximo capite in ea- 
dem appendice ese, rutam silvestrem etiam denominari 
fetemf: <}uae BochartiK Qbanam Ub. 2. cap. i;. pag. legic 
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tftaniuit y Ortum eic n^an Sam Churmjl HammaceJi , ruts 
Macedtnica : de qua Serapio , En aliud gtnus rutae silvestrh , na- 
scens in Macedonia , et Gallia Asiae , quam Molj cives appellant , 
alii Armolam . lain quod ait Serapio , ab aliquibus Moly rutae 
speciem dici , ab aliis Armola , confirmat Dioscorides cit. cap. 5 j . 
YixKisTt Jt Tifff Tnyxyav a.yjusi' , Kof t» n n} naTTatTaiux , Ktf r« ir 
rn Kxra Tny Aoiay rxAanx, Mytfuyay jxttXv : Et infra } uxAurt 
Tiytf aura dffixAit, 2vf)i /Saritfce, KeaTTraJ^aKOf <fi fta\v . Et CharitO > 
To OTff iri T« Sed ex his iam videor vim ac si- 

gnificatum TB Harmel vel Harmol adsequutus. Credo nem- 
pe , Harmol esse montanum Moly , aut montanam rutam vel eius 
radicem j quoniam Moly ruta vel ruue genus quoddain appella- 
tur. Quod dico , Dioscorides approbat cit. cap. ja. ubi verba fa< 
ciens de montana ruta , quae in Macedonia gignitur , inquit, ra- 
dicem eius vocari u,a\v a^tiyay. At fatoAu a^tay est certe Harmal vd 
Harmol . Ostendit Serapio eodem loco ,*quem supra attuli : quo 
agrestem rutam Macedoniae scribit, Moly aut Harmolam dici. 
Profecto talis est nominis potestas, nn fiar enim in Oriente apud 
Hebraeos , Chaldaeos , Phoenices montem denotat. Unde erit Har- 
mol y montanum Mol sive Moli. Nec vero obstat, quod Arabes, 
qui J-j» usurpant, montem non appellent, aut Harmal seu 
Harmol per » n , non per a n , scribant . Namque hoc nomen non 
est arabicum , sed apud antiquos Syros ( mitto recentiores ) ec 
Phoenices usitatum Arabes acceperunt: idque per n, non per 
quae litterae sono ac forma persimiles in veteri scriptura erant, 
notare instituerunt . Alias voces , quibus Copti rutam deno- 
minant, habes in V. U'TO'T<q, ubi etiam de paAu quid coniece- 
rim , invenies . 

Befii , scatere , eructare , effundere . Lege Crozium . Conve- 
nit quodammodo cum foramen lacus seu cisternae , unde 

erumpit , atque effluit aqua , canalis . Etiam Syri t^r canalis 

aquae. Porro a AeAs , ^AtuAs guttur denominatum videtur. 

, theb. AXAe, album , albumen . In reliqu. lib. medie. 
Borgianis, tiAX?\E mcoo^xgjE, albumen ovi. Hinc Ae?^?iE, AMe, 
caecus, caecitas , cim sensus est vocis vulgatior, proprie albugo. 
Forsiun AeXXe, hAXXe dicitur a pS albedo , album esse . Hinc 
eaim apte AXXe albumen ovi derivaturi itero albugo, eae- 
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titas . Similiter Latini ab «thus , albumen in ovo , et albuginem i« 
oculo j uti uno eodemque nomine KiuKUft» Graeci , quum vitium 
«culi ac caecitatem, tum ovi album demonstrant. Arabes , 
quod efferas licet Belan Belen^ ovi album appellant: quod reor 
a (sS album este traiectis litteris ortum ducere . fi<tA;a quoque 
Graecis est t<pSaAfuit apud Hesychium , quae certe a fr&X «(pdaA- 
fto( oculus dicta est j qui ipse forsitan ab albedine nomen traxit. 
A LtKht fit EpfieXXe , , excaeco , quod legimus Exod. 

XXI. 26. et in aliis. 

Beks , ifom^ , palma Ioh. xii. 13. Item 0'<ua\ns palmae Apoc. 
»11.9. Fere conveniunt ista cum dempta ultima litterai Pro- 
fecto, ut ex (ftinl factum est Poenus et Poeni , ex puni- 

cru/jita ex eodem fieri potuit o <tu\vu Foini, et Boini seuBoetji, 
tum fiEHs . Etenim fft, P,B, et V consonantes mutari invicem 
nemo ignorat. Si vis consule Vossium de permut. litter. et Bo- 
chartum geograph. tacr. pluribus in locis. Thebaei dicunt fimie 
palmam loc. cit. Iohan. in codic. Nanian. itaque etiam palmae 
fructum , hoc est dactylos , nominant in iisdem pag. 244. Grae- 
ce est ftmiutt, sicut Latini palmulam vocant fructum palmae. 
Plerumque tamen Graeci eodem vocabulo plantam et plantae 
fetum appellant . Dixi de aegyptio nomine fiEus vel ovcuiut , for- 
tasse id e graeco ortum .Tamen quum graecum pariter du- 
ci ab aegyptio non difiScile possit , nescio , an hoc verius aut pro- 
babilius putem . 

Bcps , novus , unde Ep&tps novum facere. An est a mo , na 
£era,Beri, novum aliquid producere? ex quo Beri , novus, 
insignis , nna "-t ”ova . Theb. est fiEppE , fippE . 

BEpT^jSjLj, rota Seal. M. p. 179. et 443. et in vit. Simeo- 
nis ex cod. Borg. oir &EpT n&oXuiJU. rota immarcescibilis . Theb. 
ovHpT in reliquiis lib. medici Borgian. ubi nE^ notw^^, oleum 
rosaceum. Idem est ijj arab. iit, «tu chal. syr. Nam quum lit- 
teram D non habeat lingua vetus aegyptia , pro ea T scribere 
solent . 

Bej^e , , merces Exod. u. 9. theb. Aeke . Non aliud 

certe fiE^tE vel fiEKE ab apy Ekeb, merces hebr. unde Beke, et 
adspirando 6 e;j^e. Hinc 6i Bej^e et ass fiitKE dicitur, quod est 
mercedem accipere,. 
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ritona BeKemctli lobi »xxx. la. Quitm Behemath esse hippo- 
potainon Niliacum Bocbartus Hieroz. pare. a. lib. 5. cap. 14. cer* 
tis indiciis ostenderit i id ego nunc illo argumenti genere, quod 
a nominis ratione ducitur, confirmo . Aegyptii , qui certe nomen 
indiderunt, ita scripsisse videntur, TTEgE«Ltuo'»'T vel ne^EJULO^cT 
Fehemut , id est bej aquatiHt : nam nE2,E bos , JunuOTt aqua . Enim- 
vero hippopotamus equi dorso , tuba et hinnitu , ut ait Plinius 
lib. 8. cap. jy. caetera bovi frersimilis est. Quare Bocbartus loco 
cit. Nec de nihilo est , quod bovi a lobo comparatur j quem kip^ 
popotamus non solum pastu et cibo 5 sed et mole refert corporis , et 
forma capitis et pedum . Unde Itali bovem marinum appellant , 
Qua de re legendi sunt ex veteribus Herodotus et Diodorus ^ ex 
tecentioribus Gesnerus, Bellonius , Alcisius, Cadamustus , Leo Afri' 
eanus et alii . 

Behensa, urbs Aegypti, graece Oxyrynchos , uti probat 
Anvillius memoir. sur l'Egypt. pag. 170. a pisce cognomine, quem 
colit , appellata . Est autem Behensa non arabicum nomen, ut fe> 
runt} sed ab Aegyptiis inventum , fiE^sn^si vel &EgEnuj&, sci- 
licet a narium vel rostri acumine pisci tributum . Nam qjM vel 
tg». naris lima vel acuminatum quid Seal. M. p. lay. 

Inde is oxyrynchos a Graecis , nez pointe vocatus a Gallis . 

BEacSjsIj^eJi, locusta Seal M. pag. 167. Fortassis origo eius 
a ,^U. % Gabiy locusta arab. quae etiam Hebraei dicunt 

3U et >0»; Denominatae autem ita sunt locustae a Gabuy 
quod vakt, e terra emergere. Id enim proprium locustarum esse 
putabant veteres , Aristoteles lib. 5. histor. anim. cap. 28. Plinius 
lib.xi. cap. 29. Vide Bochartum Hieroz. part. 2. lib. 4. cap. i. 

Bh& , rxof^tuvt , (fwAiffi , spelunca , fovea epist ad Hebr. xu 
38. Matth. vm. 20. Est idem 3^3 Bib ^ locus excavatus ^ fove» 
cbald. Cui proxima sane fuit significatio n 3t3 , unde 3UJ , vo- 
tuum , cavum apud Hebraeos , A facile Bh sepulcro nomen 
datum . 

Aegypti urbs, Alexandriae vicina, quae a Ptolemaeo 
MinrAit dicitur , a qua Metelites nomus nuncupatur . Bechin voca- 
li aetate sua prodit Stephanus Byzantinus : quod mihi nomen haud 
novum ,sed vetus fuisse credibile est, idque ab Aegyptiis adtribu> 
iiun , quod co ia loco accipiter prae caeceris ia booore esset . 
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Namque &H5SI aeetpitrem appellabant , assumpto vocabulo ab Ara- 
bibus, quod est ctjUy de quo mox. Bnatv rursus a Graecis. 
De qua litterarum mutatione plura v. X&aspsas, . Quod dixi , 
accipitrem potissimum Metelitas colere , demonstrat eorum num- 
mus sub Hadriano apud Vaillantinm , in quo accipitris figura cer- 
nitur. Sed et noujEp,quum vulturis, tum etiam accipitris appel- 
latio est in Aegypto, et fias^r , qua voce animantes , quae in prae- 
dam irruunt, olim vocitare consueverant . Lege , quae supra di- 
ximus in V. 

Bhx , } acciplur Seal. M. pag. 167. Repetendum a jL 

Baz, accipiter y quem Arabes etiam vocant Bazl, Bezi. Nam 
Zain in Giangia ab Aegyptiis saepe convertitur ; idque in aetusT 
oliva a n>T et in aliis pluribus observare licet (V. Xtti2,« ) Por- 
ro hoc nomen accipitres a praedando ac rapiendo adeptos arbi- 
tror . Est enim na praedari , rapere in toto Oriente . Idem na , 
quod legitur arab. jL . 

Bos'^s, in vita Macarii Aegypt. ex cod. Borg. Vero simile 
vulpem esse, quae etiam &&^op. Ibi enim Macarius t»; Eosujs in- 
formes ac distortos fetus mento in dorsum reflexo , a matre in si- 
num eius coniectos restituisse legitur signo crucis adhibito. De 
vulpe Aristoteles hht. animal, lib. 6 . c. 34. rneref, inquit , de-Tff n 
MfKTCf y Kof iri {laWtt . Et Plinius lib. 10. cap. 63. Vul- 

pes informia etiam magis , quam supra dicta ( scilicet ursae ac le- 
aenae) parit. Nomen vero idem a Syris usurpatum videtur. Nam 
vulpes ab iis vocantur teste Bar Bahlulo apud Castellum . 

Radix unde vox provenit , est , arab. , mali saporis et 
insalubrem esse, et male cedere cibum &c. Unde nomen {-ij Ba- 
sciti y mali saporis , foetidus , graveolens , item malus et invisus , 
indole, moribus &c. Quae omnia fere in vulpem quadrant; ut 
eadem recte ^ Basciu, copt. denominari possit. Foetet 

enim vulpes *, unde olida dicitur a Martiale , et ingrati saporis 
est et ad concoquendum difficilis, si edatur . Vide Gesnerum de 
animal. Eadem invisa , quia animal sram^yt* ko/ xMtu^ytyy ait Ari- 
stoteles . Unde proverbium de versuto ac malefico vulpinum in- 
genium y vulpini m«rer . Hactenus de &ostgs . At &&ujop , vulpis 
appellatio vulgatior , utrum sit ab eadem origine compertum non 
habeo. Hoc enim cum graecis y 0 »rra^of consonare aper- 

tum est j De quo dixi v. B&^op . 
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Boop, eikerc t reticere t rheb. Psolm.cxvni. i r. apud Geor- 
giiim ad Act. S. Panesnibi pag. 2 5 < 5 . iifioopoif reieci^ eiecl eos. 
Derivari posset a na Bar , «na Bara , extra , foras . Communi dia- 
keto fiop&ep j fiEptoip , eiicere, proikere, disperdere , nempe a 
Aop , theb. &oop , alias fiuiaipE in elencho aegypt. codicum Borg. 
nuper edito pag. J90. Fortasse huc spectat , bullire , fer- 

vere in hist. martyr. Didyrai Alex, ex cod. Borg. et alibi, theb. 
fepfip . Nam qu.ae fervent et aestuant, extra eiiciuntur ac exun- 
dant. Nisi forte Berber per onoraatopoeian dixerint, quo strepitum 
bullientis ac aestuantis aquae ipso vocis sono exprimerent ac imi- 
tarentur ► 

, fimus i stercus, caestum. Quum graecae voces non 
paucae ab aegyptia lingua ortum ducant, hanc etiam ex illa na- 
tam opinio est. Apte enim a LofSiZp , excutere , facere , 

eiicere dicitur, ^odem modo , fimetum , sterquilinium a 

/ 3 aAA(n fecerunt Graeci: et stercus a CiT; proiicere appel- 

latum a Coptis . 

lupinus in append. Dioscoridis ad lib. 2. cap. rjr. 
Pwftaioi XuxHisi* , AiyvxTici Pptyji . Fortasse lupinus a p&jD se« 
ptb , abluere, purgare est appellatus. Sermo est enim de lupino 
sativo iistfa , quod tft/S^ax&mof , id est aqua macerari ac purga- 
ri solet, quo edi possit, ut heic Dioscorides . A p&l^ et pei;^ 
fit oxp&i:: , otpefc) , ufiX‘> tum ^fix ; vel np&^ seu ti>pefc> , 
dein . Idem , ni fallor, est in lex. MS. Nicomedis apud 
Cangium , quod explicatur ai^uTnoi' »<rx^» . Mitto rts e&puoc 
lupinus Seal. M. pag. 194. ex graeco i et ns Asnapsott , 

ctjJI LrtpJf , lupinus agrestis eodem loco . Hoc enim corruptum 
ac vitiose expressum ex kuxisaftty aut Auximum , quod apud Grae- 
cos recentiores in usu est. Hi quippe a Auxivof dixere AHtrira^nt 
et Aumrafier . Suidas Avxerafuc . «<T«{ arxfut , d KaAitn . A 

etiam Arabes 

BuiK, ire, venire theb. Matth. xxni. ij. xxvi. 24. apud Tu- 
kium gram. cepr. p. 31. 33. Item in Actis S. Panesnibi apud Georg. 
p. 190. iq&tuK tneqjTEKO, carcerem ingressus «r . ButiC 

autem refero ad «u Bo , ire , venire hebr. Nam k .Aegyptii per- 
saepe adiiciunt. Qui supra dicitur ingressus in carcerem est Iu- 
litts nAortvoc nKoasi.Kn^T&tmctoc, vel simpliciter ns KoaAKn^u.// 

F 
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pi(C\oc in Actis S. Isiaci Tiphrens. ct S. Epimii Borgianis, quae 
saepe de hoc Iulio mentionem faciunt: ubi omnino Koas.mt'Tz.pK// 
cioc est commenUritnsis , et Aohooc KO^iKm&nKCioc est com- 
mentariensis adiuloTy de quo loquitur lex 5. cod. Theodos. de 
cust. reor. Kidendus autem Georgius , qui fioKSOC Kow-Km^&nHAt 
c\oc -adiulorem vici Tanesii interpretatas est: postea vero p. 344. 
ubi vicus Tanesius sit , incassum inquirit . Idem pag. 343. n\ KO>v 
jULKn^Tf.pHCiOC comitem '1’anesii facit, et &OH0OC nuoJO-Hm^iitH// 
C\OC adiutorem comitis xommentariensis Tanesii , secum pugnans, 
ct nova quaedam officia vel munera somnians . A verbo, de 
quo loquimur , quod est ire, venire , ingredi , (onasse venit fiuut 
famulus, &U1KS famula . Ita centurio : Et dico huic , vade et va- 
dit, et alii veni et venit Matth. vm. 9. 

^■jjrttsahax , i cincinnus theb. Cantic. v. 2. apud Tu- 
kium gramm. copt. p. 447. Item quiETotXju. eodem cap. Cant. 
vers. II. apud Mingarel. pag. cxxxix. ex codic. Nan. Credo vo- 
cem constare ex qoi , qoie , ficu lobi 1.20. capillus, caesaries-, 
et inquinare , injicere •, unde fiuneuXw. , quasi unguen- 

tis delibuti vel inquinati crines . Madentes cincinnorum fimbrias 
dixit Cicero in Pisonem. Aliter: quum 'tAuju. seu bX-jli , hebr. 
oSn sit sulcus, proprie porca, id est terra in sulcis elata ac pro- 
minens, fortasse ficuTuu^Jis. interpretari liceat, contortos ac ex- 
stantes caesariei crines , quod ipsum cincinni sunt.Bui vero, ut 
de eius origine pauca dicam, vel qcu,qcue, et qos raemphit. co- 
ma, capillus, mihi videntur a ,-iK*,quod pariter comam caesariem- 
ve significat in Oriente , nativitatem habuisse . 

Btuc^ > fi&^ 1 > yvfiamis , yufi\o( , tudom , nuditas , nudus, 

exsuere vestes. Bcu^ opinor a , pudefieri , erubescere. Hinc 
pudendum, x^&tu^ dicitur Gen. ni. 22. graece yvptuns. 
Et nliv pudendum hebr. ducitur ab mv nudari. In Seal. EI. pag. 
468. est ivfi&ojq , , hoc est nudaverunt e«»i , fort. ex Matth. 

XXVII. 28. Quae prave Kirkerus inimicus eius . 
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Demeuhur, urbs Aegypti , quam iter unius diei vel: 
praullo amplius Alexandria in austrum dissitam ponunt antiqui Ara* 
bes ac geographi recentiores . Vanslebius , Sicardus ac Anvillius. 
p. 70. esse volunt eam ipsam j quam veteres Graeci parvam Hcr- 
mopolim vocabant .■ Michaelius ad Abulfedam in hoc vocabulo- 
Menelaum urbem videre sibi visus est . At mihi quidem de no* 
mine non videtur esse debere quaestioni locus. Profecto enim- 
Dimenhur non aliam credere oportet , quam 'J-JU-Eug^urp , quod, 
si latine explicate velis , est Hori fagui . Diserte hoc auctor Sca- 
lae M. pag. 207. ubi sic Demanhur .Vnve- 

editum nTSJUtn^tuq: quod ex ipso Kirkeri libro manu exarato- 
correxi . Sed etiam in Itinerario Antonini, ubi Hermopolis parva 
posita creditur, cuius- locum* hodie tenere Demanhurem existi- 
mant, ibi Hori urbem designatam fuisse mihi opinio est. Omnes- 
enim antiqui libri, quUm scripti, tum impressi H/Vropo/// habent, 
quod, ex Horopoll natum nemo non facile sibi persuadeat . Unus 
regius codex exhibet Hermopolis ^ quam, lectionemi ultimi Itine- 
rarii Antoniniani editores libenter amplexi sunt propterea , quod 
de Hieropoli in ea parta nemo verbum fecerit .-Sed. Copti certe 
Horopolim , sive Hori oppidum , id est in. eodem loco 

norunt . A Graecis autem quam multa in geographia Aegypti 
aut ignorata aut praeterita ac neglecta sunt? Quamquam in hi- 
storia Lausiaea ex cod. Borg. Dracontius dicitur nieniCKonoc- 
«-TE TiJU-ut^tup. Porro Demenhur ad eum canalem- sita est,- 
qui a fluvio Canopico in paludem Mareotim decurrit : cuius ver- 
ticem , qua ab eodem fiuvio scinditur, occupat vicus Shabur. De' 
situ autem Hermopolis arbitror eam ad ipsum flumen. Canopicum- 
positam’. Strabo enim I.17. p. 803. Eti /i to a-cra^qi 
tg-if . Anvillius quidem p. 70. a-OT*^o» pro canali habet; quod pa- 
rum verosimile est -Strabo enim- canales- in lacum Mareotim- ten- 
dentes a flumine , ubi Hermopolis est , seorsim ponit : At» /i 

antxfauav tri Miftpr.tr fitr «<r» raftvtMjtf xinfiai ftexfi Tiit. 

. . .WJ /» TM vtnpttp ifV . iira Tvrauurr »«-- 

Ex. 
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AJ{ . . . fiira^u /i J'iufvytf w\hu( «f rm Mafiuru . Scd Ativillius hoc 
dixit necessitate compulsus . Putavit enim cum Vanslebio Hcrmo- 
polim esse , quam hodie vocant Demenhur . On Ut , inquit , daut 
Strabon , qu Hermopolis at tur It Jieuve , cc que la position de De- 
menhur veut, qu on entende , non fas precisemtnt de la branche 
principale , qui tend a la buche Canopiqut , mait du canal , que 
dans la description , qui a ete faste des divisiens du Nil ,on a vu 
tortir de cette branche pres du lieu nomme Shabur . Ante- 
quam finem ftcio, Crozii vel Scholtzii potius, qui Crozianum le- 
jticon descripsit , ac in summam redegit, negligentia notanda . Nam 
quum Kirkerus in Seal. M pag. 107. posuisset = 

, Demanhur = Deinde = p&tusTTt , , Raschit , Rossetio 

urbs Aegypti = Is ista duo duarum urbium nomina in unum con- 
fundens, omniaque turbans ac miscens sic habet pag. 103.= 'zi/t 
JO.EW urbs Aegypti. Kirker. pag. 207. «'t\jueu p&^sT Hre 

"limen, Demanhur, quae est Raschit = Ubi primum 
gravi errore "timen certae urbis cognomen fecit; quum 
vel generatim pagum vel demum designet . Secundo in 

Seal. M. non legitur msjuEtt simpliciter , sed UTiJU-En^.ttJp > 
arab. Demanhur. Denique alia plane ac diversa civitas est 

Demanhur, alia Rasid arab. , piujST 'TE copticc, vulgo Ros- 
setto, quae ab antiquis Graecis ac Latinis Canopus vocitata est. 
Verum de p&ujsT , arab. ^j, quam urbem modo commemo- 
ravi, notabo lif ir uafoJ^a , ezm mihi cognomen a p&ujt , id est 
Xa^ei y > adeptam videri . Erat enim Canopus , quo fere no- 
mine is locus est .appellatus a Graecis, luxu ac deliciis famosus , 
etiam , ut ait Ammianus, et diversoriis laetis exstructus , au- 
ris et salutari temperamento perflabilis . Quare magna ibi hominum 
delicatorum frequentia, qui eo voluptatis caussa per fossam Alexan- 
. dria navigant ; quae diu noctuque navicularum plena est , viros 
pariter ac mulieres vectantium , cantantes saltantesque summa eum 
impudentia ac lastivia , uti Xylandro interprete narrat Strabo 
lib. 17. pag. loi. 


— \ 
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6fisnn , iririK , iammc , pauper , wZ/rr theb. Psalm. 8y. 1. 1 . ad 
Cor. XV. 19. Item memphit. tfiiKtt vel efiom in Liturg. Cyr. 
apud Crozium . Idem est poN Eblon hebr. egenus , pauper. 

CiO^xX j fAa(;o( , cervus Psalm. *vii. 33. Idem sane atque S>» \ 
cervus hebr. 

G>»a.«. , , porticus Seal. M. pag. 216. Nihil differt ab 

oSw vel dS« , vestibulum , porticus hebr. Quod etiam Arabes usur- 
pant . Porro ab dVin Viam , quod Aulam Hebraei veteres , 
factum avA» a Graecis . Hoc verius , quam istud ab am ,jpiro fuis- 
se ductum. 

CXko. mut/Mtif Amosvn. 14. et in Seal. M. pag. 178. m 
%'Kit.o, , genus ^ci , caprificus jsycaminum .Fort. e>vKcu ab eXk 

uiXk, , trahere , vellere, distrahere nomen duxit. ui?iK isto 
sensu habes in elencho cod. Borg. p. 549. Nam ficus huius ge- 
neris laniando ac vellicando maturescunt . Quare Amosi loc. cir. 

T* unicior ffVKeifiira, , vellicans sycamina , ita accipit Hesychius , sub- 
dens <ir» ytn&oi ir«T«p* , «/ matura fiant. Pariter Dioscorides lib. 

1. cap. 182. pt»/» vtirairof^ffo» d'iya. ru tn^tn-Qiirat trvx‘ * o^xfa , 

^uod non maturescit, nisi ungue aut ferro scalpatur. Hieronymus 
quoque in Amosum de hoc genere arborum , Agrestes afferunt fi- 
tus , quae si non vellicentur , amarissimas carunculas faciunt , et st 
culicibus corrumpuntur . E>vKtu etiam legitur in sermone thebaico 
apud Mingar, pag. 113. ubi memorantur oE\2;aionujHJiSL e^t^^ 
«8,'ir ET^wnE^Ktu E^&Tfujoiuj gJMinTpE^sn-uuj «heX/t 

■Kot > illa stnimalcula in ficubus commorantia , quae ficu discissa 
tum vento avolant . Porro Mingarellus verborum vim fere est 
adsequutus , ita larine reddens , parva illa animalcula , quae in 
putaminibus inclusa manent , ac rupto putamine in auras celeri vo- 
latu abeunt, ^lum EXKtju non debuit interpretari , quum 

sit ficus vel caprificus , it qua heic agimus . Tum reliqua, nEir/it 
«.EETfE f&p ne «.nsT^o-TEs E&oX EnoitOEsn 2se ne^sujoon 

2, EnT&**-ion ETtJUEgi no^sOEsn , bene sic , priusquam enim in lu- 
tem prodirent , se in penetralibus luce plenis habitare existimabant . 


; 
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Sed Mingarellii corrector Georgius lib.. dc mirae. S. Coluthi pj^.. 
86. edit. Rom. ann. 1793. a vero longius aberravit. GXkcu enim 
pro »{>£«( accipiens , aves irt caveis inclusas inducit tum 
c»ncLiaj JU-nEXKtu perperam vertit dum caveae claihris sepiun- 
tur', quum findere valeat, non ; deinde illa nvtn 

juiEftE r*&p iiE «.it».'TOifEi E&oX tnoKOEstv , putabant enim, 
antequam in lucem predirent , mirum in modum pervertit , sic ex- 
plicans, quippe quae existiment , se nondum esse a liberae lucis spa- 
tiis egressa : ita etiam caetera . Audi praeclaram interpretationem : 
exigua illa animantia {aves) quae in caveis sunt , parem sibi cum 
ventis vagandi licentiam arrogant , dum caveae clathris sepiuntur 
quippe quae existiment , se nondum esse e liberae lucis spatiis 
egressa quia in custodiis claustrisque sunt lumine plenis . De par- 
vis illis animalibus, quae ficubus innascuntur, iisque disruptis avo- 
lant, observandum , ea esse , de quibus Hieronymus loc. cit.. 
nisi vellicentnr ficus atque aperiantur , easdem corrumpunt . Itai 
Hieronymi locus verbis Thebaei scriptoris lucem affundit. 

6XK'^&1 , pUKTtlprpH , fOVKTKfli^Ht Psal. XXXXIII.. IJ. LuC., XVI.. 

14. Vox constat c cya.5 pvKrnf , nasus, et eXk , uuXk , trahere.. 
Latine dicam EXKtys.i nasum contrahere , epsomodo Tertullianus; 
contrahere narem lib. i. in Marcion. cap. 13. id est irridere . Idem 
est corrugare natum ; unde rugosa sanna apud Persium , 

Disce., sed ira cadat naso , rugosaque sanna . . 

GXgtu& , . jUxJI , vapor , halitus calentis , aestuantis vel; 

ebullientis Seal. M. p. 6«. Proximum, tu , Lahah , fumare sa-- 
marit. ac r» Laheb , arJere , aestuare , flammam halitumque- 
ignis emittere arab. Idem, aethiopice . A Lakab>a\it Laheb Copti. 
BX2,tu& ., Relege v. .. Est. etiam EX2,tun., sr^srxau- 

fca., adustio Ioel.,u. 6. Nahumi 11. 10.. Lahab quoque adurere in. 
Oriente . In elencho cod. Borg. pag. 367. , halitus caloris .. 

GX2«yu&., tfoxfiot ardea Psal.ciii. 19., Levit, xi.. 19. In Scal.. 
EI. eXscoS , ardea : ubi male Kirkerus noctua,. 

«/a/;* . Nam copt. EX2COI& est ardeae, uti- vel arabice.. 

vero, etsi noctuam notet, etiam- herodius est.. ' Quod ve- 
ro ad vocis originem. attinet, occurrit , eX2£uu& esse a verbo 
strepere, unde Lageb, strepens , clamosus x hinc Elgiab , El- 
. Namque huiusmodi. esc. ardea... De. ilU. Homerus lliad- 10- 
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Tsi eO' 0« i/at a^cLXfiatn 

Nuicro <fi Of^vatuf j sAAct K^Hy^etrru aiutrat . 

'Ea maxime, quae a Graecis a^-tfiat dicitur, vulgo butauru/, in- 
dentem emittit vocem , qua boum mugitus imitatur, uti refert 
Vincentius in Speculo et Albertus apud Bochart. Hleroz. part. 2. 
lib. 2. c. 28. Sed alia quoque, eaque satis apta , vocabuli signifi- 
catio ex lingua aegyptiaca praesto est . GXascufi enim videtur es- 
se , ut Ep2stu&, TaABi?ra{»t, miser ^ infelix , tristis ( V^idc XtuE) 
Quare apud Plinium lib. 18. in fine ardea tristis-, et ab Arabi- 
bus potator tristis , acies, dicitur. De quo est histo- 

ria seu fabula apud Bochartum loc. cit. David quoque psalm.^v. 
19. se gemere ait , perinde , ut pNp, quam esse ardeam, non pe- 
lecanum, probat, quem saepius appello, Bochartus eodem loco. 
Zachar. V. 9. eXasaafi. videatur esse upupa : nam graece est itu 4 * 
Verum fortasse Coptus interpres alios auaores sequutus est , qui 
tfeodm ardeam habent . Audi Hieronymum hoc loco: Hebraicum 
Asida , Aquila, Symmachus et Theodotio erocUonemA soli 70. upu- 
' pam transtulerunt: 

‘Efi.jSfift» , tp. 0 ^ipiiy , Embrimium , Saepe legitur in vitis Pa- 
trum et monachorum Aegypti. Erant autem embrimia pulvilli, 
scirpo aut papyro farti, quibus antiqui ascetae sive' ad sedendum 
sive ad somnum capiendum utebamur. Adi Cangium in Glossar, 
~ latinit. et graecit. Ea describit Cassianus collat. r. cap. 25. Vim 
ac rationem vocabuli Casaubonus exercit. i. in Baroii, p. 62. et 
Cotelerius in adnot. ad Apophtegm, Patr. p. 806. ex graeca lin- 
gua enarrare incassum laborant . Namque aegyptia vox 

est, quam ego ex itpuuw, nihil haesitans repeto. Quippe ex Em- 
rom sive Embrom pulvinus, perfacile Embrlmion pulvillus decli- 
natum a Graecis . Itaque pro jwptuw. in copiicis , legi- 

mus in graecis : ut in vita Macarii M. ex codic. Borg. rt hAitt 
noia».ptua»., graece elfertur <i{ \n Apophtkegm. Patr. 

cit. pag. 535. Sic etiam in cod. theb. Borgiano , quem citat 
Georgius lib. de Mirae. S. Coluthi p. 61.62. oirpatu. (lege 
OYJupuiJU- ) noarcanr, graece «s !t pag. 422. apud Cotel. 

Locus autem prave lectus ac versus ab Georgio sic , OYptu 
JtAnovtu^T , /» Vro uffo.Qui postea Urum suum male trahit ab 
-&ptU0'<2 stipula-, uti embrimion ab Ep&stt . Porro As-piuv-, ui 
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etiam tte ejiis origine dicam , quod esc in vita Macarii M. et rn 
strmon. senior, de Antonio Abb. ita vocatum suspicor a cpOA*. 
somnus - unde jiiCpOJW. , tum «po«. Emrom extrita S, denotans 
aliquid maxime usum praestans ad somnum capiendum . M quip- 
pe praefixa vocibus saepe in Aegypto instrumentum designat , ut 
in Oriente. Vide Morochtos,Ae quo infra. 

lactuca sativa. Nomen ab Aegyptiis lactucae indi- 
tum , est in append. Dioscoridis ad cap. i6j. lib. 2. Scriptum vi- 
detur Elmrois : unde, elisa littera Z. , factum Emrois 

sive Embrois , uim fmirea/ . Sensus Vocabuli est vigilias arcfus : 
siquidem eX tollere ^auferre-y p-M\c zutem vigiliae sunt. Vim enim 
in lactucis sive agrestibus sive sativis somnum conciliandi ac vi- 
gilias avertendi antiqui ac recentiores medici agnoscunt . Diosco- 
rides lib. 2. cap. 165. s66. scribit, liTrwTOofr esse lactucam utram- 
que . Aemilius Macer, qui fertur. 

Utilis est stomacho y somnum dat, mollit et alvum. 

Plinius lib. 19. cap. 8. Omnes lactucae somnum parere creduntur. 
Quare Galenus lib. 2. de alim, facult. cap. 40. lactucam vesperi 
tommand ucatam fuisse sibi adversus vigilias remedio singulari te- 
statur j quod Harduinus ad Plinium adnotavit.Si ludere vellem, 
Embrosi y de qua loquor, possem per antiphrasiin , quam dicunt, 
explicare sane facilius. Namque eupunc , unde Ew-fiptusc , valet 
vigilias afferens. Sed in re seria ineptire ac nugas agere non 
opouet * 

ia rs-\ y scire y cognoscere, scientia. Fortasse est a naan Hacty 
tna ySea Koan, scientia, sapientia hebr. chald. arab. ab ini- 

tio diminutum. Quae sunt a verbo, oan sapere . khw.oc kernos,. 
sapientia in Seal. EI. p. 413. graece finitum a Coptis recentio- 
ribus,de vocis origine, quam posui , indicium facit. 

Gjjcho^t., licull , mamma , uber Seal. M. pag. 77. tu em-uo'|- , 
/tufoi, ubera Luc. xi. 27. Nomen mea sententia a nutriendo sum- 
ptum, videlicet ab [oh Aman, nutrire , alere unde hebr. estnjox 
Omeneth y Omneth, nutrix , graece n Ruthiui. 16. ii. Sar 

muel. im. 4. Graecis vicissim a TiT&n mamma dicitur. Ab 

baj-hot , Ew.HO'^’ fit M-no^T , : ex quo , -SoAtt- 

, •SnAo^iui' , /df/rax puer, quasi mammam ap- 
prehendens j quomodo Thebaei dsEKt&E , quia papilla est*- 
Vide OxBAJLtSi , et Xoconi pascere ^ 
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Emplone , ttarcissui , in Apulelo , cap. yj. Suspicio est copt. 
scriptum EK'raus.'T Entomt ^ Entompt : unde vulgari ac communis* 
sima litterarum metathesi Emtone , Emptone . Cuius verbi sensus 
est , stuperem vel torporem afferent : quia Eit afferre , toju.'T stu- 
por animi , ac corporis . Ita eadem fere in graeco , ac in aegyptio 
cognomine vis est. Namque' illud a torpor, stupor derivant pro- 
pterea, quod ob gravitatem odoris stuporem nervis ac capiti gra- 
vedinem inducit. Plutarchus lib. 3. Sympot. cap. i. Kof r» Nsf* 
nirrtv ttttfLarar , (if a^/ 3 Avr«rra ro( nvfa , KOf fiafVTKTot tfiirtiitna, 
raf xtf/o; . Clemens Alex. Paedag. lib. 2. cap. 3 . Na^u«'«'9$ /Sa^us/- 

p»f «rir " Trfeeoytpa , ra^xar tfiTOiai rois myut . 

Plinius lib. 11. cap. 19. Nervis inimicum , caput gravantem , et a 
narce narcissum dictum . 

6n nsji^,x/W^ Seal. M. pag. ifiy. Nomen est, ut puto, 
a verbo sus , ons , Ew , imitari , atsimilare , similem Jieri . Lege 
Crozium . Tale est enim simiarum ingenium, ut omnia, quae- 
cumque vident , imitari studeant . 

Ew«{ , *mi ( , perculsus , attonitus , stupent . Hesychio ixa-Aix- 
T»c , . Actor, viin. 7. iis-nxfia-av dki , stabant stu- 

pefacti . In vita Abrahae cap. 5. Et nimio stupore perculsi, quasi 
enei quidam effecti sunt . De quo Rosweidus in Onomast. haec 
habet , Rxru/w Latinis usurpatum vocabulum-, nec memini legere, 
nisi in Vitis Patrum. De vocis origine nihil vero simile profe- 
runt Graeci. Ni fallor, nomen in Aegypto natum, «e^ho"* Ne- 
keu , Enheu , vel nnE2,H0ir , ttuEg^oif Ennehu , id est concussus , im- 
pulsus, perculsus , a verbo ke^,. Quoniam vero homines ita affe- 
cti, fere voce ac sensu destituuntur , hinc tme grammaticis etiam 
a^unc , Ka 9 if , uti anuur , uti AttAni' . 

6nECE , dfai}( , decorus . Non dissimile o-ux pulcher arab. 
Quod a verbo 0«^ decorum esse . Nam Hesne si legeris , facile fiet 
Henese ,z\\zcz . An vero coniunctum putemus ehece ex ek du- 
tere, ferre, atque C&s decor, pulcritudo ? Ab euece fit EnECtuq 
pulcher, EUECUiC pulcra: c[U 3 e saepe leguntur in libris Borg. Sed 
tnECuiq male respuit Georgius in hist. Isaaci Tiphr. praefat. ad 
Act. S. Coluthi pag. xxxvi. idque in EUECatc , quasi de femina ser- 
iho esset , mutandum putat. Ab enECuiq per aphaeresim necuuq, 
HECtUC . 
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Gneg , auiy, aevum , saeculum Psalm. v. 1 1. ct alibi . Etiam- 
si enF.g T<j» uMf assimile videatur; non tamen ex eo factum exi- 
stimo : quum illud ab Aegyptiis fuisse constet multo ante , quam 
Graecos norint , usurpatum. Argumento est nomen losepho tri- 
butum a Pharaone Gen. xxxxi. 45. Amr potius ab cne^ ortum 
vero similius : quamvis non inepta , scilicet cut ett , vocis signifi- 
catio feratur . Nomen losephi,de quo supra, graeci interpretes 
Alexandrini sic exhibent, ' Quod certe aegypt. nc/it 

P‘^fompheneh i \A est salvator mundi ,ati Hieronymus 
interpretatur . cot^ enim redimere , servare , saeculum , 

mundus . Hanc vocis explicationem ex aegyptio sermone, omnium 
sane verissimam , proditam leges ab Eduardo Bernardo in Anti~ 
quit. FI. losephi lib. 2. cap. 6. §. i. 

GnKOT^, «KOT , iacere , cubare , dormire . Vide Croxium . 
Inde UL&'itEnKO'T , xeirif , cubile Psalra.uii. 4. Ex quo loco non 
bene Crozius kkot Kum , cubile in lexicon retulit . Suspicio est , 
citKO'T sumptum a Graecis , nempe a «hto/ vel potius eyuenai^ 
iacet ,iacet^in . Quo spectat xotr» , cubile. Sic nKO^r primo qui- 
dem iacere , cubare , cubitum^ tum etiam somnum significat . The- 
baei aliquando ukotk usurpant, uti lohan.xi. ii. 13. in codic.. 
Nanianis . 

GitpiCOTt ns , abrotanum Seal. M. p. 197. Interpre- 

tandum n\ Enp&co*c , somnia adducens-, namque cu adducere est, 
p&cov\ vel p&cov somnium . Hoc autem de Venere ac Vene- 
lis insomniis accipio : nam istae vires abrotanl feruntur. Pseudo^ 
Aemilius Macer 

Haec etiam Venerem pulvino subdita tantum 
Incitat . 

Eadem Plinius lib. 21. cap. 11. At portulacae contraria virtus 
-inesse traditur; de qua Plinius lib. 20. cap. so. Venerem inhibet 
Venerisque somnia : quod ipsum de mentastro , somnia Veneris in^ 
hibety refert idem Plinius, cap. 14. 

. , njt&s , Ti , aliquid , quidpiam Mare, xvi- 1 8. et ali- 

bi . Est certe ^&s idem ac Sciai , res , quidpiam , aliquid . 
Quippe »a Coptis praefixa vocibus , saepe nihil addit ; sed tan- 
tum pertinet ad modum enunciandi . Dicunt etiam Arabes Jtmy 
res omnis , omnia perinde, ut Cepci RX&Eitt omnia %. Eoiiia. 
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v«ro uj j ^ , cum vel commutari solent . Sic &p^in et 
»p^\n lentei , Jdejw-^om. theb. conterere , cy&g 

fletmmAe ignis , ujO&T mutare et. 
^0&'T in Seal. Ei. pag. 291. Pro «f%i^rcTf(nt{ scribunt &p^\// 
ju^n^pi'THG , pro n&^E interdum n&CjtK> pro n&ujonc ali- 
quando ni^Cttinc , Graeci sraxoM • Arabes quoque per - expri- 
munt: quemadmodum Ch Galli, veluti Scin . Denique etiam rt 
hebr. Aegyptii per ^ reddere consueverunt . De quo v. 
iterum dicam . 

Gnt^OT , rrrar// , bipennis Seal. M. pag. x%6. Fit, opinor, 
ab tn ferre y afferre , et ojoit sectio, concisio. 

6p&&puj\n Seal. M. pag. 1 12. ubi 4>HE'rep&&pu}\n , l>UJjJI , 
navium restaurator, Ital. Caifattatore . Btpjrjut composituro iu- 
dico ex &&p\ navicula , et ^vn\ inspicere , visitare ad ferrumi- 
nandum , praeposito Ep verbo activo . Opus hoc in Europa di- 
citur ealfattare , apud Graecos recentiores xaAntorrtir , verbo ab 
Arabibus accepto . 

6p&s , fTsu^s , villa , cara , habitaculum , caula , stabulum ~ 
Exod. vui. 15. Psal.ixvui. 2 5. Actor, i. 10. Levit, xxv. j i. Fortas- 
se ab aiK vel uanx , in quo inest parum dissimilis significatio, 
Ep&s in Aegypto vocatum . • 

Cpfiiit m, esijs , biblus , iuncus , papfrus Seal. M. pag. 19S. 
Simile habent Syri iuncus , scirpus , papyrus . Sed est Ep>V 

&s apud Coptos stagnum, palus Seal. M. pag. 214. unde facile 
TTEp&sn. Istae enim arbusculae in palustribus gignuntur- In elen- 
cho codicum aegypt. Borg. nuper edito pag. 462. habes UTEp# 
&K\n,graece jSmto^c lobixxxx. 21. Est idem nomen , quod mem- 
phit. HTEpEsu seu na-^repErn , planta palustris . 

( 3 pEtcs , cannabis Seal. M. pag. 122. Refero ad 6pEs, 

palus . Nam amat cannabis loca rigua et aquosa . Cs additum , 
forsitan potare adsignificat ut ns Ep&ses sit planta aquas sta^ 
gnantes ebibens , potans . Ce Coptis bibere , potare . Similiter «aa 
f«»r»r,quod aquas ebibat sorbeatque,a verbo uai, haurire , ex- 
torbere ducunt Hebraei doctores . 

, faerba medicinalis, quam Graeci vocant .De 

voce aegyptiaca mentio fit in appendice ad lib. 2. cap. 188. ubi 
Dioscorides de ' erysimo herba sermonem facit . Nam est etiam 

G 2 
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erysimon in classe frugum > Theophrasto commemoratum lib. S. 
de plantis cap. 3. Plinius de utroque edisserit; sed ita, ut fere 
confundere videatur. lam , coptice scriptum cpnru.o sive 

cpCTAs o , ab eo dicitur , quod speciali attenuandi ac calefacien- 
di vi praeditum sit. Quod quum omnes medici recentiores , tum 
docet in primis Dioscorides loco cit. per ista , Ar^ruici n 
tutf ^iffacutH . 'Tm-o autem, unde epTas-o , in Aegypto 
significat, tum etiam xaTctxoMr. LegeCrozium. Ab epe'Tas^o pro- 
fecto tfvirtfkef Graeci , ut mihi quidem videtur . Quare nugantur 
eruditi grammatici, qui aegyptii nominis rationem e graeco pro- 
ferunt, sive ab fftiKut scindere y id est a multiplici , ut volunt, fo- 
liorum sectione , sive ab ifirifter valde pretiosum , seu denique ab 

trahere , quod ob caliditatem trahendi facultate polleat . 

E^ixfs^aiK . Deus est in Orphica theologia , qui etiam Phanes 
et Metis vocatur. Nam tria haec Dei nomina Mkti», ®av«m , Ejt- 
xtinuM perhibet Orpheus apud Io. Malelam in Chronicis. Eadem 
scripto prodidit Daraascius lib. de primis jprincipiis . Fertur etiam 
Orphei versus , 

Mitrir , •Qtat , xAvroi> U^uutmcv . 

et alter , 0 «Av( ko/ , X|ar(^«( .dios H^ixixxio; . 

Quoniam plura in hac theologia vocabula ex Aegypto petita; nec 
potest aliunde apta vocis significatio duci , videtur i^xotou ita scri- 
bendum EpKEni^s, quod est quasi vivum etiam faciens , sive 
alteram aut novam vitam tribuens ; quia Ep facere , ke etiam , de- 
nuo , vita , cum articulo n&^s . Sane id ipsum fere valet 
EjixiB-ttiof , nempe vitae largitor, quod habes apud eun- 

dem Malelam in eodem loco. Etiam «ams , alterum Dei cognomen 
ex aegyptia lingua derivatum arbitror : de quo infra sermo ha- 
bendus erit. 

£pju-£.n , fect malum punicum loel. i. 11. Exod. xxvin. 31. 
32. Seal. M. 177. Est idem hebr. Rimmon, malum et malus 
punica : quod notatum a Crozio . Simile habent Chaldaei , Syri , 
Samaritae, Arabes, Aethiopes. Thebaei ^EpaA&n in codic. Bor- 
gianis Aggaei 11. 20. ubi *T&Ui n^Epaji&u : vel ^pjm&n in reli- 
quiis lib. medie. Borg. 

£^£<011 , bunion frutex , in append. Dioscor. ad cap. 124. 
lib.4. Nomen adseitum ,oi fallor» ab altitudine. Namque 
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copt. Epajan , notat procerum esse , vel in altum crescere : ep enim 
valet esse. Jieri , faceres ujtut altum , altitudo . Bene concordat 
cum graeco /Sxnar , quod pariter ab celsitudine nuncupatum do- 
cent grammatici. De bursio Dioscorides cap. 124. lib. 4. 
*at/A(»r afiiirif , Bunion eaulem procerum emittit . 

Gpo-ao-x n , proventus . Ex vit. Theodori in cod. Borg. ne// 
potOT mEKKO\ , 4^r/ tui proventus. Videtur ab epontui respon- 
dere derivatum , quod etiam est germinare . 

UpTcu , palmus . Legitur in Scala M. Kirkerlana 

pag. 153. Pariter est Ep^ruin, , spithama , palmus Exod. 

xxvin. 16. Tamen Isai. xxxx. 12. habetur "TEpTrtu. Est autem 
EpTiU vel TEpTUi certe non diversura a Zartho , Zertho , 
vel Tsertho syr. et chald. palmus, spithama, mensura digitorum 
extensorum . Hebr. est mi • 

UpT^oi , a»««AA«r, germinare , proferre Genes, ni. 18. Con» 
venit omnino cam (j^J, herbis et gramine abundavit terra, cre- 
vit gramen et herba ; unde nomen «-jl , laetum ac luxuriant 
gramen apud Castellum . Nam Tsad et T alteram pro altera usur- 
pari, non ignotum . Fortasse eo pertinet fix» lA^ terra, cam- 
pus , ager. Proximum quoque EpTai t« l>jf, protulit , edidit ar- 
borem, plantam, quae dicitur crkjt Arti. Quamquam et l>jl idem 
credo , quod , permutatis litteris k et (j« . Frequentius pHT, 
ptU'T , nasci, oriri, germinares unde ni pun plantae , tu pO'^ 
sata Matth. XII. i. Verum haec "iib Ep^Tiu natura non differunt 5 
sed consueta metathesi EpT^tu fit pon^, et pai'T Ep^xui. Huc 
etiam referas ns o^vpun^ , germen , germina , plantae Seal. 

M. pag. 2«j. 269. Quae vox pariter laetitiam tt laetari demonstrat 
pag. 165. 441. et in codic. Nanian. pag. 204. Similiter m», 
germinare , florere hebr. chald. , est idem arab. in i. coniugai. 
laetari s in secunda pullulare , germinare. 

Alerdab Seal. M. pag. 143. graece a^To/Sit, 
syr. Ardubo . Est aegyptiacac , vel, ut alii volunt, persicae 
aut medicae mensurae genus; de qua plura Kirkerus in Oedipo 
et in Supplem. Prodrom. cap. 6. De nomine scholiastes Aristoph. 
in Acharaens. Afrafiti u-ifriKor xaf aiyvrnor t« ortfca . Certe ipsa 
vocis indoles in Aegypto ortum habuisse prodit . Constat enim 
cp^tuil , quae est aridorum mensura, ex Ep et 'tuiAs capere, vel 
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Tt«& salver t i reddere. Pro «pTco^ vel epTon, basmyr. tX^r 
rr&q Isai. v. lo. in cod. Eorg. Mutatur enim in hac dialecto 
B in X, et 0 in 

) rubigo , Nequit ab rubedo vel ab iftu^nt f 

unde eruditi derivant , facile nasci ffvri^n . Minus probandae, im- 
mo vero improbandae origines vocis , quas etymologicen ma- 
gnum legendas offert, omnino est epujm&s vel tpo^stg/v 

«\X\, quod in Aegypto significat rubiginem trahere a verbo ep 
et rubigo. Quum ratio nominis aperta sit, quantum iu- 

dico ; plura dicere non est necesse . autem a quo fonte 

haustum , inferius planum faciam . 

Gptu’^ , > ^<»r I. ad Cor. iii. 2. Exod. xxin. 19. Vide- 
tur ab Ep yicrrf , atque ujt^ pinguedo appellatum , quasi pinguem 
faciens . Non absimili modo Hebraeis lae , idem est etiam 
pinguedo . 

Gpujiuj > , wVfr Seal. M. pag. 193. Si dixero cicer ab 
tp^v^ originem habere, novum videbitur ^ non id tamen alie- 
num a similitudine veri est. Namque tp^\^ Ersis xara fitra^St- 
rif , qua nihil in usu linguarum frequentius , est Siser , utique 
idem ac C/crr, eo modo, quo a c\w.caipE«. vel esempew. Grae- 
ci Ktxiofitfi Latini cichorium (V. Dico cicer fortasse du- 

ctum ab Epujs^ i non tamen afcirac . Sed Graeci primum fece- 
rint ricxf vel MMf aut mmj : inde cicer Latini . Hi enim ab illis 
pleraque accepere vocabula. Hoc ipsum cicer e graeco sumptum 
testatur Isidorus Otigin. lib i7.cap. 4. quod nunc Graeci dicunt 
‘ i^f/Sird«( . Quandoquidem non paucas voces , quae apud eos olim 
in usu erant, nobis servarunt Latini . Phaselus ^ inquit, et cicer 
graeea nomina sunt . Qui cicer nuncupatum volunt axiKi/f robur ^ 
Martinius ac Vossius, nihil afferunt , quod sit ad rem . Neque 
enim ita cicer graecum esse nomen , quod ait Isidorus , id est a 
Graecis adhibitum, efficiunt. Porro Ep^\^ , ni fallor, apud Ae- 
gyptios a frangendo nomen habet : namque cicer ad pulmenta 
frangere in usu erat . Est autem Epi^iaj In pulverem redigere : 
siquidem Ep facere , uju-isca pulverem notat . 

i Gpu^syv , t^uria y potestas y facultas Psalm. cxiii. v. t. Refero, 
ad «wtn. niPT. nwitiin» ntnrij potestas y licentia i quae 
sunt. 9 tiwn, «BT, potuit y potestatem vel facultatem habuit. Tau. 
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in Sin versa ; quod in Oriente commune ac frequens : ubi ec 
ipsum nye'-! enunciant Retut . Copti autem , qui saepe' metathesi 
utuntur, seu vocales praeponunt (V. iXc^K&K) Ersut , quod ad 
Enisi proxime accedit. Sed m«nn pariter effertur /fwui • Etiam 
a nPT Resa , puise , facile Copti Ena . 

6p^<un, i^sriar, vffi.SoAaisi' , pallium ^ vestis^ Fit, opinor, 
a ujjum plectere\ unde epujmtrr . Genes, xxiiii. 65. male Wil- 
kinsius sic, a.c6t juinecep^ui n&cacoX^C Lege 

«LnECEpu^cun iC2so?v^c . 

EplDO'T, Trfaiyn , T^avfi* y ^atAw4 , plsigit y vulnus y vibex , 
EpiiiOT pro EpujOT^ . 6pajO'x vero a «joiT , . Quod g| 

in vel vicissim in cg saepe mutetur, multis prob;.- 

tum V. Adde |i5a.'x excoriare y etiam Mich. m. 3. 

in codice Croziano . 

Hp^K'x , incipere in vit Macar. Alex, ex cod. Borg. &cep# 
^HTC nate 'x4>e ebo^tec^ 'TE^'TlXs , caelum coepit stil- 

lare guttas . Fit ab initium et Ep , id est initium facere . 'X 
littera addititia apud Coptos . 

Ep:»£cu , gallina. Seal. M p. i63. Epy etiam 

dicitur gallina. Nam in eadem pag. ns Epuj, ^1.^1 , gallinae. 
Simile est utrumque ep'^ et Epatut rt* hoc est avis super 
alas garriens , quod gallinacei generis maxime proprium est. 
Quum enim j>t legi possit Harz et Harzo , vel Herz. ez Her- 
zo : si Zain exprimatur per ^ , uti est ex. gr. uj'sur a |Vi 
fruges i ex Herz fiet Epuj , omissa adspirationc . Si vero red- 
datur per s<, ut in Litae a jL , et in aciuvT a ivt i ex Her- 
ze fiet Epacui . Etiam Epas , tfrt&w , avicula legitur Levit, cap. 
ziiii. 4. 5. 6 . 7. 

. Cp5iJU.tuoir , d,Jt , urina. Est in Scala M. pag. i6i. Cre- 
do vocem composic.‘m ex u-oiux aqua , 6 \ accipere , et Ep 
facere : unde erit Ep5\JUiuiov , facere vel eaere aut reddere <i> 
quam acceptam . 

Cese H , «Anfortf , elati y superbi y gloriosi. IL ad Tim. ui. 2. 
Fortasse ortum habet a Ktva, Nasa y tollere , extollere y otrtis<a Ny 
quae etiam hebr. deficit in voce H’!i; , elatio et in aliis ex eadem 
radice natis. Item ulvj Nissay evehi, extolli •, et 0'«&j Nissaim, 
elati \ o'M'M Netiim , principes . A quibus si M abstuleris , nouoa 
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pluralis numeri apud Hebraeos , supererit ecse , exempta N . Ni- 
si forte necte sit integrum nomen ; et ad pluralem numerum 
demonstrandum scribere oportuerit nnecse . Idem verbum «fra 
in Hithpael est tuperbirt , se lactare aut extollere . 

Gcuioif , theb. ecooir , ovis : item eca.** theb. et basmyr. 
Forsitan Esou vel Esov et Esav a aM Chesev , ovis hebr. Sed 
est etiam t oves ^ t» ectuoir simillimum ; ut hinc quoque 
commode duci possit. Singul. est «L; , ovis. 

GTHOjS , Seal. M. p. i68. Rectius tTEtyi in 

codice Kirkeriano manu exarato . An vero grus ita dicitur , ve- 
luti clangens y clamans ^ ab ety , clamare , strepere ^ 

clangeret Si hoc est, certe aptius vocabulum, quod grui impo- 
neretur, inveniri non potuit . Quippe clangor ac strepitus gruum 
in proverbio erat apud antiquos. Lucretius lib. 4. v. 18. 

Parvus ut est cycni melior canor , ille gruum quam 
Clamor in aetheriis dispersus nubibus austri. 

Sic etiam Virgilius Aeneid. lib. i o. v. 164. 

. . . : . Clamorem ad sidera tollunt 
Dardanidae e muris, qualem sub nubibus atris 
Strymoniae dant signa grues , atque aethera tranant 
Cum sonitu dt-c. 

Aliud est gruis nomen ns ’r\J:)\,in Scala M. eadem pag. Quod 
nescio , an sit a Tachtach seu Tichtich , strepere arab. 

, onus, sarcina, theb. e^nat in elencho codicum 
Borg. pag. 312. Ducam ab om /erre . Inde enim transpositis 
litteris ETntu . 

G*)tns, /tuAot, mola Deuter. xxxxvi. 6. Vox certe non dif- 
fert ab J3it Even , toau Avna , Avno vel Evna , Evno , lapis in 
Oriente . Inde Copti e^xits lapis molaris . Ex eodem fonte facile 
ducitur tuus lapis , in quo Av per 0 expressum fere , ut latine ex 
aulla fit olla , ex plaustrum plostrum &c. Itaque est idem fortas- 
se Exns et tuns. Sed exui simpliciter sumunt Copti pro la- 
pide molari . At ro tuus addere aliquid solent , ut oxtuns axj/ 
JU.O^xXtun , lapis molaris Matth. xvni. 6. Vel tuni >j.m.k^*.uh 
A poc. XVIII. 2 1. eodem sensu. Aliquando etiam sola voce at-nst 
molam exprimunt : ut Matth. xxiiii. 41. apud Tuk. in 
gram, copt. pag. 365. gw oira».sj^&«K theb. graece w r« psutaon. 
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mcmphit. ov vtK \ . Pariter tuui uc\v<\ vocant lapidem mo- 

larem, quia c\Ki , molere, comminuere est: de quo verbo inferius 
loquendum . 

G-»cu , u I. Idem est wn j debitor, 

reus 'chald. syr. quod legas Hibo , llebo vel Ilevo . Adde nain , 

N3’n, debitum, noxa. Verbum, unde ista pendent, est am, de- 
bere , reum esse , an Hab debuit , alicui obligatus et obnoxius 
fuit, 3'n , reum, debitorem fecit . 

, t» /iaraia , ftcSTait» , ftesruiof , fiXTami , ftarcKsrxj , 
fiam» , vana , va/ium , vani , vanus , vanitas , frustra . Adi Cro- 
zium* Non est alia profecto origo t« Et^XHOir , nisi San, va- 
num esse , vanus , vanum , vanitas hebr. vel reVan , vanitas , 

«'Van , vana , vanitates chald. Tantum adspir.atio omissa , et t]f 
pro ii substituta ; cuiusmodi est et ujiiKp proximus , 

et 2£\&0\ brachium , qcu\ ct &ai capillus , et &A ca- 
ro , qET et fiET abstergere, Ksqs et ks&E papilla, »vq\ et it\&E 
spirare , ttoqps et noiipE utile , ujqaa et ty&ai fabulae , 
sySE septuaginta . Ita ex San llebel fiet E<t<HX , ErJiXu , ex «San , 

«fSa.n , es^Xh, e 4 >'^ho'* • Quamquam HO< vel ox apud Coptos 
est finalis pluralium ; ut facile credam , eos ab initio E<l!?vHO-c 
pluraliter , postea etiam num. singulari dixisse . Omissa e legi- 
tur c^Xho"» apud Crozium ex Psalm v. lo. ubi tamen Et^^HOt 
est in Psalt. Tukiano. 

C:ti, jtu , •►»{ , asinus, Plural. EE‘< , . Ab Stlt vocatus 

lamatof , oraypoj Psalm. cin. 1 1. quasi asinus montanus. Eadem 
ratione aper dicitur pspmcuov , id est montanus sus Ps. Lxxvm, 

13. Sic in Seal. M. pag. 1 65. n\ s&maioar redditur jU», 
id est asinus ferus , silvestris . In eodem psalmo lxxvui. 13. ite- 
rum ns \s.u’Tato"< , ubi graece p,onot ay^ioi . Etsi autem aliqui 
cura Bocharto Hieroz. part. i. pag. 870. intelligant aprum, 

alii apud Suidam is.»v»Xuko¥ : Coptus tamen onagrum interpretatur , - > 

sicut etiam Arabs _,U» , asinum silvestrem . Nisi potius 

uterque «r*( <ty^uo legerit in graecis pro pnvin eiy^iat : quemad- 
modum locum Psalmi exhibet Cyrillus in commentariis ad Oseam 
zim. S. sic , Kof »nf ayftof xanyf/oiirart cnrny . Belle autem 0'x 
iimoio-c Ttp OTtpipmuio"» in eodem versiculo respondet ; ut 
sit iste quidem montanus sus , ille vero montanus asinus . Rur- 
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sus in Seal. EI. pag. 457. occurrit ns . Sed idem ara- 

bice explicatur t>** , fons , oculus montis . Quum s*. aut 

SUI coptice oculus non siti credo, mendum esse in arabicis, ac 
pro ufts oculus scribendum opinor , quod est asinus, vel pul- 
lus asini ; unde erit asinus montanus , verbum de verbo ex co- 
pticis. Nam plerumque Arabes onagrum jU». vocare so- 
lent» Thebaei asinum dicunt csai : ex quo est nEstmooir, em 
etyfiei Hierem. xiin. 6 . in codic. Nanian. apud Mingarellum . 

6g,oo'x , theb. goo"» j . Convenit cum «<»f vel »«« hoo; , 
aurora , diluculum , dies •, et cum taec tu>a futet> . Eodem pacto 
gi.n &JUiEps et JU-Eps , meridies ac dies , non est diversum ab 
ipifei. In Scala EI. p. 346. *.w.Eps , , meridies : qme 

prave Kirkerus immaculata , purificata . Quippe sine punctu- 
lo mundum esse ac munditiem signat . Ab t^oos fit tjioo'» vel 
JUL 4 >ooit, fnpffer , hodie Matth. xvi. 3. Simile Dvn hodie apud He- 
braeos. «Jiooif etiam est dies lohan. xi. 39. Legitur et tt^oo*» 
hodie in Hom. Theodos. ex cod. Borg. 

/ 


Digitized by Googie 



19 


z 

Zu 9 )( > > potuf tx hordeo . Hesychius et Suidas , Zu^$t . 

oiYK ctx* yirt/uvK . Talis potus erat in Aegypto usitatus : 

quare et nomen ab Aegyptiis datum est. Ita Diodorus lib. i. 34. 

M YTOfta. ) 6 Ka\Hrt Aegyptii. Plinius lib. 22. in Hne, 

Ex itidem (frugibus) fiunt et potus ^ zythum in Aegypto &e. 

Colum, lib. IO. vers. 116. 

Ut Peluiiaei proritent pocula zythi . 

Theophrastus de caut. piant, lib. 6 . cap. 13. ol m; mw; xowim ' 

Ti{ fjc TOtr K^l&ay KOf ruy TV^coy , xof t» ty Aiyuxreo xaAupfvaf . 

Puto ab Aegyptiis scriptum ceiui'T > id est potut hordeaceus . 

Nam ce vel ctu potum notat , lun hordeum . Porro cevtUT 
Seioty graece declinatum fit Se/ex, Seitos, vel Et- 

enim S cum Z commutare , maxime in vocibus peregrinis, est 
in more positum . Ita «■aAos dicunt et l^aXn , rafyuyn et ^afyoo- 
rii , riif» et , m^vyn et l^i$un , rfiuft* et , fffoetfaytTat > ^ 

et i^iaafaytTts , et alia huiusmodi. 


H 

Hfitip , Deus quidam , de quo mentionem facit Iamblichus lib. 
de myst. Aegypt. sect. 8. cap. 3. his verbis: U^araTrci (Hjftaj) ^.or 
ret H^Pt^ ray fx-»^ityicor -dtiot iiyniityay • oy ^iiriy rity atyuf avroy , iaurty 
MMUT» , xof Tot u( iuvity tiTiT^t^otTei . Ni fallor , vel po- 

tius ZiiKip ex sensu Hermecis seu Iamblichi factum ex e«xi co- 
gnascere , intelligere , et q ipsum. Nam ponit eum esse mentem, 
quum sibi, tum aliis ad intelligendum propositam. Quare 
aegypt. e«.Hq , explicari potest , cognoscens se ipsum : rursus 
agnosce ipsum ; quod effatum celebrant veteres , videlicet Deum 
tognosce . Ex hoc forsitan ab Alexandrinis Platonicis fictus Emeph i 
qui sit mens te ipsam intelligensi et intellectus ad sese conver- 

H a 


Oigitized by Google 



tens , ml Iamblichus supra . lablonskius in Tanth. aigypt. lib. r. 
cap. 4. pro , KriKp legendum putat , de quo tam multa in eo 
capite disserit. Sed omnes codices, Galeo fatente, habent 
Praeterea Deus hic a Iamblicho ita describitur, ut nomen ipsum, 
prout a nobis expositum est, cum re omnino conveniat; id au- 
tem, quod exptimit , id est aya&tr «Tai^ova , multum absit. 

Hfitrujiitv , vestis linea aegyptia , linteum , sudarium . De hoc 
Hesychius , Aristophanis schoHastes ad Plutum , Pollux lib. 7. c. 1 6. 
ubi de lineis vestibus, rg dt ipiTv^iey ig-i tca^ tvt» Ai^virTtor; et alii . 
Nomen vero ita scriptum ab Aegyptiis fuisse crediderim , 

'fovBo , vel , ut ii solent uti crebra litterarum metathesi (cuiusmo- 
di est JW-igv cubitus ab no» Amah, theb. pro 

Ttupn acus &c. ) gju.is^xoirfio , id est Hemaitubo sive Hemetu- 
bo ; unde rpiTv/Sior Hemitubion Graeci . Est autem Coptis 

etiam Unum , *rov&o mundum . Quare ad litteram vestis 

linea seu linteum mundum . Aristophanes in Pluto , n/iiru/Sioi' . 

ScholiastCS, Aow n, alty . Hesychius, . Ajiav ivcTu- 

fta.-, H rndan»: nam quod addic diKforrav, ad vocabuli vim non 
pertinet . Philostorgius hist. eccles. lib. 7. cap. 1 4. de libro evang. 
Iohan. AfTrorsTn , inquit , «of xa^aforurn rp.tru 0 lu . Ine> 

pti autem grammatici , qui , quasi graecum nomen esset, 

exponunt; ut in scholiis Aristophanis ad locum cit. yipnu- 
ySi» , feiKtt pannus semitritus. Ineptior Snidas , qui ip.i- 

Tw/*/St«F quum legeret , perinde ac semisepulcrum esset , accepit , 
cxplicavitque puKfai ra^of . Namque rpuTVfi^ay , Uti habet Are- 
taeus, et multi Pollucis codices cit. in loco, idem profecto est , 
atque tifAirvfiiay . Scripturae autem diversitas mea sententia est ex 
€0 nata , quod Aegyptii Jos-^s^OTtao scriberent , et 

, inserta de more coniunctiva littera N . Ex illo rp-nv- 
fiiay , ex hoc iip.irrv 0 ioy vel ipnvpfiity effictum . Cur autem lin- 
teum linum mundum^ seu cur linum, quasi proprio nomine xb- 
^a.foy dixerint Aegyptii , ut alios praeteream , ostendit Apuleius 
in Apolvg. pag. 469. Quippe , inquit , lana segnissimi corporis 
excrementum , pecori detracta , iam inde Orphei et Pythagorae 
scitis , profanus vestitus est . Sed enim mundissima lini seges , 
Inter optimas fruges terra exorta , non modo indutui et amictui 
sanctissimis Aegyptiorum sacerdotibus , sed opertui quoque in re- 
bus sacris usurpatur. 
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Hpn , wtj , f/ww»» Mare. *v. ij, et alibi. Eustathlus Od///. 
9. ErJ >(’•'<( aiyviTTiri 0 o»«( * »«' 9 « xo^ 0 Auxt^^wr oitfn . Lo« 
cus autem Lycophronis , de quo Eustathius , est in Alexandra 
vers. 579. T» fi^ur,et vinum facere. Tzezes in scholiis,Ai- 
yvTTioi ifwir xaAxri ror Mcty : quae verba recitat etiam Crozius . 
Legitur et oinpn in Encomio Macarii episc. in cod. Borg. Por« 
ro nfT non occurrit in aegyptio sermone , nec in affinibus lin- 
guis, unde derivari queat, nisi a bibere , potare , /orbere arib, 
persic. aethiop. quod Thalmudici dicunt ex quo v/- 

num Persae atque Arabes nominant . Hoc tamen sine S Aegy- 
ptii , quae sibilus potius, quam littera ab aliquibus habita est. 
Consule Vossium de permut. litter. Addam Ciantpn eittscomt 
Matth. XI. 19. Luc. vn. 54. ct bibere est, oatnpn vinum. Hinc 

CiXHpn . 

Hass n,tal>CJl, porrum Seal. M. pag. 196. et in vit. Pa- 
chom. et Num. xt. 6, Hinc ntnuait (vel naatHass ) viri~ 

de Seal. M. 206. Quod ego explicaverim porraceum, vel porra- 
cei aut prasini seu viridis coloris . Hict autem nescio , an por- 
rum vocatum fuerit , quasi sectile olus, scilicet a verbo j* Haz- 
xa, copt. Haggia, secare. Nam frequenter secari porrum in u- 
sum culinae observant veteres. Quare sectivum dicitur a Plinio 
ac Columella , sectile a luvenali . Non absimili modo a jj». de- 
rivatum mihi videtur inn chald. gramen , herba , <\\\ze saepius de- 
metitur in pabulum iumentorum . Pro nxi theb. est m 5 e in 
elencho cod. Borg. pag. 551. 


•- 
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G&iAf-OVK , , cuminum tilvestre Seal. M. p.19]. 

Est profecto b&sju-oyr a vel a paa, cuminum y unde Graeci 
xvfuttt . Idem vero cumini nomen in toto fere Oriente atque Oc* 
cidente usitatum est . lam aegyptium cuminum post aethiopicum 
maxime laudat Dioscorides lib. 3. cap. 68 . ubi de sativo cumino 
sermo est: et Plinius loc. cit. Cumino aethiopico africoque palms 
est. Quidam huic aegjptium praeferunt. Alio nomine cuminum, 
vel potius cumini genus vocatum o&nen, de quo paullo post. 

G&X , jSkvs; , Qn , collis y tumulus , a^er Luc. iii. j . Deut. xii. 
3. Est etiam oeX in Seal. M. p. 115. Idem Sn Thal hebr. Jj' 
Thall arab. Fons et origo nominis est S‘7n aggerere , in altum 
tollere instar tumuli . Vide infra v. K&X&.JU.410 . Habet heic Ioh 
cum 9&Xu\o, altitudines ex Seal. M. p. 49. Quae vox mu- 
tila est ac corrupta pro nvtbn Thalpioth hebr. Cantic. iiii. 4. 
quam plures explicant celsitudines y quomodo Symmachus v 4 " • 

G&uso , e&ju.\e , theb. *Tiw.Eto , , n-omcit , xAaa-ft* , 

Conferas velim cum oon , perficere , conficere . 

G&ueu , xv/Mvw , cuminum Matth. xxin. 23. theb. Ts.ntr eo- 
dem loco apud Mingarel. pag. 324. In Seal. M. p. 193. nt o&> 
JTER , 5 cuminum album . Enim vero pallens dicitur 

cuminum a Q. Sereno cap. 14. et a Persio Sat. j. vers. 55. pal- 
lentis grana cumini, nsointu vel nn&UEKjUt de nomine do- 
ceam , fortasse ab Aegyptiis nuncupatum , veluti cornua ferens 
vel emittens. Est enim cumini genus, de quo Dioscorides lib. 3. 
cap, 69. ixaru <f' «r&u{ «^iin >uf*Ti* puTiutfa . 'T&n cornu , eu 
proferre . 

G&p&nsca., Seal. M. p. 78. Scriptum ab Aegy- 

ptiis reor i5ipE2,&Hy ex a-pEg custodire , custodia , et fiuy , 
nudus y nuditas y cum articulo B&pE^&H^ , quasi nuditatis 
custodia y protectio . Nuditas 3utem verenda: uti Gen. vnii. 22. 23. 

, pudenda. Ita Hebraeis nny, nuditas , verenda % ti Chal- 
daeis similiter »inv,«nv>a verbo my,ny, nudare. Eodem sen- 
su graeci interpretes yuf*tun(, A Bes seu Bis 6iBesay Bisa 
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vel Ptja . Recte etiam pubes o&p&nsc& > id est protectio ttudita- 
tis vocatur, quod in nudo corpore ea tantum loca pilis pro* 
tegantur . 

G&q , irrvTf».* , sputum Ioh. rmi. 6. Idem chald. >nn Tuphp , 
/pBfre,aethiop. "thapha, spuere, Thepha , sputum , For- 

tassis in 'tn et Biq thaf onomatopoeia agnoscenda est . A Biq 
fit j spuere , sputum tacere . 

QhsxK , stabulum in elencho codicum Borg. p. 549. in Not. 
otu&KA HTE g,&HEcaioif , ovium stabulum , ovile . Venit, opi- 
nor , a Sai habitare , habitaculum , stabulum hebr. et fimum , ster- 
cus chald. syr. arab. quasi locus, ubi pecudes stabulantur ac fi- 
mum reddunt. a Sai, uti a umi fit , palmus . 

, 6e&s, , fovea , cavea, caverna Seal. M. p. 155. in eo 

capite, quo res ad c.iptivum spectantes continentur. Sane «j-ii 
idem est, quod mpa fossa, caverna , scWicet a npa, jH, quod 
in toto Oriente effodere , cavare, perforare exprimit . Ita , si ad 
captivum referatur , intelligitur carcer vel fovea seu cavea , in 
qua homines vincti detinentur. Igitur prave Kirkerus cippus, tt 
ex eo Crozius cippus vinctorum sunt interpretati . 9 e6s autem 
utique a he&so deprimere , est derivandum . Quippe quum foveae 
humili .ic depresso loco sint. Denique »E&io,T«»-MirHi-, Tao-iir»- 
etf , theb. 9&&IE , haberi potest , veluti constans ex verbo 

activo , et Efitim , E&sain , de quo superius , vel go&E reunnte 
humilis in elencho cod. Borg. pag. 415. 

©Einott , , ebenus Seal. M. pag. 175. Sumptum videtur 

a quod habetur Apoc. xviii. 12. »-ar ^yAer 'dubsc. Quam- 

quam lignum .^yiVoK, id est arboris, quae a Graecis dv» vel -Sue» 
appellatur , quodque aliqui ebenum credunt , multo plures aliud 
esse putant. Consule Salmasium in Exercit. Plin. pag. 9js. 

0 eXk?i , ayitKKta&iii , , ciyaMtecr/d^a , exsultare , ex- 

sultatio Psalm. II. II. xxviiii. 5. XXXI. 7. theb. et basm. teXhX. 
In elencho codic. Borg. pag. 6/^6. in adnot. '^XoxXa.s Idem 
est JIei exsultare arab. Nec absimile est nSnn hymnus , laetitiae 
canticum hebr. Perperam Kirkerus in Seal. EI. pag. 357. «eXhX 
tAkei , occidis , perdis ; quae sic emendanda ac explicanda , mt/ 
XflXj JJL«ji exsultatio. Idem est mendum pag. jytf. ebeXhX , 
ut perdas. Corrige arabica, et vene ut exsultet vel ad exsultan- 
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Jum . Huc spectat , tC^>vK?vO‘<S , aAsAa^ity, (tAaAtt^- 

fit(, exsultare^ exsultatio, clamor laetitiae, ululatus. Nam oti 
quidem non raro subiiciunt Copti in fine vocis . ujXhX au- 
tem non differt a oe?vhX : quandoquidem uj et « litterae muta- 
ri altera in alteram solent : sicuti Scin et Thau commutari in 
Oriente omnes sciunt. AAaA» quoque, unde aAttAotiir , acce- 
dit ad «eXhX , seu «jXhX : quod etiam , velut oKouaTflw«m/ca , ha- 
beri potest. 

0f<TM, cjclamlnos herba j de qua Dioscorides, Plinius, Theo- 
phrastus , ac recentiores herbarii . Genera eius duo ab Dioscori- 
de, tria a Plinio notata sunt lib. 25. cap. 9. Plura enumerat Ba- 
huinus in Phytopinace . lam vox aegyptia Bfj-xt, quam lego in 
appendice Dioscor. ad lib. 2. cap. 194. mihi videtur interpretan- 
da, herba porcina: quo fere modo cyclaminum vulgo denominant 
aetate nostra, nempe panem porcinum; quia pabulum porcis iu- 
cundissimum esse observatum est. Aegyptiis enim Ejyut tus di- 
citur . Unde B*,E-^tu , secytu Theseo , porcina , vel quae datur 
porcis. Apuleius de virtut. herb. c. 17. aliud cyclamini co- 
gnomen Aegyptiis usitatum prodit , P4W/4 , seu na.Xtu\X\ . A.tu\X\ 
autem, seu nates sunt aegypt. Sane recte ita .appellatum . 

Ferunt enim radicis succum, sedi in vellere adhibitum , alvum cie- 
re. Ita Apuleius loc. cit. et Dioscorides lib. 2. cap. 94. 'o x^Aet 
«ura; ra dttxrvXua ty xe^ieT nv wt^iTTupxruv . Idem 

radicis succus ex aceto illitus sedem prociduam restituit , ut idem 
Dioscorides, E/^av rfOT-zrirufxy rur e^c< xaTapf^iepfytf 6 J^vAot x»- 
^i?-»«,et Plinius lib. 26. cap. 8. Sedem eversam sanat cyclamini 
radix ex aceto , 

©«&» , polygonut mas , alias sanguinalis herba . Aegyptium no- 
men litteris commendatum jn appendice Dioscor. ad lib. 4. cap. 
4. et in Apuleio de herbis cap. 18. Scripturam huiusmodi fuisse 
puta B\E&t^sw seu OEEt^stt, extrita B ee«^iw , quod ad litteram . 
exprimit unguem muris , constante vocabulo ex sE& unguis , et 
4 >sn mut . Reapse eo nomine, scilicet pu«t,ab Hierophantis 
vocitata fartur in eodem Dioscoride atque Apuleio . Altera ap- 
pellatio paullo corruptior st*/*?»' Stemphin , quae ibidem posita 
est, a prima, quae sic etiam proferri potuit > parum 

discrepat» 
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0 Ki^\ , -SijSis j capsula , fiscella Exod. ii. j. y. 6 . Alias , 

theb. TH&e seu Minime differt a nan Theba arca ; quae 

vox in his ipsis Exodi locis legitur . Unde etiam Graeci habent 
'9ii/3it , } ^ 0 t{ eodem sensu . Immo etiam luSarof esc a Hrian 

Thebutha , arca , capsula chald. De agit Forsterus lib. de 

bysso pag, iij. eiusque originem ab aegyptiaca lingua arcessit. 
De nan pariter ac plura Mazzocchius splcileg. bibi. tom. i. 
dissert. 4. part. i. 

0 tm , ■&«mi , sulphur Luc. xvn, 29. atque ^«0» , certe 

eadem vox . Etiam apud Aethiopes «pjS sulphur . Utrum Graeci 
ab Aegyptiis , an Aegyptii a Graecis sumpserint , diiudicare non 
possum . Idem et de Aethiopibus dubium est . Si tamen divinare 
licet, potius Aegyptiis acceptum refero . 

0 H«\ , augeri, prosperitate uti . Quum plura sint verba ex 
graeco fonte hausta , sed a Coptis corrupta , an huiusmodi sit 
«lina aliquis dubitet , scilicet ab r/^hviiv , ortum. Haec enim 

ex IU et •Sui' cumulus , sscervus derivari solent . 

0 HOV, (Sfti*t( , ventus Psalm. i. 4. et in Seal. M. ira unoir , 

aer, vesstus . 0 Hoat vel , sive Heu absque t, 

simile t« ty* aer , autem haberi potest pro verbo activo. Ven- 
tus enim impellit agitque acrem. Greci «w, au, as./; quo itoif 
vel ^H0'< et b* licet referre . Certe ab spiro , «nj ducunt 
grammatici . Nec probat Crozius ulla rapone , vocem esse &np 
origine aegyptiam . A oho** est oo^spne , ais/ix roroj , coniun- ' 
ctiim ex pHC, pars mundi australis, tt sno'x . Thebaei 'T^oirpnc 
lob. xxxvufc 24. in cod. Borg. Pro cnO‘f vero thv in Nanianis 
pag. cxv. 

0 aK , scintilla in vit. Pachomii : ubi jutj-pit'^ tiOVOSK ujtptuw , 
graece os rfo-res e-srisdrif ■a-ujet . Theb. . Dicitur a OtUK accen- 
dere . Nisi tamen a «sK scintilla fieri otnK, rtetius videatur. 

‘Thiophenges , 5x1^15-1^1«» in Apnleio de virt. herb. cap. 66 . 
Eadem herba a Latinis dicitur verbenaca . Sed Apuleius , tam- 
quam inter se differrent, de peristereone quidem cap. 66 . de ver- 
benaca autem cap. 3. verba facit; eamque ab Aegyptiis Pempsern- 
pte nuncupatam tradit . Porro Thiophenges , quod mihi nunc ex- 
plicandum , copticis litteris vel tTiot^iEnatE , plane cum 

Pempsemte , ut mea fert opinio , non tantum re significata ; sed 
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ipsa quoque vocabuli pote*state congruit. Hoc enim aeque, ut il- 
lud, , id est Dei vel lovis denotare puto . Nam 

6soc , idem ac &i>( , Aiu; , Zit<( , Aic A>«( , Deum vel lovem desi- 
gnat : de quo V. CTc . ^tnase autem , ni fallor , est <ref&» velai/wjy , 
coniunctum ex verbo 4 >ek effundere ^ et asE semen pro 5 e, 5 b, 
e-rcfO( , rn-ufiu , junuur . Verbenacam a Graecis etiam Diosatin vo- 
cari ab eodem Apuleio proditum cap. j. Quod Copti forsan tflo// 
c&t: vel «ioc«.'T, Dei seu lovis caudam ( Vide Cht ) De Hep- 
vero, quod herbam significat virtutis Dei ^ lafii agendum. 

©Aainrj , "thlaspi , herba , quam descriptam habes a Plinio 
lib. 27. cap. 13. Dioscoride lib. 2. cap. 186. Galeno lib. i. de 
Antidot. cap. 14. Aegyptiacis vocibus adnumerandam opinio est. 
Nam Aegyptii dicunt mordere : unde herbae nomen s 

>i&nc\ , ex quo Mordet enim acri sapore , praesertim se- 

minis , quod omnes herbarii testantur . Similiter acetum mordax 
Persio dicitur, mordax iel Ovidio, succus croci mordax Plinio. 
Idem alibi, Smyrnii radix gustu acri mordet. De Thlaspi autem 
Dioscorides , cxf^uat dfift.u , ■&q^eem«0K , quale nasturtii . Plinius, 
Thlaspeos semen asperi gustus. Dodonaeus, rcmc» acre , mordax ■, 
nasturtii simile . Alii medici apudBodaeum ad Theophrastum p.768. 
calido acrique gustu Thlatpis est , praesertim semine . lam Thlaspi 
ab acrimonia gustus nomen reapse adeptam, illud argumento est, 
quod etiam capparin, cuius grana acri sapore palatum mordent , 
• 9 Aa<Tjr» ab Hierophantis’ vocatam, scimus a Dioscoride in append. 
ad lib. 2. cap. 204. Vide iam , an scite Graeci Thlaspi derivent a 

1 et an veram eius rei ac probabilem caussam affg'ant , quod 
aiunt eius semen , tiA tntdAar/umr , velut infractum videri . In 
eadem append. Dioscor. herbam, de qua loquimur , (ruT'f^ 4 °’' 
Aegypto dici legimus. De quo quaerant alii. Ego enim de vocis 
sensu non habeo, quid dicam. 

GXaiw. , avAa^y auAaxf(, tuictts y sulci Psal. Lxini. 10. Idem 
est .apud Hebraeos, Chaldaeos, Syros, Aethiopes, Arabes oSn, 
porca y lulcus . Interdum hXo«lC in vit. Shenut. ex cod. Borg. 

One , 9 ito y iMSeomQat y mercede conducere Matth. xx. i. 7. in 
cod. Nan. Utique non aliud a run , mercede conduxit hebr. 

00 , tiKtsfav» y orbis universus Apoc. iii. 10. Fortasse a «o 
multus y multiplex . Aa hinc etiam eus , theb. toe Hier. 
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MU. 23. in cod. Nan. Unde 902 Q 0 \ j -irtixiAo; , multis ac variis 
^ maculis, sparsus Gen. xxx, 39. Etiam Levit.xxii. 22. ex- 

plicandum , multis maculis, seu pustulis aut verrucis affectus . Ubi 
Hieronymus papulas habens y Graeci : ic cuius verbi po- 

testate eruditi ad eum locum interpretes consulendi . 

0 OK , , novacula Psalm. u. 2. m BCK, i/yJI novacula 

Seal. M. pag. 259. theb. t^ok . Est a verbo «cuk, unde bekbuik 
caedere , incidere . CVQCKeuiK , litterae incidendo im~ 

pressae Lev. xvini. 28. graece yfappuTa cMra. OcuK autem con- 
gruit cum tii secare findere arab. Ex quo Thaethac . 

Oo'<&s , limen Exod. xii. 7. 22. Bfi&s , vxjJJ , limen 
domus Seal. M. pag. 157. Profecto Thvai seu iTibai onum ab 
Athba , limen arab. Hoc autem a verbo Athab . Theb. est 
•^oira. . 

0 OKO'^‘, , columna, lapis Gen. xvmi. i 6 , oit woto'^ / 

ex graeco ynA» a.Xt( , columna salis. etuox^T, «o^xcuT, 
statua in Act. martyr. S. Epimei ex cod. Borg. et in Seal. M. pag. 
233. Hinc nomen Thoth Mercurio tributum , vel ipsum potius 
Deum Thoth effictum olim fuisse opinatur lablonslcius Panth. Ae- 
gypt. lib. j. capi 5. $. id. A Thoth» rursus , mensis boiott» 
appellatur . Quippe Herodotus tradit in Euterpe , dies ac menses * 
Aegyptiorum alicuiu$'Dei cognomines esse, fuif n , inquit, xo/ 
ifUf» ixaer ' 9 'v* orw iri . Mensis autem primus , id est Theuth , 
Mercurio erat sacer, cuius festum undevicesima die Aegyptii ce- 
lebrabant. Plutarchus de Isid. et Osir. pag. 378. tom. 2. oper. 
Tp fuy fyetTfi trl tu orfiant fii^ytf Ufral^tyrif ra Efpn , piM-uoj 

evKOy t&iueiv, iTiAf^ams, yXvKV » »Aitd«> . 

0o-tp&2£s, , pallium sacrum Seal. M. pag. 120. Ean- 

dem vocem saepe in Euchol. Tukiano reperies . Idem 9oxp&.2£\ 
ac -[>>■ . Sed nomen videtur origine arabicum ; quippe quum a 
j-jj velare , velari, derivari queat . 

0 oxuj'T , ooxjtnr , B(UOX't » s congregare Exod. vni. 

14. 1111. 29. Psalm. XV. 4. Constat ex oxaiT a««r et verbo 
'T,o, quasi unum facere, in unum cogere-^ Hinc oatOXT^c , avya- 
yuyK , congregatio Sirach. cap. r. 37. 

0 oq'req , stillasv in vit. Macar. Alex. «.CEpgmc «asE 'Tcjie 
EeoqTrE'^ , caelum coepit stillare guttis. Est idem 
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i)U*3 taftaf^ itUlare in Oriente ; ex quo Thalmudici , gutt»- 
tim . Rad. nio , efluert . 

0 pe , iKTU, milvus Levit, xx. 14. et in Seal. M. 167. Idem 
«pE^TOirx Deut. xmi. 13. Quo referam haud scio : nisi forte no- 
men trahat a sono vocis . Probat enim Bochartus Hlerez. part. 2. 
lib. I. cap. II. plerasjiue linguas ipso avis nomine vocem illius 
utcumque imitari . Varro lib. 4. dc lingu. l.it. Pleraeque aves a suis 
vocibus , us hae , upupa , cuculus , corvus , hirundo , ulula , bubo , , 
Item hae , pavo , anser , gallina , columba . 

0pE^pOU'g , «poypEUj , ijui&jo/anxi&tf/ , , inanv^pii^eiv , 

orvfptK»( , rubia tingi, rubrum esse, rubedo, rufus Exod. xxv. 5, 
Levit, xni. 24. Matth. xvi. 2. 3. Genes, xxv. 25. Est upeqjpai'^ 
seu «potgpEcg a ^peoj vel upujty seu ucupaj , rufus , rubedo , ge- 
minata voce , quod Aegyptiis vulgare ac frequens . utupuj legitur 
in Seal. M. p. 2 56 . uaipoj , rufus , rubeis maculis ad 

'instar lentis affectus . Theb. est *TOpcg in cod. Borg. Hinc ve- 
ro origo n tfu^poi mea opinione repetenda est. Cuius certe vo- 
cis nullam grammatici , quae quidem apta ac probabilis sit , ex 
graeca lingua rationem afcrunt . A «ptu^ enim sine dubio ve- 
teres Aegyptii Epopo^»£r/Are/, rubrum esse vel fieri . Inde 

Graeci : quo modo iidem ab Eptgnv&s fecerunt tpor^r . Qui 
derivant e.x (ftuSu rubor, \t\ t^ioSuf ruber, nihil efficiunt j 
eadem est enim haesitatio in his ; et aeque possit ab ipu- 

•&f»( peti , ut ab . Sed profecto quum fpv^^«(>tum 

ab eodem fonte sunt hausta , videlicet ab Epopt-uoj Er- 
tbres , vel potius EpoitErpai^ Eruthros : ct in eo quidem pro OTt 
remanet v, in hoc autem o-» mutatur in (v,quod et in Aegypto 
et tn Graecia j maxime apud Dores , usitatum est . R autem ex- 
trita , ut in aliis quam multis . Huiusmodi est «AajSzrov de «A» 
0 ac-fa * , tfsno&ni ab iftwfo&tr , centones a mifomt , lectus a AtxTpof , 
pedo a : et in hoc ipso> de quo agimus , non modo *fu~ 

et , fftu&etfaraf et ifv 9 ^oJ'an( , tfiu^&iyof et i sed 

etiam et ipoSpietui , tpu^eurai et tfuSfciivM p.iriter in usu est. 

0U|Xe&, fUTtt , fsoefitt j ptwfwJ&ap . 

Adi lexicon Crozii : qui male tribuit inscitiae Copti interpretis, 
quod pjTitPa, , quae ruga est , reddiderit otu?\E& : quum revera eo 
loci hoc ipsum significet ruga , maculam , inquam , ac vitium . Ita- 
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que ibi cutn rTfAt; macula iu agitur . Et Hesychius sic , 

: quae , opinor , ex hoc ipso loco Paulli desumpsit , qui de 
ecclesia sic habet , p» r^nviu cmAtVy n funJ'» . Alibi , ut II. Petri 
o-TiAaj KOI quae latinus interpres coinquinatio~ 

nes et maculae-. Coptus autem pro ftafiai , . Quemadmo- 
dum vero fVTi{ ac y Copti dicunt sic etiam ftotfui- 

^af vel jic«f*ae&af , quod est vituperare , probris ac maculis adsper- 
gere i ut II. ad Cor. vi. 3. lam 9 uuXe& idem videtur ac oJj 
Thalab, culpare , reprehendere , probro , vitio afficere , et «.>dj Tha- 
lab , Thaleb , sordes , vitium . Pro 9 uuXe& , theb. 'tcuXeu.» et A^x/t 
*tujXe«- pro *.TeoiXE& , immaculatus . Migrat enim saepe in 
consuetudine linguarum B in M, et M in B . Cuiusmodi in V. 
B&ujop serra complura exempla protuli . Eadem vox basmyr. 
*TiXEq . 

0 tUM. , jaTTB» , sepes , maceria , sepire , obstruere 

ad Ephes. n. 14. Psal. lxii. ii. Theb. ^iuex obturare in elencho 
cod.^aegypt. Borg. pag. 487. Idem est mo T‘um 'tom , obstruere y 
obturare chald. Eadem vis ac significatio tk dum Atam hebr. chald. 
Addito po vel poi os , ouijol est , obstruere os , obmute- 

scere , Ita Matth.'x>:u. 12. &p(u^ocuu. , upifoct-9». Habent etiam 
Aegyptii , occludere , obstruere , et ujho«- ostium ; quae 

item pendent a nno Satham , occludere , obstruere hebr. cald. et 
arab. Idem est ^o'te«s., »AM(i>,et ex eodem fonte ductum. 
Ex his intclliges , non ideo legi satM. et tyoojOL , quod in prin- 
cipio verboruimScin addere soleant Copti 5 quod Scholtzius in- 
dicat in grammat. copt. itaque vult , huiusraodi voces sub «,non 
sub ty littera esse collocand.as : Licet in aliis Scei vere ab Aegy- 
ptiis adiecta reperiatur . Praeter etiam 4*.2.uj9&ju. legitur 

eodem sensu epist. ad Rom. xi. 32. Matth. xxv. 10. II. ad Cor. 
XI. IO. Proprie JU.s.tyHa.w. videtur esse locus obstructus . Deinde 
usurpatum pro occludere , quasi locum claudere . Est alia th 
oatw. significatio non infrequens in libris copticis Borgianis , sto~ 
rea. Hoc forsan a ^ , copulare , constringere ar.ib. Quo etiam quis 
BuiA». obstruere referre posset. Nam idem verbum j-» sine puncto , 
est obturare. 

0 UIW.C, ufun-TU» y sepelire y abdere in fovea Matth. 

VIII. 21. Exod. »1. 12. theb. 'toju.c , basmyr. t&jolec . Non di- 
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versum videtur a j sepelire , occultare arab. D , qua Aegyptii 
carebant , in 0 conversa . 

0 aip, «tupj , salix Levit, xxm. 40. Psalm. cxxxvi. j. Oc- 
currit Caidaeis ac Thalraudicis usitatum jnfri ‘thorin , virgulta , ftir- 
lones . Salicis autem planta virgulas plures emittit , quibus ad vin- 
ciendum utuntur. In Scala EI. pag. 340. salix dicitur &tu 'u«tup\ 
uti etiam Isai. xxxxim. 4: quasi lignum, vel caudex, unde virgu- 
lae enascuntur . 

0 tupu , ^«xTiir , /«rrr , consuere Gen. 111. 7. uaipn,/K/«r4 Seal. 
EI. pag. 398. i^suipu , a^pa^ot , inconsutilis Iohan. xvnn. 23. 
juL&nvcupn , ^acus Matth. xvuii. 24. theb. ^*.JW.n'TouiT ibidem 
in codic. Nanian. lam 9 :upir fort. a un , consuit hebr. Namque 
a Thaphar consueta metathesi fit tharpb, Thorpk . Sic etiam pa- 
-rra videtur ab eadem origine . Aeque enim a thaphar dici po- 
tuit Rapht fUTT . De JU-*.n«cupir acus ' , quod supra posui , notabis 
JU.& praefixum heic loci instrumentum significare , quod apud Orien- 
tales in usu est . Itaque acum Arabes vocant a vel ^ 
suere : et Caldaei atque Syri Munu item acus a um vel uun consue- 
re . In elencho codicum Borg. est etiam ur.pn acus p.389. in adnot. 

0mty, ®Oaj , , 'THUJ, epiov, rao-eur iPia- 

rarnify J^ia,T»yii , theb. , THuj , basmyr. 'Tity . Ista non 

differunt a rartra , ra^ij , unde OpO , instruere , ordinare , «opo , ordo 
chald. orta putantur . Eadem disponere, constituere ; j-jd. Taks, 
ra^n , ordo , dispositio arab. Quid fuerit ex his caeterorum caput , 
equidem non dico*, sed omnia tamen eodem pertinere videntur. 

001^0, , ungere: theb. TOge , , 

'TE^C . Utique wtuge seu ^ro2,c idem ac mu linire , tmgere 
hebr. chald. Hoc idem verbum wx\^c interdum est mulcere ma- 
nibus , leniter tangere lib. de gest. Macar. M. in cod. Borg. Esat 
Buigc Epoc nuiotioc. 
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I, EI, ire , Similia huic m , ro i «(,«,// : et impexf. ut 
' ' «{ H : ct imperat. M . Subiungam iE,theb. h, vel ^ quam . }\oc 

utique non differt ab H , quo utuntur Graeci . 

I&tw.EK vel &i«.EK lacus ^ piscina Seal. M. pag. 

214. Factum videtur a pn* lammin chald. syr. quod Hebraei di- 
cunt Q'a< lammim : quae non tantum maria , sed etiam latus ^ 

' stagna, piscinas significant ex usu Orientalium: unde mare Gali- 
' laeae, mare salis, qui lacus sunt • Etiam Arabes stagna, piscinas 

vocant , ut supra , quasi parvum mare : nam ipsis ^ est ma- 
re . Copti pariter ab'ioi». mare dicunt lacus . lidem sou. 

vocant vTaA»w»y Aggaei n. 17. Thcbaei item esom-, uTrt^mur Mar- 
ci XII. I. in codic. Nanian. fascicul. 3. quem Mingarellus incoha- 
' tum reliquit . Latini lacum . 

liX , te-arrfot , speculum I. Cor. xiii. 12. et in Seal. EI. pag. 
360. id est speculum, speculum faciei. 

Ita est interpungendus atque explicandus hic locus . Prave Kirke- 
rus vertit , mulier , speculum . Nec enim ita arabica congruunt 
. cum copticis . Iterum male, quum in fine libri -se corrigit ita, 
vultus , facies , speculum . J&h , avyae-fia , splendor Levit, xiii. 38. 
ubi pro lege , av-yttr/utTa . TEi&>v splendere theb. 

lib. de 12. gemmis apud Georg, pag. 316. de mirae. S. Coluth. 
Huc spectat iE?.EX, s-iA/Sumj , fulgor Ezech. xxi. 15. Ab s&X Grae- 
ci ilaAof , ut opinor. I&X vero et seXeX fortasse ab bSn Ilelel, 
splendere Aegyptii. In deposit. Magistriani legitur eXeX . 

I&n , j-Ju, , -u/Wi» Soal. M. pag. 179. graece lor. Vel Graeci 
. ab Aegyptiis , vel Aegyptii a Graecis . 

I&mto^Ep n , ttH , intubum silvestre Seal. M. pag. i 6 g. 
Certe siuitotyEp scriptum primo ab Aegyptiis stufiuoajEp vel 
sifinoujEp, dcin usu loquendi \&ttno^p , lactuca accipitris. «0// 
cyep enim accipiter, sai& vel lactuca est. Etiam apud Grae- 
cos silvestre intubum ab accipitre nomen sumpsit . quippe 
vocatur an-t TU . In append. Dioscoridis ad cap. 73. lib. 3*. 
, ufaxict tnu^upo ay^i?rp, . Cur autem silvestre intubum , seu 
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lactuca ita a Graecis Aegyptnsque denominata sit , aperit Plinius 
lib. 10. cap. 7. quia, inquit, 4ff//>/Vre/ scalpendo eam ( hieraciam ) 
succoque oculos tingendo , obscuritatem cum sensere , discutiunt : et 
Aelianus de animal, lib. i. cap. 43. Keeju.om( mr c 4 *r 
rm oafittrim utri, itof rm etyfiay , agrestem lactucam, ava- 

rn-tori , xo/ Ttr ottos aiT>tf orlKfoy ornt xof ^fijtuy vsrtf tuv c^-^a^/tun 
euu^uri TUf rifiTifav , xitf ^ii^afwot diy^anai , x<4 rurg eci/rsi; vyiua.v 
tfya^fTo^ . Apuleius c.ip. 30. cui titulas de lactuca silvestri ,a Grae- 
cis inquit Hieracion dici, vel Didaxagria (scribe Thridaxagria) 
eandemque prodesse scribit ad oculorum caliginem depellendam . 

, Deinde mtxit , -aquilam (caeteri accipitrem) succo eius sibi oculos 
tingere , et maximam inde claritudinem .accipere . Habes quid va- 
leat sitnto^Ep . stu6i autem lactuca , no^rp accipiter unde sint 
alibi expositura . 

IspO , irarciitii , flumen . Theb. tepo et EiEpo . Idem est liebr. 
, rivus ,flluvias . lablonskius existimat , \spo esse nomen origi- 
ne aegyptlum , ac Nili proprium Panth. Aegjpt. lib. 4. cap. r. 
§. 2. qnem lege , si placet. Subliciam heic , quoniam se of- 

fert occasio , duorum fluminum nomina, quae re quidem vera in 
Nilum influunt infra Meroen •, sed ab aliquibus pro Nilo vel Nili 
ramis sunt habiu • Vocantur autem Astapus et Astaboras apud 
Plinium lib. 5. cap. 9. nbi Astapun inquit illarum gentium lin~ 
gua significare aquam e tenebris profluentem -, Astaboren vero ra- 
mum aquae venientis e tenebris . Quo posito , mihi videtur Asta- 
pun, ita scriptum, paxan Ablsapan vel Abstapun ( nam Tsade per- 
ST saepe reddi probat Bochartus Chanaan lib. i. cap. 7. ) Astabo- 
r.is autem sic, fNiiava» : unde Astapun , c%clu $3 h con- 

suetudine sermonis , et Astaboras , P in B pariter usu loquendi 
conversa; Porro Abstapun valet J aqua occulta, latens, ab- 

dita, vel ex abdito profluens, quod ait Plinius . Quippe pas 
Tsapun , Stapun est abditam , absconditum ; a.*» Ab autem Persa- 
rum lingua est aqua . In Astaboras additum rtn'vel en, quod 
Hebraei Ros Arabes Rar, Res, Chaldaei , Syri, Aethiopes Res , 
Ris enunci.int . em Ras vero seu Res , quum de aquis ac fluraini- 
Jms agitur , principes alveos ac ramos, in quos se aquae dispe- 
scunt, designati ut Gen. cap. 2. vers. 10. Itaque Astaflures , vel 
Astaboret erit aquae latentis ramus, sive, ut a Plinio explicatur, 
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rdmui aquat venientis e tenebris , Porro an aquam in fluviis ap- 
pellandis Persas apponere solitos , probat Relaixlus de situ Paradisi 
n.2i. Habes expositam nominum vim . Res ipsa tamen , et ratio 
fluminum valde perplexa est , si veteres historicos consulamus . Ali- 
qui enim Astapun eundem Astosaban vel Astusapen appellant . Qui- 
dam alium atque Astapun narrant, ut loc. cit. Plinius :qiii 
etiam in eo peccat , quod Astapun , Astusapen et Astaboran Nilum 
putat vel Nili alveos. Sed vera est sentenua Ptolemaei , quam se- 
quitur Cellarius lib.4. cap.8. num.z6. qui Astapun tantum et Astabo- 
ran ponit, eosque ab Nilo diversos. Astesapes z\mtci alius ab 
po nullus fuit . Sed nominis diversitas videtur ex eO nata , quod Graeci 
paxau peregrinam vocem paullo aliter pronunciarent . Quum enim 
Tsade per ST vel TS efferant , ab Abstapun factum Astapun-, ab Abtsa- 
pun vero, quod durius est, vocali interjecta tum Asta- 
sapun , quod graece declinatum , fit Astasopes, Astasopas zat Astu- 
sapes . Hoc ipsum accidit in Seal , mjrrha , quod Plinius 

Saeal (de quo infra V. et in aliis permultis. Erravit etiam 

Plinius eo , quod ait loco cit. Astasapen latentis sig^Jieationem 
adiicere . Haec enim vis aeque inest in Astapun et Astaboras , si 
bene quidem horum vocabulorum rationem sum adsequutus. Im- 
1110 eadem in ipsa Plinii interpretatione cernitur . Neque enim 
alio spectat aqua veniens aut profluens e tenebris . Quod autem 
aliqui libri .Pliniani pro latentis habent lateris, id nihili est: quam- 
vis ea lectio placeat Salmasio in Solin, pag. 418. Caeterum , Pli- 
nio praetermisso, alii omnes binos fluvios produnt ^ Astapun 
nonnulli Astasoban vel Astosaban) et Astaboran. Ita losephus lib. 
2. antiquit. cap. Ptolemaeus lib. 4. cap. S. Mela lib. i. cap. 9. 
Heliodorus in Aethiop. lib. 10. Eustathius in Dionys. vers. 28. 
Vitruvius lib. 8. cap. 2. Strabo tantum dubitat lib. 17. sub init, 
ubi ait: d' Ui tt\rr» ( NnAoi') <A/» srarapuM-tih 0 fut Ag-a- 

0)fss( xeeAiirof • tTtftt d' AfuniSf • ol d" A^atu^aif xsAur) • t«» J^Ag-a- 

wBc aAAo^ «cay . Qui idem eod. libro p. 821.' tres commemorat. 

> vinea Matth. ax. i. Similiter , silva Psalm. 

cxxxi. 6. lA.g2xatVT , olivetum , I&guEp«.*.K ,' locus malorum punito- 
rum Zach. XII. Exod. xxiii. ii. Vocabula constant ex lig theb. vel 
raemph. ayfOf , •' scilicet ager vel locus vitium , ligno- 

rum , olearum , malorum punicorum . Nam &A0A1 vitis , tyqjHU li- 
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gnum j astun olea , EpM.i.tt malum punlcum . Etiam in Seal. M. 
p. 215. est <^UJt silva (\\iit Kirkerus perperam sinus. 

Ita est sa.^, pro sogi : nam etiam dicitur iOgaAo>^s in Encom. 
Theod. ex cod. Borg. Adde sagjCOTfO /rgf/,seu campus , in quo 
CO10 frumentum seritur, graece apnraf Deut. xxni. 25. Huc refero 
laKTtuoit ( fort. scribendum ss^ttTuiov ) « a^vn , agri , seu loca 
montana Luc. i. 59. <$5. Num.xin. 50. Aliud est s&n'TUiov ona- 
ger \ de quo dixi V. G:w. Est etiam sa , theb. ua , vallis iu 
codic. Borg. quod assimile est ru mu , vallis hebr. chald. Id enim 
profecto Gia Hebraei veteres enunciabant . 

Ihc y festinare y properare, celeritas, cito, celer , stuc celeri- 
tas , festinatio . Vide Crozium . Haec parum distant a tnn festi- 
nare, ici>n cito , e/»nn properavit, acceleravit hebr. 

lobonsos, id est lactuca silvestris. Nomen proditum ab Apu- 
leio de virtut, herb. cap. 30. ubi ita ab Aegyptiis silvestrem la- 
ctucam denominatam tradit . Constituta vox est ex lactu- 
ca, et cui^E ager Hierem. cap. 13. et 20. apud Mingarel. pag. 
Lxxi. et Tokinm gram. copt. pag. 295. Unde erit lai&ncju-^e lo- 
bonsose, lactuca agrestis. Fuit , quum lobonsos esse millefolium 
putarem , quasi asaifisuojo , quia asui&i folium est , ^0 mille . 
Giobonso autem idem ac jobonso, G in I consonantem conversa, 
quomodo G eEferunt Arabes quum Itali visissim ex iam faciant 
gia , ex iaceo giaccio , ex ioeus gioco . Tale est etiam Coptis \&s/ 
fis infirmitas et :2£&fis ', unde aes^sguT . Habitum vero asoifincyo 
lobonso pro lactuca silvestri ab Apuleio videbatur , quia veteres 
herbarum nomina et appellationes saepe confundunt, maxime ea> 
' rum , quae similes inter se sunt . Ita videas apud eundem cap. 
89. millefolium ab aliquibus Ambrosiam dici ■, quo modo in ap< 
pend. Dioscoridis ad caput 163. lib. 2. lactucam vocatam leges. 
Itidem virtus lactucae silvestris Apuleii cap. 30. haec una perhi- 
betur ad oculorum caliginem depellendam : quae vis acori po- 
tissima esse traditur a Plinio lib. 23. cap. 13. Quum alias aco- 
rum , etiam millefolium cognominari scripserit idem Apuleius cap. 
89. Sed ita profecto se res habuit. Lactucam silvestrem Aegyptii 
laifinctu^E dixerunt •, |*vfla^^^or vero, id est millefolium, verbum 
de verbo r^suifintgo ; quae, quoniam persimilia sunt, alterum pro 
altero accipere, atque usurpare pronum erat . Restat, ut do- 
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ceam de lactucae nomine ituL. Habet id Seal. M. pag. 196. ubi 
Uctuca . Forsitan a xoiSii ,foUum vocata ^ quia $>• 
tiva lactuca latifolia est. 

Io«. > , mare . Certe idem D' lam . &ju.s.\oy v\ , ma- 

ria Psal. vm. 8. idem pariter ac j<Bt. n’d*. 0’d> ; finitum per ot , 
quo modo Copti pluralia terminare solent . Hinc forsan 
pi 5 j Niluf in Seal. M. pag. 114. si tamen vere Nilum deno- 
tat. Constat enim ex et ip\ /er/, quod alvei Nili , ma- 

xime ostiis proximi , sunt instar marium . Quare Diodorus lib. i. 
Oi ya^ AiyvsrrM rs^^Kin» j UKiavty moj r»r mx(( avrcif ir»Ta[t»t N«A*v . 

lonK j t^yana , opus, laber. Consule Crozium . Habent Grae- 
ci w» , operor, ago ; unde Latini opus . Vulgatius nomen apud 
Aegyptios est ^tu&, opus. A quo tamen sonn aliquantum distat. 

lopHUjsK, fossa , canalis Exod. vn. 19. Exprimunt 

hac voce Copti vim graeci nominis . Coniuncta est enim ex ^\K 
fossa , et lop > quod est trans, transitus. Itaque erit lOpucysK , 
fossa vel canalis sive alveus per aliquem locum ductus . Verbum 
de verbo \op <fut, ty\K u^uyn : unde sopitujtK ^uefoyn , quasi 
transfossa. De fysK et sop seiunctim agimus V. U|sK et Xsntop. 

lopg , , />«/>///4 oculi, obtutus Seal. M. pag. 75. Item 

Etoipg; 1 videre , adspicere theb. apud Georgium lib. de mirae. 
S. Coluthi pag. 78. et Ecclesiastis v. 10. in cod. Borg. 'Xipjy^K 
ju.ntsutp2, > graece «jx* ™ • Etiam esciip&g adspeetsts . Ab 

\op2 es attentio , cositemplatio Seal. M. pag. 57. In- 
didem factum vopE«. vel satpew. , theb. Etopju. j Actor. 

I. IO. intentos ac defixos oculos tenere . Pariter admirari, obstu- 
pescere . Namque homines admiratione capti , stant oculis immotis 
et .aliquo defixis . Porro ista, dico iop£, et evjupg , conveniunt 
fere cum min adspectus , obtutus , intentio oculorum , et verbo nin 
adspicere , intueri chald. syr. ex quo umn. Est etiam foramen, 
assimile rto lopg • Quippe oculi foramen pupilla . Ex quo facile 
Copti msopg, notfi&X i quomodo iidem 'f «oxfiaA pupu- 
la oculi dixerunt Psalm. xvi. 8. Namque puella est . 

log, «A«nt , luna Matth. xxnu. 29. Thebaei oog €t uig • 
Hoc rpso nomine lunam Argivi demonstrabant, quos ab Aegypto 
originem traxisse proditum est. Eustatbius ad Dionys. vers. 92. 
Er&a / 3 tt( «y ly a^sAfiari m; lu{, nrti th( viAumi; . Ia> yctf n vtAxni 
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Kara ruf ren A^yttu» /laAiKTOir . Et in chronico Alex. {>ag. 9 5 . edir. 
Rad. Oi ytt^ Afynu ftvfiKoif r» 8V»fi» tii{ n\m( to ctTtKfuiptf loi Af. 
yHrif ia>( afri . Eadem Malala in chronogr. et Cedrenus et Sui- 
das V. Icu . Lege lablonskium Panlh. Aeg. lib. 5. cap. i. num. 2. 

lT«<n , fenum graecum aegypt. in appendice Dioscor. ad cap. 
124. lib. 2. Scriptum videtur ’ unde , n littera eli- 

sa, gvT&ujiK Hitasie, tum Itasi . Est autem g_na,n^\K, si ex- 
plicare velis, longa cernua proiiciens seu mittens, enim proii- 
cere , Ti.n eernu , tysH longus , longitudo . Talis vero huius her- 
bae aut leguminis natura ac species est . Quare tu^ainc , cornuta 
. dicitur a Graecis , et ct mynufac propterea , quod siliquas 

profert longas et in modum corniculi recurvas. Ex quo etiam 
magis vulgato nomine mAic vocata ; quia cornua eius ac cauliculi 
Sn longum protenduntur ; uti docent grammatici . Lege Bodaeum 
in comment. ad ‘theophrast. pag. 952. 

I^TEK ns , , stercus , stercora Isai. n. 5. Idem profe- 
cto Itea y ac Gitan , stercora arab. maxime si punctum t» 

Ajin impositum sustuleris, unde Itan . Singulare est -LiLi, ster- 
cus , fimus . Ab s^TEtt male Mephitim derivat Crozius : de quo 
infra sermo erit . 

lai’^ , , ros , imber Psalm. cxxxii. 3 . theb. lun: , stu// 

-TE . Item Deuter. XXXII. 2. Consonant vtu’^, scut , lus^ 

cum o» Gaithf ros, imber arab. vel Aith sine puncto . 
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V 

K&k^X , irriAAos t 8{ »^>daAft«{ Levit, xxi. lo. Mihi Certe. 
nK&K^&A ese AfAiTur/Mcs; t»( t<^aA^( . Nam k&k , kz.kc sunt Ai* 
»•/«{ , AiT»(T/*«r« , oftt/«x . Reapse huiusmodi est ■ariAAot . 
Hesychius> nnA«( ‘ o finJ^afn k«h ASAtrir^ffo; t»; «^aA^; . Sen- 
sum vocis non vidit Wilkinsius. Prave enim reddidit , <jc«//x 
culosus . De K&K vel K&KC dicam V. Cz^^r . 

K&kos i pediculus Seal. M. p. 173. Certe a'|:)at|5 

prurire vel jD&JiiOTf pruritus . ss autem forsitan pro : unde 
Ji&Jj'}' pruritum afferens vel movens . A K&KOi j te- 

nues commutando cum adspiratis . 

K&KK&JU&t j , hubo -i noctua Seal. M. p.ig. i6g. 

Ar.abica ad verbum rsMter cucubantis , vel cucubans femina . Ea- 
dem vox in Aristophane legitur in Avibus , tuimafiitu , xnuut/Sau > 
ubi Scholiastes , rat yS^auKof uro> partit Xiytsnf . Exprimit igitur 
K&KK&As.&Y vel xMxa/ 3 ai/ ( nam B cum M commutatur , ut supra 
ostendi V. B&^op ) sonum, quem edit noctua . Quare xuuea^i 
vel cicumae , aut cucumae appellatae sunt . In scholiis Aristopha- 
nis loc. cit. Kof KiKxa^iti aurae Afyuni' * *i ePt iUKVfuJ'a( • aif 
Ka^.\ifia^o( , xafT aya^n nmufue . Hesvehius ^ xixv/tnif , ^Aav^. In 
glossis Isidori , Cecuma , noctua . Et Papias , cucuma , noctua . Alias 
cucuba , ut in carmine de Philomela vers. 41. 

Noctua lucifuga cucubat in tenebris . 

Varro lib. 4. Pleraeque aves dictae suis vocibus \ ut hae , upupa , 
cuculus , corvus , ulula , bubo : item hae , pavo , anser , gallina , fc- 
lumba . Idem fere apud Graecos et Aegyptios . 

K&X&ailc^o , , collis Psalm. rxini. 1 2, cxiii.4. 6. Accipio 

pro 9 &>v&«. 4 io seu S&A.JULci:o , tumulus caelestis , id est ad caelum 
elatus . Nam caelum , «&X , tumulus , collis . Copti non raro 
6 commutant cum R vel C , ut KeitTe , ficus probabiliter 3 
Knj’D , 9 &\A*. 0 'x» , cuminum pro poa . Eodem modo su^uroc a 
Kfnan , arca , purpura pro uhsn , coena a -Soivn , anclo ab 

«i^A« , haurio . Enimvero h&X proprie est •&11' agger , tumulus . ^ 

Nam dictus a b‘?n , aggerere j accumulare, Inde , opinor , e&?v// 
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ju (|o , tumulut ad caelum sublatus , seu collis , qui deinde sinv 
pliciter . Sicuti grando , quae & 7 vjbt. 4 >e appellata, id est cal- 
culi e caelo , etiam vulgo dicitur . 

K&X&nm , turdus Seal. M. pag. i68. Fortasse nomen 

habet a textura domus , quae singularis est , velut conserta plu- 
rium nidulorum serie. K&A, ke^, KtuX est plicare , flectere^ con- 
volvere dewaj . Aristoteles lib. 6. hist. anim. cap. i. A< <^i 
sa^t^af mrrfiat ft« Toiutro/ , eio-srtf aj , tx , wi rtit I/4’*' 

Am( tu* J'nJ'^a* * di irtatrtt «AAitAa/; , xo/ t~j(j>ftatxc , u<r* nrof 

Jm nr 0Vf*x*ia* > urmf o^fut&ov vuttuu* , Ex quo Plinius lib. lo. 
cap. 5 3 . Turdi in cacuminibus arborum luto nidificantes paene con- 
textim^ in secessu generant. 

K»Aa«-i^i{ , tunicae genus apud Aeg)’ptios . Visum Bocharto 
Chanaan lib. i. cap. 14. xa^aoifi* denominatam a 'jDip Karsol, ta- 
lus hebr. unde x«tx Kalaseri quippe xaAa<rifi( Hesychio 

est xodxfff , talaris tunica. Verum aegyptia erat calasiris, 

non Hebraeorum vestis. Pollux lib. 7. cap. 16. Ka\a<n^i( , x‘ru* 
^vaatuTtt uiyvxTiof . Aristophanis scholiastes ad ^4ves , de calasiri , 
9»fi cT» , «n AlyvTTiut v Aiji( . Suidas , KaAas-i/ftc , x‘‘ 

TU* jrAarvf «Jrat Aiyvnrioi . Ante hos Herodotus lib. 2. num.81. 
ndtdvxaTi dt {Aiyvxnci) Adyx; xtft ta oxfXia ■&ue"ra.yuTH( , ti( 

xaA»ri xaAari^if . Hebraei insuper tum temporis , quando in Ae- 
gypto florebant artes , ac lineae vel byssinae, multique pretii ve- 
stes elaborabantur, Hebraei, inquam , earundem artium ignari, 
ac pastoritiam vitam agentes , rudiori. panno ex villis ac pilis in- 
duebantur . Quod si aliquando ab iis pretiosas vestes adhibitas 
fuisse legimus, cuiusmodi fuitiosephi tunica polymita Gen. 37. 2. 
eas in Aegypto emptas , atque inde exportatas non est dubitan- 
dum . Igitur xaAaftftf quid sibi velit, in aegyptia lingua quaera- 
mus necesse est . Occurrit autem , his litteris expressam ^oX// 
^asEp , 2 £ 8 .>> 2 ,^®P 5 Galheger , (lalheser , id est luxuriosa , mollis , 
delicata vestis , vel tunica . Nam Indumentum significat ; 

StfEp autem molle , delicatum , a verbo asEpasEp , r^nnit^ar , t^u- 
^cL* . Quare xaKan^ii Herodoto ac Polluci est p^iratr ^uTravarn , 
fimbriata tunica •, Suidae srA«rif(, ampla ; Hesychio xedr^tic , ad ta- 
los demissa : cuiusmodi vestitu ut plurimum feminae atque homi- 
nes delicatiores utebantur . Eam Graeci interdum Tfv^tM\*(st\tt 
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vocabant • v^vptKctXdri^n vero Hesychius dicit i>c^uf*ei yuntiiui»» •, quod 
ex Aristophane sumptum. Eadem vox legitur apud Pollucem lib. 

7. nuin.95. et apud Clementem Alex, in Paedag. [ib. i. pag.z45. 
pariter ex Aristophane . , 

R&XX&nK&g, , j cubitut Seal. M. pag. 77. Videtur co- 

pulata vox ex keX i kujX , plicare , flectere , volvere , et K&g cur. 
bitus, brachium. Inde KE?vUK&^ Ketankah , flexus t curvatura bra- 
chii , cubitus . Postea K«.XXs.HK&g paullo corruptius. Kig.vero 
cubitum denotare ne dubita . Namque est idem ac cubitus 
arJib. Nec natura differt a Ktm , arab. qui pariter cubitus 
Seal. M. pag. 77. Syri etiam , curvatura brachii , cubitus. 

His addas KEg» minime a Kig diversum. Ex quo ^ ke^j oje// 

«ke^. , proprie cubiti vel brachii ictus y latius y 

Marci XIII. 65. Malach. IU. $. Quare perperam Crozius in lexico 

KEg colaphum ponit . 

l\x.?v«-jo.E?v^ j saccharum in elencho codicum aegypt. Borg. 
nuper edito. Locum non memini. De co Plinius lib. 1.2. cap. 8. 
Dioscorides lib. 2. cap. 104. ‘S.a.KXuftty inquit) «doc it fuMstty n 
hdut xttrnytTtc KOI rn luikeuftm A^a/3i^ , fufiffKOp,itot tri Tuir jtaAGt^uf . 

Quare K&^as-JU-eAg verbum est ex xaAa^tg et fiiM confictum > 
nempe to >ucXaf*im pAi } quomodo vocat Arrianus in periplo 
maris rubri pag. i J o. edit. Amstelod. puM r» xaAa^m , to A»y«- 
pLtftv Hoc autem sane diversum a vulgari saccharo, quo 

nunc utimur , censent eruditi , ac multis probat Salmasius in exer- 
cit. Plin. a pag. 1018. 

K&a». ns , iuncus , ulva in vita Pachomii : item in vita Ma- 
carii Alex, ex codic. Borg. Graece in Lausiac. cap. 20. ubi 
eadem historia legitur. Etiam theb. k&ju. est ^futt in cod. Nan. 
apud Mingar. p.ag/ 249. Nam e^c k&ju. , graece ^tfitrof 
Porro K&ju. est a usa , iuncus, quod , neglectis vocalibus , legas 
Gama •, unde Gam sine Aleph finali , quae et in aliis siletur . 
Exempla habes in K&^ . i 

Haju-irspoc , , turtur alba Seal. M. pag. idS. 

certe est turtur vel species turturis . Verti autem ego /«r- 
tur alba i quia haec mea opinione vis nominis ac significatio 
est . Quippe j*» dicitur album esse , »j*» celor albus , j*» lu- 
na ab albedine . Esse vero T^vyontt Mvk«k , albas jurtures scribit 
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Aelianus hist. Anim. lib/io. cap. 33. Has proprie ab- Arabibus 
vocari itaque distingui 'a caeteris , quas solent dicere 

existimo . Postquam haec scripsi , in lexico persicae linguae , quod 
a Castello editum est , ct>***-t , turtur albus reapse reperi ; ut iam 
id , quod conieceram , evidens et apertum sit . Itaque a Kam- ' 
.ri i P vel B littera inserta , quod vulgo fieri solet, fictum Ram- 
p/V/ , aut Ki«.nspoc Copto Graecorutn more. Quum igitur k?.ju.// 
nspoc sit alba turtur , corrigendus Kirkerus , cui Pelecanus vi* 
sus est. 

i Jilum , chorda ScaL M. pag.123. Psalm. xxxii. 2. cl. 4. 

Inde K?.n nqou , , capillus Matth. v. 36. Item jo&cyn^xenu/ • 

Kiit , t!>y perpendiculum , fili libramentum vel pondus Seal. 

M. pag. 1 24. Quod constat ex trutina et K«.n . Hoc au- , 

tem , dico Ks.n , non aliud mihi videtur a Kav ■, linea , filum ^ 
perpendiculum , filum mensoris . Conveniunt enim Kav , Kab , Kap . 

Ka.pEA?\8., cicercula , pisum vit. Pachom. in cod. Borg. Shtq// 
JM.nsK&pE>iX& J^EIt T^ec\ 5 <\ac Oj&UTEnSHEg, E-TEnJjH^xe^ 
«tiouu eBoX , cicerculam manu sua permiscuit , ut oleum , quod in 
illa erat , dispergeretur . Sic autem KipE?v>.& interpretatus sum 
propterea , quia idem est Syris nomen apud Bar Bahlul V;»- , 
Churele, Churelle, pisa, cicerculae: nam Chet in K,sive adspira- 
tae in tenues mutantur. 

R&pva., grandior , paropsis Seal. M. pag. 150. Prave 

Crozius ex Kirkero explicat , galea, cassis . Recensetur enim ov 
K&p\& ab auctore Scalae M. inter vasa, quae ad mensam ac cu- 
linam pertinent . Magis ridiculum mihi videtur , quod Crozius 
idem subiicit , ita dici a Caribus advenis . Scilicet quia Cares Ae- 
gyptios doctrinis instituerunt ■, quod unum scribit Herodotus j id- 
circo istos galeam K&pss. denominasse , cogitare aliquis poterit 9 
Quid vero de Georgio dicam, qui in praefat. ad lib. de Fragm. 
Evang. S. lehan. p. xiiii. K&ps& perinde se habere' iudicat , ac t» 
Ka^icitl Quasi non, esse ov K&ps& singulare nomen , ac singulare 
aliquid indicare manifestum sit . Mihi vero id parapsidem aut pa- 
tinam explicare visum est . Nam ea potestas est appositae vocis ara- 
bicae ‘jjGi Kaaria (male editum quae etiam [,»j Rara , magna 

patina . Idem est nomen mv? Raara, patina magna , paropsis hebr. 
chald. Ab his aneo iudicio est ortum K&pi& apud. Coptos . 
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KiCftHT ni } eeslae , in Encom. Miciobii Tshatens. ex cod. 
Borg. UJ8.TE o^fCUBj E&o>> , uique dum costae eius 

apparerent. Constat, opinor, ex K&c os, et gH^T costa, latus 
Seal. M. 77. Seal. EI. 446. quasi ossa lateris . 

K&epo MAiJl, mentum Seal. M. pag. 76. Ad litteram 
K&epo explicandum videtur ossum oris ; quia K&C os ossis , po 
os oris. 

Cathetis , polion herba . Ita in Aegypto appellatam tradit 
Apuleius de virt. herb. cap. 57. Nuin dicitur a , quod 

est habere , tenere, tractaret. Quippe Plinio teste lib. ij.cap. ao- 
tolio Musaeus et Hesiodus perungi iubent . . , Polium tractari, co. 
li . Polium contra serpentes substerni, uri , vel portari. Et cap. 
7. Polion herbam , inclytam Musaei et Hesiodi laudibus , ad om- 
nia utilem praedicantium ^c. 

Ks^to-sc n\ , oy , morus aegyptia Seal. M. pag. 178, 
Videtur morus ita appellata , veluti sapienter germinans . K&'f 
sapientia , prudentia , julsci gignere est . Fortasse ad aegyptium 
vocabulum spectavit Plinius, vel is, a quo Plinius accepit, quum 
lib. 16. cap. 25. Morus , inquit, non germinat, nisi exacto fri- 
gere . Ob id dicta sapientissima arborum . Quam in rem Passe- 
ratius carmine de moro apud Harduinum , 

Sit pudor insanis j morus sapit, illa doloso 
Nil temere credit zephyro •. 'nam veris adulti 
lam certum exspectans solem , non germinat ante , 

Frigoris infesti quam cuncta recesserit aura . 

‘tunc jloretque viretque simul, longaeque rependit 
Damna morae , atqne una totam se nocte profundit . 
Contra morum nostri denominant, hoc est fatuam ,\xx aliqui in- 
terpretantur; de quo Alciatus, 

Serior at morus numquam , nisi frigore lapso , 

Germinat , et sapiens nomina falsa gerit . 

Sed caussa est alia , nempe , uti credo , to artrcy tn{ ytvFtai , in- 
sulsus sapor in fructu , notatus a Dioscoride 1 . i. c. 181. Morum 
alio nomine Aegyptii vocant uo'<gi : de quo infra v. KEnoxg.s . 

R&uj, xaAct/*»;, fd/4/w«r . Derivatum puto a frange- 
re illud Matth. XII. 20. ostK&uj eqJ:>E«.t)aT«. iuteqKa.qj, 

calamum fractum non franget . K&y aiuein vel Ktuujj , confrin- 
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gtre non differt a Mtp frangere tyr, sine Aleph finali i ut est 
dejkere a tton , k&ju. iuneu/ a mos et alia plura . Nam Tsad 
per ^ reddita a Coptis in multis observari potest ( V. 0 ‘)r&&^ ) 
Est etiam vp, Katc vel Kats , stipula , ttaKufin . Conjun- 
ctis vocibus K&uj et quiv pilus , penieillus in Seal. 

M. pag. I2J. 

, 0mild/r»m theb. in elencho codic. Borg. p. 493, 
Mihi enim idem esse videtur atque Sotrn Chastmal in ^echielet 
quod legas Chasciamel : unde Thebaei K&uj&&E^ Kasciabel , litte- 
ra B pro M substituta: quod quum in caeteris linguis, tum in 
coptica frequens. Vide assimile rti.U]E&En , quod primo &UjEU.EK 
scriptum conieci, et alia multa in voc. B&ujOYp serra . *;nvn por- 
ro esse orichalcum omnino persuadet Bochartus Hieroz. part. 2. 
cap. ultimo : non illud quidem factitium ex aere mixta cadmia, 
sed nativum t quod aere multo pretiosius , ac fere cum auro com* 
parandum veteres narrant . K&uj&&E^ autem pro orichalco sum- 
ptum , in hunc locum apte cadit . Namque res esc ad ornandae 
aures : it K&UJ&&EX E'Tgnnovas.&&oeE , inquit sermonis auctor . 
Inaures vero , armillas , monilia, annulos aeque ex auro atque ori- 
chalco fieri , coque gemmas includi novimus . Itaque Homerus 
hymno altero in Venerem Horas inducit eam ornantes, aptantesque 

. . . • i . • . ir T^tirttn 

At 9 tfta ofHxa^nu r( riftiurrof^ 

R&2,i, terra i theb. K&g , basmyr. ke^^s . Est simile yaia, 
yan , vetus terrae nomen ; unde yn . Forsitan Graeci ab Aegy- 
ptiis vocem mutuatf. 

K&gc , i^«c , vutit^a , mes , consuetudo , «/»/ ad Hebr. z. 25.- 
I. ad Cor. zi. 16. Idem videtur ac Mnr«n, vel potius uncn,usus , 
eonsuetudo, necessitas chald. syr. Nam N.npn Chascha , metathesi 
CAdcA/d , simile rto K&^c. Deficit Aleph finalis, ut in k&ul a mqs,. 
in K&^ a Mxp paullo ante vidimus. Morn vero est a netn , usum 
ac necessitatem habere , oportere . 

R&ass , , //Va/d , Seal. M. pag. 246. Parum abest a j^, 

, hydria i situla y urceus arab. Item KnsKSscs, situla in ea- 
dem Scala pag. 149. comparandum cum urna, situla y vas 

ad hauriendam aquam , quod etiam r^» ijy» proximum . Nam. /2 
apud Arabes initio dictionis saepe additicium est. 
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Re>'T > nmt( i rwwwf : unde W.TgjKT , rwMT#{ , pruient ^ 
vardatMi , Fere convenit K»ti cum Muy QaU cansiliHmt eruditio^ 
ssitHiia chald. quod a verbo ov' : bebr. est nxy a rv«. Mutatta 
litterae y in p K Arabibus quoque in usu est. 

Ke&s , yitvtf/ , mellis Seal. M. pag. aoo. Num kb&s se 
habet , quasi vel K&e&sui , id est mei habent vel tenent % 

Quippe E&stn mei , vel K&& , habere , tenere . An potius keat 
fks est Aneabin , Ancebin > mei , favus mellit persice , cor« 

ruptum ac diminutum a Coptis! Hoc autem-, ut de origine per* 
sicae vocis opinionem meam proferam , puto explicandum apijS- 
tlum apis . «ial enim est apis pers. opifitium . 

KeAnuuns , in Eneam. Macarii episc. Tkouensis ex cod. Borg. 
ubi sic , emasepr^ipsTHC cycuns «ejo- nsKC&ncuns . Suspicor > 
KE&nuini esse carbunculum gemmam pro acE&cnuins , vel -aniEt/s 
nuiKs extrita S . sce&c .enim carbo est , cuns lapis . ac cum r 
commutari solet : cuiusmodi est Xek^uik et ^naeXEae , KitKncEgT 
et a£KKncE2,'T , tuasg, et , aseXKEC pro acEXasEC a astuXas . 
Idem in omnibus fere linguis usitatum est. 

ReX , KoX , KaiX , »TU(r<r(*», tXironv . Leges apud Crozium . 
Sunt haec a hSi > vel a Sa : quia G , K , C sono persimiles , faci* 
le inter se permutantur. Locum heic habet ko'«XcuX, rniMamit} 
rxafyanr. Hoc enim eodem referendum est. 

KeX&^oc ns. Esc in vit. Abbatis Pamo , alias Parabo, in 
elencho codic.'Borg. nuper edico pag. i ti. Sunt autem hi sine 
dubio leprosi , proprie elephantiaci . Hs jrEnoun ute «v REXa-t^oc, 
xenodochia leprosorum . Paullo ante m«s. «'TE nsKEXi<^oc me 
-xenodochia leprosarum Alexandriae , Est eadem vox in 
Apaphthegm. Patrum obi de Agachone n. a 6 . tXtyo o afifiac Aya^ 
9 tir , in n J'ur»T»r w wfut xtAi^ir Scc. Etiam in Epiphanio hae* 
res. dd. num. lo. xiAt^ elephuntiaci corpus. Et baer. 55. 

, elephantiasis . In Graecis autem recemioribos frequentis* 
sime occurrit i quorum loca apud Cangium in glottar. graeeit. le* 
gere est. Esse autem . hoc leprarum genus, quam im elephantia- 
sim, pro certo habendum. Apud Constantinum a secretis MS. 
lib. 7. extr. caput inscribitur, ri^i tXt^amartaf , nrrt0 nat 

HaXapuu . Codex iacricus MS. Reg. Xiytrei , inif Ai^vnr ei 
•AA« aaXa^mn , Ratio autem nomiois .ab Aegyptiis petenda- yi- 
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detur, ubi ipsius morbi sedes atque origo. Plinius lib. itf. csp. r. 
Aegypti peculiare hoc malum . Lucretius lib. 6 . vers. r 1 1 2 . 

Est elephas morbus y qui propter flumina Nili 
Gignitur Aegypto in media ; neque praeterea usquam . 
Verum , quae sit eiusdem nominis vis atque ratio, me latet. An 
hoc est , veluti seu KS?vgiq , id est pustulae , bullae cor- 

poris^. enim c^ro , KE?vK& fAexn/f; Exod. vim. 9. 10. ke?vKz. 
autem idem ac ke?^^& . Mutantur enim tenues cum adspiratis ; 
et aeque in Aegypto dicitur kXooAe et g>>0^ nebula, X&kju. et 
confringere. Cum keX^;*’ omnino convenit Kalah , 
Kelah , impetigo , pustulae arab. Porro a KE^K&q seu KE^g&q for- 
sitan Graeci xiAf£t{ , et x^Aaipnr , leprosum sive elephantiacum ap- 
pellavere . Elephas vero , quod est eius morbi nomen in Graecia 
vulgatius, a kc>.&<^oc seu factum fuisse ob tantam utri- 

usque vocis similitudinem suspicio est. Hoc enim antiquius for* 
tasse*, licet in vetustis libris ante Epiphanium non occurrat. A 
xfAff»; seu MAffia , xtAffla» et xiAi^an; ^ uti ab tXt<pa4 m( , «Af- 
farriaw, *Xi<pa.vna.TH , (Xt^ama.eft*c declinata sunt, ac morbi simili- 
tudines cum Elephante quaesitae . Dixi KE^K&q seu for- 

sitan veteres Aegyptios vocare hoc morbi genus : quamquam Co- 
pti recentiores, postquam graece loqui coeperunt, idem nomen 
potius graece terminatum , nempe ke?v*.cJ>oc , usurpent . Cuius- 
modi plurima sunt in copticis libris: quae quum olim Aegyptii 
Graecis dederint; iidem postea una cum horum lingua atque lit- 
teris graeco habitu induta receperunt . Heic tamen interest ali- 
quid. Nam Graeci xrAtiptt, Copti autem KE^tt^^oc, quod est rtp 
KEX2,*-q similius. Etiam in Seal. M. p. 158. KE>vicJ)OC (male scri- 
ptum KEt^&Xoc ) , elephantiasis . Sed haec satis. Neque 

enim praestat in re, quam nescio, utrum legentibus probaturus 
sim, morari diutius. De xrAifac et agit Salmasius in eon- 

fut. animad. Kercoet. pag. 80. Verum non placet, quod a xiAy- 
fo(, putamen, cortex, involucrum vocem derivat. De ke^k*. 
vesica infra dicam . De «.q autem tantum notabo , t« Gaf cor- 
pus assimile videri . 

KtXe6sn, rrcMr/V , ascia, Matth. m. to. Luc. 111. 9. 
Idem ac aSia Culeb , Culeba , securis chald. Similia sunt 

etiam xv^R^-;>et tiAmvc transpositis litteris. Sed boc ab aiia otr- 
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gine , id est a nSe , duiecart repetunt eruditi , Martinius ac Ger. 
Vossius . Nam paSs securis in libro Cosri a Graecis acceptum . 

RcXs K\ j yMara. , genua Marci i. 40. Item o-mAh, crura 
Iohan. xvijii. 3 I. 3 1. 33. quae etiam ns KiX Levit, vi. to. KeXi 
genua vel crura videntur aw» t« K5>. , sive a plicando ac fle- 
ctendo appellata . At vero a keXs forsitan Graeci . Flecte- 
re genua alias uno verbo KEXasKEAs dicunt Copti, ut in Encem. 
S. Theodori ex cod. Borg. Nara KEXas, KouXac similiter flectere ^ 
flexum t incurvum notant. 

KeXks. , «pAuxTK , vesica, pustula Ez. vnn. 9. Idem apud 
Arabes vesica, impetigo, conversa n in K, vel eadem da- 
rius prolata ; uti dicunt Cormosca ab Hormuz, urbe ac in- 
sula in sinu persico ; et Persae efferunt Dec , decem ■, iidcmqnc 
«L- , Shac Rex , unde Graeci «-«xw , quasi regum festum . Pariter 
in Aegypto kXooXe , nebula pro gXoX &c. Vide ReX&c^oc , 
de quo supra, vel , de quo infra. 

, veratrum sive helleborum nigrum . Aegyptium no- 
men litteris commendatum in append. Dioscoridis ad cap. iji. 
lib. 4. Scriptum puto K&wgXsnc Kamhelig , hoc est nigrum pur- 
gans vel ciens ventrem . Nam K&W.E nigrum sonat , au- 

tem est solutio ventris Seal. M. pag. i<So. Sane vim in nigro 
helleboro movendi alvum ac purgandi omnes antiqui medici ac 
novi commendant. Quae virtus inest etiam albo helleboro. Sed 
album vomitione, nigrum per inferna purgat, ait Plinius lib. ay. 
cap. y. Idem helleborum nigrum etiam lAafu* ab Aegyptiis 
appellatum perhibetur in cit. append. eodem loco. Quod ego 
vocabulum non aegyptium , sed graecum fuisse arbitror, nempe 
factum ab lAftpat > elephantia : unde t^apn , erit herba elephantia- 
si ac lepris auxilium praestans . Quae pariter nigri veratri facul- 
t.as est. Dioscorides de nigro helleboro cap. 15 1. lib. 4. aa?« 5 , 
inquit, xo{ xa/ Xtrrfat . Plinius lib. ay. cap. y. Me- 

detur helleborum elephantiasi albae et lepris. Celsus lib. 3. cap. 
ay. quod de elephantia inscribitur , Prer/nw/ ergo inter initia san- 
guis per biduum mitti debet ; aut nigro veratro venter solvi . 
Adde his Aemilium Macrum et alios . 

Vi.zsia *.ttt».,rvioxam , tympanum Exod. xv. 20. Genes. x»xi, 27. 
Videtur esse a keju. vel , xetTurrnr , pulsare : Quemadmodum 
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•nfir»»» et Tvxatn a rvmtf vel rwitr derivant . Iteratio autem 
verbi, ut in aliis, pulsuum frequentiam demonstrat. Sed est etiam 
KeajLKe-u. , musicum instrumentum pellere y ut in homil. S. Theo- 
dos. ex cod. Borg. eqKEJU-Keas. ETtqKVQ&pa. , citharam suam 
pulsans , quod in homil. S. Euchodii dicitur ofEnasEtt. Infra in 
eadem homil. Theod. &qK\«s. E'TEqKso&p&. Pulcre autem sono 
vocis KEju-KEJUt. tympani sonitus, dum pulsatur , exprimitur j sicut 
a sono fidium vel aeris aut metalli cuiusquam per onomatopoe- 
iam factum est tinnio y tinnitus y tintino, tintinnabulum perinde, 
ac apud Arabes , tinnire, tinnitus . 

Rer , xoAx«{ , sinus Psalm. xxxiii. 13. Non differt a pn, 
w*n , wn , sinus chald. Mutata enim adspirata n on in tenuem 
Kappa, pn Chen St Ken , A ker sinus, fic kers , pinguedo, 
pinguis imu tamen pinguedo sinui nomen dederit. 

KERECtnoc, anser yScz\. M. pag. i 58 . Compositum vo- 
cabulum videtur ex ker sinus et c&suioy , id est pulcro sinu , 
vel sinu decorus . Anser enim plumarum , praecipue interiorum , 
mollitudine ac candore commendatur. 

KERE<t>\'TER , subcincricii Exod. xn. 39. Ve- 

nit in mentem , Aegyptios ab Aethiopibus accepisse : qui habent 
Dapheneta, WBi, pank subcinericius a , (Bn Daphan, 
abscondere , contegere •, quemadmodum Graeci lyK^v^as vocant a 
ufvmct. {bt abscondere y legere etiam Chaldaei et Arabes dicunt. 
A Dapheneta facile fit Denepheta vel Denephita ■, ex quo Kenephi- 
ta, Kenephiten. Nam littera D carebant Aegyptii; eamqne in C 
vel K aliquando converti Vossius lib. de permut. litter. ostendit. 

REROifg,s , evKaftutt , evMptfOf , sycomorus Psalm. ixxvn. 47. 
KERO**^\ copulatum mihi videtur ex morus et ker ficus. 

Neque enim dubito, scribendum KEnno^xg^s . Ker autem ficum 
mea sententia dixerunt veteres Aegyptii aeque, ac KEmE: hoc 
quidem pro 7'f«re,de quo paullo post, ut Syri ac Chal- 

daei ; illud autem pro jun Tea , quod solent Hebraei feminino 
genere efferre ru«n •, vel potius pro Then , ficus arab. ( Vide 
Kerte, quod sequitur) Enimvero noir^s legitur in Scala EI. 
pag. 348. ^ morus ; et apud Lucam xvii. 6. ubi 

graece runapifti , latine morus . Quippe interpres latinus 

modo sycomorum, modo morum reddit: quemadmodum et Co* 
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ptus Psalmo 77* rvxaftntr , quam alii Graeci > ipse 

etiam Keno-ag,!, sycomorum-, apud Lucam vero hoc eU 

, vertit . Alpinus in libro dt plantis Aegjpt. caf. 6. sy* 
cornorum Giumez in Aegypto vocari perhibet . Sed hoc est ara- 
bicum : quo fere modo etiam Thalmudici sycomorum ap> 
pellant . 

Heute , ruxtr, . Est in vita Pachom. ex codic. Borg. 
Item Matth. vn. \6. Mare. xi. 13. Bui rKerte vel Ao nxen^e, 
«VXD , arior fici ibid. Ren'TE facile a Mnj*n , itfuiui , ficus chald» 
syr. Quod legas T!tnta , Tente . Eodem pacto a Knion arca , w 
fecerunt Graeci } et coena a domi , anclo ab Latini . 

Etiam ker opinor, olim Aegyptii dixere pro Tir» : de 

quo in v. Heuov^s proxime est actum . 

Ktfufttt , terra figularis . Vocem equidem Aegyptiis acce* 
ptam refero . Neque enim scite ex lingua graeca nomen ducunt 
grammatici . Sic autem eam scriptam atbitror , ^puias-v vel ^otf 
4J.I, quasi fornacaria seu fornacalis terra, iA est in fornace co* 
cta; gptu enim fornax, oa»-v lutum, terra. Ab ^ptuas-v Hromi , 
Heromi fit keromi •, quia tenues cum adspiratis commutantur, ut* 
saepius observatum est. Huiusmodi sunt et kXo^e caligo ^ 

g^pus ct «nip fornax, ^.opty et tirilp frigus, "hzsfji). et 
Jrangere , Sic et alia multa. 

KEpgE , ^a\aKf»c , calvus Lev. xiii. 40. af.E'TKEp^E , faAci- 
calvitium Amosi viii. 10. Lev. xiii. 42. Isai. iii. 24. apud 
Tukium grammat. copt. pag. 595. Kep^E sine dubio a mp, /e«- 
dere, decalvare, calvus, calvitium. Indidem Graeci 
uu^tuoi , tatftuc &c. oxKEp^E , calvus babcs etiam in elencho cod* 
Borg. pag. 601. 

KE^KEaint , lapicida, statuarius vit. Daniel. Shiet. in cod. 
Borg. Ibid. pEqK&^KEtuns . Fit ab lutu lapis , ct j kek^e , 

^uHf , aTTi^uetr • Lege . 

Kh?vi , , vectis , sera Seal. M. pag. 2 £2. Etiam ui keAs# 

M , serae , vectes pag. 157. Theb. kAXs, xAa^S^iv lobi xxxvm. 10. 
in codic. Borgian. Hinc ^i,stt.*x.'h\, faber ferrarius , C{\xaii vectium 
ac pessulorum faber . Quaere 2 >&as.KEAi : ubi alia plura . Videtur 
autem kk^s seu keX\ ortum a Cala, Cela , Cele, clau^ 

dere, occludere, cohibere hebr. chald. unde nbs, Cele, carcer « 
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Khk, suffieerti sufficit y sufficient . Vide Crozium . Idem sane 
aethiop. hi, p, vel »33 , sufficere x nam dicunt M? sufficit mi- 
hi y hlh sufficit tibi Scc. et arab. 4,^ Kannsy Kanni , sufficient, 
id quod satis est . 

, fornix theb. Isai. xxxx. 2 1> apud Shcnuthum 
in elencho codicum Borg. nuper edito pag. 4J7. Venit ab Orien- 
te . Nam K 13 , neo est fornix , camera , caelorum convexitas . 
Quae sunt a 'iB 3 nf 3 , hid, incurvare, inflectere, curvatu^ 
ra , cavitas : unde alia multa , quae curva vel cava sunt , pariter 
nomen habent : uti est vola manus vel pedit , acerra , manubrium , 
corbis , scutella , cranium , humerus &c. De caelo loquitur Isaias 
loco cit. idque fornici comparat per illa , 0 s-xvof , K»(ca^ity , 
nee noirKimE , to» «{«w. g,Hn\ autem Genes, vi, 16. quo 
Kitne retulit eruditus eiusdem elenchi, quem supra laudavi , co- 
dicum Borgian. editor, aliunde petendum : ut infra explicabo. 

Ktfia^ttr , faba aegyptia ; vel potius calix aut sacculus, velut 
in cellulas dispertitus , quibus grana fabae aegyptiae continentur, 
uti pluribus declarat Salmasius Plin. exercit. pag. 967. 968. et 
1310. Nomen esse aegyptiacum veteres docent: et omnino cre- 
dibile est, plantae, quae apud ipsos nasceretur, Aegyptios voca- 
bulum dedisse . De eius natura atque viribus legendus Dioscori- 
des, Theophrastus, Athenaeus i et inter recentiores historicos po- 
tissimum Salmasius loc. cit. qui hanc materiam copiose, ut solet, 
ac erudite explicavit . A similitudine porro cum ciborio fabae 
aegyptiae, etiam genus quoddam poculi vocabatur. He- 

s\'chius , Kiiflaijio» • Ai^tiOTTioK lycfia trt •o-cTxpi» . Consule eundem 
Salmaslum . lam ut de vi ac ratione vocis , quod nostrum 
est, aliquid dicam, non bene, quem saepius nomino, Salmasius 
ex gracca lingua nomen arcessit: unde etiam repetit Dioscorides 
lib. 2. cap. 128. aegyptiaci sermonis ignarus. Recte Vossius in 
Esjmol. ac Casaubonus ad Athenaeum lib. ri. cap. 7. originem 
ac significationem vocabuli in aegyptia lingua quaerendam pu- 
tant : quam ego quidem arbitror non difficile inveniri posse. Vi- 
detur enim KtjSu^ttv compositum ex KEfis et o^xpui. ke&s porro 
est favus Seal. M. pag. 200. oupui- autem faba pag. 19 ?. ubi 
legitur m OTtpat , J>dl faba. Igitur erit KEbo^xptu fabae fa- 
vus x quo sane ciborii species ac forma apte congruenterque cx- 
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primitur *, quemadmodum eam veteres memoriae prodiderunt . Scri< 
bunt enim , illud esse persimile favis mellis . Theophrastus hist, 
flant, lib. 4. cap. I o. tn-i nTCf cTt n tutata, n-afoftia 
fH’ Mf n tKctrtf T«» nuTTa^uv Kvaftf funftt vmfeufmy avru , id est 
caffU tufer hunc favo orbiculato vesparum non absimile : inque sin- 
gulis cellis singulae fabae continentur , paullulum e cellulis emi- 
nentes . Kvrra^ot proprie sunt favorum cellae : unde Aristoteles 
lib. 3. de generat, animal. ™ Ktsfin Et apud Hesychium, 

xurr«{«( • «ra* t«$ Tfn/tcof rm xiifiuf • tiwj </'« e^tuuav . Sui- 

das , »vTT<t^«t • dj Tuir kh/my «of e^nxuer ( noa e<pn>uer ) xararfnrtif , fo- 
ramina , vel loculi favorum apum atque vesparum . xn^iv quippe 
per se «st ftvus apum-, a^xtar vesparum. Herodotus tamen xtifia» 
e(pnxity dixit in Euterpe , ubi de ciborio loquitur sic , xn^uf e^n- 
xun ufnv oft»i»TitT»y : quem locum citat Salmasius Piin. Eocerc. 
pag, 13 II. 

KiAiKecsoit m , infundibulum Seal. M. 130, Puto , Aeg^^ptios 
veteres ita scripsisse , asuiX^KECEK vel astuXg^KECsui , id est hau- 
riens et transmittens ■, quo infundibuli naturam perbelle , ut so- 
lent, explicarunt. ntuiAg haurire y kz et , ctn vel cius transmit- 
tere . A acouX^KECtn Golhekesen , usu saeculi deterioris factum Ki/t 

?VSKECI 0 U . 

, xixufM , xix»fioy , xixufecy , cichorium . Est nomen ac- 
gyptium , uti Plinius tradit lib. 19. cap. 8. Est et erraticum in- 
tubum , quod in Aegypto cichorium vocant . Plura de eo Salmasius 
in Plinian. Exercit. pag. 830. 831. Quod spectat ad rationem ac 
originem vocis , mihi certum est , cichorium esse aegyptiace ci«-/r 
cuipE«. , nempe aut olus erraticum : c{ao modo a Plinio de* 
signatum loco cit. quodque ipsam cichorei naturam ac proprie- 
tatem demonstrat . Nam cs«. est /Stram j copEas. vero vel cui// 
pEw. , errare in libris Coptorum . A cias.copEJU. aut cuuetu// 
*pE«. , elisa M (ut in ei^may ab gpiaiLt^iOJU. ac in aliis) fit cico// 
pEw. et cscurpEJU- . Unde Graeci , S in C vel K commutata, xt- 
Kt^tty, tum etiam xix>fi» et xixesper dixerunt. Enim vero C in S, 
et S in C crebro verti compertum est . Ita cebceu idem , ac KEts.// 
KEM. , tinnitus , cojhT et koA^t murus Seal. M. 15 a. cui^E a 
jcu/ 3 «{ lob. XXXVIII. 38. in cod. Borg. CE^T leprae memph. ke2,'te 
theb. c&po'(Ki a pinp calvus , 61 \t)tixhzat. et kXo«.Xea». involve- 
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re , KOifXtuX memph. co**XaiX theb. Txafyitm, tfin theb. KiK 
basmyr. caper . Adde m; Accor. xiii. ii. quod Copti 6 ic : qui 
etiam Er-d&KEi dicunt pro nucaxn , ab.o5'iJi>.&2:tti pro J'»Ktfui^ui . 
Etiam hodie Ci , Ce Galli , Hispani atque alii Europae populi 
enunciant 5 /, Se. Idem cichorium parum diversa appellatione 
ambulam dici scribit Plinius latina voce lib. 20. cap. 8. Utrumque 
vero nomen ab errando et ambulando factum , ideo cichoriis in> 
ditum est , quod radices longas et multas spargant et emittant \ 
quae sub terra, proserpunt et vagantur ,, fibris erraticis, atque hac 
et illae decurrentibus , quibus fruges necantur , ut ex Servio Sal- 
masius pag. S30. Graeci grammatici apud Vossium in Etymolog. 
inepte tu^ufm vocari aiunt raf» ro «Tw rta» y^ofiiey xuir , Tunn-i 

. Quamvis hoc etiam ad eandem cichorei proprietatem 
spectet. Tqt ctas-CuipEu. herba erratica, de quo verba facimus, 
simile exhibent Coptorum scripta juiotnctupe^s. torrent , qua- 
si aqua erratica. Egi de r/VAor/0 , quod est intubum silvestre. 
Sativum vero , inquit eodem loco Plinius , Serin vocant Aegy- 
ptii . Hoc a 66 vel 6 t , id est a plantando appellatum videtur . 
Unde dOEp , tfEEp , vel dbpE , tfEpE . Non apte quidam derivant a 
raifut , quod est verrere , mundare , purgare . Nec bene alii a 
verbo latino serere : quum vocem ante Latinos usurpaverint Grae- 
ci , quam Plinius in Aegypto natam significat . 

Rsqs , papilla Seal. M. pag. 77. Ita scriptum cre- 

do aKirkero , papilla inquam , non pupilla, ut in editis. Id enim 
exprimit vox arabica . Mendum non agnovit Crozius . Nam ipse 
etiam pupilla ex Kirkero . Thebaei dicunt ksAe , , ubera 

Cantic. IIII. f. I. 13. apud Mingar, pag. 134. 137. et Luc. xxni. 
29. apud Tukium gram. copt. pag. 340. lam K\q\, K\Ee for- 
tasse a Kv$»t , curvitas , tumor efficta sunt : quod etiam valet , 
quando Kiqs papillam, quae proprie est mammae apex , adsignifi- 
cat. Namque Latinis quoque papilla dicitur, auctore Festo , tam- 
quam papula ; quae est turberculum in cute enascens . Caeterum 
Kv&E , Ksqs papilla , et Kv^t( curvus , curvitas , et caput , et 
alia his similia , orta videntur a verbis nas , «(«a incurvare , et «a 
curvatura, quo fere quicquid cavum ac inflexum est, in Oriente 
denominant . Vide RnnE . 

RX&q'T >r*6JUJI , cucullus monachorum Seal. M, pag. 120, 
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et in Euchol, Tuk. Idem theb. in cod. Borg. Etiam in 

vita Danielis Sieth, Etiamsi , ex ke?v seu kX involvere 

«t caro conjunctum , carnis vel corporis involucrum sive in- 
dumentum signet i tamen ab Aegyptiis monachis definite pro cu- 
cullo vel pileo vcl certo capitis integumento usu quodam ac 
consuetudine sermonis adhibitum videtur . Quod ipsum in aliis 
vestium nominibus usuvenit , atque adeo in cuculli vocabulo : 
qui licet ab involvendo tegendoque capite denominatus sit; ut 
infra aperietur; eodem tamen vestis corpus ambiens, vel a capi- 
te ad talos demissa aliquando denotatur. V. Cangium in Glosi. Lat. 

KXtUiAi , »**A*il , secundae-, quae vulgo secundinae , Seal. M. 
p. 103. ubi prave legitur . Est autem procul du- 

bio a KOv?\ai>> , trraKiTTuv , involvere : de quo v. Kt?, . 

,K?^2iE, ^a)wa , angulus theb. Matth. vj. 5. apud Tukium p. 
135. ubi «It KKXase niiEn^AT^Esa . , angulis platearum . Sine 
KXasE a keX2£ , kuiXx , inflexus , incurvus , derivatum est . 

K«/to, proprie terrae motus theb. Apoc. xi. 19. apud Tu- 
kium pag. 26. Credo enim vocem constare ex ks«. , quod est 
«■aAivfi» , ovro-fiuy , commovere , concutere , et «o , outifun , terra . 
Mutant autem Thebaei , ut nemo nescit, adspiratas in tenues. 
Eadem vox legitur Nahumil. 3. in cod. Borg. gnece eurenepoc . 

KoXtt , KtJuXiT , xAvtthk , ovAsv, furari , spoliare KtJuXiT, 
furtum apud Crozium , et in Seal. EI. p. 413. KoXnc. Conferas 
ista cum graecis xA«n-)i furtum , *Aoar«{ fur , xAtwTM furor . Est 
etiam K&Xit ; quale est K&XnEpt^Es , if^ori/Aa; ad Rom. ii. 22. 

Ko-w-it, p^tgummi Seal. M. pag. 187. Graece est xoppi , 
latine gummi . Thalmudici doctores nou, «aip , Gurna et Kuma 
dicunt. lam voc.ibulum , de quo agimus , origine graccum non 
puto, e xoTT£», incido veniens, ut aliqui volunt. Sane verosimi- 
lius est, Graecos ab Aegyptiis, apud quos , quemadmodum apud 
Arabes, gummi laudatissimum ac praestantissimum nascitur, ha- 
buisse. Hoc ipsum Athenaei lib. 2. cap. 25. testimonio confirma- 
tur ; qui graeca nomina generis neutrius , in 1 finita nulla esse do- 
cent praeter ^iAi. to ya^ a-iarijr xo/ Kifjtfu KOI Koifi ^nixa . Non 
heic adferam locum ex Periplo maris rubri, iit nm xat jm x-a/ 
ijuy M AiyvxTci <ftycr^o>y tfecKovH t» Ktppi : ex quo Crozius, Unde, 
inquit, testimonio auctoris Aegyptii constare videtur, kojulh vocem 
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(tsf aegyptiacam . Etenim auctor Peripli graece scribens, tantum 
narrat, noa/u gummi aliquas arbores in Aegypto stillare sed eam 
vocem esse ab Aegyptiis inventam non indicat. De gummi, quod 
potissimum gignitur e spina aegyptia, plura dabit Bodaeus in 
comment. ad Theophrast. lib. 9. cap. i. 

Kop&\, , scalprum^ culter Sc. M. p. 131. Simile om- 
nino ann, ■, ensis , culter . Tantum adspirata littera in tenuem 
conversa. Fere idem ^epobs , de quo infra. 

KoptJOw- , jij fjj , allium masculum , quod est al- 

lium serpentis Sc. M. p. 199. Allium serpentis, quod est allium 
masculum aut silvestre , vocatur a Graecis apud Dio- 

scor. lib. 2. cap, 182. Kopno«. vero aliud existimo. Siquidem 
nomen est mea sententia compositum ex na seu Coratb , 

porrum, et mn , pj Thcm , allium , chald. arab. tamquam alliopor- 
rum , illud ipsum, quod Graeci dicunt o-nesdejrfafoy •, qiua scilicet 
fs-tTr/a m( Ttt (TKi^rlit TU Tcfitfu TTeicTtiTCf , Ut ait idcm Dioscori- 
des cap. 185. A ms seu etiam o-xo^/er derivatum videtur. 

Allio enim simile est porrum . 

IxOpKC , annulus . gwt KOpKC , annuti ferrei in Actis 

Epimii martyr, quibus hic vinctus fuisse traditur. KopKC etiam 
uncus ibidem : g&tt KOpKC itbEusns cuJ^oirn juns5>.02£ , uttei 
ferrei lecto inditi . KopKC utique a , orbis, annulus, item 
uncus. Hesychius , xj^xsi ’ Mx^9< , a^To,yis ko4 ■a-arr» to, ixuofiirti , 
xjjxj/ Xiyoyreq , Est etiam , annulus lobi xxxviu. 6. sane pro 
KfiKCi, quod est in graecis. Neque eniin credo natum a np cur- 
vum, inflexum esse hebr. unde B’Dip , ansulae, annuli . .. 

Cucullus, Cuculla , icuxuMtot . Hieronymus in vita Hilarionis . 
Cassianus lib. i. cap. 4. de cucullis Aegyptiorum sic. Cucullis 
perparvis usque ad cervicis humerorumque demissis confinia , qui- 
bus tantum capita contegunt df’c. Sozomenus lib. 3. cap. 14. de 
iisdem, To tPi »jr; Tn( xf^ccAx; (rxixarfxa, b x»x»Aiov KetXuriv . Hie- 
ronymus Dalmata in histor. Sanctor. Aegypt. 0 <Ti xaxaA.^jor tw xi- 
4*/)) . Sic etiam Athanasius , Palladius , Dorotheus et alii, 

quos nominat Cangius in glossar. graecit. Nomen derivant Mar- 
linius et Vossius a xuxAof . Salmasius ad Solin. pag. 356. et in 
hist. august. a xoxxws . Cambdenus apud Vossium a Gallis Lati- 
nos habuisse putat . Quibus ne assentiar plures caussae sunt, quai 
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heic praetermitto. Vocem vero, de qua agimus, in Aegypto pri- 
mum inventam atque usurpatam iudico. CUcullus enim mihi est 
a astuKcuTv , involucrum capitis . Nam actu caput , KtuX involve^ 
re significat. Inde Cocol\ quum G in C loquendo facile conver- 
tatur ; maxime quum coniuncta syllaba ab eadem littera initium 
sumit. Ab Aegyptiis porro ad Latinos venit et ad Graecos. 

upupa Seal. M.pag. i68. Eandem vo- 
cem reperies apud Horum lib. i.cap. JJ. foxufTiut ^paipomt , *«- 
KUifat ^«^petebfl’1 • /isti T«r4 /ttyor rut aXtyat l^otuy, vt» Tttt 

yeviay ikt^h^h , yti^arariv auToij- ritv «imir unctTTtiftJ^as-i • Lo- 
qui autem Horum de upupa, quum ex eo intelligimus , quod a 
KO‘*KO'<cti&'i^, quam supra posui, khkudo, non differat; tum osten- 
dit hoc ipsum Aelianus bist, anim, lib. lo. cap. i6. ubi narrat , 
irtTrac, upupas ab Aegyptis coli, quia sint »^05 t»« i«- 

a-i, 5 .=<{ . Idem quippe de Kukupha scribit Horus . Quaeri tamen po- 
test, utrum , vel KO'<KO-<tV&'T, suum ac proprium voca- 

bulum habeant Aegyptii, an vero acceperint aliunde . Neque eniiu 
diversum Syri usurpant Kukupha', parumque dis^nt latinum 
upupae et graecum itottoc nomen vel axaipu apud Hesychium, et 
hebraeum nJ’pn Dukiphat ; ut ego quidem ista omnia ab ea- 
dem origine repetere non dubitem . Caeterum valde probabilis 
est Varronis opinio lib. 4. He lingua lat. cap. ii. qui a sono vo- 
cis pu pu, quem edit upupa, eius nomen derivat. Quod etiam 
de graeco , de syriaco , de aegyptio , de aliis eandem ob caussam 
dici potest. Similia enim sunt: et si nonnihil diversa , hoc mini- 
me obest : nam voces animantium, quum articulatae non sint, 
multis modis exprimi ac notari possunt . Non heic praeter- 
mittam, velle Pawium in comment. ad Horum, mendum 

esse; quia veteres Graeci eo vocabulo non utantur : itaque itst» 
fuisse dicendum ab Horo,vel potius ab eius interprete Phifippo, 
si upupam significare voluisset. Putat ergo, scriptum ab eo *«• 
xbjSar, quam noctuam interpretatur. At vero nec tusunlSa pro no- 
ctua antiquorum Graecorum in usu erat, quod ipse Pawius fate- 
tur eodem in loco ; ut mirum sit tam aperte secum pugnare. 
Sed res profecto ita se habet . Etiamsi KUKispay, upupam veteres 
non dixerint , adhibuerunt tamen Graeci recentiores , ut auctor 
libri de avibus et earum virtutibus ^ •, et Coeranis lib. i. 
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KHKufa. apud Cangiuin. Cur ergo non potuit usurpare, qui Ho- 
rum graece reddidisse fertur , certe iunior Philippus , praesertim 
quum hoc ipso nomine Aegyptii sui upupam nuncuparent ? Sa- 
ne et alia reperies in hoc scriptore recentioris aevi vocabula j 
ut illud ex.gr. xar' «p/ivor quod lib. i.cap. 94. legere est . Prae- 
terea illam in parentes pietatem, quam laudat Horus, upupis tri- 
buit Aelianus j de noctuis autem id scripsit nemo : ut de illis om- 
nino sermonem esse manifestum sit . Vetustius est apud Aegy- 
ptios upupae nomen Deut. xim. de quo inferius . 

Koifp , surdus Matth. XI. 5. Ex. ini. ii. Ps. xxxvn. 

13. Surdum , inquam , in his locis denotat , non mutum , uti 
Crozius interpretatur. Quamquam qui surdi geniti sunt, iiJem 
et muti exsistant . Psalmo lvii. 4. KX-rps , surda . Aliquando et- 
iam definite mutum exprimit. Unde Ps. xxxvin. i. 9. Epv.oup, 
obmutescere . Porro Koarp a KOOpE, Koarps, Kaips , seu KO'<p, 
abscidere , ve\ a Karra , mutilare . Est enim surdus mutusve, 
sensu aut parte aliqua corporis orbatus vel mancus. simi- 

liter surdus ac mutus dicitur Graecis Tra^a. 7» iuKcit(p3af , uti do- 
cent grammatici. Sic etiam w»»s{, qui est mancus, mutilus , ma- 
tam surdumque seu caecum significat : et x&i?ar est Trufut Hesy- 
chio , et x«ip« , . A Karra , Koatpr , seu KOTfp , ab- 
scidere , in Thebaide cognominatus Iohannes Abbas, quem 

Graeci xtAo^»», Latini curtum vel brevem appellant in vitis Pa- 
trum. In epistola Ammonis episcopi num. 17. apud Bollandum 
tom.j. Maii in fine, ubi de iohanne sermo est, haec habentur. 
Tl; «r xsp»^ ovo/tau , 0 S^eyirof ira^a xoAtjSs; . 

Ruipq , KOpq , KEpq, axvfHy, Karaf-yfiy, infirmare , perverte- 
re, irritum reddere, corrumpere , abolere Mare. vii. 13, Matth. xv. 
6. ad Rom. IU. 2. Legitur et luopq, oAad^ueo’ Deut. xx. 20. Sunt 
haec meo iudicio ts pervertere , mutare , corrumpere arab. 

KtupiK, K0p2S , fxx9Tr«v , xtarreir, abscindere , succidere , cae- 
dere Matth. III. IO. XXI. 8. VII. 19. Luc. m. 9. Idem na Carz, suc- 
cidere , amputare in Oriente. Nam Zeta Aegy'ptii quod ea littera 
careant, in ac mutare solent et C vel K loco G ob soni similitu- 
dinem substituitur in omnibus fere linguis. Sed etiam acopss caedere, 
ab iisdem usurpatum . Nam in vit. Macarii M. bis legirtir asEpass , 
plaga , ictus , uti adnotatum video in elencho cod. Borg. p- 3 23- 
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KuiC ) KOC , KEC ) nraipiaJVy > 9 itirrftt , , sepelire , 

sepultura. Vide Croziura . Theb. Koioic in Act. S. Theclae marr. 
apud Georg. Fragm. Evartg. S. Iohan. pag. cii. ubi sic > Veniant 
bestiae t devorent we , nCEUuicuc- JuntccuJUL*. , et corpus meum in- 
tra se condant . Male Georgius et corpus meum confrigant , tam- 
quam Kuicuc idem valeret ac frangere . Item koce , /egere , 
involvere ad sepeliendum in vit. Benoferi ex cod. Borg. uKO/e 
CE junEqcuus^ &1SUUU1C 'jM.ju.Dq. Est etiam K&\Ci , raipti Ha- 
bac. in. 14. theb. k&\ce , irra^^isir^tc Iohan. xii. 7. in codic. Na- 
nian. ct*^ K&\ci , sepultura, //»/e«w,quo cadaver involvi- 

tur Seal. EI. pag. 347. Vit. Theodori in cod. Borg. Fortasse haec 
Kuic, KEC , K&ses , KOCE , KuicucE ortum habent a noa > xsa > *DO , 
tegere , abscondere , operire, involvere hebr. chald. syr. n fodere 
samarit. A kec , Ktuc fit KECKUiC , tegere , involvere in vita Ma- 
carii ex cod. Borg. 

Kan^q , colligere , decerpere Cantic. vi. i. in codic. Nanian. 
fascic. I. p. 143. ubi cruAAi^iir Kftm . Et fascic. 3. pag. 57. KOi// 
colligere, carpere rorem ex floribus. Et KE^^q Mich. vii. i. 
in codic. Borg. Item dicitur K0'T&,^KE'x& , decerpere , colligere fi- 
cus , uvas fascic. 2. pag. 265. Idem est «lop , decerpere , succidere , • 

colligere , vindemiare hebr. chald. syr. arab. Habemus et aop eo- 
dem fere sensu. Etiam in elencho, codic. Borg. pag. 4J6. repe- 
ries KETq , KttiTq in adnot. 

Hcu^t , ignis theb. lib. de myst. litter. et alibi . Venit a 
rU 3 , NU , uri, comburi hebr. chald. syr. r\’i3, combustio . Cum his 
- melius convenit Ktug,, quod modo legi in elencho codicum Borg. 
pag. 427. in adnot. Quamquam littera T passim a Coptis addita 
observatur . • 

} kvkKus , xffiicvKAur , , circumdare , circumire , cir- 
cuitus . Vide Crozium . Theb. Kane . Est idem syr. Keto , 

ambire, circumire , Kotio, cinuitus . Simile est etiam Chot 

ambire, circumdare. Chataidem arab. Hinc est ns 2 £snKua'f» 

, perimeter Seal. M. pag. 54. er in Encom. Theodori ex 

cod. Borg. ubi kcu')' JU.(|>pK orbis solaris . Accensendum his 
KO^T seu Kcu^T, tuctdtftfir , et kto in Seal. EI. pag.392. 

Quae pariter conveniunt cum 1 »U Cbata , vallare , muro cingere > 
parietem construere, luU Chait, murus, paries. Eodem pertinet 
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K'TO , ^*yiut i ioepei lob c. xxxvin. 31. Inde edam ; nempe a 
KuiT , Kut'^ , twKhufy xukA«c , cophinus KO't denominatus videtur 
Mattb. xnii. 20. quia haec in orbem plectuntur . Quare 
Ioh. VI. 13. ita Nonnus 

...... <U/XA« 

Denique a kot , K^o , fit verbum 'XiKTE , t&kt^o , circumda- 
re, cingere : ex quo 'Tsktk, > tibialia-, item tt&k// 

^TilOV^T , , rtfiTrruxicfttt* Hos. x. 14. quemadmo* 

dum a KOT vel kto fit k^thoitt xipi/Si;SAii/*inir . Indidem est 
2tKOT , nafifcfiaMur , castra metari Exod.xvii. i. constans ex 
tacere et KOT. 
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X 

X*. > calumnia , obtrectatio , loquacitas , janTXs. idem theb. 
Cuius vocis plura exempla habes subnotata in elencho cod. Borg. 
pag. 462. X& pro "K&c lingua accipiendum suspicio est. Nam 
sicut a f»S Aegyptii , ultima littera abiecta •, ita a Asc fort. 

ortum in Thebaide, quod pro obtrectatione, mendacio, aut 
calumnia usurpant . Nam lingua saepe est lingua mala . Vitemus 
oculos hominum, inquit Cicero ad Varron. si linguas minus facile 
possimus. Ita in Psalmis ppS P'» vir linguae est maledicus ,> ob- 
trectator, qui lingua laedit , vel calumniam ac falsum crimen in- 
fert . Idem est pp*? Sya Eccl. x. n. Quare in 

elench. cod. Borg. loc. cit. ad litteram sermones linguae, sunt 
sermones mendacii , calumniae , obtrectationis. Et ^\Pv&, quasi 
linguam iacere , est calumniam vel falsum crimen inferre . Item 
X&C&ti£s memph. in Actis Apnubi, linguosus, vel mendax, ma- 
ledicus , composito nomine ex c&skv et Xa. seu XiC; uti supra 
ty&3CEnX&,quod uno verbo it^lice dicam ciarle , bugie , calunnie . 

Labarum. Sozomenus lib. i.cap. 4. et Nicephorus hist. ec- 
cles. lib. 7. cap. 37. Xa^o>f»f, Chrysostomus hom. 3. in i. ad Ti- 
moth. Xd/Sv^tr . De re constat ; sed vis et origo vocis ignota . 
Nam, quas docti tradant , nominis rationes, inanes ac falsae, si 
quis eas perpenderit , invenientur . Equidem credo , vocabulum ab 
Aegyptiis acceptum , quod et Isaacus Vossius in Etymol. Ge- 
rardi patris v. Labarum existimat . Sic autem labaron aut labo- 
ron seu laburon intelligo , velum vel sipparum imperatoris . Ae- 
gyptiace ita scribendum , Xa.&OYpcu Laburo , uti apud Chryso- 
stomum : OYpui est rex , imperator ( ut in cod. Borg. no"xpaf 
0 eo:^cucioc ) X&fio autem velum navis ( Seal. M. pag. 133. 270. 
et in Actis Apnubi ) vel sipparum , cuius speciem hoc velum 
imperatorium , ex ligno transverso dependens imitabatur . An 
huc pertineant ai Aa/Sa^Mt , de quibus mentio est apud Stephanum 
Byzantinum v. , et an id vetustum necne fuerit no- 

men vel munus in Aegypto , fudicent , qui eruditione praediti 
sunt . Certe in Romano imperio erant praepositi laborum, vel 
potius labororum , ut recte Gothofredus animadvertit , in codice 
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Theodosiano ac lustinianeo laudati . Porro labara , ut dico , a 
similitudine velorum navis denominata fuisse , confirmat Tertul- 
lianus in Apolog. lib. 2. cap. id. ubi eadem Sippara vexillorum 
appellat. Quippe supparon vel sipparon dicitur velum navis, il- 
lud scilicet, quod minus est, summoque appensum malo vento 
favente panditur. Festus, Supparum appellant dolonem quod est 
velum minui in navi, ut acation maiut . Quare Lucanus lib. 5. 
vers.418. tummaque pandent luppara velorum. Statius lib. 3. Silv, 
3. vers. 27 Vo! summi t adnectite suppara velis. 

cV&&os ns , , ursus Apoc. xin. 2. Fortasse nomen ha- 

bet a Nat Duba , Debo , Dabo , unus chald. syr. quod hebr. est 
Doby arab. oj Dubb, aethiop. Xril Dib . Nulla enim fere est 
inter Dabo et X&&os diversitas , nisi primae litterae , quae in L con- 
versa est : uti dicitur Pergaeis a Airjcot a diruti > Vlys^ 

tes ab Odurrni . Aut haec mutatio per errorem est facta , sive ob 
similitudinem litterarum ^ ;t X , postquam Aegyptii graeco al- 
phabeto uti coeperunt . In elencho codicum aegypt. Borg. non 
semel , ursus theb. quod ab aduret vel a^utt natum videtur . 

Aayattr, laganum . Saepe Osurpant Alexandrini interpretes 
in Exodo , Levitico ac Numeris. Quum vocis origo obscura at- 
que incerta sit , occurrit eam ex aegyptia lingua petitam , ita- 
que scriptam X^K^neg , hoc est crustula deo confecta . Huius- 
modi autem lagana sunt. Heg oleum notat , gait X&K^ frusta 
panis , crustula , A X&Kgntg, , sive X&kke sine adspiratis litte- 
ris, Graeci Xayata. Valde facit ad rem locus Levitici cap. vii. 
vers. 2. obi Aayar» Coptus interpres X&Kg vertit . Heg 

oleum verbo non addit, quod exprimunt subiunctae voces . En 
locus, 2&K X&Kg Ei-xoagiCq JiEtt ov ncg, graece Aayat* diar 
m)(firfut» w «Asim . Laganum hebr. jotf onV , chald. noo onb , 
/anis , torta vel crustulum' ex oleo . 

«V-ixeitT, XuJf, sartago, patella Seal. M.pag. 129. 

Item Levit. «. y. et vi. 39. ubi . X&KEm accedit ad A«» 

uan , attice Ancam , pelvis , catinus et patina . Est etiam Aooir, 
/atina in glossario Cangii . De AMam infra erit setmo v. XoK - 

\&Xo , XaXe , XiX , twixgm ,mngere Ioh. vuii. 6. et in aliis . Si- 
inile fala, linire, ungere, oblinere arab. An hinc .vene- 

lit X&Xs , equidem acscio • Hoc tamen certe contingere potuit . 
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Ha$ enim ntterarutn commutationes, ubi coniunctae syllabae si< 
miles observantur, tum multo facilius fieri potuisse novimus iu 
consuetudine sermonis . Ita ex nbon Thacla factum purpit- 

T » , ex Giblih / 3 /jSamj Ez. xxviu 9. ex /Mfur lilium &f. Vide Bo- 
chartum Hieroz. part. 1. pag. 739. Est etiam in Seal. EI. 46». 
«.qX&Xcu , inunxit . Quae male Kiricerus , tum edidit , tum 
interpretatus est, sjii, petivit . Theb. est XooXe , ungere in re* 
liqu. lib. med. Borgianis. Ex verbo X&Xe , et , 

factum maculae litteram nigrae unctiones ^ 

in elencho codic. Borg. pag. 52. ubi de suibus limo oblitis, in 
aliquem incurrentibus , CEn&&sK • An hinc etiam 

XeXe^nJu \ , aut XoXe^kju-s , > vibex , seu nota subnigra 

aut livida ex verbere , duci possit , iudicent , qui legunt . In eo* 
dem elencho pag. 539. habes etiam eXeXkhw.e theb. 

\a.«. , splendidus , nitens , decorus . g&n2,fituc e-»X*.jul , splen- 
didae vestes in Encom. Macarii episc. Pariter ^ Lamaa, Lama^ 
splendere , nitere , non dissimile habent Arabes . 

, gulosus , beiluo in elencho codic. Borg. p. do(. 
unde , gulae vitium . Idem est gulosus arab. 

Ad eandem classem pertinet , gula , et Att^s seu Acii^ja 

piscis amplissimae gulae ac voracitatis . Etiam in verbo oyb avi- 
dius edendi significatio inest perinde, ut in oy'’ Gen. xxv. 30. 
Ex eo HDyi*? , ex hoc , mandibula Syris. Ab eodem ver- 
bo »yS duci posset seu gulosus Seal. M. pag. 

89. et unde jo etX*. J jmq , studium gulae ^ helluatio 

in elencho cod. Borg. pag. 601. Sed eruditus huius libri auctor 
hoc derivat a Jjm venter^ uti supra a w&gT v/** 

scera . \& autem in verbis compositis augendi vi praeditum putat . 

, pix Seal. M. 204. Item Ju.fipEgs 2 .* 
Xs.4s.3£&n'T et X&JiAac&n^T arfaArtnro-a Cant. Azar. 

22. Exod. II. 3. Airf«AT»Ti»-«-* et xirraa-^aArof pariter usurpa- 
tum a Graecis. Sic etiam , uti vides, a Coptis. De zs&pt^iy 
asphaltus infra agam . Nunc de Xa-axass-HT . X&nT utique est 
nai Zaphth , quomodo Hebraei , Chaldaei , Syri , Samaritani , Ara- 
bes picem appellant . X&u-ac&nT vero accipiendum videtur pro 
X&Xas-ai&m^ , id est inunctio picis , tum pix , littera X ipso usu 
vocis elisa. X&X enim ungere Exod. xii. 22. apud Wilkinsium. 

N 2 
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\&nXtK , , ebullitio, aestuatio Nahumi n. lo. Pro- 

ximum anS Laab i quod, maxime apud Aethiopes, valet aestua- 
*e , fumare , plerumque in Oriente flamma, ardere , incen- 

dere est. A Laab facile X&tt , geminata syllaba ad frequentiam 
demonstrandam X&nXen . Sed quoniam Aegyptii saepius onoma- 
topoeia , quam vocant , utebantur , fortasse heic etiam eadem usos 
putemus i ut voce X&uXeir , de qua nunc agimus, bullientis si- 
ve aestuantis sonum referrent ac imitarentur. 

X&ncs , , mordere in vit. Macarii Alexandrini : ubi 

iqX&ncs «.nrJiiEXXo , senem momordit aspis . Graece apud Pal- 
ladium cap. ao. vx» arxiifti • Et in vita Macarii Aegypt. 

i.cX&nci hyaena . Est etiam Xi.TiC\ morsum, id est cibi 

vel panis frustum in eadem vita Macar. Alex. Idem fere Arabes . 
Namque hi Lasaba , mordere , t>-d Lasabo , morsus unde 
Labsa , Labso , Lapsi . A X&ncs , praeposito verbo 6 \ , factum 
tTiXa-nev aut 5 \X*.‘'Jrv, morsus inferre eodem sensu ad Gal. v. ij. 
et in vit. Simeonis. Pro tfiX/^nev, tfbXncs Deuter. vin. ij. 

X&c , ySuToa , lingua Actor, ii. 3. et alibi. Idem ac jpS, 
lingua in toto Oriente ,abiecta postrema littera N . Hinc 
venit tJ)a.mXs.c, Seal. M. pag. 116. denotans instrumen- 

tum instar linguae acuminatum . 

5 > Ifuccella , frustum cibi Psalm. cxxxxvii. seit 

X&KU.H in Psalt. Tukiano . Theb. Xs.km. Iohan. vi. 12. 

T« , panis . Simile his luil buccella , fragmen panis arab. 

quod a jUJ , deglutire , comedere ducitur . Crozius quidem vo- 
cem constare ex XiKg , frusta , et oxe«. vel oxtuw. , comedere 
defendit. Ego tamen contra vero similius puto, omnia haec, 
inquam , X&km-k, Xs.Kjol, sive a x-jJ buccella, ut mo- 
do notavi, originem habuisse suam ; vel potius eadem a fran- 
gendo denominata fuisse . Est enim Xs-gw- frangere , quod X&Ka». 
memphit. in reliquiis libri medici Borgianis , quas a me iampridera 
perlectas , modo elenchos aegyptiorum codicum , a Georgio Zoe- 
ga editus , in publicum emissas oculis litteratorum subiecit . 

in gratiam Dei restitutus , cum eo reconciliatus i e 
Act. martyr. Iohan. iun. ex cod. Borg. Utique a Laam , re- 
ducere in gratiam , reconcHiart •, ^ Laim , reparatio , recentilia- 
r/>5 inita fax . i . y . 1. 


Digitized by Googie 



loi 

AXZ’T^\&‘n\ , a.tstuht » , impudentia , importunitas 
«t instantia in petendo Luc. xi. 8. Fuerit ergo , urgere , in- 
stare impudenter s importunus , pertinax in petendo. Idem est ia 
lingua arabica Laggia^ contendere ^ perseverare importune in- 
stare : Lagiagia , importunitas , pertinacia , in- 

stantia . Quare hac ipsa voce Arabs interpres Luc. xi. S. expri- 
niii ateuifumr , quam Coptus . 

\eon 2,8.11 5 ««Tia, inaures Genes, xxmi. ii. An est ^EOtr 
factum a oiJ , sine puncto Loan , aurium extrema pars , unde 
inaures pendent? A<^o{ dicitur a Graecis, ex quo (AA«/Si«r, in- 
auris . 

, turbare , molestia afficere Luc. iii. 14. ubi sic u.nEp/t 
^E«ju£ 2,^' 5 tTiecreianTt , quae iatinus interpres, ne- 
minem concutiatis . Hinc , in Sc. EI. «.nepXEtgss , 8 , ne mole- ' 

sti sitis p. 48 j. Idem fere verbum Syris liw , c». , js.1, iiS, iS, tS» , 
turbare, laedere , molestiam affierre . Nam Zain Copti modo per ^ 
S, modo per G exprimunt. 

i\.EcjXscp, micae , fragmenta panis M.itth. xv. 27. De- 

riv.atum sine dubio a Xo:\>.Eq5 eonfifit&ai, conteri, confringi Ps. . 
XX.XI11, 20. 

\z^}\Z*x, rnYiitnc , sciniphes , culices Exod. vm. 16. 17. 18. 
Psalra. cnii. 31. Male Wilkinsius AEgAeu. vertit pediculus. N.am 
Alexandrini interpretes , quos Copti sequuntur, rjcrift; habent in 
omni editione. Insuper Psalm. cim. 31. ubi g*-'* «n* 

terpres Arabs una cum Copto a Tukio editus, exhibet et 
in Seal. EI. pag. 362. AEgAExjL redditum, id est, opinor , 

euliees, scinipes . Nara etiam in Seal. M. pag. 173. m r^iiniioc 
(»«| ) arabice versum Esto alias yaya aut jj-j- , gryllum 

dici , uti Kirkerus ex Uaphelengio. Sed heic omnino ns Kintjioc, 

»«4 est, sive culex. T® yj-», seu assimile «SxSx aut «Sxa* 
Zanzala,<\ao nomine Itali culicem vocant, quod ab Oriente ac- 
ceptum existimo. Vox autem legitur in glossis Thalmudicis lib. 
Cholim , eaque r» «pa, arab. ^^41, quae est culex, declaratur, 
lam ™ AE^i^ew. quae sit origo, non facile reperias: nisi forte 
nomen primum fuerit quo vulgo AE^AEu-.ge?' «1 

volare , ^eA volitare , Culex enim animantia circumvoliT 
tat , atque involat rcvolatque . Quare apud Achilieai Tatium «/*■ 
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TtKUt lib. 2. tye* J'i , Culex inquit, ir<tfotf » ofot ks) ^yu 

KOI ftttei , xitf mfttTXtuet roii rct xnfo . 

j , Xuuasg, , > ixtAnx ^ , lingere Psalm. lxxi. 9. Luc- 

XVI. 2 1 . Idem !£». lag , lambit , linxit syr. Theb. T addita XcuasT 
in cod. Nan. Ming. pag. zdj. Est etiam qnb, parum dis- 
simile; unde Graeci ex quo lingo Latini. Hoc melius, 

quam Akx»)* ducere a ppb cum Mazzocchio . 

Xhk , Cy^of i humidut viridis Luc. xxiii. 31. JiEw iTstye 
c^tXhk, graece a t« vyfc* quae latinus interpres in viri- 

di ligno. Hinc est n\ tyt etXek, lignum viride , quod inter 
nomina Filii Dei recensetur ab auctore Seal. M. p. 46, ex evang. 
5/ in viridi ligno t^c. Idem hebr. nS, humidut , recens , virent ^ 
conversa adspirata littera in tenuem. Item nS viror, humiditas . 
Similia habent Chaldaei . A Akk sensu parum distat Xkk, 
Tfu^at , axafi.t ( . delicatus , mollis , et ?vtuK , mollities , teneritudo 
Deuter. xxvm. 54. Quae repeti etiam possent a pSn glaber , 
laevis , mollities , blandities hebr. omissa priore adspirata. A Xhk 
factum ?^OK?vEJt vit. Evagrii in cod. Borg. et ^ekJvoik in Na- 
nianis p. 345. item delicatus, mollit . His adde AossXesc , me/- 
lities (affine est enim rtf J^okXek) et cX&a£?vE2£, Sja.^1. , 

laevis , glaber , pilorum expers Seal. M pag. 72. conveniens cum 
^«oasXEai , mollities , mollit . Pro c>v&a£?vE2£ , theb. c^EirXeu/f in 
elencho codic. Borg. pag. 49$. 

A»hv&h , lecythus i Quum vis et origo vocis parum proba- 
biliter explicetur a Graecis , occurrit in aegyptio sermone , ex quo 
Graeci iidem quamplurima in linguam suam derivarunt , valde 
consentanea significatio . Scriptam puta XsKno^c Likthohs , aut 
7^\Ktn02,C Likethohs,\A til vas aut ampulla chrismatis , olei , un- 
guinis. Nam est vas olei, chrismatis Seal. M. p. 150. arab. 

jjf " ; oo^c vero seu ma^ , ungere , unctio . Reapse 
explicatur tAattdaxat nyxuof in scholiis Aristoph. et ampulla olea- 
ria in Isidoro . Item ftufo&tnai apud Hesychium : unde et MnuStt 
Anxu^tf ftvfofa apud PolIucem . 

tj\, 00. Jjzil , armillae Seal. M. pag. 123. Simile 4 *^Aiir 
seu ^lAitr , armilla graece. Quod ortum mihi videtur a hXhX. 

cTi 4 <t,r/Vri Deut. vin. 15. Non abest a Laba , si- 
tivit , Idem hebr. jnV j unde , loca arida ac siticulosa , 
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A Xi&s fort. Ltbybus ac Libyae , quam sitientem vocat Lucanus , 
nomen est. Plerumque tamen Copti ec o&s sitim dicunt, 
deficiente L , ut in &OY&n color ab aut . Neque enim 
credo , diversa ab origine \&\ et Xs&v repetenda esse . Hebraei 
codices beic loci pKax exhibent : quae vox ab Hieronymo reddi- 
tur , hoc est serpens in Africa atque Arabia, qui ita vocatur 
ar» Tut unde situlam Isidorus. Ferunt enim, si quis ab 

eo fuerit morsus , siti perire . At septuaginta viri sitim explicant 
pKSX , eodemque modo caeteri interpretes accipiunt : itaque de- 
bere intelligi , contendit Bochartus Hieroz. part. 2. lib. 5,cap. 9 . 
Ac de Hieronymo quidem , utrum pro c/'i 4 « legerit in 

graecis , dubitari potest . Sed Coptus certe , quocumque modo 
Xsfii, seu pro dipsade ^ seu pro siti usurpaverit, eadem est ra- 
tio. Aeque enim ad , seu atth , sitire utrumqne pertinet. 

, seu Xi&E theb. sitire , est etiam concupiscere in elencho 
cod. Borg. pag. 5 j9. 

-vat pharmacopolae Seal. M. p. 131. Vox 
arabica legitur Exod. xvi. 33. ubi hebr. rjsjx, graece , 

urna , vas continendae mannae destinatum . ^ porro , vel 

■^EXi&sa. mihi est, quantum coniectura assequi possum , tamquam 
T eX\&&\ ab eX tollere , laAs infirmitas , nempe vas ad morbos 
ac infirrr.itates depellendas .Ta\e est autem vas medicamentarium. 

A.OK ns, Kon/A», certa mensura liquidorum Levit. xiiii. 10; 
ta. 15. 24. Certe a yh Log hebr. quae vox in his ipsis Levit, 
locis habetur ; quam Hieronymus sextarium , septuaginta inter- 
pretes »«TvAm> , heminam , quae est sextarii dimidium . Etiam Au- 
gustinus heminam reddit . \oK male Wilkinsius congium in Le- 
vitico, et Crozius cum Kirkero Seal. M. pag. 178. ubi idem 
verbum legitur. A Vossius in Etymolog. Aayityocjqui et A«- 
yvri{ et \ayaioc , Lagena derivat . Vicissim a Graecis ac Latinis 
habent, ut credo, Chaldaei ac Syri recentiores pab , tunh , lage-‘ 
na , iidem et K:pS , pelvis , labrum , patina , pariter a Graecis , 
apud quos est Aixar* et Aaxara eodem sensu . Arabes quoque. 

, Persae otl , labrum , pelvis . 

Aokc , XcuKC , figere t pungere , perforare y morderi seu den- 
tem infigere in Actis Epimii martyr, et Iohan. iun. ex cod. 
fiorg. Ecclesiast.x. 8. ct in elencho codic. Borg. pag. ^70. ji«. 
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Proximum t(* l\hD , infigere aethiop. seu ^ pungere , punetie , 
aut pungere , mordere arab. Quia Copti Ajin per S interdum 
exhibent: quod in v. Te& planum feci. A >>OKC non differunt 
in Encom. Pisentii et in aliis ex cod. Borg. item 
Xo-«x, lib. de duob. Macarilt in iisdem codic. ubi haec legun- 
tur: 2,tuC2.E nTEKujTEJU.asew. o^xKoxass JsEu neqm»# 

JU.B. EXo-xf. AJLnEK*TH6 Epoq , id est Iohannes elephantiasi ita 
est affectus , ut ne minimum quidem locum in eius corpore inve- 
niret, quo digitum tuum immittere posses . Rem narrat Palladius 
in hist. Laus. cap. 19. p» »» tco cuft.a.n axi^cutr TOTor, 

iv Ti( tTuKTvfioy nii^ti . In quo uMfaity , illaesum , integrum Co- 
ptus interpres vertit oirKO-xvfii parvum . Sed sive illaesum sive 
parvum scripseris : eadem fere sententia. Vides heic ^vOTff. re- 
spondere TU mi^ci . In Encom. Theodori est mordere : «\/r 

i.p«.Ktun nnspEqcpno&i . Ego tamen Xo^xf. mendum li- 
brarii puto pro in locis cit. A seu ?iO'x|^ derivatum 

Sa^os, , veru , terebra in cit. Encom. Pisentii . 

^o-xK n\ , Seal. M. pag. 76. buccarum anguli , cp^sos 

Graeci vocant : item oris distortio, quae in angulis potis- 

simum cernitur. Est idem arab. Jii , ore distortum esse, et tjiJ, 
distortio oris , spasmus cynicus . 

Xtu&XE&j amare, amor Seal. M. p. 98. ubi «.E^xpEq/v 
Atil&>vE&, amor carnalis, ardens. Est a aaS , cor, amor. Arab. 
vXJ, amor matris in prolem, ovis in fetum . 

Xtufity, ardere , incendere in fragm. liturg. theb. apud Geor- 
gium pag. 304. 305. et urere, urendo purgare lib. de geit. Ma- 
carii in cod. Borg. ubi sic , a.-xtys.n?vOfiuj JU.nsno-x& bttv nij-// 
ptu«. . Alias ?^oiruj in Act. Epimii martyr. Eq?vOnq} njjpaia».; et 
>^nu5 flamma lib. de Hieraca in iisdem codic. Borg. Convenit 
cum anaS , flamma , lumen chald. samarit. Eodem refert 
Georgius in praefat. cit. operis pag. crxxvi. <ti>vtu&u5’ mE 
K^HCiE.,quod de Paullo dicitur in Ponti/. Tukiano tom. i.pag. 
671. Interpretatur autem ardens et fulgidum lumen ecelesiae . Ve- 
rum hoc ab Arabe interprete aliter explicatum , nempe w-a, 

arx , munimentum , propugnaculum ecclesiae. Namque haec etiam 
TU >.tufiq5 seu potestas est Seal. M. 260. 261. et in 

sermon. senior, de Antonio Abb. ex cod. Borg. n\ ?vu.tfiuj oisog 
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nT8.2£po irjKpimc hte m . Laudant vero Paullum fere 

his nominibus antiqui Patres . Cuiusmodi sunt s-uAo{ rnt «xAniriaj: 
s-uAo( TMf TTiTtui : TTV^yof Kdf s-i/Aoj THi (KK^turiof . Consulc Suice- 
rum V. n&Tf^Xoc. 

\aii>vs i-, naics Seal. M. pag. 7S. Parum discrepat 
copticum nomen ab arabico Aialia . An vero referendum ad 
'Xud\'K\, njvi^are ,»alare‘i Quemadmodum natei a nato multi re- 
petunt. PeqXtusXs natator est in Seal. M. pag. 113. 

A.tu«. , 5 buccella ■, frustum panis Iohan. xxiii. 2 <J. , et in 

Scal.^El. p. 364’ ?vtu-o. j , panis . Nomen ra 4^/«« in- 
editum, videtur derivatum a verbo ?\t.u^,quod est fiafaittdof , mar- 
cescere, macerari. Hoc enim in cibo fit, quum in os ac stoma- 
chum ingeritur. 

'Ktua-t , limbus , fimbria tgSHtr nXuiOY , yirus hotvh&otos , 
fimbriata tunica Exod. xxvm. 4. Graeci Aw^« , vel onty fimbriam 
•vocant: cum quibus ^^tjuov comparandum . 

, beta , olus Seal. M. pag. 264. Sumptum 
indico a onS Lechtm , esca , cibus , sive a onS Lacham , vesci ; de 
quo plura V. Ohet . 
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U& . Tum per se» tum praefixum verbis locum significat. 
Plura exempla habes apud Crozium . Etiam apud Hebraeos , Ara- 
bes &c. M praepositum nominibus derivatis saepe locum notat . 
Locum per se otpo Macom dicunt Hebraei : quod a oip stare 
si duxeris, erit id, in quo stamus. Affertur a Crozio pro 

« , ubi ex Psalmo xm. 5 . Sed heic etiam irsw.a. est locus . Sic 
enim legitur, ET^EM-JU-oit , ad verbum, lor 

(Ut , quo non est timor in eo , graece u u» w ^a^o( ; qui modus lo- 
quendi ab Hebraeis acceptus . Idem dicas de ns»& pro un , 
ibi y quod profert idem Crozius ex Psalm. cm. 17. Namque simi- 
lis est circumlocutio. A Ai.&. est ax&t ubi, et ibi. 

U&ooifi , ut , furor , venenum Deutcr.xxxii. 33. lacob. 

111.8. et in Seal. EI. pag. 3 29. oy jm. j quae male Kir- 

, ve nequm , foramen . Neque enim designat vox co- 
ptica j etiamsi arabica per se utrumque denotare posset . Theb. 
est JU-znox in codic. Nanianis pag. i 5 i. De cuius origine cogi- 
tanti occurrit IW Hemtho seu Hmetho , venenum syr. Quod ab- 
sque priore adspirata lectum (ut accidit in ptuKg, a nonn) erit 
Metho , Matho , sane a ju-s-^ox Matu , vel JUus.eoxi Mathui non 
dissimile . 

UisH , hAikioc , i/T«s-aff-ic , statura , substantia , modus , quali- 
tas , quantitas Luc. xn. 25. Psalm. lxxxviii. 47. et alibi . lunctum 
cum T&i , tantum vel talem exprimit , ut Matth. vm. i o. ox 
«'T&s 4S.&1K , ■a-i^-it rorauTtit . Cum quit , valet , quan- < 

tus Zach. II. 3. Est sine dubio jul&\k Mate idem , ac Ma- 
hia : quo nomine ab Arabibus te\\£uidditas , ut in scholis dici- 
tur, substantia, qualitas designatur. Componitur autem ex C et 
LT» quid hoc ? Cuiusmodi res est ? Idem ludaei doctores dicunt 
J11.1D , ex no vel «a , et sn , quid hoc est ? 

U&kXiAs , «xjiJt , flagellum, scutica Seal. M. 117* Meoiu* 
dicio se habet jul^rXiAs, ut JMLKsgXi&\ ,vel JU-OKg^Xsfis, aut «.&// 
K^jXsfis . Est vero Xs&s , insania , insanus , vel aj-OK^, seu 

, cruciare , affigere , percutere . Vides profecto , quam apte 
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atque eleganter Aegyptii ferulam denominaverint , omnino , ut Ita-. ' • 
li eandem castigamatli vulgo dicere solent. 

U&KpO ns ) j > mortarium , lavacrum , labrum , 
pelvis Seal. M. pag. 149. Est a lia» Makro , lacus , canalis , 

^afutn . Eodem pertinet nipa hebr. / 

a^^v^oieoTOc , argentarius Actor, xvni. 24. et in 
Seal. M. pag. III. 128. argenti opifex , a^yvfox^of , . 

Vox constat cx argentum , et «.onK seu «.0'«nK ^fingere^ 

facere . 

U&nwoK , } malum aureum , malus aurea Seal. M. 

pag. 178. Crozius ex Kirkero vertit malus citria . Sed aliud est 
malus citria , aliud aurea malus . Illam Chaldaei inn et jnnn i 
Arabes eodem modo «ysCt ->>t Atrug , vel Atrung vocant. 
Haec vero ab Arabibus, a Persis dicitur tskbki, a Graecis 
«•» ftifA» . Qua de re scribit Salmasius lib. de homonym. hyles ia- 
tric. et in exercit. Plinian. pag. 954. 955. aurea mala a Latinis 
recentioribus mala aurantia dici , vel simpliciter aurantia , unde 
Itali habuerint Arando , Galli Orange: eadem inaurantia appella- 
ta esscjcx quo Graeci w{arT^io> , Arabes » Hispani Naranja . 
Mihi tamen est alia sententia . Puto enim haec potius Arabibus 
accepta referri oportere . Itaque a Graecos sequioris aevi »- 
fayr^w et nyant^i , Ut est apud Cangium , finxisse iudico . Nam 
si inaurantium hi exprimere voluissent , safumav fecissent potius 
patrio more , quam aut yifa.nt^ioy . At vero a ^ Naran- 

gio expressum facile credamus , quum constet Graecos 

recentiores Gim Arabum per Zeta efferre solitos esse . Ex. c. 

Giuleb dicunt Gilgiolan sesami genus , 

Giubba , •, Girapha , camelopardalis , t^oyaipa. et alia 

huiusmodi. Ab Arabibus pariter Hispani Naranjo et Naranja . Ita- 
li etiam Narancio ( quod nomen habes apud Menagium de ori- 
gin. lingu. Ital. ac apud Salmasium loc. cit. ) et Arando . Sed il- 
lud etiam plane incredibile videtur, nomen arboris , cuius in Orien- 
te maxima ubertas est , Arabes et Graecos a Latinis , iisque ulti- 
mae aetatis habuisse , et Narangio ab inaurando appellare 
coepisse : quum verosimiliter eo tempore , quo scripsit Avicenna , 
in quo Narangio legimus , ne auditum quidem inaurantium > 
apud Arabes fuerit . Quare multo est verius a Narangio ia- 
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Muratnium et aurantlum originem habere . Quod Ipsum hac ra- 
tione confirmo . Aeque enim inarantium ac inaurantium reperi- 
tur , auctore Salmasio , et arantium perinde , atque aurantium . 
Unde suspicio est , non ab auro , uti Salmasius , inaurantium et 
aurantium duci, quia scilicet haec poma aurei sint caloris : sed 
quum inarantium ^ a Narangio effictum , latine nihil signifi- 
cet , inaurantium et aurantium coepisse dici , ut ab auro nomen 
esse videretur. Restat iam , ut de vi arabicae vocis, ex qua cae- 
teras probabili coniectura derivavi , aliquid subliciam. Habent Ara- 
bes jjl Aragia , bene olere. Inde forsan Narangio , quod est 
pomum suavissimi odoris. N littera inserta fere, ut in Ath- 
rung, citrum . Namque ex jnnt» fit Athrug 2 jjtAthrung. 
An vero etiam credamus a verbo Aragia Arabes Arangio di- 
xisse olim , tum etiam Narangio , ex quo Latini sequiores 
arantium et inarantium ^ Itali Naranclo , et Arancio ? Si non ve- 
ra , certe vero similis suspicio. Nihil adhuc dixi de nomine ae- 
gyptio 4A&UJW.0H •, quod tamen mihi prae caeteris propositum erat . 
Equidem credo , ita .appellatum , quia pomum est , qu.asi tornatum 
et in gyrum actum , seu rotundum . Nam ju.okjo.eh Aegyptiis est 
tortilis Exod. XXX. 3. 4. 

UiKoaftiiJU. , triclinium vit. Pachom. in cod. Borg. Valet 
edendi locus, Ua. enim locus ^ ovutJU. edere est . 

Uiuca^iPE , solitudo , desertum in Encom. Pisent, ex cod. 
Borg. C&^pE mihi idem videtur , ac «j**— Sahrah , quod apud 
Arabes desertum notat ac terram non tritam , seu montem quem- 
dam aut certam partem solitudinis , puto ab hominibus remotio- 
rem . Quod cum scriptoris sententia bene congruit . Inquit enim, 
Ep&Tq JiEK oafJu.a.nca.^pE ete ju.jo.ok ptuu.s naat Epoq 
, id est , consedit in Salire , ubi homo eum non adspi- 
ceret. Forsitan a csgpE, vi» pendet ctfpag^r , c 5 pEg'T , heu- 
quies-, cessatio, et r» , 'secessus , solitudo in codic. 

Nanian. pag.cLxxmi. et in append. fragm. liturg. ad Evang. lo^ 
Aj»«,apud Georgium p. 451. et apud Tukium in grammat. copt. 
pag. 288. Nam et effertur Sahrath , CtfpEgi^T male a Tukio 
concussio contraria significatione explicatum . 

U&Kttttuafi, Aaro^i*, lapicidina vit. Macar. Aegypt. in cod. 
Borg. Tamen, si vis vocabuli spectetur, proprie A#.a-K2£cu34v est 
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caedendi locus. Lapicidinsm dixeris A».&H2£atti£«0KS , id est locus y 
ubi lapides exciduntur. 

Hafovxitt , marsupium , crumena , sacculus , In quo pecunia re* 
conditur . Vocem esse aegyptiacam opinio est . Neque enim ex 
graeco sermone aliisve linguis apte derivari potest. luvat scribe- 
re vel «.s.pE^ 5 'm]n . Namque tuti sive ^.^un , A»* 

yteii sunt j id est collectae pecuniae, 5 stun collectam accipere, 
locus custodire , servare . «.&pE2,<5stutt Ataresiop erit 

locus, in quo collecta pecunia adservatur. Si quis crumenam de- 
signare velit , profecto melius atque explicatius non possit. Alia 
crumenae appellatio a-cotr legitur Luc. x. 4. et in Seal. EI. pag. 
313. quae fortassis ab , pretium ducta est. 

Ux."», theb. sai-irt , mater . Consonat cum D.v et 
ter in Oriente . Nam ex Am atque Amma facile intelligitur , qui 
fieri possit Ala et Mau . Caeterum Ma , vel Ala Aia , est vox , 
qua pueri matrem appellant in omnibus fere populis. Ab kqu 
j).iriter fit afifcu et , et in vita Daniclis Shiet. quo 

nomine monacha senior , vel quae caeteris praeest , nuncupa- 
ta est . 

UfvpHC 5 > bydria , vas aquarium Seal. M. p. 13 i. 

-u&MpHC mihi est , tamquam «.&,'»&pE2, > id est vas continendae 
ac conservandae aquae destinatum . ju.&if aqua basmyr. ApE^ ser- , 
vare est . Jiifxa,pEg Alavareh autem usu loquendi fit ji*s.'spK 
A1avre,\e\ a».a,-»pHC , adspiratione praeterita : quomodo a 
pEg, exstitit TSKPfii •, quod habes in V. Ta.‘l>po . 

U&uj, tangere , apprehendere^ in sermon. senior, de Antonio 
Abb. in codic. Borg. Non discrepat a hebr. chald. syr. et 
arab. tangere, capere, contrectare. 

U&ujocju^, kijf Seal. M. pag. laj. pecten, proprie texto- 
ris, si vis coptici nominis attendatur. Etsi enim hoc valde simile 
videatur tm ii-t- Alascto , pecten arabice, quod a pectere de- 
rivant ; ego tamen existimo , factum illud ex ju s. locus , tx. tynaiT 
filum : quo significatur in re textoria instrumentum illud, in cuius 
dentes fila staminis immittuntur, quod etiam Latini pecten denomi- 
nant. Pariter ob quamdam similitudinem «\ dicun- 
tur , hoc est pectines pedum Seal. M. pag. 79. quam 

partem Graeci vocant fitTenafrov , constantem ex quinque ossibus 
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junctis pectinatim. Est etiam latine pecten dentium. Et pectines in 
arboribus sunt venarum discursus in ipso ligno recti et transver- 
si . Item pecten appellatur rastrum dentatum , quo foenum colli- 
gitur : et instrumentum ferreis cuspidibus instructum ad lanam 
pectendam. Possem alia subiungere : sed ista sunt satis. 

U&uji m, Seal. M. pag. 125. Item Ak- 

^fuTJijiov , ateia, Psalm. ixxm. 6. Idem videtur Mahtse vel 

Mahze , ascia apud Aethiopes . Etiam ascta proximum , quod ab 
derivant . 

'J j tuytc i statera i libra Psalm.txi. 9. Est simile nnota, 
libra chald. quod legas Mascha . Sic Mascl , Maschi . 

Radix chaldaei nominis neta metiri : unde etiam Knetn Mascha , 
mensura , statera . Arabes quoque ptetiri , mensura . Ve- 
rum quum habeant pariter Aegyptii uj\, wf//V/, r/j/era , 

inde rectius derivatur , quasi metiendi vel ponderandi in- 

strumentum . Hanc enim in vocibus compbsitis aliquando vim 
habet . Huiusmodi est JU-iuoaipn , acus , sive instrumentum suem 
di j jo.il:)0‘»?v , instrumentum ad perforandum : de quo paullo post . 

U&u}t)£ , »T0{ , auris Psalm. vmi. 37. Est idem ac g;*-, 

auris arab. quod j antequam puncta ac vocales apponerentur , 
enunciari potuit Samag •, unde Masag seu Masg «xcytjc usi- 
tata fUTas->ix«^ru , Ducitur autem auris , a verbo , VOtr > 
quod est audire apud omnes Orientales . Ajin saepius per Gian- 
gia a Coptis , ut in Oriente per G , proferri solet . In Thebai- 
de pro «.^ty5£ , scriptum . In vit. Macarii M. in cod* 

Borg. «.X.UJ2S sumitur pro ansis vasorum , ubi sic 

iiKOVtxoit , id est et suspenderunt e collo in ludi- 
brium ac dedecus ansas vasorum , Ital. cocci . In apophthegm Pa- 
trum , MTia. Ktn^cif . A Knpay Coptus interpres KOYnbn . 

U&JdoitX 5 jLsoJl , instrumentum rostratum fabri seu ferrarii 
seu lignarii Scala M. pag. 113. Repeto a yjoK foramen. U& au- 
tem plerumque locum , aliquando instrumentum notat . Utrumque 
more Orientalium . Ita erit JOi&boxX instrumentum ad perforan- 
dum . Relege Uiujt statera . Eadem omnino significatio vocis ara- 
bicae > quae a , ipj , fodere , perforare ducta est . 

U&|:iT n\ J viscera Psal. cvni. 18. et in Seal. M. 

pag. 73. Singul. num. est 9J0ifc|sT, dc quo mox. for- 
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tasse ortum a nv £5 > plur. 0'va > niya > -viscera hebr. Chaldaei et 
Syri dicunt j*vo , h*vb • Arabes viscer , plur. . Porro a nva 
vel flyo fit jUL&fc»T: , mutando Ajin in Ch : quomodo eandem 
, litteram in as G vel Gh , quae est t« Ch affinis , converti sole- 
re , in V. U&tyas paullo ante docui . A jw factum ojeh// 

, seu <yi.ttJU.a.b'T , vel uj&noJULa.JDT , misereri , miseri- 
cors , miseratio ; et w ET^s.no-u.x.^j^r , misericordia . Sed tyen// 
jo-iJliT proprie, mea quidem sententia, est visceris, aut visce- 
rum affectio , plaga , ; unde ad miserationem significandam 

a sacris scriptoribus translata est . Eodem modo tyett^HT , quod 
tum miserationem, tum etiam dolorem aut tristitiam designat ( Vi- 
de Croiium ) cordis affectum seu n-aSif intelligo . Corrigendus 
heic venit auctor Copto-Arabs Seal. M. pag. 78. ubi u\ ^Evtu// 
A».2.i:iT simpliciter l-ijsJl , viscera interpretatur. Nam quum apud 
scriptores novi foederis , viscera saepius pro misericor- 

dia sumantur , uti I. Iohan. 111. 17, et ad Philipp.i. 8. (lege Vor- 
stium philol. sacra p. 34* et Suicerum tbesaur. ecclesiast.) et in 
hanc sententiam ns tx3i.nBJO-a.J3T , quod misericordiam notat, a 
Copto novi testamenti interprete explicentur, uti etiam ab Arabe 
V atque Aethiope : hinc errandi caussa oblata est auctori Scalae M. 
qui tyEHBJOiii^T perinde accepit , ac si vere rjsXayxfa seu ty- 
*ara essent. Quare et id est viscera arabice vertit i et in 
1 illud caput contulit , quo partium corporis nomina continentur . 
Etiam domvtfto. , mala affectio viscerum, tormina Actor, xxviii. 8. 
aegypt. yenw-ifcT . Sed praeter has , de quibus egimus , 
plures aliae sunt voces , ubi ujEU usurpatum significatione diver- 
sa , ita tamen ut , ad eandem fere originem revocari non difficile 
possit . Vide Tqtc . 

, turris columbarum , columbarium Seal. 
EI. pag. 357. Coptice est, ut mihi videtur , columbarum nidus. 
Nam J0.02, , basmyr. et theb. -w-x-g, nidus est . autem co. 

lumbam significare ex ipso nomine colligi potest , quomodo Arabs 
auctor accepit . Enim vero AxX idem fort.asse atque «jxA , qua 
voce silvestrem columbam , vel turturem dici opinor ( Vide /SpoajL// 
nujxX ) Profecto etiam myrrham , quam Copti vocant «j&X , B*A 
ab Aegyptiis cognominatam Plutarchus memoriae prodidit •, si ta- 
men vera est lectio , de quo V. UJ&X . Et pro jS»v , quae est *u- 
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|»Tix» praepositio apud Graecos , Aegyptii «jo‘f scribere solent j 
quod in V. UJo -c«.EitpsT notatum reperies. Idem verbum 
fi&X leges etiam in Homil. S. Euchodii in codic. Borg. sic , Ili// 
E^TCOTn E'T&ni5po«.ns Eonecatq oito^ «btnq, co- 
lumbarium electum , in quo pulcher columbus habitavit . 

U&gi, sr«xvi) tubitus , mensura Genes, vj. i<5. et alibi. Non 
Mahi nomen diversum ab nat», cubitus hebr. 

ns, , lima Seal. M. p. i2j. Est ipsum 
Meshal i lima arab. Unde Mehsal et MchsoLstn . Fons 

est verbum fricare ^radere dolare limare , Theb. est 4a.EC// 
2,oX in elencho cod. Borg. pag. 637. ubi idem omnino, qui in 
JLiS.».. , Meshal , est litterarum ordo . 

U&pE^s, a<r!pa\T0i i bitumen Gen. vi, iq. xi, 3. Opinio est, 
-VfipEgi nomen habere a 6pa.s Brai , rufus, quae vox le- 
gitur Genes. XXV. 30. ubi illa, a-a-o srv^pn tutu, coptice 

versa, E&oXjiEu hmcIscs menti 4i.6pts. Enim vero bitumen a 
rubedine appellatum , verisimile est . Rubet enim , illud maxime , 
quod in ludaea nascitur , uti narrant Dioscorides , Serapio, Aben 
Ezra apud Bochartum Phaleg. lib. i. c.ip. n. Quapropter He- 
braei lan Chemar, bitumen dicunt pariter a rubore ; quia iDn 
Chamar illis aeque , ac Arabibus rubrum esse adsignificat . 
Unde -\V3n> , lachmur , dama, -i<an Chamor , 4//««/, qui in Orien- 
te ut plurimum rufi ; itiin Chomer , lutum , proprie rubrum •, 
nan Chemer , vinum, quod alias uvae sanguinem vocare ob ru- 
bedinem lolent . M sive N nominibus derivatis in principio 
saepius adiecta. Cuiusmodi est «.asmX cepa, a acmX ; JupolDT 
j a po JiTT j ju.pauo. pro 4».cpai«. , pulvillus , a epauw- •, 
4*.'ro’T;\ ruta , a 'tot^c frigidus, a j 

«.«.oif JDEJUi calidus , a aj-oitiuEJOt. &c. Ab factum theb. 

iJOLpug^E in elencho codic. Borg. pag. 618. 

Ufipse, yXsvnoi, mustum Actor, ii. 13 et in Seal. M. p. 131. 
Simile est nna , merum , mustum chald. syr. Nam si nna Merith 
proferas Emrith more Aegyptiorum, uti dicunt tens a c&ni vel 
ral? Epjw.s.w a jm BJmmon -, is-Xt Js Emlach a onb Lachem ; 
V&pEg,' Embrehl a ri33"so Merchaba ■, is-TOn Emton a [tio dHe~ 
than ■, &^K&K Astkak a pvx 'tsaak •, scribasque cum B , quae 
litteris M et R, interseri solet ( de quo V. l^^wW.^ipoc ) exsistet 
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Embrith , ab EmBrit non diversum . Nam etiam in Oriente 

Th cum V , S commutant 9 et nomina in 74» desinentia per $ 
proferre consueverunt. Sed jup\c quoque sine B nunc lego in 
elencho Codic. Borg. pag.453. 

j tectum domus apud Shenuthum in elencho codi- 
cum aegypt. Borg. pag. 464. Repeto a uSn Melet , argilla , lu- 
tum , caementum , , intrita , maltha hebr. chald. Idem fe- 

re Syris Meloto , Arabibus lOU Melat . Tecta porro in Ae- 
gypto ex simili materia confecta ac instrata , qui ea loca pera- 
grarunt , testificantur . 

Mentha , fus^n herba odorata . Fortasse vox ex Aegypto cum 
caeteris quam ‘multis in Graeciam venit zeamque ita exaratam pu- 
tarim» JO.E^nC 90 \ Mehnsthoi , unde Menthoi sine adspiratione , ac 
littera S ob soni asperitatem extrita sermonis consuetudine . JUiEg 
HCHOS autem » id est plena odoris , herbam significat odoris sua- 
vitate praestantem , ex quo Graeci quoque proprio no- 

mine appellaverunt . Plinius lib. 19. cap. 8. Menthae nomen sua- 
vitas odoris apud Graecos mutavit » cum alioqui mentha vocare- 
tur . Unde nostri nomen declinaverunt . Ignorabat enim in men- 
tha eandem, quae in graeca appellatione erat , sententiam latere: 
Graecos autem non mutasse nomen sed vim peregrinae vocis lin- 
gua sua exprimere voluisse , quum vocare coeperunt. 

Grammatici quidem menthae originem , ut solent, in graeco ser- 
mone quaerunt : at eas rationes afferunt , quas nemo sane , qui 
mente ac iudicio valeat , probabit . Mitto poetas , qui a Mintha 
puella ,quam ferunt in hanc herbam a Proserpina conversam, co- 
gnomen traxisse fabulati sunt . Mentham Copti nunc «.tyincoos 
vel &6\ncoot nuncupare solent . Tamen hoc etiam a eoos , id 
est ab odore ducitur . De quo supra V. i\^\nc 90 i explicatum est . 

Menomia . De his ita Cassianus lib.4. de instit. renunc. cap. 21. 
Pisciculi minuti saliti^ quos illi ( Aegyptii ) Menomia vocant . Nomen 
porro more graeco aut latino declinatum , mihi videtur esse 
JUOTf Menhmu , ^enhomu coptice , denotans maenae salitae. Nam 
^julov Aegyptiis sal est. Maenae autem, quas Graeci fuuymt aut 
ptusufac seu pamdia, dicunt , sunt parvi pisces , quos salire mos 
erat. Unde maenae salsae apud Plinium lib. 5 2. sect. 3 i. et mu- 
ria ex maenis commendatur at^ eodem lib.ad. sect. 11. Mai/ii aut 
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fieun( f alec redditur a multis *, et talecula a Theodoro Ca* 

za Aristotelis interprete . Addendum , veteres codices , Ciacconio 
teste in adnot. ad Cassianum , alios quidem Menomia, qwd prae- 
tuli, alios Menominia exhibere, quod etiam non est improban- 
dum. Nam ex , notante salitas maenas ^ fisti latina con- 

suetudine potuit ab Aegyptiis aevi recentioris Menominia , quo 
salita maenidia exprimantur. Liquet ex his , pro Menomia male 
a Ciacconio suppositum editumque Maenidia . Neque enim est 
hoc aegyptium nomen , nec salitum , quod vult Cassianus , per 
sese significat. Huc spectat n&s«.owH, saliti pisciculi ^ 

vel obsonium e salitis piscibus y salsamentum Seal. M. pag. aoo. 
Est enim n&s«.onK , x«t« jui&\nou.K, a ju-&\n2;«-0if . 

Ueut , ) fctdiot , mensura , modius Deuter.xxv. 15. Matth. 

V. 15. Venit , quantum iudico,a ma Medda y mensura hebr. Unde 
Menda , Daghesc in N iuxta morem dissoluto ; quomodo ex Myia 
Maddeha fit «yun Mandeha , ex pen Happek psjn Hanpek . Sic 
erit Menta , Ment i quia D olim Aegyptii in T mutare sole- 
bant , uti saepius observatum . ma autem a *na, metiri derivatum . 
Ex eodem fonte est na mensura , ex quo Graeci . For- 
tasse a « , sive epJW.EiiT metiri y nomen sumpsit Hermonthis , 

urbs in superiori Aegypto , coptice Epas-OUT , Erment in Seal. M. 
pag. 2 II. quae male a Kirkero ac Crozio AvxtToAic putatur. 
Ibi enim insigne niAt/ur^or in eius ruinis repertum . Quod ab 
Anvillio descriptum habes pag. 207. 

Uepa.& «boJl , atramentarium Seal. M. pag. 140. Profecto 
A»-Ep&& idem ac Mehbar, atramentarium arab. Quippe a Meh- 
bar fit Mehrab y tam JUiEpA^ , adspirata vel gutturali usu ipso vo- 
cabuli omissa . Atramentum vero Copti vulgo dicunt JU.E>«i 
Seal. M. pag. 141. id est p,t\M , quod male Kirkerus papyrum 
interpretatur . 

UEpE?D , y spiculum y lancea Seal. M. pag. 1 1 d. Est usi- 
tata metathesi a non hebr. hasta , spiculum , lancea . Chald. syr. 
«non arab. . Sic etiam supra aa.Ep&A a yt* Mehbar . Idem 
est nomen apud Aethiopes . Immo et apud Graecos a 

t»nan , uti vicissim framea a scite ducitur . Theb. A».z/f 

pE^, > y spiculum Mich. im. in cod. Borg. • 

- Meronopus , serpyllum aegypt. apud Apuleium de virt. herb. 
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cap. 100. Et in append. Dioscor. pag.454. , quod lego 

. Sic autem nuncupatum videtur serpyllum agreste, quod 
etiam Zygls . Apuleius , Serpyllum a Graecis dicitur Herpyllos , aliis 
Zygis , Aegyptiis Meronopus . Dioscorides lib. 3. cap. 46. Epa-uAA«c 
, if xaf l^uyic icaAiira# . Zygi» vero a vinciendo dici volunt 
propterea , quod eius ramuli in vitilium usum cederent. lam Ale- 
ronopus , quod mihi explicandum proposui, Copt. Jt5.npon2,ott , 
nihil est aliud, opinor, quam Zu^it xtfiudnc y Zygis cornibus assi- 
milis. JiMtp enim valet vincire y vinciens yOn\ similis y ^oir cornu. 
Huiusmodi porro serpyllum , seu Zygin exhibet Nicander in The- 
riac, vers. 909. sic Ht rvy' xifuulfci Scc. ubi scholiastes , 

KtjMi/ot fitnv, iTndn Mfartudtit iti xaret 4uAAa. 

Ueesat'^ ju.nnps , «yTuycfinTfai , coturnix Exod. XVI. 13. Nu- 
mer.xi. 3 I. 33. Psalm. ciui. 40, Fortasse copticum nomen ex grae- 
co fictum : et Ai-ECitu'^ quidem est fufr^ajnnps autem (non nps, 
ut apud Crozium ) . Hoc enim conturnicem notare apud Co- 

ptos, etiam indicio est fCtCt Pberpberet y idem valens apud Ae- 
thiopes. Quo posito, si Ju-Ecuu''!’ purfav interpretemur , erit jue// 
nups , cfTuyepfiT^a . Revera , quod in JU-ECstu'^' in- 
est , linxfttr designat . Prave enim Crozius posuit in lexico 'to'^ 
vulva ex cap. xiii. Exodi v. 2. Nam 'T est articulus , qui alias 
^ , uti Genes, xx. i3. ^ o'J- ; item Genes, cap. xvi. 2. Tio-J* 
vulvam meam. Quare JU.ECStu'^ nomen videtur ex et «Erf 

cv vel AJ.EC, quod est gignere, parere y coniunctum : idque in or- 
tvgometra non sine caussa a Coptis usurpatum , qui alias simpli- 
citer o’^’ matricem denominaverunt. Nam quoniam ortygome- 
tra iuxta vocis proprietatem est coturnicum vulva ■, quum tamen 
coturnicum parentem designare velint , qui hoc nomen ortygo- 
metrae tribuerunt: fort.asse ut hoc melius exprimerent Copti, non 
'I* 0"^ Aj.nnps , coturnicum matrix 5 sed AJ.ECaui'J Aj.nnpi ap- 
pellare maluerunt , quasi coturnices generans vulva , id est geni- 
trix ac mater coturnicum . Facilius erat certe aj ac Aj.nHpt 
coturnicum genitricem dicere , quam aj-ECsu.»'^ Ajnupv . Sed 
vulva, tu^, additum ; quia erit in graeco vocabulo, unde co- 
pticum expressum est . Ortygometram Galli similiter Mere des 
cailles nuncupant , et Ray des m/V/c/ , Itali Re delle quaglie . Dixi 
modo , copticum nomen expressum e graeco . Sic enim existimo 
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potius, quam graecum e eoptico. Namque et Graeci veteres Ari- 
stophanes et Aristoteles eo sunt usi : et consuetudo Graecorum 
est ftuTfiti ita adhibere . Quare Aristoteles etiam rmiyonnT^t di- 
cit hist, animal, lib, 5. cap. 30. 

UiCoicpH theb. Jt».ECtupH memph. Seal. M. pag. 63. et apud 
Tulcium pag.39z*393> Est nomen duodecimi mensis apud Ae- 
" gyptios , qui nobis Augustus . Graeci scribunt /ur^ti vel ftwft , 
Arabes > Alferganos in Astronom. cap. 2. Credo, 4jt// 

ccups interpretandum Hari nativitas a ju.ec nasci . Quum enim 
hoc mense maximi calores sint; tunc potissimum Hori,id est so- 
lis vis ac potentia manifesta fit , eo in signo leonis habitante . 
Consule lablonskium Pant. Aegypt lib. z. cap. 4. 5. 10. Minus ve- 
re Scaliger lib. 5. de emend. temp. pag. 391. ju.ECtups derivat a 
Aditzraim , qui Aegypto nomen dedit . 

Uec^e, ju-OC^te , JU-i-c^TE, julsct apud Crozium et in cod. 
Borg. et Nanian. pag. 93. odio habere ^ infensum esse. An haec a 
outr Satam hebr. odisse , adversari ^ unde usu loquendi Masat , 
Masta , Meste ? 

UE^TpEJuJijEnnHi , «iwuTHt , propinquitas , affinitas , cogna- 
tio Levit. Jtx. 19. Constat JrjEnum ex m domus y et JiEn seu 
i prope y propinquus , proximus : unde pEJU.JiEnnHS , propin- 
quus , familiae^ affinis , JU.ETpE«iJ)EnnHs , propinquitas , domus aut 
familiae affinitas . J:)En vero , seu Jseut ( nam t in fine .verbo- 
rum saepe Copti apponere consueverunt, quod a me toties no- 
tatum) theb. gER in cod. Nan. pag. 48. sane convenit cum 
V- rn syr. propinquum , affinem fieri , propinquitatem sive affinita- 
tem contrahere . , 

' Mephitis . Virgilius aeneid. lib. vii. vers. 84. de Albunea , 
..... saevam exhalat opaca mephitin . 

Ab i^ER stercus , non belle vocem derivat Crozius . Quid enim 
faciat de Meph ? Aut qui probet , mephitim halitum stercoris es- 
se ? Neque tamen verius ad Varronem Scaliger vocem esse a Sy- 
ris acceptam scripsit, scilicet n<nUt3, affiatus . Nam et falsum il- 
lud , quod sumit , Etruscos syriaca vel aramaea lingua usos ; nec 
credibile est , peregrinam vocem adoptasse Romanos ad halitum 
significandum *, quum plures haberent ipsi , quibus eandem rena 
plane ac latine dicerent . Enim vero res ipsa commonstrat , me- 
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phitim halitum esse seu foetorem certi generis, qui a Latinis vo- 
cabulo aliunde accepto notatus propterea , quod suo ac proprio 
carerent . Quis autem fuerit , docet Servius ad lib. 7. Acneid. 

V. 84. Mephitis i inquit, proprie est terrae putor j qui de aquis na- 
scitur sulphuratis . Et Persius sat. 3. vers. 99. 

Gutture sulphureas lente exhalante mephites . 

Revera talis erat foetor Albuneae fontis , de quo Virgilius loco cit. 
Itaque sulphureum putorem denotat mephitis. Quod quum nullus 
sermo nec idioma dicat suppeditare tamen potest lingua aegyptia 
Niphithen seu Nephithin , nvqtOHK : quae vox eadem , ac mephi- 
tis , simul hoc ipsum significare apta est . Hvq\ enim valet flare 
sive efllare , Bm sulphur , De littera N in M conversa non est 
laborandum , quod est haec mutatio usitata ac sollemnis. Mitto 
explicationem vocabuli a Prisciano prolatam apud Servium , quia 
tam est aliena , ut de ea loqui supervacaneum putem . 

UeujtJitutts 't, «^^1 , impetigo Seal. M. p. 160. Item 
A>.E<yt^atn\ , , impetigines Levit. xxn. 21. Puto, nomen ex 

binis constitisse vocibus , quarum altera effitndere,z\xm»sv.^ 
seu multus , quasi multa seu multarum pustularum eruptio . 

Ueujuit, Ti/w, campus JULE^^tii'T loel.n. 3. Gen.xi. 2. 
ns JUE^ui'^, ‘ntdta , campi Psalm. lxiiii. ii. et alibi. Derivatum 
puto vocabulum a , vel potius a JW.0XU3T , ju-Oujt, «.eojt, 

incedere , perambulare , circumire , percurrere , circuitio , perambu- 
latio . Vide Uo^i . In epist. systatica patriarchae Alexandr. apud 
Boniourium Monum. Copt. pag. 112. m AjLEujtytu'^’ mE^^Hw 
sunt regiones Aegypti , vel nomi , uti Boniourius interpretatus 
est. Sed etiam certa quaedam pars aut plaga ui ju.e^o')^ di- 
citur in Actis S. Anubtapud Georgium lib. de mirae. S. Coluth. 
in praef. pag. tv. ubi parentes eius habitasse narrantur in vico 
Naesi JrjEtt n0tu^ m «Etyo'i’ . Quo loco «i JW.Ecyo'5' vel m/r 
4*.Ey^0't , ut infra legitur , equidem latine dixerim campestria 
perinde, uti campestria Moab , campestria Pharan ^ campestria lor- ' 
danis vocantur. Jlscitt^ autem Georgius intelligit nomum , et 
supra pag. 'xxxvi. n0oi^ n&n&v, nomum Pano poli s , et pag. xc. 

I1EJU.2CE , nomum Pemge . Multi ipsum up,w , nomum vo- 
cem esse aegypuacam putant, quod suadere videntur illa Epipha- 
nii in haeres. Basilid. Nepoi . . . atyuvncDcctf rm tn; 
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fKf roAt»( TUfUtira. Sed aiyvma.Ket( non hoc sibi vulc, quod vd 1 > 
go creditur, /«x/4 linguam aegyptiam : verum , ut ego reor,^e- 
gyptiorum usu , qui graece loquebantur . Nomon quippe graecum 
esse verbum non dubito , ductum r« npMv certam tamen 
apud Aegyptios ac peculiarem significationem habet. Neque enim 
eo sensu , quo in Aegypto usurpant , adhibetur apud caeteros . 
Quamvis Herodotus in Thalia Nomos dicat etiam Persarum Sa- 
trapias , nempe ab Aegyptiis accepta vocabuli notione . Et in- 
de auctor lib. i. Macchab. cap. lo. vers.30, meminit etiam 

in Samaritide et Galilaea, quas losephus antiquit. lib. 15. cap. 5. 
vocat TtTaf^uK . Eodem modo, quo Epiphanium exposui, intel- 
ligas , licet , caeteros •, sive Cyr. Alex, ad Isai. cap. 19. vers. 2. 
quum ait , Nop«{ J'i ^tytra^ toi( rnr Aiywnm etustri ” 

, KOf o/ Jx avnf ; sive Diodorum , quum de Soosi 
lib. I. inquit, tky «( x«f r^iaxomx /MAoir, 

a »a?js(rit AiyvTrrni nfttfj. Notant hi scilicet singularem usum grae- 
ci nominis apud Aegyptios. Quare idem Diodorus lib. i. Nomos 
denominari ait *etr« nr «AAurumi' /laAixTa». Igitur non est necesse 
cum magno viro Sam. Bocharto Phaleg. lib. 4. cap. 24. Nomon 
trahere a naa hebr. vel njd Mono syr. quod parsem exprimit. 

Ue^,' j lanceola phlebotomi Seal. M. 262. Habes fere idem 
arabice ensis tenuis et acutas. 

'J j 5 portulaca seu porcilaca Seal. M. pag. 
196. j«.Eg,JW.OT(2,s seu sa^^j^s!»x)‘t valet, sale condita , confecta . 
Nam plenus , ^stf.o-f sal. Silvestris enim portulaca , quae et 

peplis dicitur , , inquit Dioscorides lib. 4. cap. 1 69. id est 

aceto ac sale condieb.atur , ex eaque oxypora parabantur. De ea- 
dem Plinius lib. 20. cap. 20. Stomachum in acetariis sumpta corro- 
borat . Aegyptium nomen corrupte exhibitum in appendice Dio- 
scor. pag. 445. p,»xi*tsTi , et in pseudo-ApuIeio cap. 104. Moth- 
muthim •. quomodo in codice Vaticano apud Kirkerum Mothmuth. 
Hoc autem explicatum lego ab eodem Kirkero liberans a morte. 
Quod nescio quo spectet . Tantum scio , non esse vocabulo insi- 
tam liberandi vim . Mitto CN.sv^p&Kiit , quod est alterum por- 
tulacae cognomen , eidem paginae Scalae M. consignatum . Nam 
hoc ex a,vJ'faxjn corruptione sermonis factum existimo. 

UeasEitg, Ht , ofjvj , supercilia Levit, xiin. 9. In Seal. M. pag. 
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7J. «i «.asEgn . Male Crozlus jolxe^k . Credo ^jLEtxen^ aut 
;w.E2£E2,n factum a J’V > seu fv ou : quo modo Hebraei , Chal- 
daei, Samaritae appellant . Plurale est oo'V niaa in hoc 
ipso Levit, loco , quod Graeci , Hieronymus supercilia red* 
dunt . Proprie j>v aa est oculi eminentia j quia ad oculos relata su- 
percilia, erainentiora sunt. Ex in» aa ,seu j>y 3>a , Gebhainy Gebhen t 
Aegyptii «t«T« fKTa^frtr JW-EacEg,» Megehn , B in M usu loquendi 
migrante : quod saepius factum V. B&yop demonstravi . Potuis- 
sem :u.E2£En2, 3ut j«.E3£E2,n a pai Gebin , seu waa Gebina , Gebe- 
na , quae Syri et Chaldaei pro supercilio ac palpebris ponunt , de- 
ducere . Sed illud placuit magis. 

Unspi , J'iiraoi , /iirw Matth. XIII. 30. Profecto nomen 
a JU-OTip , Ji».op , JU-Hp , ligare attributum . 

IJup, E«.Hp , ^\«.Hp , fi{ T» ■jnfdv y trans , ultra Mare. 

V. I. Matth. xvmi. i. et alibi . Scripsi Jtr.Hp^ quia Copti videntur 6 
pro praepositione m , ad habere *, ut tJUMp sit t» , et 
g\«iHp xija» , vel ir ra xtfttf . Porro .ump a j- transire arab. de- 
rivatum videtur . Etsi posset etiam E«iHp Emer repeti ab lay 
Eber, xtfat , trans hebr. chald. permutatis iuxta linguae consue- ^ 
tudinem ( V. B&ujoitp) labialibus litteris B et M . Unde EE«iHp, 
postea Exj.iip , ii( T« : g,\E«.np , deinde > 3 Ut 

st , 

Uhcs , ronti , foenus , usura Matth. xxv. 27. 0m.kcs , «T*- 
n^ttvy mutuum dare yfoenori dare Exod. xxii. 25. Est ;aHCs idem 
ac niPQ , usura , mutuum . Hoc autem a n<v’a , mutuum dare , feenori 
dare aut accipere . Possset aliquis «.itcs a vel .v.ECs , pa- 

rere , partus derivare : quemadmodum Graeci T«»oy usuram aeque , 
ac partum denominant. • 

Uit^J medium Psalm. xxi. 14. et alibi. Confer cum hoc,vxo 
'Metsa , medius , medium chald. et fu<ret , furarn graece , ac medius 
latine . 

Ueo , coram . Inde itejolFO coram •, nsw 90 , «.irajun^o , co- 
ram rnCyttuxity fsasy nEK«-oo coram te. Consule- Crozium . Vi- 
detur 42.00 scriptum pro , quasi ad faciem j unde jw.ttsju.oo 

pro JU-TTS4s.T^o , coram me , velut ad faciem meam . Modus lo- 
quendi ab Oriente , ubiTjab coram /r, verbum de verbo <id fa- 
ciem tuamiVithy coram eo &c. 
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Usns > sptciti , modut Encom. Plseut. in codic. Borg. Mine 
theb. unde n'rei A*.inE , hoc modo , JU-Ai-ins sn*s. , fnuntdawmi » 
omni genere , omni modo apud Crozium . Convenit ju uti , 4n\ne 
cum i'0 Min , genus , species hebr. 

Mi«-v , Misy est , spectans ad metallorum genus )C0« 

gnatum chalcitidi : de quo agunt Dioscorides , Plinius ac recen- 
tiores medici . In Cypro nascitur et in Aegypto . Sed aegyptium 
Misy praestantius auctore eodem Dioscoride . Appellatio autem 
eius non est graeca , sed barbara ; ut Misy ^mtcty dicitur apud 
Hippocratem et Galenum . Verosimile est ex Aegypto petitam , 
itaque scriptam jolsccsott Missiu , vel «.sccof Missu , id est scin- 
tillas , seu stellulas emittens . jw.sc quippe gignere , edere j Ciov 
vel coTf stella est Aegyptiis . Haec enim nota est optimi generis 
Tt( lurtetf, nempe illius, quod in Aegypto nascitur . De quo ita 
Dioscorides lib. 5. cap. 117- Mirv koi u rt» 

eta-iriAySor y id est. Saraceno inter- 

prete , Misy auri speciem praeferens est ac durum , quodque , dum 
friatur y aureis micet scintillis , ac stellae modo radiet splendes- 
catve . De eodem Plinius lib. 34. cap. ii. Cuius notae sunt fria- 
ti aureae scintillae, ac cum teratur ^c. A «.\ccoit Missu, fuev 
Misu Graecis. 

Usajs , Tvmiy, yntrargvy , percutere , verberare I. ad Cor. viii, 
II. Psalm. Lxxvii. Item ajiEty Exod. xvii. Est idem chald. syr. 
samar. «no. nna. Mecha, Machi , Machu , percutere , cae- 

dere . Hebr. viD Mechi, chald. nna Mecha, percussio, ictus , plaga. 
Namque a Mecha , Machi , Mechi , fit Mescia , Masci , Mesci , quae 
non differunt a «.\iys Misci , conversa n in ty , quod maxime 
usitatum ac frequens . Non absimili modo ojoxs. socer a on Chom , 
jg&ajn\ a | 0 n adipisci , ujct>Hpi socius a nan , tjie-ty a ns Phach la- 
queus . Sic etiam Arabes litteram x > n respondentem , 

per lt Sc/« reddunt , ut hodie Galli Ch per Sc . Et iidem Aegy- 
ptii «joAt et immutare , uj&g et flamma , nityamc 

et n&^tUHC mensis. Mitto caetera . Tantum de nitytunc nota- 
bo, tit fv erratum Scaligeri • Nam quoniam Arabes men- 

sem hunc ita scribunt ur^, putavit ille lib. 4. de emendat, temp. 
pag. 140. expressum id e genitivo graeco itaque legen- 

dum Paschunos , sane perperam . Neque enim vox e graeco no- 
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mine efficta , sed ex aegyptio ntcguittc , quod theb. nij^mnc 
apud Tukium gram. copt. 394. graece , quia nomina Grae- 

ci in NS finire non solent . 

et pugna ^ pugnare. Adi Crozium . Utique 

Erniach a onS Lachem , pugna dicitur , traiectis litteris , 
quod est a DnS Laeham , pugnavit hebr. Emlack autem et Lachem 
perinde se habent, ut «.OKg et «K&g , julot^ek et «Ton , et 
alia huiusmodi . Ne vero putes cura Crozio , etiam pugnam 
dici I. ad Timoth. vi. 4. ubi haec , Aqujtuns JunKai'^, ng,*» 
f itTHCvc HEw. 28 .nC 8 .ass itEa». ?»8.t5 , quae ita Wilkinsius, in^r- 
mut est circa quaestiones , et verba , et pugnas . Est enim prava 
lectio 2*'” C8ass , he«. X8.J> , verba et contentiones . Vera est 
huiusmodi, 2^'^ C8.assnejw-X8.JD , contentionis. Nam graece 
/.tytfxaxtnt i non autcm KOf A»^as , xof i^ayctt . Alias Xty»/iax^> y 
EJU.Xiji ^En nC8ass II. ad Timoth. ii. 14. Quod autem Cro- 
zius inquit, in quodam codice epistolae I. ad Timoth. esse 2 ^>i 
X8 |d , id utique imperito librario tribuendum . 

UnovT ns , , afX(tf'arp,uTtii , ianitor , ianitrix , custos 

carceris . Lege Crozium . Videtur ai-HOTfT Ainut a 'prohibere y 
arcere derivatum . Idem fere valet yja hebr. chald. T« juluott 
respondet fJ-., prohibens, arcens arab. 

Uos 2E et pjUL0S2E , /w/V^r/ theb. H,sbes in elencho 

cod. Borg. pag. 4$2. Hadem vis et significatio inerat in N.n&i 
unde «nonst, obstupuit , miratus est in Bereshith Rabba. 

UoK2 5 dolor , labor , ajflictio , dolere , aJljligi ; et«.0K2 > 
per, infirmus , afiUctus ; ^ «. 0 K 2 > y vexare . Est etiam ' 

jwu< 82 , et 2 ^a».K 0 . Vide haec et alia apud Crozium. Porro 
JU.0K2 non discrepat a qia eiusdem fere significatus in Oriente. 

Idem est verbum q«a et qao . Ex his plura derivantur , quae 
cum copticis omnino conveniunt . Tu as ok^ assimile habent 
Graeci ptox^oc et fityn . 

UoXe2> salsus , salsum , salire. Non aliud nSa, quod in 
Orientis linguis omnibus sal, salsum ac salire demonstrat. 

Morochthosy po^oxjdtf , lapis, qui in Aegypto nascitur. De 
hoc Dioscorides lib.5* cap. 131. pcofiyj&n tt ynta,- ^ 

T«f . xof ai oSayaTcm •ospse Xsosuios» tui» IptxTton , ^etAaxu xai^ 

iwtfrr^» mi . Aiitius fia^a^aa vocac, quo , inquit, r<A»rwri( 

q' 
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tat Profecto nomen etiam ab Aegyptiis tributum credi- 

bile est, uti Martinius aliique putant. Equidem scriptum credo 
jupol^T , seu JUiipoj5'r Marocht , ducto vocabulo a p&fa , 
pcub)S , P&Jdt , pol^T , mundare , dealbare y dealbatus , dealba- 
tor , M vero praeposita notat id, quod ad purgandum atque al> 
bandum inservit: quomodo a tys metiri y pendere fit ju^ujs sta- 
tera, qua ad ponderandum utimur-, a ouipn suere, ajL&nouipn 
aeussi JdoX perforare , , De morochtho lapide, quem 

etiam ya\*l^utt et Xsuntyaias graeco nomine vocabant, plura ha- 
bet sane lectu digna Salmasius in exercit. Plinian. p. ijy. 769. 

Uop'T xayav, barba Ps. cxxxi. Vir. Macarii in cod. Borg. 
Scala EI. pag. 436. Profecto idem litteris uno, depilare, degla- 
brare , depilatus , depilis , depilati» hebr. chald. syr. arab. Nescio 
tamen, an eo referam, quia contrariae significationes videntur i 
Forsitan as.op'T , quo generatim barbam denominant , magis pro- 
prie barbulam notet , quae vis est pariter ns apud Arabes . Hanc 
autem qui habent, barbatuli, id est quasi imberbes ac depiles, 
vocantur . Argumento est etiam m «.opTsoc , quod Copti re- 
centiores a JU.opT graeco more declinarunt. ju.opT\oc enim 
est , imberbis Seal. M. pag. 72. Kirkerus vertit praeditus 
exigua barba circa mentum , quod eodem recidit . Addam de 

Anegi , id mihi videri ex graeco aytm»c , imberbis derivatum . 

Uopdno^ , , succinctorium , stola monachorum Seal. M. 

p. 121. Item JUi&p 5 n&^ in vit. Macarii Abb. ex cod. Borg. Con- 
stat meo iudicio ex anop cingere , et ulna . Tc» juiopdh&g 

respondet in graecis Apophthegm. Patrum p. 544. edit. 
Cotel. De quo ita Cassianus lib. i. Institut. cip. 6 . Gestant etiam 
resticulas duplices , laneo plexas subtemine , quas Graeci 
( Valesius asu/SiAHt ) vocant : nos vero succinctoria seu redimicula 
vel proprie rebrachiatorla postumus appellare . Quae descendentia 
per summa cervicis a lateribus colli divisa , utrarumque ala- 
rum sinus ambiunt , atque hinc inde succingunt , ut constringentia 
latitudinem vestimenti ad corpus contrahant atque coniungant ■, et 
Sta constrictis brachiis impigri ad omne opuS expeditlque reddan- 
tur . Sozomenus lib. 3. cap. 14. Zun dt nai ata, 8 »Atuf, m fiit rxi 
or^v nifir^iyyura , 6 dt tu( ufuif Kttf r«{ ^fa/x}»feLC smx<as &C. Alia 
addic Cangius v. Ar«A»/ 3 i(. De ^^^1 , quod cum 
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iungitur, cuique simile habent Syri , Aethiopes, Chaldaei, hoc 
unum dico, id e graeco sumptum videri. 

Uo”TEit , JU-Tott , quiescere , morari., diversuri. Vide Cro- 
zium . Assimile }nn, morari , exspectare . Hinc JUOTuec et su-O/t 
«ntc, quies, cessatio-, vel ju.obju.cc in vita Macarii M. 

UoTT, mori, mors, et jucuoitt I. Cor. *v. 31, Item ju. 0**// 
ontT^ morte afficere apud Tukium p. ay» et ju-ootct Amosi viiii. 
I. Haec utique a ma mori, mors in Oriente. 

Uotc, asruvyaa-fia , splendor ad Hebr. i. 3. Idem L. Maa, 
splendere apud Arabes. Etiam Axtuott , splendor Psalm. xxvn. i a. 

«.0'<e , pellucere , c^^^JUCTte, Exod. kxx. 34. 

UoifX&>£, , ru*Ti)caj»^ , nycticorax , noctua Psalm. 

ci. 5. Deuter. xiiii. 17. Item in Sc. M. 168. m ju.o'<?i*.>£ , |>rdf , 
noctua, quae arabice etiam fju» dicitur. Sic in Seal. EI. 487. tu 
JuovXoax, ftJuJf, noctua, bubo, quod male Kirkerus pica. Sed di* 
scriracn est inter utrumque nomen . Nam , teste Damire 
apud Bochartum Hieroz, part. z. lib. 2. cap. 20. habent Arabes 
communis generis : marem autem noctuam proprie vocant !•*- 
vel is*-» . Etiam Samaritae Deut. xiiii. tS. mmsn, et lonathan 
Knx noctuam , vel ninTi»tf»K(t appellant. Uoif>va.a£ Mulag vero, 
vel u-OTfXoac Mulog denominatum puto nocturnum corvum, seu 
noctuam quasi Amlag , quod fuscum significat arab. 

Uovu-S , theb. julOtju.e, myo , fons , puteus Exod. xv. 27. 
Iohan. 1111. 6. Est as-ovu-s vel juloyju-C opinione mea , tamquam 
axotu-t^, aquae plenum , vel aqua plena : *xot a julcjuo'» aqua, 
ut JUOirttccupEu., erratica, ju ovwgtuoT , pluvia-, *sx^ 
zatem plenus , plenum , plenitudo . Exposita vocis interpretatio con- 
firmatur simili verbo ju-E^^m-oov , quod est in elencho codic. 
Borg. nuper edito pag. 345. ubi fit sermo de monacho misso 
VjulE^u-OOY , id est , ad hauriendam aquam . JU.Egas.00't ad lit- 
teram exprimit implere aquam , implere aqua vas, hydriam. Hoc 
vero idem ac JU.00TtJu.Eg , JUOTta>.Bg, jolotcjub , aqua implere, 
vel aquae plenum, sive aqua plena, nempe fons, puteus. 

Mumia ,mumiae . yi\n\x% vere Salmasius exerc. Plin. p. 401. 
cum Scaligero nomen ex graeco petit , scilicet ab amomo , quo 
mortui ungebantur. Melius Ger. Vossius lib. de vit. serm. et Bo- 
chartus Hieroz, part. 2. lib. 4. cap. 12. mumias denominatas exi- 
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stimanc a fj* cera apud Persas. Hac enim cadavera circumlinire 
solebant , antequam terra conderent. Cic. lib. i. Tuse, quaest. Per« 
sae iam cera circumlitoi cendiunt , ut quam maxime permaneant 
corpora . Crozium praetereo , qui mumias a aa-omasis puteus deri> 
vat apud Menagium in Etymol. lingu. Gall. quod eae in puteis 
quibusdam collocarentur. Si enim, qui proprie putei sunt, vel- 
let, ubi perpetuae sunt aquae ex terrae venis manantes, certe in 
his mumiae poni, aut servari non poterant. Si autem intelligit 
loca profunda, ac depressa in modum putei , non haec «.o-xju-s 
A egyptii vocabant . «LOTfJUS enim x»yti,fons dicitur, de quo pro- 
xime actum . Ego vero Mumia factura iudico a JOLO^r^jo-O"» 
MuhmUiC^aoA. constat ex ^«.OTt /«/, et julO"» mori, mortuus. 
Sal autem de more accipio pro conditura corporis i ut 
ju-ov nihil sit aliud, quam conditus mortuus. Sal enim proprie 
dictum corporibus condiendis in Aegypto adhibitum non fuisse 
putant. Quamquam Plinius lib. 31. cap. 9. Sal est, inquit, ror- 
pora adstringens , siccans , alligans ; defuncta etiam a putrescendo 
vindicans , ut durent per saecula. Et Marcus in comment. de reb. 
suis lib. I. sect. 12. AA; tu>^ rufiUTur Tit xxpx asmrra, KOf 

ftorificL xoAvr > aYTiToiTriTai ra Qafa.Ta : un ut irarTiXcot 

nof atpoLtt&tifoj rt ytKfov . Sed certe nitri , quod est salis 
genus , magnum fuisse usum tradit Herodotus lib. 2. num. 86. 
Airp» , inquit, , nitro saliunt Aegyptii corpora defuncto- 

rum : ubi etiam condiendi modum enarrat. Quamvis /WtfrwMe 
nomen vulgatius, aliud est etiam Gabbarae vel Gabbares, zb Au- 
gustino proditum ser. 361. in haec verba. Morem enim habent 
( Aegyptii ) siccare corpora et quasi aenea reddere . Gabbaras ea 
vocant. Ducam id a 4 ’flC, lap Kabar , quod apud Aethiopes et 
in Oriente, non tantum notat sepulcro condere, sed etiam mor-‘ 
tuos curare, aromatibus condire &c. id ipsum , quod Graeci tmi- 
Gabares idem, ac Mumiae, mortui conditi. Con- 
cinit Isidorus in glossis , Gabares , mortuorum condita corpora , 
Moneo tamen , ra Gabbaras vocant in vetustis Augustini codici- 
bus deesse,ut notant Maurini editores. 

UovKCuipcJUL , , torrens Psal. xvii. 4. Est ad litteram 

aqua erratica. Sic etiam jmo^rngcuo"» , Intt, pluvia, z^l verbum 
aqua depluens . Levit. XJUi. 40. sine ulla syncope g&tt Ja.fUS>%vji 
coipeaa. jfuftafjnt . 
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' UoitCEp > ifw j corrigia Mare. i. 7. Compositum puta ex 
Ep> et uonc corium. Ex corio enim corrigia. Etiam JU.O'Xcn/e 
'^00‘VE) r^uforti^ ^ corium y corrigia calceamenti in elen- 

cho codic. Borg. pag. 495. Ibidem «.oxc , lorum ^ corium-^ cui 
simile est vuo , corium aethiop. Sed etiam posset 

CEp duci ab ion Asar^ ligare, vincire hebr. chald. syr. aethiop. 
unde niDH, et atoo , vinculum: maxime ab jJ, vincire loris, 
ex quo >»l, lorum ad ligandum . 

UoTfss^T j ftiyvuKti , miscere, misceri Psal. cv. jy. Liic. xiii. i. 
Non est, opinor, juloxxt aliud verbum a aia , miscere, mixtio 
apud Orientales . Legitur etiam JUOatT in Actis Aptiae martyr. 
Item «02£<r theb. in elencho cod. Borg. pag. 415. 

Uoojs, ju-oxujs , theb. xs.oo^z , incedere , perambulare , Est 
idem arab. A Jtioajs fit , «.Etjq'T fere eodem sen- 

su . Locum heic habet jj.EtyBsfic , limina portae Exod. xn. 7. 
apud Croziumj quamvis apud Wilkinsium 90 '<&\ . Constat au- 
tem e 4JLEUJT , et us&c calcaneus . Nam limen est, qua ingredi- ' 
mur ac pedem ponimus . Quare a Graecis (Sarnf a / 3 ajrui dictum . 

Uoscl;:) , «-ovacfci , , cingulum . Adi Crozium . Non dif- 

fert a mo, z.ona, cingulum hebr. Nam Zain per as exhiberi a 
Coptis solet. Theb. est «oaeg Isai. in. 14. apud Tukium 59^. 
Aliquando insertum 'X , «.o^xasg, , in elencho cod. Borg. 545. 

ap-o: , humeri , dorsum Luc. xv. j. Affine ru iX. Ma- 
ta, dorsum arab. 

UpO^T^, «.ptU^T , /Sfo^st ,y£»r/er Idel. Ji. 20. Sc. M. p.t 6 j. , 
Fortasse 3 mo Sruth , Sroth, faetor in Oriente, quod a Nto , 
mo , foetere , putrescere . Namque M saepius adiecta cernitur in 
principio dictionis - Lege U^o^rq , quod sequitur. 

U^OTq ns, , r«ra silvestris Seal. M. pag. 195. 

Videtur omnino jW-TOT^q sive «.'xoT^cq factum a totc eo- 
dem modo, quo ns^s et n&g,q dicitur foramen in cod. Nanian. 
pag. cxn. ti&gfiiEq et iugum , cefisttp&^q tibia Seal. M. 

p. 78. pro CE&srtpz-T , j^&ptuq silentium a jj?.pcu, txoKg^q acu- 
leus a asoKg, &pE:>£ et &pE2£Hq Zach. vnn. to. ;rrw/«a/ , ojtuuj 
et tytuqjq Malach. I. 7. ptu et paiq «r,Oi^c et w&^cq un- 
ctio in Euchol. Tuk. part. 2. p. nr' &c. H porro sive U Aegy- 
ptii nominibus a verbo derivatis praeponere in usu habent : quod 
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V. UatuiX ct alibi multis probavi. lam tot:c vel Tmnrc, unde 
JUTo^q , est Tnywraf , t/i^nyn/tai , irnyru&of , Videntur scilicet Co- 
pti vira graeci vocabuli utcumque exprimere voluisse •, ut , quem- 
admodum illi vnyam rutam appellarunt a xtiytuu vel imya, quod 
tradunt grammatici i sic etiam isti a 'to*tc J^J.'TO^c vel «.'TOTCq 
denominarent . Cur autem silvestris ruta myarer dicta fuerit , do- 
cet Plutarchus lib. 5. Sympos. quaest. i. et Nicandri scholiastes in 
Alexipharm. Subiungam heic aliquid de Moly , quod ab Ho- 
mero descriptum habes Odyjs. lib. 10. a versu 305. Hoc enim 
silvestris rutae radicem esse volunt. Vocis origo hactenus igno- 
ta j mihi videtur in aethiopica lingua reperiri posse . Namque a 
eoM nSa evellere^ extrahere ^ eradicare^ fit mbo Myluh , 

evulsum, eradicatum , quod, omissa adspirata finali, est ipsum 
Moly . Etiam arab. nStJn valet , evellere , exstirpare . Reapse Mo- 
ly radice potissimum spectari , eiusque virtutem in radice positam 
indicat Homerus loco cit. ubi de eo , t' oovTTHv : il-* 

ludque Mercurius Ulyssi tradit, *» yatut taurae. Unde Plinius effodi 
difficulter . Et vetus poeta de virtut. herb. apud Fabricium bibi, 
graec. tom. 3. pag. 659. 

MwAu dt afHf :rpt( Xby^a. . 

Erit igitur Moly , quasi evulsum , effossum , eradicatum . Non 
dissimile videtur Struthii nomen , quod radicula appellatum est 
a Latinis , idemque rvfn vel eilr Sores , id est radix, a Poenis 
propterea, quod radicis ejus maxime usus est, uti a Plinio ac 
Marcello est observatum. Vide v. Oiw . Nam quod vocabulum, 
de quo loquimur, inditum feratur a Diis, hoc est Homeri com- 
mentum . Moly enim , inquit Eustathius , hominibus ayiuT^r con- 
finxit , unde et «xAut»» . Quare et Moleos appellatio , non a Grae- 
cis petita, sed a barbaris . Quod enim aiunt grammatici , Moly vo- 
catum 9r«jt( T« poiAvHr, 0 le-u ra ^ccffiaxa, minus probatur. 

Utuo*», Cduf , afua , ayuae , theb. julooit , basmyr. as&x . 
Idem est no, Nnio, Moi, Mea, aqua chald. D'0 Maim hebr. U 
Ma arab. Commune hoc caeceris parvo discrimine, Syris, Sa- 
maritis, Aethiopibus. 

Umoitnc&X^^o ov , fcyJI J-i L Seal. M. p. 394. Arabica in- 
terpretanda suut,o^»<i lavandae faciei : ubi pro melius 
Kirkerus vertit non lavit fatiem qui sensus copticae voci conve- 
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nire non potest. Namque jutuov est tqas, sicut! arab. Et 
in fine vocis fteiem designat perinde, ut Medium vero c&X, 
etiamsi in libris Coptorum non invenerim , tamen ex lava- 
re , ipsum quoque explicandum reor abluere : immo ctJK Sal es- 
se ab Aial seu Gaial existimo , prima littera A sive Ain aut 
Gain , ut in aliis, omissa. Ita etiam copticum nomen aeque, ac 
arabicum , erit proprie aqua ad lavandam faciem , quam sane 
inteiligere foawmas aqua tepidam \ eam commodius , quam 

frigidam , ad vultum adhibemus . Quare ex JULaiOTfuCA^^jO fit 
juoxc&X^O et «OTfCeXgo , aqua tepida-, unde «.wlo-xceX^o , 

tepidus Apoc. lu. i6. Non dissimili ratione ex «.Oioir ' 
gai2£, 1»?«.» jrigida Matth. x. 42. fit , 

ijL L. , pariter aqua frigida in Seal. EI. 485. et Ju.ogtuac in 
Honi. Theodos. episc. Alex. Inde ia.txot^jn-x , frigidus Apoc. 

III. 16, ubi est etiam fervens, cent ex axoit/t 

JjEul, aqua fervens , quod a JU-cuo^xtiEt*. . Igitur minus bene 
Crozius, ut mihi quidem videtur , «oxceX^o tepidum, stxotff 
gtu2£ frigidum , JU-o^xtiEM. calidum reddit , quae proprie sunt 
aqua tepida , frigida , calida . Rectius tepidum , frigidum, cali- 
dum sic exhibet Wilkinsius, «.w-OtCEAg^o, A*.«.o-xgtuat, as-axoiv 
Apoc. loco cit. 

craticula Seal. M. 149. Cognominata videtur a 
, «rrre , assare. «. vel *».*. praefixum, instrumentum seu 
locum designat . In codice Kiriceri manu exarato scriptum ax&iV 
a£a.^'T . 3S cum S commutari saepius notavi . Tale est ssuip et 
Cuip , ca.?»tuc et e\Si, a-wpx et asojug&ir , atEJU-iiO"*'^ ct Seben- 
nytus Stc. simile est, et ab eadem origine ductum, 

uti reor , joa.wc&g^'^ culina de quo infra iterum v. C*2,'it’ 
tnentionem faciam. 

M«v«-sc, Aegyptiacum esse nomen pro certo habeo, 

quod a Pharaonis filia Mosi inditum perhibetur Exod. ii. 10. Sic 
autem ab Aegyptiis scriptum existimo , as-cuox^f&i , vel «.atoir// 
axH , seu Ju.oiOTf2SE, quod est, salvus, servatus ex aquis i nam 
M.cuo'x vel JU.U1 aqua est -, otx^\ vero salutem , salvum , serva- 
re demonstrat. A tsuio-oc&s, JU.uiO'xa£K , vel, quod est idem, 
ajLUioxdn Mouse septuaginta interpretes M<»urN . Diserte losephus 
Aatiquit. lib. a. cap. 9, re ya^ iJ^u^ pua m AtyvTTiM aaXunr, ujn( 
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TK( ert*9ttTot . Hv ecfipon^af rup rfiimytfiar 

MUTu ratrnip (Maua-K ) ri^&tnof . Sic etiam Philo , Clemens Alexandr. 
ac Graeci fere omnes. Minus placet Salmasii epist. 6o. Wilkinsii 
dissert. de lingii. Cept. et aliorum interpretatio, quibus videtur 
vocabulum ex jw-tuo"» aqua , et 6 \ capere , sumere , constitu- 
tum. Pertinet ad hunc locum vK^yme ■, quo verbo Moyses 
designatus est in carminibus Orpheo tributis apud Eusebium Prae- 
far. evang. lib. 13. cap. 12. sic, 

Ilf a^yaiut , vAcytriH . 

Ubi los. Scaliger, quem sequitur omnis eruditorum chorus, le- 
gendum putat vJ'oy(ni(, ex aquis genitus . Verum Cettytinf non 
sine caussa displicet Ed. Bernardo ad Hb. 2. cap. 9. Anti quit. Io- 
sephi , cui potius NfiA»^v*?« substituere visum est. Verius profe- 
cto, quod ego dicam , videbitur. Scriptum opinor ab Aristobu- 
lo , qui haec Orpheo carmina affinxit , fAtymc , littera t ob li- 
quidam, quae sequitur, producta. Namque Moysem infantem, 
cista conditum , posuit mater «5 t« uti septuaginta inter- 
pretes narrant Exod. 11. 3. Inde ereptus a filia Pharaonis, apte 
#A*yini{ dici potest. Certe ludaeum Alexandrinum eosdem inter- 
pretes sequutum , ita posuisse vero simillimum est. Mitto lo- 
qui de DVJto MtnUs , quo modo ab Aegyptiis Moysem vocatum 
scripsit in Exodum Aben Eara iis verbis, quae etiam in Prodro- 
mo Kirkeriano pag. 137. recitata leges . Quod mihi quidem faci- 
li coniectura malus vel noxius pastor explicandum videretur j 
quia ai.ons pascere, oes damnum seu noxam significat. Moysem 
vero pastorem fuisse ac mala plurima intulisse Aegyptiis ex sa- 
cra historia novimus. Non tamen hakim aliud viri cogno- 
men, idque cum Maucm atque TA«^»i«{ meo iudicio fere conve- 

niens , praetereundum . Traditum illud est a Clemente Alexandr. 
Stromat. lib. i. pag. 412. ubi ab Hebraeis parentibus ita vocatum 
coniicit, quum circumsectus est, antequam Moyses appellaretur.^ 
Ego autem credo potius, loakim seu loaki aegyptiace denomina- 
tum, nempe xvs&y\ Gioachi , vel actu&KE Gieake, quia G sae- 
pe , velut I consonans , effertur . vero , vel asui&Ks 

valet , ni fallor , ex Achi genitus : nam astu a astuoT , yni» , 
generatio , generare , derivetur . Recte id quidem : quia situs 
a matre fuit in Suph Exod. u. 3* aegyptiace , 
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vel &KE' dicitur j uti supra (V. expositum est. Septuaginta 

viri tjttJ iuncetum , reddunt iA«( , id est paludem , huiusmodi pian- 
tis repletam; sicut etiam inn ^yj Genes, xxxxi. 2. Aquila , Sym- 
machus et antiquus scholiastes «Aot interpretati sunt. Vides, puto, 
cum tm JAo^wns plane convenire, quo cognomento Moyses 
ab Orpheo , vel potius' ab Aristobulo est insignitus . Posset aeque' 
commode haberi , tamquam 0'*2£aia.j^s Ugioachi , expri- 

mens, ex Achi i sive 1» t« «uo , i'ak{ , ereptum ac servatum •. c[\xo 
modo non diversum loachim a Moyses significatione videretur . 
Eadem loachimi appellatio notata a vet«ri scriptore apud Suidam 
V. a , ubl haec , K«f fun toj ko^ Iffcyfafi/xaua acturtr t! 
AlyuTTJOl Aoyoi yf»S'ixi ■Sl»?lAn ti Ktif f( -zrcAAa Au9-(tiAx. eycfta avr/a 
Uyifs. Nihil adhuc dixi de eo, quo^d habent Hebraei codices. 

In his enim n»o Meseh videtur a verbo rvda Masah , extrahere du- 
ci , quae virorum dodissimorum Scaligeri , Bocharthi, Drusii alio- 
rumque sententia est. Nihil dixi , inquam , quod hunc nodum dis- 
solverint viri pariter eruditissimi, quos enumerare longum esset. 
Unum nominabo Mazzochiiim spkileg^ observ. in Exod. cap. 2. 

UastuX , , cdf/;* Numer. xi, y. Caepam ita vocatam 

credo a a£0^ seu , amicire ^ induere , etrcumdare . Est enim 
olus a-sAoAoiroy , seu multis vestitur ac involvitur tunicis. Quare 
tunicatum caepe dixit Persius Satyr. 4. vers. jo. et Iohan. Sare- ' 
sberiensis Policrat. lib. 8. Hic , inquit , caepa tunicatior^ densatis 
pellibus et epitogiii &c. Eadem vis est, ut equidem reor,in Sxa, 
quo nomine caepam appellant omnes Orientales. Id colligo ex 
verbo apud Arabes usitato , quod est nudare corticem ac tu~ 
nicas detrahere i et w«AwAoT«y esse, multis constare cortici- 

bus vel tunicis . Invenitur etiam acoX , caepa thcb. in elencho 
codic. Borg. pag. 648. in adnot. Caeterum moris est praefigere 
as. vocibus aliunde derivatis . Huiusmodi est joltotcj ruta a 
T^DTC , JULnujs. dignus a coj?. , juptua*. pulvillus a cpow. , 
JU.fipEgt asphaltus a fip*.\ , frigidus a JULOTf2,tua£ , 

calidus a axof J^em. &c. 
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H& , Ire , venire , TTOftvt&af Luc. n. 3. tt&x theb. 'Affine his 
L*i Naba, tendere, ire aliquo, iter facere arab. Rursus ad tts. , 
Mii. , Usi, aut fortasse pertinet nnof , ire, venire , quod est 
valde frequens in libris copticis . 

\li,rx , , Udum textoris , tela , jugum textoriam Scal.M. 

pag. iiy. ca>i Naut , flfy subteminis, litteris ac significatione 
proximum . ''' 

H&it , j (io-H , oi{ , circa ,fere , prope in Evang. 
atMSTT r* , xtft Tur T^Tw tife» , circa horam tertiam ; 
i)&3£n \x , 5Tf^( Tti» «v/ixetTur li^ay : n&x KE nCTii^ion : et «&•< Tt 
!(E2,oo*if j ocTi» i/Mfoi «KTO) : :^E ntacn s nc , d^» cTi iii> d( efi* 

xam . Certe «*.•» Na» idem est ac j-as , significans ad , prope , cir- 
ca , circiter f fere . Quare > ubi aegyptiace est oa.-» , saepe habe- 
tur in arabicis. Thebaei na , , circiter Iohan xi. iS. in co- 

dic. Nan. Aliquando na^ horam , vel ortfi mr d^at signat . Vide 
Crozium . 

Ha^&s , dfiof , dfitt , humerus , humeri Matth. xxni. 4. Etiam 
cervix . Legitur et nago^sfis Hom. Theodos. in cod. Borg. Con- 
venit omnino nag£\ Nahbi cum Nackba, posticum, Tlur. 
tjl-Ci postica , vj-Cc. humerus, armus. Radix , ex qua haec nata 
sunt, est verbum wXs Nachaba, incurvari , incurvare-, quod etiam 
denotat > morbo humeri laborare , ex quo Nachab , humeri 

morbus. Est item , humeris imponere. Vides heic litteram 
^ vice fungi ra Caph : cuius rei plura habes exempla in Voc. 
BepEtScuo-e^xc . Huc refero uagfiEq , ^uyo( , iugum Matth. 
XI. 29.30. Cervicibus enim iugum imponitur. Subiicitur q,quod 
est in more positum. Aliquando tamen non additur. Ita ua^,^ 
iugum theb. Matth. xxi. 5. in codic. Nanian. ubi qasua^jS , ya-o- 
^vyet , subiugalis , quasi iugum ferens . In codic. Borg. Zaclu 
viiii. 9. dicitur fiasnag,ft . 

, fides-, vel h^o^t , fidelis , ex quo 'Tt»g,on'T, 

TEngOT , TE«^E'T J credere , fidem praebere , praeposito verbo T . 
Lege Crozium . Nabti , et Eng^OT Enhot , ut arbitror , ab 
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eadem origine petenda , unde est nuB*n ffemanuth , Hemntth ^fi- 
des chald. et Emanat , Emnat , fides , meritas arab. Similia 
sunt in omnibus fere linguis Orientis hebr. syr. chald. samarit. 
arab. acthiop. quae faem , fidelem , fidem habere vel eredere dc- > 
monstrant. 

3 «/out 3 3 dens , dentes Matth. v. 38. et «i /lu- 

Xof 3 dentes molares loel. 1. 6. Utique non aliud a , 

dentes molares arabice . Theb. , n&&ac^e et n&acE in cod. 

Borgian. 

He&igSs longaevus., longaevitas Seal. EI. pag. 317. Exod. 
XX. 12. = ct Psalm. Lxxxx. 16. axETutEi^i , 

fi.ttK(iTii( ifttfeir : et EpnE&&g\ 3 longa vita frui Psal. xi. 8. lam 
keE&^s 3 quo de loquimur 3 est mea sententia ab h.^\yvit»t et 
nK& seu nE&3 dominus y princeps y nempe vita vel annis. Ita nE^ 
&&^\ sit quasi vita valens , qui vita vel maxime potitur, qui 
multam vitae copiam ac potestatem habet. Facit ad rem lotus 
Proverbiorum cap. vim. 6. ubi , Crozio teste , legitur nE&a^s , 
ita credo 3 2,»««. n'Tt'TenEpnEfis^\ , ut vita regnetis, id est in 
longum tempus vivatis , pro illis ha tif rtr amt» /SaoiAivo-irrt , 
quae id ipsum valent, ut diu vivatis. Hebr. enim est rm , et 
vivite, et vivetis, sive ut vivatis, quae alius interpres magis 
ad verbum x«f vertit 3 alius 'm ^larnu, 

HeEh't 3 sosifttit 3 intelligens Proverb. 1.5. Mihi videtur simi- 
liter explicandum, ac modo neE&^t a me expositum est. Qua 
ratione «eEht^ seu ueE^kt erit cordatus homo, vel quasi corde 
valens , sive intellectu ac sapientia pollens . DeScit ^ in nc/t 
fcm 3 uti ex. c. in voce c^ras-K^r obediens pro ctju^ht : de quo 
infra pag. 214. v. Cai^rea».. , 

Hejtn&n, , papaver Seal. M. pag. 271. Habent hoc no- 
men Copti ab Arabibus . Est enim neau.n idem , ac 3 Pa- 
paver. Eadem voce Arabes anemonem denominant: verum ad- 
iungere ut plurimum solent nempe dicunt ^.UaSc/«- 

kaik Annoman. luvat addere, ab hoc ipso Annoman , at mea fert 
opinio 3 factum attffjvsit a Graecis . Neque enim videtur ortum 
ducere azet rx cm^ , ud veteres, linguarum Orientalium ignari, 
Plinius, Ovidius , auctor Etym. M. Hesychius, ac eruditi recen- 
tiores existimant ; quia nempe hic flos vento spirante , vel aperia- 
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tur, vel decidat. Plinius lib. 21. tect. 94. Flet numquam te sfe- 
rit, niti vento tpirante , unde et nomen accepit . In Etymol. M. 

, r« ' J'ia r« to ipc/AAor iifof n-am anf/ttt . 

Falsum quippe est, anemonem se aperire solum flante vento, ut 
Harduinus ad Plinium advertit: et parum apte, quod eiusdem 
floris folia a vento facile decutiantur, eum anemonem vocare in> 
stituissent . Multo illud verius, Graecos ab Oriente, unde plera- 
que habuerunt, hoc etiam vocabulum accepisse. Arabes vero for- 
tasse ita appellarunt a OVJjj*"» quod, Hebraeis potissimum, v.v 
let pulcrum, decorum , amoenum, iucundum ette . Est enim flos 
adspectu pulcher , quem Graeci ex Adonidis interempti sanguine 
natum fabulantur, alii e lacrimis Veneris Adonidem lugentis. Po- 
tuit etiam ita dici a colore sanguineo , unde etiam papaver co- 
gnomen sumpsit, quia est tanguit . Fabula est Arabum no- 

vitiorum , a Nehman rege Hyrae, cui flos erat in deliciis, nuncu- 
patum : in qua sententia est Pocockius hittor. Arah. tpecim.qi. 
et ^roultius apud Menagium in Orig. lingit. Gall. Multo enim 
antiquius erat nomen , commune Arabibus ac Graecis; ut hos ab 
illis habuisse vel certe iisdem tradidisse extra dubium sit . Id eo 
confirmatur, quod Graeci plures aeque, atque Arabes, Anemo- 
nem dicebant papaver . Hesychius, Aw^iu»» • n : ita alii, quos 
tamen castigant Dioscorides ac Plinius . 

Apuleio cap. 

16. Fortasse aegyptium nomen ita compositum nK\o<>cnoq Net- 
themtnopk ; unde ob^ euphoniam o exempta consuetudine sermo- 
nis, factaque aliqua litterarum metathesi , fluxerit Neimenetpba. 
Hoc autem , si interpretari velinuis , est Minervae tanguit . Hk\ 9 
enim testimonio Platonis in Timaeo , Arnobii contra gentet lib. 4. 
Hesychii in lex. aegyptiace Minerva est , ettoq autem tanguit . 
Chamaepityn vero Haema Athenat vocatam a Prophetit cit. capi- 
te Apuleius tradit. Sicut etiam Dioscorides in append. p.461. 
Sunt autem Prophetae ^Aegyptii,<\aod ab eodem Apuleio expres- 
sum cap. 4. ubi de Symphoniaca , Prophetae Aegyptii Ligeam . 
Kirkerus in tupplem. Prodromi atque in Oedipo , ubi de plantis 
Aegypti , habet ncM.encT^’^ ■> ‘dque explicat pulcritudo caeli'. Sed 
nec caussa est , cur chamaepytis hoc nomen fuerit adepta, nec, 
etiamsi 't4>ei caelum sonct, ntanEnc pulerum aut puhritudinem 
denotat apud Coptos . 
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KetoH, vel potias Neuton , ut habent vetustissimi codices, 
nomen bovis v£l boum , qui Heliopoli colebantur . Auctor Ma- 
crobius Satura, lib. i. cap. ii. Apud Heliopolim taurum soli cotir 
Iteratum , guem Neuton cognominant , maxime colunt . Neuton 
plurale habendum, hoc ipsum significans, Sa//x vel Heliopolis bo> 
i/fx, scriptumque ab Aegyptiis seu Ne- 

Aftt/o» , unde Neuton. enim boves sunt, t tun Heliopo- 

lis . Urbis nomen est in libris Moysi [ue On , quod Graeci inter- 
pretes semper «Am sroAir reddunt. Idem invenitur in copticis,ut 
in Actis Aptiae martyris tun ^uoXsc ex codic. Borg. UIu por- 
ro sive OB factum putant ex o^remn vel oxoesb aut OE\n lux : 
unde "T uiB seu o« , urbs lucis vel solis . lablonskius Panth. 
Aegipt. lib. 4. cap. 4. quid Neton sibi velit non videns , cum Sel- 
deno syntagra. i. cap. 4. de Diis Syr. substituit Mnevin , quod est 
vulgatius tauri Heliopolitani cognomen . Sed ut omittam Ainevist 
a Neton sono ac litteris nimium dist.are, nec ratio, qua vocem 
enarrat, videtur copticae grammaticae regulis consentanea , nec 
belle Mnevin , OwVm sive Heliopolitanum interpretatur. Verius 
explicabis Onitem bovem , vel Onitas aut Solis boves , quomodo 
Neuton exposui . Namque ex nEgHxoein Nehevoin notante boves 
solis vel On , facile Gr.aeci Mtrunr , seu Mttwr , Mnusr , vocem pe- 
regrinam ac difficiliorem paullulum immutantes. 

Hctiq IU , y expulsio y excussio Seal. M. p. 269. Idem 
rpa Nakaph , expellere , excutere , et ■■pj , neps , Nekeph , Nikpha , 
expulsio , eiectio hebr. Quippe tenues in adspiratas mutantur. Ae- 
thiopes pro K adhibent G; nam dicunt J 74 ura, eiicere , excute- 
re , expellere . 

He2,cs , excitare , erigere vit. Macarii Alex, in cod. Borg. 
«Eges E^^dX.w.&Tf^s , excitare camelam iacentem. Et excitare a 
somno y tyeifnr Psalm. lxxii. 19. Matth. viii. aj. Heges 

NrA//,vel Nesi adspiratione insuper habita , dici existimo a noa, 
«d: , Nbj , Nasah , Nesa , attollere , excitare , manu prehendere hebr. 
aethiop. chald. In Aphel>Koat) aethiop. potissimum denotat 

a somno excitare. Theb. est BEgCE , 

Hesxs , ytxs-xf, venter Matth. cap. xv. 17. Fortasse originem 
habet a Naegta , pinguescere ; unde ^ adeps . 1 

Hm , /frjrsmt , dominus Psalm. lu. a$. «,rU Nub, princeps 
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populi , tapttt familue arab. sono idem , signi£catione proximum . 
A nn& St ne&Hv, oiKutirrtTm , dominus domus Matih. x. 25. nam 
m domus: et y dominus agri Matth. xiii. 27. quippe \ou 

ager. Graece quidem heic etiam esc tiMiftnrsTiit • bed, quo- 
niam de campo , eiusque domino sermo est , merito Copeus in- 
terpres potius nc&io^v, quam nc&m posuit . Eodem modo Arabs 

vj Dominus herbae , plantarum eodem loco Matthaei , qui 
alias saatdsTxvnt vertit cy» vj > dominum dumus . Aethiops pariter 
dominum eampi cit. loco. In Seal. EI. p. 326. ne&\o^v, JiU 
dominus agri. De n€&ig,s , /o«^<ifvar, quod pariter a nuA de- 
rivatum censeo , superius verba feci . 

Hsu y Ti( y ^uis i fuae ? Exod. 111. ii. et alibi. Est idem ac 
*D hebr. vel potius la chald. syr. arab. aethiop. fuis ? ^uid 1 li- 
cet inverso litterarum situ . Invenitur etiam u.s.n\w. quis'i in vit. 
S. Macarii , 'I cuiovit &n z&t ne . Quod pariter idem 

ac }o sive «ao chald. syr. 

Hsq , nsqs , stillae aquae vel roris , nix , minuta pluvia 
Deuter. xxxn. 2. Graece est npirtf sic , sim iti xV**' 

hebr. 0'aana,hoc est sicut frequentes aquae guttae y Hieronymus 
quasi stillae . Alibi in suj'^ ne«- nsiuqs , graece «a* 

ree in cantico trium puerorum . Item nsq\ , luq-, 
ftTni , nebula loel. 11. 2. 11 . Fecri 11. 17. Similia certe nvq, nvqt 
cum graecis npirtf y et ri^. Sed tamen originem habent a 
»iU Nuph y stillare , aspergere , effundere hebr. 'j Naph stillavit , 
in Hiphil ron Heniph . Deficiente autem n , restat VJ Niph 
Ni/. Ab his etiam graeca fortasse orta sunt, nisi quis ab aegy- 
ptiis velit . 

lisqs j 'jr»«r , sertu , tfasmue-it , spirare , spiritus , inspiratio . Item 
«H\q . Adi Croziuro . Pro nsqs , theb. nsfie , spirare , sp ritus apud 
eundem Cro2ium,et in codic. Nanian. pag. 3 j i. Videtur om- 
nino mqs et itmq esse a nfij Naphah , Nephah , omissa ultima ad- 
spirata, quod notat flarey spirare , adspirare per totum Orien- 
tem. Simile est etiam «u» spirare hebr. A n\q\ repetere licet 
IU ntq , 'srfuftvf y lat/Tif , 'gubernator , qui nempe vento fertur , 
coque utitur ad navim provehendam . Vox legitur Ion. i. 6. 
Actor, xxvii. 27. Theb. est nceq et aceA in cod. Nan. p. ccui* 
cccxxx. 
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Hn&, nwEK , K«E j «KEq , Scc. men ego j aon tu , non ipse &e. 
Est particula negativa cum notis personarum , quae verbis solet 
praeponi. Quis non videt, nn Enn esse idem atque pH £«? quae 
vocula ab Hebraeis eodem modo cum pronominibus copulatur , 
ut Enennii non ego ^ «j»k Enennu ytion ipse,oy» Enant y non 
ipsi &c. 

Ho&i , peccatum ad Rom. vu. 17. Epno&s , afiatra» 

wr , peccare . Theb. «ofie , basmyr. et n«^E . lam Ho&v , 

n&fis , et Dtnaba , peccare , delinquere , > peccatum , 

peccata arab. non ditferunt inter se, nisi prima littera , quae in* 
terdum excidit . Hinc est ;^&.no6\ E&0?\ , *$iAa(r/*o{ , propitiatio 
I. Paralip. xxviii. ii. in Eucholog, Tuk. part. i. p. E^oX 

est remittere , no&s peccatum . 

\\ota.^\ iConsoldtio i consolari , confirmare . Consule Crozium . 
Venit a onj , consolari hebr. chald. samarit. Similius «nona Naham~ 
tba, consolatio f ande Namta , exempta adspirata , quod ipsum ab 
eodem verbo onj derivatum . 

Ho^sKEp , unimur , incidere , pungere , scalpere ,‘ 'vellicare Amos 
VII. 14. ubi Eino'<KEp H^&ttEXKtu , ■vellicant sycamina. In Seal. 
M. pag. r 78. Ho^sKEp , , sycomorus circumcisa . Quae 

sic corrigenda ac interpretanda sunt, itonKEp iieXko, incisio sy- 
comori. Hieronymus ad hunc locum Amosi : Quidam ita edis- 
serunt , ut sycamina ■velint appellari genus arborum , quae Palae- 
stinae nascuntur in campestribus , et agrestes afferunt ficus , quae , 
si non vellicentur , amarissimas carunculas faciunt ^ et a culicibus 
corrumpuntur. Ad eundem locum Hesychius , a-uxa/xuct , th- 

Tij-i Mnar , «f » -ytti&of mrfya. V. (iXKtU . lam iionKEp idem ac 
i i fodere^ fodicare ■, caedere, incidere, pungere hebr. chald. 
syr. arab. 

Nbv , Nilus. Horapollo Uieroglyph. lib. i. cnp. at. NaA« /• 
ttrafiartv , er Ka\ts(ny Ai-yoTSTi^ r«r. Affertur a dociis etiam 

Hesychii locus , velut is quoque hoc ipsum Nili nomen memeviae 
mandaverit his verbis, Nb$- 4 '^X'’ > credo. Multo 
enim verius, quum in Graecia sit N»{ , flumen in Alpheum in- 
fluens, quod in Arcadicis memorat Pausanias p. 6S0. edit. Lips. 
verius est, inquam, de isto Hesychium loquutum . Hoc enim 
quia alio vocabulo notare nonj poterat, sic posuit, Nm/{ • , 
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wtTa.i*o ( , scilicet Na« cst animae ac fluvii cuiusdam appellatio . At 
vero si nobilissimum Aegypti fluvium designare Hesychius voluis- 
set, quem Nilum dicebant omnes, non ita sane, Nk{ • 

TA^sc ‘, sed ita omnino , NiiAoj posuisset. Adde ab 

Hesychio , non autem mt , fuisse scribendum, vel certe m«{, si 
graece declinare placuisset . Eadem reprehensione dignus esset 
Iamblichus in yita Pythagorae, si de Nilo forte commemorans ,Ni- 
noH denominaret per illa , «/'w t« Nhvb vprQfftn ko) ataiffmn . 
Enim vero N«»«{ erratum librarii est , quod ex MSS. codicibus 
emendavit, qui Iamblichum Amstelodami edidit anno 1707. ubi 
J'tit TOf NfiAif vforQfriif xo/ , quum prior editio cTia raf 

Nhit» exhiberet . Mendum libri etiamsi quivis perspicere ac corri- 
gere facile posset 5 non tamen vidit Augustinus Georgius , qui in 
append. liturg. fragm. pag. 321. Ninen ob istum Iamblichi lo- 
cum inter Nili appellationes recenset, minime haesitans, eiusque 
vocabuli rationes atque origines inquirit . lam i-ur , quo de 
agimus , unde sit , nobis explicandum . Horus quidem inepte ex 
Graeculorum ingenio , mv inquit , ntv. Similis 

plane et aeque futilis est interpretatio n NuAoc in Etymolg. M. 
carxi^ jrct^x rt xfr9«( ylWTt£f w»rSiA»f , xaf rfU( r^»i'Ao( , xo/ 

Ao; , lira xof iretf* T$ rtt( vnA<( xo/NnAo( * Kof yctf ret( xar' irtf ylM- 
TOf . xar' ir«{ xx/ irarsv mi' AJyuTTSv . Dicam 

igitur , quid ego sentiam de N»vr , vel potius quid mihi in mentem 
venerit, in medium proferam. Nempe quia Nilus in binos alveos, 
Canopicum et Pelusiacum se dividens , figuram Nv litterae , quam 
veteres Nu vocabant , efficit , eam ob caussam credo ab Aegy- 
ptiis , vel a Graeco-Aegyptiis Nun appellari coeptum . Notat 
hanc Nili cum ea littera similitudinem , qui Alexandriae vixit, 
Eratostbenes, cuius haec sunt verba apud Strabonem lib. 17. sub 
initium , rrafunXnaui orr* ( to» NnAir ) xxra t» ftpa ra y^uppart 
ra r luipiva arax-aA/r , id est circa ostia similem ( Nilum ) litterae 
r inversae. Dicit autem similem litterae r inversae, spectatum ab 
ostiis, x*T« T» Ttpai quum sit idem eidem rectae similis, si a ver- 
tice , aut a loco , unde se in suos alveos findit , conspiciatur . Er- 
go , mi inferior Aegyptus Delta a Graecis vocata est, quod eam 
litteram referre videretur 5 non dissimili modo Nilum , quia litte- 
ram Nv Nu imitetur figura sua, ab eadem accepisse nomen , sa- 


.Digitized by Googie 


ne consentaneum est. De W porro ista forma quae nunc in- 
ter minores, quas vocant , litteras censetur, dubium esse non v 
potest . Eam quippe valde antiqua exhibent monumenta ; cuius- 
uiodi est ex. c. inscriptio veteris nummi apud Froelichium et 
Eckelium , ubi Asiwv legimus . Eadem figura in nummis atque 
inscriptionibus Phoenicum cernitur : eaque adfertur a Montlauco- 
nio PaUeogr. graeca pag. laa. Litterae autem Phoenicum a vete- 
ribus graecis diversae non sunt; quemadmodum nec ipsae discre- 
pant litterarum appellationes . Quae res ex hac etiam , de qua 
loquimur, intelligi potest. Eam enim omnes in Oriente, Hebraei, 
Chaldaei, Syri, Arabes, Samaritae Nun vocant. Quod vero ait 
Horus, Nilum dici A/««,quum tamen a forma atque 

appellatione graecae liuerae nomen petatur, nihil obest. Namque 
vel Graeci olim in Aegypto degentes, vel Aegyptii graecissantes 
ita nuncupare potuerunt; ut iidem tot alias a Graecis atque Orien- 
1 talibus voces mutuati sunt. Hoc autem in ista ipsa auctor idem, 
qui se Horum Apollinem fingit, plane demonstrat. Inquit enim, 

TO Nun niisim mv, uti superius notatum. 

Porro a Nou» Nm Nili cognomine, qua parte divisis alveis 
deHuens figuram eius litterae relert , opinione mea Copti no-»K 
Nun y afivrrtf dicere coeperunt Gen, i. j. Psalm. xxxxi. 7, pro- 
pterea, quia Nilus, maxime qua ostiis propior est, propter aqua- 
rum copiam instar abyssi cuiusdam videatur . Est enim a^uririt 
maxima, ac fere fundo carens aquarum vis. Quod etiam de fla- 
minibus dici perinde, ac hebr. Oinn , probat Bochartus Hieroz, 
par. i.lib. 5.cap. 17. Itaque oceanum ab Aegyptiis haberi Nilum 
scribit Diodorus lib. i. pag. 12. o! Aiyvmn 
ttntf Tcy trof’ n-tTttftty NtiAcr. Unde Plinius lib. 35. cap. 1 1. 

Nili aqua ttt mari similis. Quamquam video, verba Diodori, 
neqUe a Plinio , neque a doctis bene percepta fuisse . Fortasse 
nec ipse vidit Diodorus, quid Aegyptii sibi vellent, quum Ni- 
Ium oceanum vocarent . Neque enim sensus est, cum ob aqua- 
rum abundantiam oceano.id est mari, similem esse . Nihil profe- 
cto aiuafti}, quae est vetus Nili appellatio (Vide y. CUsajti,') nihil, 
inquam, ad mare pertinet. Sed quoniam ea vox vi sua aquarum 
copiam exprimit in lingua Aegyptiorum, idcirco Nili cognomen 
evasit. Ab , awtiant factum a Graecis, idemque ad exter- 

S 


Digilized by Googie 



tj* 

«Hin mare signiftcandam potiori lure translatum est.Quotd etsi 
contra oommuoera sententiam a me scriptum ( Nilum scilicet 
Oceano «lediste nomen, non ab oceano traxisse ) tamen arbitror, 
omnes, qui ea luerint, quae in v. Shmfut dicam, miiu £icik 
conceaaros . 

HotTq , a mdittre y S€ti ewo ttwm- 

grrt y litem cempentre cum co Ltic. xii. yS. Videtur idem cmn 
«a«,quod in quarta conjug. significat, rw» ex atqu» tum mlio 
eempotiere , et iusta transectio , aequitas , untitia , 

Hoxqs, boKUf, utilis. Hinc coosiKTtqs, oder tonus 

Exod. XX*. 34. ^citnoYqs, tonmsy utilis ntmeius: gsnjenKOTtqi , 
tunryt^l^fAai , bonum nuneium ssffirre i quia tgtu *l > sumtis*- 
re . nsqMyenwoxqi, nuntios afferens y<\ao nomine appella* 

tur Gabriel in Scala M. pag. 48. Idem , ut hoc quoque addam , 
nuncupator 4 pOJ»».s , Deus et homo : quae vis inest 

profecto in hebraeo vocabulo. Vetus glossarium tom. 3. oper. 
S. Hieronymi edit. Vailars . Tu^fnK • Ams i mvrif m» ufidfuirot . r«- 
, HOf «A . Deus homo is dicitur , quia Deum ho- 
minem venturum nuntiavit. Licet verior ac vulgatior origo no- 
minis sit fortitudo Dei . Caeterum «totqs Nufi jixtmn fortasse 
a Naphaa , Nafaa , prodesse , tonferrt j unde Nafe , tstilh > 
commodas , Nefa , emolumentum , fruetus , commodum . 

Hox6Cy tfyil^t&ofy irasci, indignari theb. Mattb. xvni. J4- 
et no 5 c Zach. i. i j. in cod. Borg. ^ no-ade, xa^olusnt, ad iram 
concitare Mich. 11. 7. Est etiam «oegeov , «rw?AiiTT«» I. ad Tira. 
V. I. apud Tukiura p. 511. Ho-ede, uede, no«scox sunt a r« 
mspemari , indignari , in PieI et Paci ad iram movere > unde 
n*ic3 , st»tH»3 , contumelia , coneitatio irae . A «o6c , geminata sylla- 
ba, fit noSazSySKSs^Sy exprobrare in cod. Man. p. c«. ccciau. 
et apud Tukium in gram.eopt. pag. 344. 

HoujEp, >v 4 » "^tuitur Levit, xr. 14. Idem est nw Neser, 
aqttiia, vultur , quod apud omnes Orientales in asu est. De 
vulturibus omnes feminas esse, veteres fabulantur . Ita Plotarchus 
In quaest. Rom. quaest. 93. Horus Hierogl. Ub. i. cap. ii. Phile 
de animal, et alii . Quam ob caussam Aegyptii , sive matrem , si- 
ve naturam significabant sculpto vulture, quod Horus tradit lo- 
co xit. «t Ammianus iib‘. 17. pag. 160. edit. Rom- his verbis. 
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Fer vulturem Aegyptii naturae vocabulum pandunt , quia maret 
nullos posse inter has alites reperiri rationes memorant physicae. 
Falso et ridicule Ammianus rationes physicas ponit , quas perse- 
quitur Horus eodem loco. Dicam , quod in mentem venit . Qlio* 
niam vultur est om , arabice idemquc nomen vulvam quo- 
que et matricem designat hinc fortasse Hcta est illa opinio, vul. 
tures esse non posse, nisi feminei sexus. Qui in originibus fa- 
bularum investigandis operam posuere , quam multae ex ambi- 
guitate vocum natae sint, profecto norunt. 

' Hoojn , iXTireLTr!», Non differt a «na, hebr. «stj i 

Nam n et p, tg , altera in alteram mutari solet . Consimilis etiam 
utriusque verbi significatio : quam etiam in vulgatis lexicis nota- 
tam habes . 

Hoqpt,r« Utile, utilitas, Ep ttoqpi , 

desse . Simile prorsus noqpi t« >Li,quoJ in quarta Coniug. va- 
let iuvare , opitulari . Theb. nor^pE et nofipe . 

IIo2,e& , , quum de iugo aut curru sermo 

«st Gen. xxxjTvi. 29. Exod. xiiii. 6 . Fortasse compositum ex nog 
funis , et g,Efi.s , iugum . 

Hoacb , no-xasFi , fuml^nv , ^anirfin , aspergere , aspersio . Ha- 
bes apud Crozium . Etiamsi noaslD a ma aspergi , aspergere hebr. 
parum absit. (Z enim in as ab Aegyptiis converti solet) melius 
tamen ducitur a ^ , aspergere , as per sio arab. Aeque autem Tsa- 
de ac Zain per ac a Coptis expressum . Pro «oatfc , theb. noasq 
legitur in elencho cod. Borg. pag.490. 

Hui, Tvroi II. ad Thessal. ni. 9. Ita est in codice Crozia- 
no. Nam in Wilkinsiano est Txnoc.nut est ipsum species, 
forma , modus rei arab. 

Huhk, 5 ■> «dulter , adulterium , scortatio . Fere 

nihil intcrest inter Huiik et Sj, ,cum muliere concumbere , et 
concubitus , et scortator . Idem est cum muliere rem 

habere , coitus , , scortator . 

HuisT , noiEn , uMoftt , farina Matth. xui. j j. Hos. vni. 7. 
A no-»T , molere, derivatur. Etiam m maxT , j farina 

Seal. M. pag. 2 5 7, quae male Kirkerus sartago . 
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vrtfHtftity despicere theb. Zach. i. ti, in cod. Borg. 
Item onty non semel in iisdem . Et in elencho ipsorum nuper 
edito p. 331. ubi JU.npoqcye , tie deipicias . Comparanda 

baec 1 onu] , cum eoHlemnere , despicere y abiice- 

re arab. Idem verbum vel communi dialecto eblivio- 

esem notat , quod a contemnendi significatione parum distat . 
^inc etiam , dtrmire theb. Cantic. cap. 3. v. 3. 

apud Tukium gramrsat. cupt. pag. 446. ubi haec, iitOK 
ftUCU n*.2,HTpHC y graece tya na^iudee , xof n xa^dui fut *yfvrrn . 

Oi , nrof , esse Psalm. xxxvi. 25. et alibi . Idem ac mn > 'i.n > 
•ese , nm e«x in Oriente • Basmyr. est *.v . 

Ontt y Struthhn herba aegypt. in append. Dioscor. ad tib. 3» 
cap. 193. Quoniam vocabula- exotica, quae in hac appendice re> 
feruntur, ut plurimum corrupta sunt, subiit in mentem, Oire* 
decurtatum esse, feriptumque ab Aegyptiis obvu vel mu» Oinuts y 
quod est xa-da^ruoi fi^a . . Nam \&, so, iVJ\y lavare y purgare expri* 
mit , novns radix . Sic etiam radicula herb.a haec dicitur a Lati- 
nis, quod radicis maxime usus est lavandis atque mundandis la> 
nis . A quo et lanaria vocatur in eadem app. Diosc. Et in Isido- 
ro , Struthion quidam herbam lanariam vocant , quod plerique ex 
ea lanas lavent . De eadem Marcellus , Ostendit latinum nomen , 
radicum tantum fuisse usum . Neque enim aliam ob caussam ra- 
dicula y quam ex potiore usu dicta a Romanis est . Quin etiam 
nihil fere , excepta radice , Struthion est . Eodem pertinet puni- 
cum herbae nomen 1v(*c , quod est Sores , radix hebr. ut a 
Bocharto notatum Chanaan lib. 2. cap. 15. Sed Aegyptii melius 
Om<r, radix «-Avrnx» seu naQafTUtn si tamen bene vocabuli vira 
ac rationem explicavimus. De usu Struthii Dioscorides lib. a. cap. 
J93. yrc*^ii»Of iri » » •« •{!»»■ Aura/ rtor 

Et Plinius lib. 19. cap. 3. Quae vocatur radicula y lavan- 
dis demum lanis succum habet . De struthio plura lectu digna 
Bodacus in comment. ad Theophrastum histor, piant, lib. 6. pag. 
526. ubi etiam Plinium coarguit, propterea, quod illud cum Sj- 
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riaca radice confuderit . Quod ipsum antea notaverat Salmasius 
txercit. Plin. in Solinum pag. 1165. 

Okea*. , uiKeas- j , f-vyra^iir , xstm^a > e//e tetrico 

vultu ac tristi, tristem esse, vultus tristis , ac demissus . Adi Cro* 
zium. Etiam ^ooKeax in homil. Theodosii. Parum haec absunt 
ab OS9 Agam , Hagam , tristem esse hebr. chald. et OM Agam , 
tristari, tristitia, et ou» Agim , tristis, nasv > tristitia, A mu- 
tari solet in 0 communi dialecto i et G in K , ut r&a*. pro moi 
iuncus, pro «uy Gata consilium, KEA et KtuX a SSa vol- 

vit &c. Quae litterarum permutatio ob soni affinitatem in omt 
nibus fere linguis maxime frequens est . Fortasse hinc , scilicet 
ab OJH Agam, etiam <q\&2,0JU. , Tsrayfttf Mare. rii. 34. 

Psalm. VI. 6. duci possit, constans ex qs eujxr, tollere, sustolle- 
re, ferre , et , quod explico tristitia , dolor . Namque , ut 

g saepius pro K , sic aliquando pro G posita leguur •, quale est 
tXgjCUfi ardea Deut. xim. 15. pro eXasaifi i ® 

ulna . Thebaei dicunt , ingemiscere , suspirare , 

Sap. V. 3. apud Tukium pag. 48$. et Gen. iii. 16. p. 144. apud 
eundem; et in elencho cod Borg. pag. 321. item graece 
in Apophthegm. Patrum p. tf 5 5. est sursum tollere , respondens 

T» tji . Itaque risa-^o w. et erit , tristitiam , dolorem , si- 

ve angorem, <\ao animus premitur, sursum propellere ; quemadmo- 
dum suspirare latine est spiritum sustollere ad dolorem levandum . 

Oaxs , , lutum. Esc idem ac U.*- Hama , lutum arabi- 

ce . Omissa adspiraiio j ct 0 pro A . Huc spectat ^tuas-s , xz- 
ran-aruf , , fp/SarfvHr. Calcatur enim pedibus lutum. Ab 

g,uiaa.\ fit ^EajLgtuaa. , item xaraT«T«r . Alio vocabulo, scili-- 
cet Xun^s appellatur lutum , coenum , vel potius KuMoft» 

II. Petr/ II. 25. latine volutabrum luti. Forsitan Xuisg^s est no- 
men compositum ex La/ ,/ 3 *^j 3 opo(, r<ien«/n , praesertim nigrum 
ac tenue , quod Copti per 0 vel uu efierunt Xuts , et ex 
iniieere-, ut sit Xtus2,\ , in lutum iniicere, ns vel Xuus^,' 
mersio in lutum , seu lutum , in quo quis se hiiicit ac immergi- 
tur, Ita bene comprehenditur una voce uohsepM , volu- 

tabrum coeni , seu coenum , quo bestia se iniicit ac volutatur . 
Eadem est vox in Seal. EI. pag. 347. ^ Xa»g,i , id est 

lutum , maxime molle ac recens , in quo quis immergitur . Ver- 
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bum est J*,, incidere nc mergi in limum mollem ne tenuem y J-yf 
iniicere at mergere in limum . Kirkerus , qui scalam copto^arabi- 
cam in lucem emisit, omnino perperam Xtutgt , laqueus in- 
terpretatus loco cit. Seal. EI. pag. 347. 

Ong, habitaculum , mansio Seal. M. p. 15J. et in vita Ma- 
carii Alex, in cod Borg. ubi sic , itE ijEtt mong, 

mansit in habitaculo . Fortasse a wan vel run Hanah , diversariy 
habitare , castrametari chald. hebr. Item non mansio y habitatio. 

0 p2£, munire, munitio, munitum theb. Habac. i. 10. Zach. 
vnii. II. in cod. Borg. Memphit. 'xa.sspE , Tra-aepo , »j«- 
tiirc , roborare , firmamentum , munitio , munitum . Vide Crozium . 
Est enim aepo, praefixo verbo T, meo iudicio eadem vox , atque 
opax Aegyptiis communi atque usitata trajectione litterarum . Opae 
porro idem mihi videtur ac custodire, tutari, munire , con- 
firmare , firmum ac munitum esse , munitio , locus munitus ac fir- 
mus, propugnaculum . Adspirationem omitti, quae est in princi- 
pio vocis , et Z in converti ab Aegyptiis , saepius observa- 
tum . Similem habet significatura jjt et jjt . Ab opac , aspo , for- 
sitan o'*Eacpo , postis. Sunt enim postes, quae ianuain 

firmant ac sustinent. 

Ot . Est articulos singularis indefinitus . Quoniam adspira- 
tio saepe deperit, oir V ortum puto a pronomine 3. pers. sin- 
gul. ron, »n Hu , /V/c , hebr. chald. samar. syr. arab. Eadem vox 
ot tertiam personam pluralem vel pronomen tertiae pluralis de- 
signat . Ex. c. oxju.E\ non modo est amer, sed etiam amanti 
et itotJU-ts amor eorum vel earum adsignificat. 1 pariter verbo 
postpositum in Oriente 3. pers. pluralem notat: unde ^-cots, tradi- 
derunt , noo’, tradent. Nam verbum est *»oa. Etiam artic. -inde- 
finitus num. pluralis , qui est gx.n , theb. , pariter a plurali 
pronomine ur\,\n. Hem, Hen derivatum est. Ab ot artic. sin- 
gul. fortasse natum ohm «»«/,et o-xs ««.i.Nam et o-x in com- 
positis interdum pro oat&i adhibetur . Ita ^so'xax& est in re au- 
ro , in unum locum Psalm. cxxxii. i. Sic etiam vtAs.&., pro eo*x# 
JO.& , Matth. XXI. 34. Unus oys. dicitur theb. Rursus ab o-x&v est 
0'XUJ'T unus et una . 

OvBU , vox e longinguo . Horus Hierogl. lib. i . cap. 2 9. 
rrif ^0 foaK^o^ir dnfuoraf , i ««Ahto/ orof' Aiyurr/oif uast &.C- 
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Repeti vox posset ab vel ty«fm ihtige 4^sst ,^timti» y 
longinguhat . Sed utrum Aegyptii verbo tam generali , definite 
vocem, quae e longinguo audit4r,^ne ulla additione significa' 
verint , in dubio est. 

Ota.JULE'^ , cancer , gangraen* , in vit. Macarii Ale» 
xandr. in cod. Borg. Pariter II. ad Timoth. ii. 17. 
yfoiiKt . Profecto 0-ee.WLE't est ab ov&asi , ovEaa- , o^xuim. , edere : 
cancer quippe carnem exedit ac depascitur. Quare eum Arabes 
quoque ab Js=l,quod est erfere, appellant . I.oco cit, vit. 
Macar. oxa-wE^t «•coxEWL.En verba : majuitts 
Epo«\ axE ^oxijuf^ E8.C0XEJW. ttEq^i^ ^«PH &c. id est mor- 
but y quem nx&asE^ , c<i«rr«N( •uocaut,qui toSum os eius fuerat 
depastus &c. Quae historia a Palladio scripta est in Lausiacis cap* 
20. Crozius ex antiquo glossario a.ts.E'^ , uti Kirkerus ia 

Seal. EI. 4S8. &U.H'!', «JliDlfl , ca/tre»' : ubi ox male est omissumt> 
quia habitum pro articulo . Reapse ad nomen spectat : itaque ia 
vita Macarii '^-ox&axE’!’ . ' 

c\\ , ) terra aggesta , tumulus Habac. i. 10. Exod. 

vin. 17. Idem videtur , dempta prima littera, Bahuan-,Va‘ 
huan, terrae cumulus, arena accumulata arab. Ox&u aliqui forsitan 
ab adiicere, derivent . ^ 

m, stamets L«vit. h«. 48. 49. 51. 52. 5J. 

Ab ox&.'T2s Vati parum difierens ^nts Sathi stamen hebr. Item 
mnn Mathih , filum distentum , stamen chald. quod a verbo nna 
tendere , intendere demityxT . Theb. dicitur oxa-^rge in elencho 
cod. aegypt. Borg. pag. 581. ubi male in adnot. oxiTr^E ac- 
ceptum video pro lana , seu panno laneo. Sequitur &xkh, 
quod non est positum pro ^vwirn, stuppa, ax\ lego in iisdem 
adnot. sed natum videtur prava consuetudine a , subtemen : 
deinde articulus additus n&xKK , tamquam m in ns^E esset 
pars nominis : de quo infra v. be. Enim vero Levit, loc. cit. 
apud Wilkinsium est ns ox&t^^,' nsb^, graece tr 

rcf Tnp.»»,» ft -nf x{aKii}in elencho autem, as.n nox&T^E ju.k 
ItLXKH . 

(yth^tlx , , mutire Exod. xi. 7. apud Crozium . Fit 

a verbo ox&g et eAd mutus. Male a Wilkinsio oxs^i tituM 
^eA editum est. ^ 
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tlhus i tilbum fieri . Consule Crozium . Omnino cum cae- 

teris est idem ac o»L)l > albus arab. est albedo 5 tjJjl , , 

dealbare . Saepius Tsad vel Dsad per ty coptice redditur . Ita 
ojolsE sictum a «'nx , Ktuj frangere a nxp , &ujKs.K clamare a 
jjVX &c. 

0't%wvn •) Graeci i Graecus loel. ni. 6 . Mare. vn. 26. Hebr. 
0<2is>d est filii lavan dicuntur Graeci, quod nemo ignorat. 
Inde ovesnin. 

©•«EJU-tfij mammam sugere , lac capere Psal. vin. 2. 

Matth. XXI. t6. Psalm. xxi. 9. loel. 11. i 6 . Item 

oti-MxSi in codic. Borg. Profecto verbum ex ottexjl , edere , et 
Si, mamma, uber constitutum, quam vocem etiamsi Crozius non 
habeat , legitur ea tamen in veteri glossario copto-arabico apud 
Tukium gram- cope. pag. 645- sic n\ <Ss , , uber, mamma. 

Itaque erit otc,s*.S\ , mammam sugere •, conm mammam 

praebere lactis caussa . Utrumque Graeci dicunt Latini 

lactare, "r» S\ simile habent Arabes Sid , mamma . Hq\>cm\ 
dicunt nki, unde Chaldaei in, Arabes vulgo . Forsitan credat 
aliquis S\ mamma dictum a verbo 6s capere , apprehendere . Cro- 
zius o-«e«-5s , quod proprie signat /agere , reddit z«- 

gere lac. Sed hoc Copti dicunt oifs.JULEptu’t in vit. Daniel. Sieth. 
Pro ottaxSi. Thebaei dsEKsftE vel acsEKvfie papillam cjperc : nam 
Ki&E papilla -,uade rtE^TdstKs^E vel nE-rscsBKs&E, /.u 7 j«/ apud 
Tukium pag. 17* 

OxEUT «t> ns. Legitur ista vox lonae 1.7. ubi haec Et^oxEnT 
RTE ns^os,graece «t t«/ koiAh/ t» tAw«, quod Hieronymus ver- 
tit in ventrem navis plane , ut Arabs interpres , 

et Aethiops, a Petraeo editus , hCw /AaoC , uterque in ven- 

trem »4v//.Quod heic septuaginta viri dicunt nv kcim» t« »A««, 
a Graecis vulgo appellatur *oiA» xoiA«r (r*afaf,hoc est ca- 

vum navis, seu quod infra tabulatum est. Pollux lib. i. cap. 9. 
sect. 92. jniAn rav( , xoiAt» rica^tf . . . ra, xarai^fi' t>i{ m»( . 
In Scala M. p. 134. ubi navigii partes enumerantur, ns oxEitT, 

, sinus , venter , cavum navis. Ita haec interpretanda potius, 
quam navis vacua cum Kirkcro ; quamvis hoc etiam fere in eun- 
dem sensum flecti possit . Et o* quidem, non diversum a /'n,wn,wn, 
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shui chald. Of Eit^T vefo , hoc est Vent , Bent , fortasse a loa ven- ^ 
ter, quo nomine in loco lonae Arabs utitur j quemadmodum vi- 
dimus. Nam (03 Btten, Vtten, mutata litterarum sede, est Bent 
«t Vent ^ Eadem vox est in vita Pachomii , nsovEm «m// 
asos , et in Actis Isaaci Tiphr. et Eusebii , et Epimii in cod. 
Borg. ubi sic , tJjpRS emo^iiEu^T ute n\iso\, delecerunt 
eum in ventrem vel fundum navit. Quapropter male Georgius 
lib. de mirae. Coluthi in praefat. pag. xci. sic est interpretatus, 
adstrietus affixusque est arbori navis . Nec ^ valet adstringere i 
nec arbor navit ns o‘*En'Xi verum n\ bok ute ns acos paullo 
post in iisdem Actis pag. xcii. 

Oif EUJC , OittuyC , 'ssXeiTvrftn , 'erXa.rvyav , dilatatio , latitudo , 
dilatare, o*<E<ycs , TAar«c , . Haec tria conveniunt sane 

cum amplum, latum esse , dilatare j amplus , latus ; ^j, 
dilatatio , latitudo arab. Ab o‘<E;,yc et OTtaiujc fit verbum oce// 
«jOTtcuty ad Hebr. xi. 35. distendere . Graece est ruftT<tn'(^nv , quod 
Coptus o^cEtyOTroity «2,8 .jw.kemkew. , hoc est distende- 

re, velut tympana. Quae interpretatio commada est, et a pluri- 
bus, qui ad eam epistolam commentati sunt, approbatur. Male 
Wilkinsius loc. cit. &'»0'irBtyJ'»iU:yo-< , M.tt>pK't' &c. vertit exa- 
ruerunt, sicut tympana . Neque enim hoc loci sententia patitur, 
nec significatio verborum , sive T« Tu^TauJf«f , sive tk o'*Eujoif j.i^, 
Non est , ut opinor , ab oicEcy et oat.uty diversum OTtounen et 
ovEceiun, <rA<ero; , . Nam addita syllaba 0'utt et «Ett, 

orta videtur ab eo , quod Arabes grammatici vocant Attenuin . 
Itaqne o^sbcocuu Ueston est ipsum latitudo ,e:^\xoA ab Arabi- 
bus enunciatur uasathon . Postea otECUaiit etiam pro verbo nXa- 
Tvmr, dilatare usurpatum Psalm. iiii. t. In Actis autem Anubi 
in cod. Borg. legitur BECeaut , idque valet amplis uti faculta- 
tibus'. quo modo ^-j, de quo supra , non tantum exprimit rf/ 7 .*. 
tare , latum esse , sed etiam divitem, copiosum , et uasathon, 
«nde o^sECHuuit , copia . Locus ita se habet , gsHA «'TEq.mtfi 
Epoq acE «&if&tCBcau e6oX uuce uEqso^J, id est, concesserunt 
puero Anubo , ut sibi viveret, quoniam opibus abundabant pa- 
rentes eius . Quae quum Georgius lib. de miracul. S. Coluthi in 
praefat. pag. ixi. non intelligeret , visus sibi in H&cSECotua vide- 
re «tun ubi vel quo ? ita latine vertit , puerum Anub dimiserunt, 
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ut sibi viveret , et quocumque vellet , adiret . Ab ovecHCUn , 
praeporto verbo ep4>0'x0C9en vit. Pachora. in cod. Borg. 

pariter dilatare seu latum facere . In iisdem Actis Anubi invenies 
CVEceuin , consolari , quod a sensu rv vf^antuy Ps.ini. i . non distat. 

OxEgiqot theb. in elencho cod. Borg. pag. J17. Hoc mi- 
hi non est comam alerem uti explicatum video in adnotatis, sed 
capillum addere , seu coma supposititia uti , n«E KEgsoJtxE , mulie- 
rum more , inquit sermonis auctor . ovE^ enim est addere , qut 
vel capillus. In alio libro scriptum ovEg&ui . Hoc 

ipsum a Thalmudicis dicitur nnaa nNfi , id est coma aliena, seu 
crines non sui , quos mulieres ob decorem capiti aptare ac gesta- 
re solent . De quo multus sermo Ht in Thalm. Schabb. cap. 6. 
fol. 64. 2. Notabis qtu vel qtus cum riNS, capillamentum , cae- 
saries bene convenite. 

OvsEOJW-ECso , ftaiH&isf , obstetricari , obstetricatio Exod. 1. 1 6. 
Non recte Crozius posuit in lexico b as.i,c\ , obstetricatio , ck hoc 
Exodi loco sumens . julEC , julEC\ est parere , partus ; obstetri- 
catio vero dicitur oviE^JULECiO , vocabulo constante ex «.ecs 
« t ov\E , in quo agendi ac laborandi vim inesse crediderim . Ita- 
que erit OVSEU-U.ECSO j adiuvare partus , vel parienti operam at- 
que auxilium adhibere . Eodem pacto explicari potest ovsEtJov/r 
uiSj ro yia^yioy, agricultura I. ad Cor. iii. 9. quasi agricolae ope- 
ra et labor. Nam agricola . Eadem de caussa > ni fallor, 

et n\ ov\H vocati agricolae, veluti laborantes. Etsi enim et 
alii opihces laborent j maximus tamen ac gravissimus , qui in agro 
exercendo ponitur, est labor. Aliquando tamen jolecso simplici- 
ter obstetricandi signiHcatione videtur usurpatum : uti p<s.EC\cu in 
elencho cod. Borg. p. 604. valet obstetricari : et pEqOJUECso ob- 
stetrix Ex. I. 15. Nisi vero in his obstetricandi opera verbo p seu 
pE expressa putetur . 

0 v\ua.jw, , dextera Matth. xx. 21. Est a j>0', quod in 

toto Oriente dexteram notat . Theb. otchejui eodem loco Mat- 
thaei apud Mingarel. 

Ovnov , , hora , tempus Iohan. xi. 9. xvi. 2. Est idem 

fere ovho‘< Unu , atque xxa , hora , tempus , et arab. Si- 

mile etiam naiv » tempus hebr. 

Ovos , «<’, hei , hei , vae Psalm. cxxv. I. ad Cor. viiii. 16. 
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Apoc. vnn. ii. Eaedem Interiectiones usitatae apud Hebraeos un, 
•fn, hei, vae, et apud caeteros Orientales, tum etiam Graecos ac 
Latinos: quae verius naturae voces dicendae sunt, quam inven- 
ta hominum . 

0'tOs , o^finfta , impetttt , cursus , motus Ps. xxxxv. 4. et in 
aliis. Basmyr. otii ad Hebr. x. i. 22. Non bene Crozius etiam 
otoi persona posuit . In iis enim , quos affert , locis vel 
ftn/ta intelligitur, si recte accipiantur. Ita Sirach. 11. 1. n&ujttpi 
1C3SE «-nEKOtoi , Tiicrof n accesse- 

ris tiff. : ubi junotoi est if/ttiraf , quod heic irfco-ifxi^at . 
Item illud Isaiae cap. v. 29. ujit*^ «.notoi (Fort, junototoi) 
ira^g-Ke-av , ad verbum est , impetum fecerunt , dt e-Kvftvti , ut leo- 
num catuli . Eadem ratione explicandum , quod est in Liturg. 
Cyril. pag. i. JiEit nasinopi'^ ju.n&otos , dum ingredior, dum 
pedem meum infero , ad litteram cursum , impetum meum . Addo 
locum ex epist. lacobi in. 4. E(t>«.s, , etE^stiOttucy E^w-neq// 
otOi Epoq wasE mpEqEp^EJULi j quod ita interpretandum,/» Io- 
eum , in quem gubernator ire , seu cursum dirigere voluerit : ubi 
certe '^JunEqotoi proprie significat ferre , dirigere rrr ofitm clvtu. 
Est etiam otoi , > currus Seal. EI. 340. qui etiam dicitur 

tnotoi, nempe ab impetu, quo fertur. Porto ra» otoi Fo/ , 
vel ot&i Vai non dissimile significatu rt ttyo Baa , Vaa , et 
’V3« , V' 3 *t ) properare , accelerare . 

OtOJULCip «E, mariscae, haemorrhoides, ut videtur , in re- 
liqu. lib. medie. Borg. Vox ab Arabibus sumpta . Nam vocant 
isti haemorroidas Boasir Deut. xxviii. 27. et apud Avicenn. 

Hebraei cSiny . De qna voce legendus Bochartus Hierez. part. 
I. lib. 2. cap. }6. M vero inserta in otojucip multis exemplis 
compobari potest; quae habes in v. C&JubE^i. 

OtooajLTE nt ,ircfyti , turres theb. Psalm. xxxxviu. 12. apud 
Georg. in Act. S. Panesnebi pag. 31 1. gn tiECotooM-^tB , »r T«e 
. Sine dubio OtoowTE voomte , basmyr. Oteu-TE 
vamte , a nrea , untia , Bamatha , Vamatha , locus editus , excel- 
tus, seu »Tnta2 Bamotha , Vamotha, excelsa, edita, sublimia . Ine- 
pte Georgius , notoo«.TE coenacula interpretatus , quippe deri- 
vans ab otoju. comedere , haec subnotat : quum coenacula in emU 
nentiori aedium parte sita essent , turrium altitudinem aemular! 

T a 
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videbantur . Thebaei proinde ad indicandam celsitudinem et ma- 
iestateni aedificiorum magnae urbis Sion , hoc vocabulum usurpa- 
runt . Est eniiTi oppido ridiculum , quia Romani in superiori do-* 
mo coenantes , inde eam coenacula vocitaverint , hoc idem nihil 
haesitantem credere ab Aegyptiis factum , ut et in sublimiori ac- 
dium parte pranderent, et perinde, ut illi , a coena vel prandio 
denominarent j unde et turres eandem ob caussam 0 'voou.'te di- 
cerent. Coenaculum certe Aegyptii appellabant jw-iitoncuu. , hoc 
est edendi locum . HovoDas-^re vero aliud omnino , et ab alia 
origine . ' 

OifOojEW., miscere, conspergere, tingere, inquinare. Est in 
Act. Aptiae martyr, in cod. Borg. Eqo^socyew. J>En neqcnoq, 
sanguine suo conspersus . . Inde ovui^tas. , , consperfio fari- 

nae , massa I. ad Cor. v. 6. Exod. vin. 3. Et o'<o^e«. ec^hit, 
tyK^upat Hos. VII. 8. Fit porro o^aoujEw. Voscem fortassis ab 
Vascia , miscere , adspergere , tingere , inquinare . oiruiqjEw. ve- 
ro massa, est ab 0'vo^eu- , uti ipvpapa a vel misceo, 

adspesgo dicitur. Hinc etiam JW.a.ttO'<ujEa». , locus, in quo panis 
conficitur vit. Pachom. in cod. Borg. Aptia vel Apa Tia,de quo 
heic et alibi mentionem facio , martyrium consummasse narratur 
in Actis, ajuni&dOT ju-^rp , id est mense JUE;^ip,ut illum Ae- 
gyptii vocabant; quem Copto-Arabs Actorum editor Arabum mo- 
re yOi-l ^Sy'P Amscir appellat . Is autem Februario respondet . 
Quare castigandus Georgius, qui jutyip , uti credo , as-ECtupH pu- 
tans esse , mensem Augustum interpretatur lib. de mirae, S. Coluthl 
in praefat. pag. ixxxvni. 

OTfOtyq et ottuajq, evtrfi^Hf, conterere, ovnfififiof , 
fui , et ovtu^nE . Item ottrv.ctn , et otodir . Fortasse dicitur 
a »10 Suph, conterere, confringere hebr. unde facile Vsph,Osph, 
Vosph &c. 

Qxoj, > KaTafxntnf , zurantvny , xctToix«r , diversuri , quiescere , 
habitare Matth. xiii. 31. Exod. x. 14. Sap. r. 4. Theb. est oisHg» 
Nahumi 1.5. Fere idem , Aua , divertere , considere , habitare 
arab. Nam A cum O vel V commutari frequenter communi dia- 
lecto , non ignotum. Ab oitog, fit «.«.noitaug , , centrum 

Seal. M. p. 54. quasi locus quietis: uti etiam chald. nmau quie- 
tis locus , Caeterum af-satotuig est yn.TaeKntar>f ) xarsAv/M Mattiih 
viu. 20. Luc. II. 7. 
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0 -»o^ ct. Oicoj, et in Aegypto , et t Vau et in Oriente fe- 
re convenientia videntur . Oto^ tamen ab o-»og vel o-»*g ad- 
dere commode derivatur. Dicitur etiam OTf&g,**- et ite- 

terare , iterum . Quod, tum per se, tum majcime cum aliis voci- 
bus coniunctum, usurpatur Ab oniigfit on&£^co\, Tiyn, tectum 
Matth. vni. 8. constans ex la-indK&a^ , ct cov trabs . Inde 

etiam o-r&gbics , OTf&^^poc apud Crozium ; o-r&gtjsat , o-»E/r 
gasai , acclinare caput in elencho cod. Borg. Ab 0'<&g|EJW. vero 
est , xitAjryiMin» , idem atque ote.^*xiC\ •, 

^EJW-Kaj-T , tTTHKtdtfitiy ; 0'*&2,E«.&Ep\ , ataKaivartt . Vide lexi- 
con Crozianum . Iis , , renovatio habes in Seal. EI. 

pag. 3<^5- 

Oiroaeo^xEas , fntrra.&ai , mandere ■, manducare Apoc. xvi. lo. 
Est ab OYOSSS , gena, maxilla. Crebro enim maxillarum mom 
mandimus. Itaque geminata vox; quo actionis frequentia nota- 
tur ex usu linguae . Maxillam , ua , Phag, Phagi vocant in 
Oriente; quod aliquam cum otosss Vogi , basmyr. o-a&ass vagi 
similitudinem habet . Nam B vel Ph cum V consonante mutari 
consuevit . Porro a maxilla Origenes et Hieronymus in Matth. 
Chrysostomus in Mare, denominatum putant Bethphage , qua- 
si domum maxillarum , licet alii aliter . Pro ovor^s maxilla The- 
baei dicunt oitotfe Isai. cap. t. v. 6. apud Tukium in gramm, 
Copt. pag. j6a. 

Abx«mv, olus, olera Matth. xm. 31. theb. 0'roo'xe 
in cod. Nanian. 252. In Seal. M. pag. 194. ns , 

JjuJI, olus , intubum . Ubi vox LjcUj» est ipsa latina intiibum vel 
intuba, unde Itali ct Galli indivia, endive . Eti.im Graeci a La- 
tinis DYTti^ov. Quare intubus et intubum scribendum, non inty- 
bus et intybum. Ab OTco^f Iit o-»ano-*E'x et o-aE^xo-rtuT^ , 

X^afn , x>^ei^»rni , herba, virens, viriditas . (^uo olerum aut vi- 
ridium frequentia quaedam exprimitur . Sic in vita Macarii , irs<v 
«.qtTEfisiit Ec^H JiEn «nsoTtOTOVET sseji*. IIS gpKps me 

TKOs EqctJUK HCe. iTs Efiscu. lam oxD'}- Voti non video, un- 
de factum , nisi forte a /8 ot«{ , esca , cibus . Herbis enim ct oleri- 
bus vescuntur homines : eaque a Deo , ut in cibum iis caeteris- 
que animantibus essent, primum procreata sunt. Adde, quod ae- 
que Copti Dxoi- scribunt ac Bo*t > uti legitur in vit. Sheauthi, 
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tum etiam Benoferi in cod. Borg. Porro uf forsitan Copti 

a jS»T»{ i ita Graeci /Ssramv , herbam , olus a 0 tT$f vel / 3 »r«ii pari- 
ter appellavere . Indidem betam nomen sumpsisse non est a vero 
alienum } ut beta etiam sic , quasi 0»th , id est edulis , vesca . 
Quippe Aax**’" glossis olus , beta redditur . Nam quod Colu- 
mella lib.x. vers. 251. et aliqui grammatici Latini betam ita dici 
volunt, quod figuram litterae Beta referat, id ineptum ac futile 
est. Enim vero beta et ( Nam etiam ove'^ , Aa;(ar«a , 

redditum Deuter. xi. 10.) similes omnino sunt. Ac , quemadmo- 
dum Copti ovE'^ usurpant et ovo’^ , ita beta quasi 0ot>i , et ipsa 
a 0»Ti( nomen trahere potuit . Eodem fere modo Galli , prae- 
sertim Turones, betam Bete, vocant etiam jote apud Menagium 
in Origin. lingu, Gall. Quod vocabulum Carolus btephanus libro 
de re hortensi ducit a similitudine huius plantae cum littera leta. 
Mirum profecto, betam a Gallis jote nuncupari , quia lota I lit- 
terae videatur similis s eandem a Latinis beta, quod r» B spe- 
ciem exhibeat, appellamm . Facit ad rem XaiJuEJU., ^,LJI , beta 
Seal. M. p. 264. Nara certe ^aitjEw. ortum videtur a onS Le~ 
ehem, esca, cibus, seu tJnS Lacham, vesci, comedere. Quoniam 
Dvat^ovET olera ac viridia designati hinc etiam pro viridi co- 
lore sumptum in elencho codic. Borg. pag. 609. 

OufMt, basiliscus. Horus lib. i. cap. i. O^n', or lueAbru A<- 
yvimti ufciier , 0 19-11’ (AAxris-i /SaoiAjrxor. Recte. Nam, ut a 0 airi- 
Aii/t Rex, Graeci /SainAiirxtj Regulus tltz Graeco Aegyptii ab ov// 
po , quod regem apud eos exprimit , fecerunt tv^aier gracco mo- 
re, velut ov^i9v,ut iidem Graeci ab . Et aefunr quidem 

communis ac vulgata lectio est , eaque meo iudicio verissima . 
Nam si cum Mercero legas »v 0 <titr, is certe non refert 0 a.rtAiT- 
Koy , sed serpentem generatim . Quippe o&ton est «At , serpent 
Seal. M. pag. 172. idem, atque 

Ovum, ovji» , A.oitiUH , attiytif, ifitttciyM . Ovuing, oxoin^ 
E&oX , (Ti^aivar , txu&uf , J‘nAisr , oeadHururai , ttsiAuru , yyese-t( . Con- 
sule lexicon Crozianum . Basmyr. ox&n&g, ov&ng. -Parum haec 
differunt , praesertim oir«.na.^ vanah , a «jC Bana , Vana , per- 
spicuum ac manifestum esse , prodire-, ct in 2. coniug. declarare, 
manifestum facere ; et in quarta oM Abana , Avana , patefacere : 
mh Baien , Vaien , manifestus > evidens : Baian , Vaiau , «//#«- 
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si» , tieclaratio . A 'm 0 vtl V mutari solet communi dialecto . 
Ab o*ctun , aperire , sive o^iuin^x fortasse est oirunen , ov&vni , 
foramen , et oittUT&n r^uTat* Exod. xii. 6. apud Wilkinsium ; 
ubi male editum ovui^r &it. . 

Oxuiit^ , Aux9( , lupus Iohan. X. 12. Matth. vii. 15. An est 
ab o'»;u«. , ctmedere ? Vel potius ab , Ka,ra,m>snut'i ^ 

(onsumere , comedere thebaice ? Unde o^xtu*»^ . Quamquam 0'xcuu. 
et OTfoiujWL , tum significatione, tum litteris inter se fere conve- 
niunt . Sane qui memphiticc dicitur ignis eqonttuw. , graece x«* 
rtmtMTMi Deuter. ini. 24. vnii. 5. et ad Hebr^xii. 28. idem est 
thebaice ignis Eqo^xtuuji». apud Crozium.A quo tamen erratum 
video. Neque enim ponit oxui^u. , consumere in sylloge sua, 
sed tu^u. . 

0 ‘<aiaiXe , abundantia , copia theb. ot ovtituiXc «tt K&ptTOC » 
fructuum abundantia in veteri codice , quem Georgius edidit an* 
no 1789. p. 304. Item abundare bonis, difluere Zachar.i. 17. in 
cod. Borg. ubi CEn&oxuiai^E , </'t«;tudi!cr»»T«/ , memphit. EVEt^tutt 
E&oX . Convenit oiftuai>vE Voole cum 'Sia, pSia Bole, Bolin, 
divites , item copiae , exercitus , abundantia fructuum thalmud. 
rabbin. 

0'<uu^, ad Rom. i. ii. 

Psalin. ixviiii. 2. ad Rom. 1. 27. Psalm. xv. 3. Est o"*ai'^ yese 
affine t« , riud Suocho, vel Suoscio ( Nam y, seu Chet, 

veluti «j , proferri, multis probavi verb. Us^\ et ( 3 «uja.\) Est 
autem Suocho , vel Suoscio , voluntas, cupido, a ,niD, velle, 
appetere ductum. Deperit S, unde incipit Suocho , quod est valde 
frequens in usu loquendi . Consule Vossium de permut. litter. et 
Bochartum Chanaan lib. i. cap. 35. His adde ns SSaiox, de- 
siderium, cupiditas Seal. M. p. 98. Et ujt^tuov, , iti- 

5r«5«>’ , quod usurpant Aegyptii , praeposito verbo S \ . Praeter 
OYtu^, invenitur etiam 0‘«&^ et oveu) . 

0 'xtu'l’ , /liirttue; , «5r«3-T«<&Bf , abscedere, avelli, Luc. xxiiii. 
51. o^too^TE theb. Fere idem ottou^ Voti seu voti zatvoote, 
ac )ixu, Buodo , distantia , longinguitas syr. Unde buoto vel vuo- 
to . Hoc autem a , quod in Aphel t»l , discedere , abesse , 
Idem verbum est apud Arabes, cu* , o^l, distare, recedere-, ».w 
distantia, distans-, quae ab 0Ytu"t proxime absunt. Ovtu't 
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etiam dicitur J‘iaTt^Xn? , lepsrare , divitiere Malach. ni. n, Cro- 
zius 'I' OTftu ponit : sed in loco , quem recitat , Levit, 

ai. 47. apud Willcinsium est onftu'^'- Pariter Isai. lvui. j. cEoy 
» separant apud Tukium gram. Copt. 410. In Exod. xvim. 
13. pro legitur OTteT Verum aliquis fortasse 

potius ducere velit ab oitEi vel o-»ho-< distare , praeut 
recedere vel abesse , 

Oyuj&it , quod mutue datur, mutuatio Luc. xi. 5. 

«ya.n, mutuum dare Psalin. cxi. 5. Usciap, fortasse or- 

tum a 't' j mutuum dare vel accipere chald. syr. samar. Zeta 
per Scei reddira a Coptis passim occurrit. Posset etiam o'»ys.n, 
sive , ut alias legitur , , tfamoy, mutuum , fenus repeti a 

lucrum vel quaestum facere arab. vel forsan a , ujhit , 

recipere aegyptiace. 

Chfcyicy, oiruj«.y, u-»TxrrHf , percutere Exod. vni. 17. 
Nomen est ty&uj pt-sga , de quo infra i o-e articulus j ^ ver- 
bum . Quare oicuj&uj est plagam infligere . 

, nox , tenebrae Iohan. xi. 10. in codic. Nan. 
et alibi . Non differt oaiujH Vsce vel Vsci ab , CI, Asci, Ascia , 
vesper , caligo ; Ascia caligare . Invenies alia plura eiusdem 
Biodi apud Arabes . Frequentius in thebaicis libris est TE^xtyK > 
quae vox composita est ex nomine cum articulo, nempe ex te 
. Unde a Crozio cxujK , nox , inter thebaica vocabula 
recensetur . 

Ot^z\t\'X ^ , fovea theb. Zach. in. 9. Non ha- 
bita ratione vocalium , o-*^esevt nihil fere distat ab et 
terra depressa et cava arab. oif cum a consonat , oum a , T 
cum j vel a . 

O tfgHX?.E sive 0‘»^E>,Xe g.En , cantus , hymni , modulatae 
vocet theb. in elencho cod. Borg. pag. jSi. 518. Nomen ab 
Oriente arcessitum videtur: ubi SSn Hallel , canticum , hymnus, 
et SiSn , kSibn , 0»*J»bn , canticum , cantica , hymni , tt alia hu- 
iusmodi . 

0*r2,tt-tp > J »v»r J canis Matth. vii. 6. Est oirgiUip vel 

^op , uti credo , , exprimens vocem canum , qui pro- 

vocati, Ji quamplurima dicunt, ut ait apud Charisium Lucilius. 
Id Arabibus j» Harr, Latinis dicitur hirrio. Quare Sidonius iib. 
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7> cpist. 3 . Fe/ut tjt canibus innatum , ut etsi non latrent , tamen 
hirriant . Et lib. 9. epist. 1 6. 

Prodat hirritu rabiem canino . ' 

- Itaque oitgcup, quasi hirriens , opinioae mea, canis ab Aegyptiis 
est appellatas . Theb. in reliqu. lib. medie. Borg. Alias > 

goop , uti lob vim. 9. cor tr^oop , stella canis . 

Or’j£.t>\ , c-UTitpttf , a-u^ur , ■yiMo-'®»» iyM( , salus , sa~ 

lutare, salvare, sanum fieri Psalm. m. 2. vim. 14. xsxii. 16. Io* 
han. V. 9. Ducitur oyscm Vgiai , idem sane atque ov 5 &\ , ab 
9’»in Hosesa , salvavit hebr. Namque Scin cum G commutatur , 
uti est 4SL&^t et jw.&>ct , ascia, OYOujq et 0'iruQ£n , conterere, 
«.Ety'TO^ et SnJio , Magdolum &c. Eodem spectat oyo^c , sa- 
nus . Sed etiam Cyinf et Cyma similia ra orox et Ttf ottaf&s 
ut mihi quum aegyptia, tum graeca ab Oriente petita videan- 
tur . Ab OV3C&S vel oiroac , praeposito verbo activo , fit 'To-vaco 
et 'TO'*xE , salvare , sanare . 

J.4^ , malum cydonium Seal. M. pag. 259. Item 
pag. 178. > mala cydonia . Profecto non aliud OYtfk 

Use \e\~Ouse a uvian Habusa seu Havusa , malum cydonium 
chald. dempta adspirata littera , cuiusmodi sunt exempla quamplu- 
ra . Pro 0‘«5k maLe Crozius in lexico Sk ponit , oy scilicet ha< 
bens pro articulo: quum tamen or6k non tantum singulare sit, 
sed etiam plurale. 

0^2£, aarax/ms , Unire , obducere Exod. 11. 3. In Actis cap. 
XXIII. 3. est o^ss «Konsa , obducere calce , quod graece uno ver- 
bo Mnas . Osg idem cum chald. linire , calce obtege- 

re, vel cum yei» Asag in Aphel. Hoc idem verbum Syris usiu- 
tum est. 


y 


Digitized by Googl 



*J4 

•v|p>««n>Vir>MtwvvinMninnnr>>>rwv«rwy4( 

n 

n&iogc *T > sanatio , remedium morbi , medicamen in rcliqn. 
lib. medici Borgianis : ubi eT&e 'rn&\^E 'r&pKO jujolok 
n&r^r^eXoc &c. Pro morbi remedio adiuro te angele &c. Dein- 
de , U&pE ' J iT&i«jE Ei E&oXg^it nOp\RX "PifipinX P& 4 >&kX , Pro- 
deat medicamen ab Jjriel , Gabriel , Raphael . Alibi OY n&i^E 
medicamentum . Non est n&i^E Paisce diversam a IjUPh > Pani- 
sci , pariter remedium , sanatio , medicamen morbi aethiop. quod 
a verbo , curare , sanate morbum. lod et Vau in Oriente 
invicem mutant . 

nafs^aim , sempervivum herba . Aegyptium nomen memoriae 
mandavit auctor appendicis ad Dioscoridem cap. 49. lib. 4. Puto 
ab Aegyptiis ita litteris traditum , n«.gi\». 4 iEnE 2 , > vel na.2,irL4>E/r 
«g, Pahmpheneh , igi est vita , vivum , saeculum , aeter- 

nitas . Ita na.^\*.«^EKEg erit semper vel aeternum vivens : quo- 
modo Graeci ac Latini herbam denominant , illi aul^eotf , hi sem- 
pervivum . lidem Graeci vocant etiam , ajo^^oa-tn , ausmy t 

ut est in eadem appendice , utique /1« t» cm-^cAis nor ^uxxav > 
quae sunt verba Dioscoridis cap. 49. cit. 

n&nuoXtu&c , vel n*itooXo&c , , unicornis Seal» 

M. pag. 165. Commune apud Coptos unicornis vocabulum est > 
n\'Ta.nuoYat'T , vel t^anY^Ti-nmytuiT . na-nooXm&c vero certe 
idem , atque «r'&«A »4 Graecis , de quo haec Eustathius in Hexa- 
emeron , Er< Ciott eti^sAo4 ) d^isvraret Kof tPvT^ti^ciTe* > 

t^tf /taKfa jufUT» , Oftit* srpte» . ^ee furtoi^* KOf 
r^ei . «/V tat t#» Teritfsn • KOf w/«v naii^ct 

TBI5 i^KcU(, Totf uratt n-af» Tiit »%- 9 <as tv n-trafut , x«y dtefUtTOt 
ir' aura* . AisrrsxAtffM yaf urra^pHea^ ) <f«rA(»WT<if atrru t» kt- 
fkra , Mf 0»a * Kof «i nutnyoi at&»ptvM ^ » ut «» euKXaft^antn > 

xof cuai^ffir. Hic idem hebr. est iion* Deuter. *im. 5. et ni. Reg» 
mi. 23. Nam talem , alias exhibent Arabes, cuiusmo- 

di est oii^oA »4 apud Eustathium . Arabum scriptorum loca lege 
sis apud Bochartum Hieroz. part. i. lib. 3.C. 21. Porro «vdoA« 4 » 
non graecum origine, sed aegyptium , olira , ut credo , trt&X2,«u« * 
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qao animantia significantur In lingua aegyptia elatis ac celsis 
cornibus, quia elevare, attollere esc, 2,tun cornu . Inde 

«h&oAoTi{ et B»d«Ao 4 factum a Graecis , eoque nomine descriptum 
ab Eustathio atque Arabibus animal insignitum est . Rursus ex «»• 
■&oA »4 , H&«ooXo&c , praefixo articulo singul. Copti recentiores . 
Quadrat vero perbelle in antholopcm haec notatio vocis. Rele- 
ge Eustathii verba , txn <T« ftaxfo, , o^ai» «rptoa-ir ' mi tfir- 

J'^a, firritifu Ktj p^aAa , hoc est alth ac serratis cornibut 

instructus est , quibus proceras magnasque arbores petit ac findit . 

Ilin'TOKi , , nux avellana Seal. M. pag. 176. Male 

Crozius «.uTOKi . Neque enim est aliud vocabulum n&moK» 
ac quo Arabes ac Persae avellanam nucem denominant. 

Hoc autem acceptum a Graecis. Namque hi a-orTixor m^vo», Pon- 
ticam nucem dicunt , quam Latini Avellanam . Itaque a nnus* 
est ijocv,. Omissum t« ab At^bibus , uti faciunt in aliis. 

Cuiusmodi est o,;aL. Haliun voce asparagum vocant, ex lAiiov; _ 
quia fAMtr ao-ra^ttytf appellant Graeci. Sunt enim plura asparago- 
rum genera , «Ab« scilicet atque «^««1 , quos commemorat Athe- 
naeus lib. 2. pag. 62. Legitur tamen etiam , asparagus , no- 
mine pariter a Graecis assumpto . ' Quemadmodum n&n'TOKs 

ex sic etiam fiAp&KOu , spuma nitri in eadem Scala M, 
pag. 204. factum ex quod Arabes efferunt Burakon , vulgo 

borax . Graeci dicunt , de quo Dioscorides lib. cap. 

130. autem est a verbo oLw > splendere , fulgere , splendor . 

Ex eodem fonte ludaei doctores albidum , subalbidum vo- 
cant. Addam de Koipt , »«cw iuglandes, quod inter aegyptias 
voces recenset Crozius ex Seal. M. Kirkeriana pag. 177. id mihi 
ex graeco tb m^u» natum videri . 

Paxamacium. Cassianus de /»////. renunc. lib. 4. cap. 14. col- 
lat. 2. cap. II. 19. 24. et alibi . Tzezes chil. 2. Iohannes Carpathius * 
episc. Palladius hist. Lausiac. cap. 28. et in Apophthegm. Patrum &c. 
Erant autem Paxamacia panes , quibus monachi quotidie ad vi- 
ctum utebantur . Nomen vero aegyptiacum puto , denotans vi 
sua minutos vel parvos panes , apriBiurt , , copticis litteris 

itujOJO-atiK vel ny&jUtuiK aut nuj&asL&sK , Pseiameik , Pascia- 
moik , Pasciamaik , unde Graeci ac Latini Paxamacium ; nam- 
que hi saepe er per X reddunt. Coniuncta enim vox est a 
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cyo«. , cgi«. > minutus , tenuis , parvus , et ab uitK panis , ba- 
smjT. MK . Revera huiusmodi erant Paxamacia , nempe panes 
parvuli, ur a Cassiano collat. 2. cap. 19.' et ab aliis dicuntur, 
quorum singuli sex uncias non aequabant . Graeci recenciores 
nomen extraneum varie declinarunt . Quapropter ii non tantum 
, Sed et n-a.^af*aJ'to> Ct ira^a.fUtflss et ira^a.jMX.Til( et ira- 
. Hoc Suidas dicit J'i 7 rvftv , panem iterum coctum : re- 
cte : nam ita parari solebant Paxamacia , quo diutius durarent . 
Quod vero addit, vocem esse romanam , intellige a Romanis adhi- 
bitam. Hi enim fortasse dederunt Graecis, postquam ab Aegy- 
ptiis habuissent. Certe nullam huius nominis rationem in lati- 
no sermone reperies , quemadmodum nec in graeco . Ineptiunt 
enim , qui a Paxamo ducunt , scriptore rm t-^a^Tunicar . Melius Ger. 
Vossius lib. 3. sie vitiis sermon. cap. 34. nomen acceptum con- 
jecit a monachis Aegypti . Cuius deinde apud Latinos et Grae- 
cos recentioris aevi varius ac multiplex usus fuit . Eam ob caus- 
sam Isidorus in glossis Paximatum , panis subcinericius . Aliud 
enim proprie Paximatum vel Paximatium fuit . In elencho codicum 
aegypt. Borg. nuper edito pag. 344. lego uu^ow-nT ttKO-<i ntu// 
tsx, tres parvi panes, graece rft\% in Apophthegm. Pa- 

trum Cotel. pag. «43. latine tres paximates in Vit. Patrum Ro- 
swed. pag. £52. quibus in locis eadem historia scripto tradita. 

, papyrus , arbuscula Aegypti . De origine vocis ni- 
hil melius occurrit , quam si putemus fictam a &sp , corbis , prae- 
fixo art. IT& , quae simul nota est pronominis possessivi , signifi- 
cans id , quod aliquo refertur, sive ad illud inservit ac pertinet: 
quo communis ac vulgaris plantae usus in Aegypto ad cophinos, 
cistas , arculas ac huiusmodi plectilia opera conficienda notatus . 
Auctor perdocti operis Romae editi , Charta papyracea Borgia- 
na papyrum dici putat a Berd ( namque ita ab Aegyptiis pa- 
pyrum denominari scribit Alpinus lib. de plantis Aegypti pag. 
Ito.) a Berd, inquam , praeposito articulo, unde n^epT . Ve- 
rum nec facile a n&epT seu ni-Bep^x , fieri potest papyrus : et 
Berd aut Berdi est vox arabica ( fortasse ab tpfistt seu nep&stt 
nata) Seal. M. pag. 198. m tp&\n, Alberdi, scirpus, papy- 
rus , iuncus . Vetus expositio nominum arabicorum in calce oper. 
Avicennac, Al berdi, papyrus . Et Exod. n. 3. interpres Arabs 
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apudWaltonum ^ arcam iuiiceam , papyraceam . Alius co« 

dex uiji u* , arcam ex iunce , vcl papyro . Samaritis item 

i papyrus y scirpus . Enimvero voces pleraeque ab Alpino re- 
censitae , arabicae sunt. Sunt enim illae ipsae, quas in Aegypto 
aetate sua Copto-Arabes usurpabant . A &sp seu &&sps cophi- 
nus etiam Graeci a-Ttofif. Melius tamen nieo iudicio du- 
citur a , plectere^ nectere^ plexus-, , perplexus fu- 

nis , complexus crinium. Punctulum enim t® Sad recentius inscri- 
ptum, contemnendum est. Eodem modo Aethiopes 044 j plecte- 
re , contexere, OfbCiOpus tortile, plexus , a-Aaitu, Hu- 

iusmodi est <rxvft ( , corbis , ex viminibus aut flexilibus virgis con- 
textus . Nihil heic dicam de CA-pr^&us, cophi- 

nus, sporta in Seal. EI. pag. 3J7. Nam est graeca vox nt^yctvn , 
qnae legitur II. ad Cor. xi. 33. ubi etiam Coptus interpres c&p// 
r^&uK. Quamquam Graeci a Chaldaeis , aut Syris acceperint, 
quod advertit Bochartus Phaleg. lib. 4. cap. 10. et qui ad Epi- 
stolas Paulli commentati sunt . Prior vox arabica mendose edita 
erat sic Jnj : emendavi . Altera > ficta est ex graeca 

. Corrige Kirkerura , qui ista , phtysis , tabes interpreta- 
tus est . / 

IIa. 5 ce , sputum theb. Matth. xxvi. 6 x. apud Tukium p. 374. 
ubi pro mxTuras est, i-*nE2£iTi5CE . Communi dialecto ctnspue- 
re dicitur «Eato&q in Encom. Pisentii ex codic. Borg. quod alias 
. Isaiae l. 6 ,^ arxyn t^jrruT^aTiKv , nojinK UJu n&tfCE apud 
eundem Tukium pag. 562. Etiam n&^CE sputum theb. et mx/t 
iT&TCE , in elencho cod. Borg. nuper edito p. 434. lam 
iTifiCE et H&TCE, sputum , sputa , nomen habent , mea sententia , 
a na-CT seu its.cte , spargere , inspergere : ut in lib. med. Borg. 
«r^niCTrq jolooit uEg noifHpT , et sparge eum (iun- 
cum aridum ) in aquam et in oleum rosaceum . Cura itiCT au- 
tem et n&CTE convenit xarTu et xarret . Radix , unde ista 
nata, videtur esse Tta, re Phats , Phast , spargi, dispergi , disper- 
sus est. A ir&^ce factum reor n&TCEKtu-x , significans eum, 
qui aedificia calce aut albario aliave materia illinit . Nam KtU'r , 
aedificare , aedificium . Vox legitur in elencho cod. Borg. p. jo 5 . 

IIeX6e , tritus , attritus , conscissus , scissura theb. Matth. 
viiu, 16. apud Tukium gram. copt. pag. 100. ubi o^thu A*.nE?./i^ 
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5 e , tunica lacera, trita, graece ifiaribt 7 r*\*iov, vesti/ antiqua, 

' id est detrita ■, quia xaAcutr et xoAetJui&af more loquendi apud 
Hebraeos communi atque usitato saepe in sacris libris notat res 
vetustate corruptas , sicuti vestes , quae longo usu teruntur . Qua- 
re Isai. L. 9. , ti( iftariey ; ubi Hieronymus , quasi 

vestimentum centerentur %\c tthm theb. apudTukium in grammat. 
pag. 235. 'TE^rn&pneXtfe nue nni^os^xe , tamquam vestes con- 
teremini. pneXtfe , atteri, corrumpi. In loco cit. Matthaei iitann 
interpres Memphit. vertit, n^6tuc it&n&c , /r/V- 

sura aut detrita pars vestimenti veteris : Thebanus vero , 
JuneXtre , vestem detritam . Porro neXtfF. idem ac tJ>eXa£\ •, de 
quo infra agam, ac unde sic, indicabo . Mutant enim Thebaei 2S 
in 5 * interdum , et adspiratas -in tenues. 

ntfiTSffoffi iffa fitran , verbeneca , Hoc verbenacae 
cognomen , ab Aegyptiis adhibitum legitur in append. Dioscor. 
pag. 466. Apuleius etiam cap. 3. de verbenaca, Aegyptii Pempsem- 
pte . Puto his litteris expressum, ncs«.n 5 e«.mE , Psempsempte, 
id est herba virtutis Dei . Nam CiW- herba est , 5 o«. aut cTeju. , 
vis , virtus , ii^E Deus . Est idem certe Diosatis , quo nomine 
insignitam a Graecis verbenacam scribit eodem capite Apuleius . 
Diosatis quippe , graeCe tutira^ti , valet lovis eudtm , hoc est Dei 
virtus . De verbenaca multa Plinius , qui cur eadem hierobota- 
non ac divinae virtutis diceretur , ostendit lib. 2 5.sect. 39. Ad- 
dam de recta verbenaca (nam duo sunt genera, 

I/WTI05 ) veteris poetae versum lib. de vlrtut. herb. apud Fa- 
bric. bibi. gr. tom. 3. pag. 640. 

fur niv!* lu^uy «( Af^o/triir. 

Quod ad cognomen Diosatis fortasse pertinet. Thiophenges ve- 
ro, quo pariter verbenaca in Aegypto significabatur, supra ex- 
plicatum habes : ubi eandem vim , quae in Pemsempte ac Diosa- 
tis, in eo insitam, probabili vocis notatione commonstravi. 

IIh«j , stillare, rorare theb. apud Georgium lib. de mirae. 
S. Coluthi pag. 64. ubi sic , H*.q Eqnauj nenoq , graece *§««« 
rfi,a,TUfimv , carnem sanguine stillantem . autem ita sum- 

ptum , convenit cum , stillare , effuere arab. 

ritCT&v, theb. iTEC^XiiOT, nonaginta. Fit, opinor, a 
novem more Orientalium, qui numero singulari exprimunt unita- 
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tes, plurali decades. Namque in &y,vcI no‘<,sive &ioif plura- 
lia finiri solent a Coptis . Itaque a *|rv'T seu nc^^T , habebimus 
nci’T&'« , ncsTsso-* j aut , mc^r&vo"» , vel necT&soif . 

npK^> stragulum theb. in cojic. Nan. pag. 248. Ubi OTt// 
npHoj nqai > stragulum e pilis contextum . Nam , qcu , crinis , 
pilus. Est npHuj utique a Phrasc, Pharsc , stratum ^stra^ 

gulum, storea arabice. Hoc autem a , expandere ^ sternere. 
Item hebr. tona » syr. ena , extendere , expandere . 

Pyramis. Nomen fortasse datum' ab altitudine, ori excelsum 
- esse , on altitudo , nai Rama excelsum . Etiam coptice p5.A2.& , 
.P-B , sublimitas Seal. M. pag. 49. Praefixo articulo fit mp&4«.& , 
mp&u.\ . Graeci tamen TvpaMf cum v scribere maluerunt-, quasi 
ax» TH xuftf, ab igne vel Jiamma , c[\szTa imitatur figura sua, di- 
ceretur. Arabes Haram pyramidem appellant. Quod mihi 
ab eadem origine petitum videtur. An id est onn Haram no- 
tans excelsum i sublime Hebraeis? Golius ab itovi , arx, pa- 
latium derivat. Sed hoc ipsum a on pariter ortum, opinio est. 

nv n-xpfOC ’ signa Zodiaci duo- 

decim^ Seal. M. pag. 49. Ad verbum arces seu turres duodecim . 
Nam n'xpr'oc graecc turris. Sic vero eadem signa vocant Ara- 
bes, g-orf Burug , arces, turres , propugnacula. Singulare est 
Burg, certe a xufyx effictum. Quippe quum caeli medium, seu 
verticem zodiacus occupet , merito signa eius arces caeli ab Ara- 
bibus denominantur . Eadem Graeci astrologi , et 

duJ^fKXTtxisf . Etiam dudiKaxvfym dixisse videntur . Siquidem cT». 
dtKixv^yM TfTfaKTvy ex Demophilo adfert Kirkerus in Oedipo tom. 
a. part. 2. Profecto Zodiacum , signis distinctum , arcem mundi 
vocat etiam Manilius: cuius carmina, quoniam video ab aliqui- 
bus non intellecta, ex lib. i. tiop Astronomicon proferam: 

Nunc tibi signorum lucentes undique flammas 
Ordinibus certis referam i primumque eanentur , 

Quae media obliquo praecingunt ordine mundum, 

E quibus et ratio fatorum ducitur omnis *, 

Ut sit idem mundi primum quod continet arcem. 

Aurato princeps Aries in vellere fulgens 
Respicit admirans aversum surgere taurum . 

Quorum haec sententia. Nunc referam caeli signa ; sed primum 
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canam , quat mtdia &c. id est Zodiaci , e quthus ducitur fatorum 
ratio t ut primum tit ^ quod continet arcem mundi, seu , ut ab ar- 
ce mundi sermo instituatur. Tum Zodiaci formas enumerare in* 
cipit, ab ariete exorsus, sic iPrimut Aries admirani respicit , ‘Tau- 
rum surgere aversum ^e. Sed haec , licet planissima , non tamen 
percepit Fayus Manilii editor Parisiensis . Quare et versum corru- 
pit legens , ut sit idem , mundi primam qui continet arcem ; et 
hunc ipsum prave iunxit cum consequentibus . Qui enim sensus 
in his, ut sit idem, qui primam mundi arcem continet, princeps 
Aries respicit &c. Fayum sequitur aliqua parte Stoiiberus , qui 
Manilium Argentorati in lucem emisit. Sic enim una cum illo ad 
hunc locum , Mundi continet arcem ) scilicet aries , inquit . Pu- 
tabant namque eo die , quem mundi natalem praedicant , arietis 
signum media caeli tenuisse . Sed haec profecto nihil ad rem' . 
Quod mundi continet arcem , Zodiacus Manilio est , non Aries . Id 
enim carminum sententia , quam supra exposui , omnino postulat. 

* Sequuntur in Scala M. nomina signorum Zodiaci , quo- 
rum pleraque graeca sunt, aliqua valde corrupta. Quartum C&p/ir 
2,aton , cancer, est, ut opinor, arabicum , seu ex arabico tAr* 
Sartan expressum. Licet syriacum tuuiD Sartono, propius est. 

* Subiicitur his ns «-uist mt ns 'to^, via paleae, id 

est lactea via, vel orbis lacteus. Arabes pariter t>oJl > viam 
paleae. lidem plerumque vocant Almagiret , tractus, semi- 
ta . Ita in Seal. M. loc. cit. jwA iy*j> Almagiret , hoc 

est via paleae .Scii etiam uUDI , semitam lacteam ab iis de- 
nominatam , ut a Graecis ac Latinis , notat Scaliger ad Manii. 
pag. 92. Cum Coptis atque Arabibus conveniunt Syri ac Chal- 
daei. Nam et ipsi wan Soe/. viam straminis vel paleae appel- 
lant . Addendi Aethiopes . Putat autem Kirkerus in supplem. Pro- 
drom. pag. i 60. et in Oedipo tom. 2. part. 2. pag. 242. hoc 
omnes accepisse ab Aegyptiis. Fingunt enim, inquit, Typhonem 
Isidis fugientis fasciculum spicarum sibi obiectum in caelo di- 
spersisse : unde plagae illi via straminis nomen in hunc diem 
mansit . 

* Post haec recensentur n\ juionn ittb '^jm.tTsog statio- 
nes lunares. In quibus ( neque enim erit id inutile) enarran- 
dis nos paullum morabimur . 
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* R-«T«ip\on . Haec prima lunae statio . Arabice 

’ Alsartin, id est caput arietis . Eam describit Alfcr- 
ganus in Elem. astren. cap. 20. Fortasse Kit^Taipsoit , Citorieny 
quod legas ( multi enim populi C/ enunciant Si) factum 

i Sartin t unde Satari», Sitori» . IVfTUip\o« a Kirkero in 
Supplet». Prodr. pag. 561. expositum piscis Hori , Cuius intelle- 
ctus non aliam habere potuit rationem , nisi nomen , quod signa- 
re videtur cetum Orio»is , Nam piscis Hori nulla > quod sciam, 
mentio est, nec apud Coptos, neC apud Arabes. 

* KoTvicuvt , tjfiMl Albati» . De hac statione Alferganus dt. 

cap. 0^4 > , Bats» est *ven^ 

ter arietis . Su»t autem tres stellae parvae propinquae . Videas re- 
vera in arietis ventre tres istas stellas inter se proximas . In li- 
bro Camus statio lunae Bati» ponitur triangulum . En eius ver- 
ba ex Kirkero in Supplem. pag. j 6 i. oJjc. ^ 

(>Lv eux , Bati» , statio lunae est , nempe triangulum circa 
ventrem piscis . Sed vereor, ne ab auctore eius libri erratum fue- 
rit. Videtur enim quod est venter arietis, accepisse pro 

Sati» alhhuth , quod est venter piscis , eademque vicesima octa- 
va ac ultima lunae statio . lam KoXsuin mihi videtur esse , tam- 
quam x«iAi» a icoiA«t venter , quo Copti recentiores to Ba- 
ti» , ventriculum reddere voluerunt : nisi tamen duxerint a xm- 

seu K»\tt , intestinum , alvus . Kirkerus in Supplem. Prodr. et 
in Oedipo explicans statio connectens , quid sibi velit , ignotum . 

* Ulpse-C , . Hoc domicilium lunae praebent Pleiades, 

quae stellae sunt in signo Tauri. Quare LjiJt vel Altoreia 

vocantur; unde stationi nomen. Eadem dicitur Alnagem, 
quomodo etiam Pleiad.as appellant, veluti proprio nomine*, quum 
generarim stellam designet. Lege Alferganum cap. 20. lUpi&c 
porro an est factum ab ai^iot , quod est signum Tauro proxi- 
mum? Vel idem natum a Cjl Toria , unde *Tfupsa.c Copti; 
quod postea scriptum mp\«.c , quum T forsan pro articulo femi- 
nino haberetur? Kirkerus ia Supplem. pag. j6i. aip\«.c interpre- 
tatur stationem Hori ob occultas quasdam , quas persequitur , ra- 
tiones . Eum adeat , qui vult . Nam ego quidem a^rero illum 
aberrare arbitror . Habet enim pro antiquis isthaec vocabula , 
qoae infima aetate conficta sunt , ac panim e graeco sermone, 
partim' ex arabico prave deflexa . X 


Digitized by Googie 



i6i 

* G^^&cxp^n , quod sequitur, alterum est eiusdem domicilii 

lunaris nomen, dicitur ab Arato l-'leiadum , nem- 

pe signum sex stellarum ■, c^ao^ a Graecis n tAmo^ nuncupari so- 
let, idemque izsraftft» ab Eratostbene Catasterism. cap. aj. Alii 
enim sex, alii septem Pleiadas dicebant; qua de re multa veteres 
fabulantur. Hoc idem lunae hospitium Abenragelus in Astrolo- 
gia apud Kirkerum loc. cit. vocat ^ U«il u.Lo , id est Gal- 
lina caeli, vel avis, cum filiabus suis . (^aoA sznt convenit cura 
fabulis poetarum. Nam Atlantis filjac, quae Pleiades in caelo fe- 
runtur, quondam Orione persequente, quum Deos fuissent preca- 
tae, nf»i irtKua.^aui , in columbas conversae /«n/, aucto- 

re Theone in scholiis ad Aratum vers. 254. Quod etiam ipso no 
mine praeferunt . Siquidem Pleiades a poetis vetustissimis Simo- 

/ oide, Pindaro, Aeschylo et aliis apud Athenaeum lib. ii.p. 490. 
491. TiAoa/ff , quae aves sunt cx columbarum genere, dictae 
atque habitae sui>t . Quare Athenaeus eodem loco dubitat , utrum 
07 iA»itJ'((, quas in poculo Nestoris insculptas Enxit Homerus, for- 
ma virgines essent, an vero columbae stellis conspersae. 

* KXtcoc. Arabes hanc, quae numero quarta est, 

lunae stationem vocant. Significat porro Aldebaran, tum genera- 
tim stellas, quae tla/is a Graecis , /ur/Jor a Latinis dicuntur , si- 
tas in Tauri capite-, tum maxime illustriorem illam, quae est ad 
oculum eius australem : ex quo , oculus tauri , haec ea- 
dem statio appellatur. Alferganus cap. 19. jjsi\ Js 

jjsJt o** „1.* , et in Tauro stella rubicunda aJ 

eius oculum , quae Debaran nuncupatur . Congruit vero nomen 
cum re . Nam isfia Avicennae aliisque Arabibus vocantur astra 
lucidiora : haec autem stella inter eas , quas magnitudinis primae 
cognominare solent , numeratur ab Alfergano cap. 19. aliisque 
astronomiae peritis . Eadem a Graecis Xa.fiwaJ'tat , certe ob insi- 
gnem splendorem, dicitur, teste Avieni scholiaste. Huetius ta- 
men ad Manilium pag. 79. defendit , non ita Aldebaran inter- 
pretandum esse. Nam, inquit, aliam nominis significationem af- 
ferunt Arabes, et exponunt sequentem , quod sequatur Pleiadas ,_et - 
post eas oriatur . Etsi autem Huetio credam , ita ab aliquibus Al- 
debapan fuisse explicatum : ego tamen , quod posui , verius exi- 
stimo . Hanc ipsam stellam , dc qua loquor , etiam Alftnik 


Digitized by Googie 



ab Arabibus denominatam scribit, quem saepius appello, Alfer- 
ganus cap. 20. Quod ego nomen arabicum non credo . Nulla 
enim eius ratio , quae quidem apta atque accomodata sit , ex 
arabica lingua duci potest. Mihi videtur omnino, renik seu 
Pheaik , factum a esi;ij , quod graece subrubrum , seu furuceum 
notat. Hesychius, 0 Tvtj»i . Apollonius Ar^o- 

ttMut. lib. 2. «tomw f«-iAic^7fT» 7»AH^,id est rubra crista Jul' 

gebat galea . lain vero stella haec ruboris splendore insignis est . 
Dnde C-atKiffst , subrubeam vocat Ptolemaeus ; et hebraice dici 
Oinn , rubram tradit Abcn Ezra apud Scaligerum ad Manii, pag. 
480. Item Alferganus rubicundam esse notat loc. cit. Eti 

igitur caussa, cur eam Phenica, id est phoeniciam , aut puniceam 
Arabes dixerint, accepto a Graecis vocabulo , quod postea, velu- 
ti eius sideris proprium , habitum est. Venio ad K^arcoc-Hoc 
quidem lunaris, quae proxime sequitur, stationis nomen est in 
Scala Kirkeriana j huius autem , in qua sumus , ns uipson . Ego 
ordinem inverti, et heic omnino icAccuc, illic us tupso.t ponen- 
dum existimavi certa ratione. Jungendum enim fuit ns aipsoit 
cum li^l Ras elgeuse y quae est caput Orionis y et quintum 
lunae domicilium praestat. Itaque RXitcoc huc referendum , ma- 
xime quum in hunc locum congruere ac convenire manifestum 
sit, si tamen eius vim atque originem adsequuti sumus. Puto 
«nim KAxcoc Clisos fictum a Coptis , vel etiam ab ipso Scalae 
M. auctore , quum aegyptia non suppeterent , quae arabicis lu- 
narium hospitiorum vocabulis responderent , fictum , inquam , a 
Calais vel Calaiso , quod legas sis Claiso . Nam hoc ipsum 
est Hyadum vel Sucularum nomen, in quibus habitat luna statio- ' 
ne quarta , de qua nunc verba facimus ; quae aliter , una cum 
ea, quae est ad oculum Tauri, vocantur Aldebaran . Audi 

Alferganum cap. ao. ha ,^\ id est, et 

cum illa (quae oculus Tauri) surst .minores stellae, quas dicunt 
Alcalais. Arabas porro, ut etiam de sensu th Alcalais z\it\\x\d di- 
cam, suspicor, ita Hyadas cognominasse a verbo uJU,quod ipsis, 
aquam crescere atque efferri, significat; unde vel est 

augescens et sese efferens aqua . Hyades vero imbres ac pluvias 
ortu suo concitare existimabantur ; unde et ipsis nomen datum «70 
ru iiHf, i pluendo. Eas Latini Imperite, ut ait Cicero lib. a. de 

X a 
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ratur. Deor. cap. 43 . sucuIms appellarunt, quati a tuibut ettenty 
fiott ab imbribut nominatae. J«/*c enim Graecis sunt etiam tuculae . 

*IIi uipton , • Alferganus cap. 20, 1)^1 jij ««j, »«Hil 

Alhacaa , quae est caput Orionis . lam dixi supra , heic editum 
kXxcoc pro «ipiOR . Kirkerus in Supplem. Prodrom. et in Oedipt 
loc. cit. kXxcoc explicat claustrum , opinor z , xA«- 

rof . Sed cur haec lunae statio claustrum nomen habeat, nec ipse 
aperit, nec ego assequi valeo . Relege , quae pauUo ante disserui. 

* KX&pi& , , sexta lunae statio . nt ax&g,' > » 

euhitusy septima. Tepai-EXia. » , octava. n\ i^aTOC, 

jj|^(,nona. De his quatuor lunae stationibus legendus Alfer- 
ganus cap. 20. Coptica earum vocabula praetereo ; quae , 
excepto, nec antiqua sunt, nec recta, sed vitiosa, ac insigniter 
corrupta. Tantum de 'tep«leXs& paucis dicam , quod se obtulit. 
Quandoquidem , quod est huius domicilii lunaris nomen 
arabicum , exponitur naris leonis, ego a fcunriif Ai«vr«(,seu /*u- 

corrupte Miterleon , rtffu^ta. ortum coniicio . Porro in 
Leone a Prolemaeo notatur ac stella distinguitur «»^»{ 
extremitas naris , ut Alfonsus in tabulis . Sed Alferganus Alne- 
thra dicit, quod naribus subiicitur, os Leonis. Alii Ion* 

gius amovent , atque ponunt in signo Cancri, ut Aben Ragel apud 
Kirkerum . Quod nemini mirum videatur. Magna enim circa si- 
tum, vel formas, aut nomina rotf inter Arabes astrologos 

dissensio est, uti Scaliger ad Manilium notavit. 

* 'TEgui, statio lunae decima. Utruraque no- 

men copticum atque arabicum frontem sonat, scilicet Leonis. De 
hac statione Alferganus cap. 20., ^ 4 *^^ 

ouUt trjJii jM 1 «;^ a^UioJl : quae ita Golius , Gebha , stellae quatuor 
splendidae, inter se inflexae, quarum una est cor leonis. Quare 
haec astra non sunt in ipsa konis fronte ; verum a fronte , vel 
collo ad pectus leonis in speciem graduum descendunt. Sed est 
in his mihi emendandus Golius, et Alferganus explicandus. Nec 
enim vidit ille , quid hic sit 1 itaque omisit , ac 

fcddidit, «a<» ex his. Enim vero est animalis, z wb*» ani- 

mal. De quo cogitanti mihi id unum occurrit . Quum Graeci 
stellam in corde leonis positam , i 0 <MiAJ(rxi» denominent , id est re- 
gulum, vel regiam ttellam , ut eam vocat Tubero ; pariter quum 
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sit i stfpent ) animal, inde sumens fortasse Aiferganus , 

eandem stellam , animalem dixit . Ergo illa , >* U»- 

tx^l tJLi , sic erunt interpretanda , animalis ex his est cor leo- 
nis . De hac ipsa stella idem Aiferganus cap. 19. uW j 
ir*-sdl isj^ j gjytJl • Quae pariter Golius non percepit, a quo 
sic reddita legimus, ac ipsum occupat zodiacum, solis orbitam. 
Ineptus enim esset Aiferganus , qui moneret, stellam , quae est iu 
leonis corde, zodiacum occupare. Quid enim hoc mirum? Quum 
caelestium signorum , quibus constat , ac veluti distinguitur orbis 
signifer, stellas in orbe signifero esse debere manifestum sit. In- 
super male Zodiacum vocaret solis orbitam . Neque enim proprie 
solis, sed omnium errantium siderum orbita zodiacus dici potest. 
Orbis solaris est , qui per medium Zodiacum ducitur , quem Grae< 
ci r»t> xujtAti' , T«» J‘i<t furav ras l^otiPicof, ac T«r iK?utx<nK»t appellant . 
Eratostbenes , vel Hipparchus furcuraTtr tu ^acttxiat , De quo nos 
aliquid in Commentationibus Laertanis $.51. Sic igitur recitata 
Alfergahi verba explicanda sunt, ac est (cor leonis) in zona or- 
bis signiferi , In ipso solari orbe , id est in medio zodiaci , qua 
ducitur solaris orbis . Audi Avieni scholiasten : Sunt autem stel- 
lae, quibus hoc astrum (leonis ) splendet , 27. quarum istae, quae 
sequuntur , praecipuae sunt : octava in eius corde , quam vulgo cor 
leonis et regulum , Latini regiam , Graeci fiariMoMs vocant , Haec 
omnium , quae in caelo haerent , efficacissima esse creditur , quod 
prope eclipticam exsistens , solis lumine maxime adiuvetur . 

* Iis jtuipiou , oLoWI , satio lunae undecima . Ab aliis vo- 
catur Alzubra . Lege Alferganum cap. 20. Sed utrumque 
arabicum nomen leonis iubam , vel spissos ac confertos crines in<^ 
ter scapulas denotat. Quod spectat ad j^tupioit , an ortum id 
ex prava scriptione seu lectione tv Chartan^ Nam tertia 

littera, quae punctis impositis est 7 *, iisdem subiectis est I: un- 
de statim nascitur Charian . Nihil statuo . Tantum moneo , pun- 
cta, quibus Arabum litterae distinguuntur, in antiquis codicibus 
saepe omitti solere. Addo etiam, ^tupioit ex errore scribi, vel 
legi potuisse pro ^uip'TOit : quum levissimum inter utramque vo- 
cem scripturae discrimen sit. jj^tupT^oit autem idem ac Char- 
tan . Succedunt &c 4 ''x^s& et stationes lunae duode- 

cima ct decima tenia j prima cauda Leonis j altera io signo 
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Virginis . Ds quibus consule Alfcrganum . Copcica , neque enin 
‘ tanti est ia his operam ponere , praetermitto . 

* Xopi'roc , , statio lunae decima quarta , quae 

fit in laeva manu Virginis, quaeque spica virginis vocari consue- 
vit. De ea Alfcrganus cap. 19. et 20. Ab Alfonso in tabulis 
dicitur Asimec /«rm/r , quia est inerme. Quo spica ab Ar- 
cturo distinguitur , qui Asimec Aramecb , . Aramech 

autem valet hassifer . Eandem spicam Virginis Hazimet vo- 
cant, id est fasciculum vel manipulum et Alhasel , Idium, 

feenum : quae duo Scaliger ad ^Manilium pag. 481. coniunctim 
effert, Hazimet Alhasel , simul explicans manipulum /arrughis . 
lam ^Ops^oc esse videtur ex graeco z*?’’** • A Kirkero expo- 
nitur , r/<ir/o altitudinis ."W eram eius appellationis rationem frustra 
quaeras. Post haec habes stationes lunares , et npsat 

’TS0S , de quibus nihil occurrit . 

* C^xes^&ni succedit , vox ficta ab , corona , quod 

est arabicum huius domicilii lunaris nomen in Scorpione. Cur 
autem corona dicatur , non facile explicaveris . Hospitium hoc 
enim lunae praebent tres stellae in directum positae auctore Al- 
fergano. Non videtur a vero alienum , Arabes, accipientes a Grae- 
cis, primum vocasse Alchile , chelas ^ati scriptum in glo- 

bo caelesti Cufico ex Musaeo fiorgiano, quod in lucem protulit 
Assemannus : postea Alchile mutasse in alteram omnino similem , 
eamque arabicam vocem Achlil , quae coronam significat: 

unde Copti C'rcc^eats . 

* X&pBs&n, quod sequitur , certe factum a . Heic 

enim luna hospitatur in corde Scorpionis. Quare hanc eius sta- 
tionem appellant Arabes >^,Kalb alakrabycor scorpionis. 

* subiicitur, hospitium lunare in cauda Scorpio- 
nis , quae arabice est Alsciaulat . Arrisa fortasse repeten- 
dum a ^ Haggia , quod est impellere , findere , inflexum ac 
contortum este i et g-i. Hagg y Haggio , ictus iaculi . Quae sane in 
caudam Scorpionis inflexam elatamque ad ictum inferendum con- 
veniunt : et Sciaulat notat potissimum sublatam eius caudae 
partem . Cui mira ac pulcra placent , adeat Kirkerum in Sup- 
plem. Prodrom. et in Oedipo. Nam ego quidem persuasum ha- 
beo , nihil in his lunae stationibus dc antiqua Aegyptiorum theo- 
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logia cogitandum . Siquidem veteres Aegyptii haec lunae domici- 
lia notaverint, suisque nominibus distinxerint; ea tamen ad nos 
minime pervenisse , certum mihi ac perspectum est • Quod etiam 
his , quae commentatus huc usque sum , satis comprobavi. Sub- 
jicerem heie CoXek*. sive 3 )sCTpOK'*tun , quo nomine stationem 
hanc pariter denominatam refert in Supplent. Kirkerus , nisi hoc 
ab eo ex ingenio dictum suspicarer . Is enim sancta in- 

terpretatus , hanc esse stationem translationis caniculae in caelum 
sibi persuasit: ideoque, ut opinor, in eandem retulit, quod est 
in Timaeum Piat, a Chalcidio scriptum 'de canicula his verbis, 
hanc eandem stellam quidam , Aegyptii vero vo- 
cant . Quare dubium quoque mihi est de '-tWi, quod 

ipse posuit in Scala M. pag. 51. latineque vertit, cauda Scorpii ^ 
seu statio lunae prope caniculam . Quamvis, etiamsi vere 5 ‘uu’|' 
in Valliano codice sit ; non id tamen unquam ad caniculam re- 
ferendum putem. 

* HsM.i.w.pEj:3 statio lunae vicesima. 

explicaverim loca teli seu lanceae . JO.Ept|:) enim est lancea , /e- 
lum , Jtxe. locus. Quippe Alnaiem sunt pulcriores Sagittarii 

stellae, partim in scapulis, partim in sagitta, quae hoc lunae ho- 
spitium praestant . Sagittarius quidem ipse arabice est Rami ; 
itaque vocatur eius signum in globo caelesti Borgiano, quod ple- 
rumque , arcum , Arabes dicunt . Aratus quoque saepius 
Tt^or , vulgo TtfiTuf Graeci . Domicilium lunae in hoc signo, suo 
modo Kirkerus stationem gratiae ac iucunditatis denominat . 

* IIo?v\c , loUlI , statio lunae vicesima prima . Nonnullam 
noXsc cum Boleda similitudinem habet . Kirkerus explicat > 
civitas , nomen, uti credo, spectans, praeterea nihil. 

*TnEX'Tcuc, domicilium lunare aa. arab. o*.., id est 
felicitas mactantis. De quo ita Alferganus Golio interprete, ouu. 

■, Saad Aldzabehh , sunt duae stellae exiguae : earum borealio- 
ri prope adstat stella obscurior , quam Arabes »LiJI Ovem nuncu- 
pant \ atque hinc nomen mactantis. Fortasse Tnfr^tuc corrupte 
pro 'xnExorTtuc, hoc est habitatio lunae var' , quasi sub 

ove mactata feliciter. 

* Succedunt YnETtps^Tuic , YneirvnEaraK , YnE-xeEpiitt i 
stationes 13. 34. 3;. In quibus tempus terere nolo .Graecae appel- 
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lationes suntised ita vitiatae, ut non'facile agnosci queant. Prae- 
ter alia indicio est ra ex tu, quod in copticis, respondens t» 

quod est in arabicis singularum stationum nominibus. 

* ^pTxXoc et DkpTxXocii, stationes lunae i6. 27. in pi- 
scibus . Prima ex his arabice explicatur in Sc. M. , hoc 

est germinatio prior:’ altera ^ germinatio poiterier. 3 kfn 

'TiAoc vero et £.p'TiXoci& pariter graeca videntur, sed vitiose 
edita . Nescio , an illud sit ex , receni virettent aut ger- 

minans hoc ab afxiXeyia. vel a^TiAo;(«a , quasi recens partus . Ita 
erit afn^a\ti( f germinatio prior, quum primo plantae virent ac 
frondescunt : ofTi\»x‘^ > gtfntinatio posterior , quum etiam flores 
emittunt ac patiunt. Enimvero ea sidera, quae haec domicilia 
praebent lunae , mense Martio percurrente sole , in celebriori parte 
orbis tellus primum viret ac florescit. 

* KxTtutt , ojAf , venter piscis , ultima lunae statio 
est j quam una cum aliis describit Alferganus cap. 20. edw 

1 t ^-0^1 1 id est Sashn Alh— 

huth , hae stellae sunt piscis bortalis , quibus succedit Alsartin , quae 
prima est , coptice KXTaipsoit , de qua supra egimus . Porro Kx// 
Ttun fictum videtur e graeco xurojjquod lonac 11. i. copt. scri- 
ptum KXTOC . 

* Legitur paullo post in hoc capite , quo de sideribus agi- 
tur , Hs^Epin'T&&s& , , filiae feretri. Hae sunt tres stel- 

lae lucidiores , quae caudam ursae maioris efficiunt . Sane quem- 
admodum Graeci ursam utramque apa^ay , plaustrum ob similitu- 
dinem quamdam appellant , et maiorem quidem piya^yiv, mino- 
rem vero piKfciv apa^av, ita Arabes, quia eaedem stellae ,quadri- 
laterum constituentes , pariter feretri speciem exhibent f?>ectanti , 
magnam parvamque ucssm , isy-aJIj feretrum ^hiaius et 

minus vocant : tres autem stellas maiores , in cauda maioris ursae 
fulgentes, veluti funus ac feretrum praecedentes, vel sequentes, 
filias feretri nominant . Porro Arabes Christiani , quomodo 
tradit Kirkerus in Supplem. pag. 567. ursae quidem corpus 
jjtJ , feretrum Lasuiri tres autem Benath Alnaase , feretri filias , 
Mariam , Martham et famulam faciunt. Falsum vero est, quod 
scribit Castellus v. e?va > Benath Alnaase etiam minorem ursam vo- 
cari . Audiatur auctor , oUy 0« G 
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feretri I ubi ab Alpharkadin , quas' stellae sunt ursae minoris, se- 
parat, ac ex adverso ponit Benatk Naasc , quae ad maiorem ur- 
sam pertinent . In tabulis Alfonsi ultima tantum , seu quae est , 
inquit, supra extremitatem caudae, vocatur mendose Bennenaze, 
hoc est jju filia feretri , Quod mirum non est . Neque 
enim solum omnes simul , Benath Naasc , sed etiam singillatim 
unamquamque filiam vel filium feretri interdum dici, notat Giau- 
hari apud Bochartum Uieroz. part. 2. lib. i. cap. 16. Castigan- 
dus heic est los. Scaliger,qui in comment. ad Manilium p. 47J. 
Benath Naasc inquit quosdam accipere pro Arcturo , ut optimum 
vetus glossarium latino-arabicum . Falsum hoc certe. Neque enim 
hi Arctophilacem seu Booten , sed ipsam maiorem Ursam signifi- 
.care volunt nomine Arcturi. Quare in Alfonsi tabulis leges, stel- 
lat io urse minoris, et dicitur Cinosura et Arctos. Y)e\n^e , Stella- 
tio urse maioris , et dicitur Elix et Arcturus . Postea , Stellatio 
Cheguius ( clamator ) id est Boetis sive vociferansis , et dici- 
tur Arcturi custos . Ubi Arcturi custos est Arctophilax , nempe, ur- 
sae custos. Superest explicandum . Hoc ex ara- 

bico conversum , scriptumque n\ojEp\trT&\&\ , idem valet, quod 
Benath Naasc , nempe filias loculi seu feretri . Nam 'T&i&i est 
loculus , capsa sepulcralis , in codic. Borg. 

* Habes deinde in hoc eodem capite Scalae M. ixiSEnittl 
ine nso^ , defectus lunae . nsw.sujs me ns pn , defectus solis : 
ut in Scala EI. p. 344. "I^pR i-qMsujs, sol defectum passus . Et 
ista quidem ad verbum , pulsatio solis, sol pulsatus est. Etiam 
nsOEusouaTeniOg, explicaverim pulsatio lunae . Nam eettstu fi- 
ctum credo a Quvio vel pulso , caedo. Vulgaris -enim erat 

olim ud multos opinio, caedi solem lunamque, quando ea de- 
ficere cernebant. Sic npS seu npS , quod est vapulare, quando - 
dicitur de luna atque sole , apud ludaeorum magistros est defe~ • 
ctum pati-, et ntpS seu , percussio , notat apud eosdem solis 
lunaeque defectum . Sed iam de vocabulis ad astronomiam 
spectantibus y quae tertio Scalae M. capite continentur, ista suffi- 
ciant. Recentia quidem pleraque sunt, ut saepius dixi, ac mirum 
in modum corrupta i nec ab antiquis Aegyptiis , saltem ad id, 
quQ ab auctore eiusdem Scahte M. referuntur , significandum 
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adhibita. Attamen, quia multa in illis, scita perutilia, mihi se 
dicenda offerebant, praetermittere nolui. 

lltxtuinE , ntURE E&oX , migrare , abscedere theb. Matth. xvnn. 

> 1 . in cod. Nanian. et apud Croziuin OYntutunE E&oX , fteruxM '' - 

Hier. vnii. ii. Idem fere memphit. 

se convertere aut stvertere &c. Consule eundem Crozium . Certe 
haec a n}> Phanah , Panah , faciem vertere ^ avertere ab dfr. /e, 
faciem convertere &c. quae etiam abire, iter convertere significant 
apud Hebraeos. Tale est illud Gen. xvm. zi. oiro uan, et abie- 
runt inde , et Sodomam perrexerunt . Septuaginta interpretes red< 
dunt aTtc-ft-\af sic , sutf ax-«rf*4*rn$ txuSw hA'99i' «( X»€/'«fut . A 
«i>ain2; vertere habes , immutabilis , theb. i^rnuitu// 

»E. Invenitur etiam avertere apud Crozium, praefixa 

littera uj. 
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P&JU&) sublimitas^ altitudo Seal. M. pag. 49: Est he-* 

' braea potius, quam aegyptia vox, a on altum esse, on celsitu- 
do , noi B^ma excelsum . Kirkerus vertit absis , non male : quia 
P&JU.& hic loci pro summa abside sumitur . on nala , altitudinis 
eminentiam vocant ludaei doctores summam absidem in orbitis 
planctarum, cui respondet apud eosdem on Sed', humilitas alti- 
tudinis, id est absis ima. Plinius quoque lib. a. cap. i 5 . absides 
scitissimas et humillimas . Arabes summam absidem , vel summam 
stellae altitudinem proprio nomine ( Nam vel JU commune 
est , celsitudinem notans ) dicunt ^1 , quod nostris expressum 
litteris ab astronomis recentioribus ab eandem stellae altitu- 
dinem demonstrandam adhibetur . 

P&OTtH, Rave, cubiculum, cella, cubile in Deposit. Magi- 
striani et in vit. Macarii M. Videtur a Syris acceptum vocabu- 
lum . Iis enim , essbile est , a verbo , yan , Reva , Ra- 
va, cubare syr. chald. Pro p&OYK , theb. scriptum p«.itH in 
elencho codicum aegypt. Borgianoriim pag. 380. Inde factum ‘ 

pjULp&icK , contubernalis •, quod habetur in eodem elencho pag. 

546. ubi etiam legitur ajLGTpeaxp&XK , quod est contubernium, 
idque pag. 631. 

Picoxs , ttoirmt , somnium Matth. xitvii. 19. Psalm. lxxii. 

19« P&COKi Rasui, ut opinor, a Rauia , Raui , visum in 

somnis , somnium arabice , quod a videre derivatum . S au- 

tem ob vitandum hiatum ex plurium vocalium concursu, ipso 
usu vocis inserta . Thebaei pa.coir apud Tukium grammat. copt. 
pag. 241. 

Pa.c' 5 ’ , rr4/ , crastinum . Similitudo inter copticum et lati- 
num nomen notanda . 

. P&t^ 4 >&t , daevnHt, lepus Lcv. xi. j. Deuter. xnn. 7. No- 

men, si bene intelligo, valde leporis ingenio consentaneam. Nam 
fugacem designat , ex pes , et sive 4 >ht fugere co- 

pulatum . Unde illud, citius fugiunt, quam lepus apud Plautum 
in Persis , Consimile nomen pe.'rqcu est in thebaicis , idque le- 
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gitur iiii. Regum i.,8. in cod. Nanian. apud Mingar, pag. 315. 
Sed hoc, gracce pilosus ^ ab alia origine, scilicet ab insitis 

pilis vocatura existimo . Est enim , inserere , plantare . 

Itaque /etruf pariter pK"T«qtUi dicitur memphit. Gen. xxv. ay. 
et XXVII. It. Quod si a qai vel qtu\ pilus ducere fas esset, 
tum etiam p&'r4>&'T pilosum denotare, inque leporem cadere quam 
aptissime posset : vel esset pa.T<^a.T plane idem significatu , atque 
ifaisvTnsi , si aliter p&T in hac voce, scilicet pro pede , sumptura 
putetur. Quoniam de p&T pes mentio facta, nonpraeteribo om 
turrere , decurrere , verbum Syris ac Chaldaeis usitatum . 

P&-»uj , theb. p&qj , mansuetus . Quod tamen hodie solum 
non adhibere solent, sed, addita vocula pcu-, dicunt pe-up&Y^. 
Dc p&Y(ij autem, vel potius de np&vuj , nihil occurrit aliud, 
nisi quod inde atque w^at( orta videantur . 

Pjuj , xarafitT^nv , , metiri , dividere Midi. ii. 4. 

Hinc MOg, npiu^ , funiculus mensarius , quo agros ac possessio- 
nes metabantur Psalm. xv. 6 . Deuter, xxxii. 9. Congruunt certe 
sono ac litteris piuj , atque ern’ larasc , haereditatem vel posses- 
sionem adire , occupare , nen* ler ascia , haereditas , possessio hebr. 
Nam lod in his verbis excidit. Vis quoque atque potestas affi- 
nis . Quare illa portionem populi funiculo dimensi sunt , ^ncpsu} 
a».<{iito^ , et agros diviserunt , «.-xpRtyoit Michaeae loco cit. ni- 
hil aliud sibi volunt, quam populi haereditatem atque agros aliis 
in possessionem cessuros. Ita etiam, quod sequitur versu J. mit- 
tere funiculum in haereditatem ^ id est fune metiri, significat hae- 
reditatem capere. Et universe pSn pars ^ San funis ^ possessionem 
ac haereditatem denotant in sacris litteris . Sic Deuter. xxxn. 9. 
Pars pVn Domini populus eius , lacob funiculus San haereditatis 
eius , copt. nog «ptu^ : et Psalm. xv. 6 . Funes ceciderunt mihi 
in praeclaris , id est praeclara mihi obtigit 'haereditas . Igitur 
p&uj , metiri , atque m* larasc, haereditatem capere mea senten- 
tia non discrepant inter se . Prior tamen ac nativa mihi videtur 
metiendi significatio , fortasse communis olim Hebraeis perinde , 
atque Aegyptiis : unde altera haereditatem adeundi postmodum 
nata est . A ps.*^ metiri vel possessionem capere , facile atque 
accomodate p&u^v gaudium , gaudere , quod in copticis libris fre- 
quenter occurrit , derivatum videtur . 


Digitized by Google 



I 7 J 

P&Jd j ptnfcis , ^xmnilavarti purgare Psaltn. l. j. 7. Le- 
vit. XIII. J6. XI. 2 J. n\ yvai^tuf t fullo y vestium dealba- 

tor y purgator Mare, viiii. 5. et nx ps.|Ds j dealbator Seal. M. p. 
iio. j p?-JiT videntur esse a i^m Rachts , abluere, mun- 

dare hebr. chald. Indidem ps-iijs, puij^s . Nam et \ Copti in li- 
ne saepius apponunt j et \ , atque "x interdum peraeque aeci- 
piunt. Est etiam et ptuJiT^, confringere •, dt quo infra. 

Remoboth . Erant hoe nomine monachi in Aegypto , de qui- 
bus Hieronymus epist. ad Eusiocbium de custodia virgin. num. 
15. Tria, inquit) sunt in Aegypto genera monachorum. Primum 
Coenobitae... Secundum Anachoritae. . . Tertium genus est , quod 
Remoboth dicunt &c. Haec tria genera commemorat etiam Cas- 
sianus collat. 18. cap. 4. et alii. lam Remoboth, ut '^de nominis 
ratione doceam, aegyptiace sunt pewg^E&o^t , ad verbum liberi 
abominandi , sive abominandae libertatis sectatores •• Siquidem 
pe«.2,E est liber-, \ abominandus, nefarius . Aptum sane voca- 
bulum, et ad mores huiusmodi monachorum accomodatum . Au- 
di Hieronymum loco cit. Tertium genus est, quod Remoboth di- 
cunt, deterrimum.. . Hi suo arbitratu ac ditione viventes &c. 
Deinde , suo viventes libito non patiuntur se alicui esse subie- 
ctos &c. Cassianus collat. 1 3 . cap. 7. Isti autem , qui districtio- 
nem coenobii declinantes , bini vel terni in cellulis commorantes ^ 
non contenti abbatis cura atque imperio gubernari ; sed hoc prae- 
cipue procurantes , ut absoluti a seniorum iugo , exercendi volun- 
tates suas, et procedendi, vel quo placuerit evagandi , agendive , 
quod libitum fuerit , habeant libertatem ^ etiam amplius &c. Ea- 
dem Isidorus -de ofic. eccles. lib. 2. cap. 15. 

Hos ipsos monachos , etiam Sarabaitas ab Aegyptiis nun- 
cupatos , scribunt Cassianus et Isidorus loco cit. Item Qdo 
Clun. collat. 3. cap. 23. Iohan. Saresberiensis in Policrat. lib. 7. 
cap. 23. et alii, quos recitat Cangius in glossario latino. In Apo- 
lagia Henrici Imper. dicuntur Sarabotae . Cuius nominis , si be- 
ne percipio, idem fere, ac t» Remoboth , sensas est. Sunt enim 
Saraballae , vel melins Sarabotae , mei sententia ita appellati , tam- 
<]uam CDpEw.&o’J' , quod est errones detestandi, voce constante 
ex et copE«- errare. Quod pariter in hos monachos, qui 

a coenobiis profugi vagantur, quo libuerit, apte quadrat. Kele- 
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ge verba Cassiani . Utrumque vocabulum ab Isidoro compre- 
hensum loco cit. videre mihi videor , quod ab eruditis minime 
est animadversura . Afferam cius verba, quorum pleraque ex Cas- 
siano: (^)ui ab eo, quod semetipsot a coenobiali disciplina seque- 
strant , suasque appetunt liberi voluptates , Aegyptiorum lingua 
Sarabaitae , sive Rennuitae nuncupantur . Samuel Bochartus Hie- 
roz. part. 1. lib. 4. cap. 14. qui Sarabaitas ex hebraea vel chal- 
daca lingua derivat, eosdemque putat ac oono Sarabim , rebel- 
les\ Rennuitas accipit, tamquam renuentes ; sicuti etiam Odo Clu- 
niacensis loco cit. Nos miseri, inquit, non sumus monachi , sed 
Sarabaitae , id est Renuitae , qui iugum regularis disciplinae re- 
nuimus . Eodem pacto intelligunt caeteri . Existimant enim,Isi- 
dorum barbaro potius , quam latino vocabulo Renuitae , quid 
Sarabaitarum nomen valeat, explicare velle . Ego vero aliter sen- 
tio . Pro Atfnnuitae ( sic enim habent Isidoriarri libri non Re~ 
nuitae ) lego Remuitae . Remuitae porro , vel levi discrimine Re- 
muvitae seu Remubitae , profecto iidem sunt, qui Hieronymo Re- 
moboth. Ita quidem ego conieceram . Postea in hac sum opinio- 
ne confirmatus , quum in novissima operum Isidori editione Ma- 
tritensi (nondum enim exstabat Romana ) pro Rennuitae scriptum 
vidi Remobothitae , Quamquam Remobothitae a Rennuitae vel Re- 
muitae distat aliquid , ut de vera Isidori scriptura dubium sit . 
Sive tamen is Remuitae aut Remuvitae scripserit , sive Remobo- 
thitae , parum interest . Aeque enim inde constabit, idem mona- 
chorum cognomen , quod est , ab Isidoro litteris 

commendatum . 

Peq>£\yvU«. , , exactor tributi theb. lob xxxvini. 7. 

in cod. Borgian. sisstyoiw. valet , opinor , certam summam cape- 
re , recipere , tollere : oss pro 6 \ capere , sumere , accipere ; ycu ic 
Scom vero a tJiaa Secom , Scom , summa numerata , census •. un- 
de , certae summae exactor. 

PkvC\ , 5 ramenta , pulvis Psalm. ». 4. xxxnil. 5. 

Fortasse est a fnrru frango, vel ex eo, unde hoc derivatum exi- 
stimo , nempe pxn , aut 0DT,seu WT : qu^e omnia frangere, com- 
minuere , comminui , confringi significant . 

Pnftia.tr , Ja), Saturnus planeta Seal. M. pag. 45;. Primum 
heic Hottingerus notandus, qui in exerc. anti-Morin, p. 57. 58- 
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scribit , pKt^&n Saturnum in Scala Kirkeriana arabice explicari 
quod, inquit, virum proprie, sed antonotnastice Saturnum 
notat. Male enim , legit v/V, quum sit scribendum tUj, 
quod est ipsum Saturni nomen apud Arabes omnes: et ita sem- 
per stella Saturni vocatur ab Alfergano m Elem. astron. quae 
- Golius edidit, Jo.j inquam, non . Kirkerus etiam hoc loco 
Quod si de appellationis ratione coniicere fas est , suspicor, 
ita vocatum ab Arabibus Saturnum , quia quasi tardigradus aut 
retro manens , a verbo tarde incedere ac retro manere . Nam 
Saturni sidus logissime a terra dissitum est, idemque tarde len- 
teque moveri spectantibus videtur : ex quo tardus ac piger ab 
antiquis ‘dicitur Saturnus . Aliud sideris nomen apud Arabes 
usurpatum reperio, nempe J->k» seu J->bu : quae in glossariis , al- 
tero in commeat. Scaligeri ad Manii, pag. 506. altero apud Ra- 
phelengium pag. 3 j 6. legere est. Ductum hoc est a occi- 
dere , perimere . Apte id quidem . Noxia enim ac malefica Sa- 
turni stella a veteribus putabatur . Unde a Propertio grave si- 
dus nominatur, a luvenali sidus triste, a Lucano stella nocens. 

Venio iam ad > quod habetur Amos v. 26. et Actor, 

vji. 43. quum in graecis , tum incopticis. De hoc autem, etsi non 
omnes viri docti conveniant , eum tamen plerique cum auctore 
Scalae M. Saturnum existimant. Ita Salmasius de annis climacter. 
pag. 595. J97. Bochartus in Phaleg. lib. i. cap. ly. Hottinge- 
rus loc. cit. Clericus in act, Apost. cap. 7. vers. 43. Ludovi- 
cus de Dieu in eundem locum , Beyerus ad Selden. de Diis 
Syr. pag. 340. Mitto caeteros. Quibus et ego .oscentior . Ma- 
gni enim in hac re ponderis est Graecorum interpretum Alexan- 
drinorum auctoritas , qui pro p'3 Amos v. 26. aut js/i-ifaii 

supposuerunt . po vero, seu jxva apud Arabes ac Persas Satur- 
num aut Saturni astrum esse, Aben Ezra et David Kimchius in 
Amos cit. loc. nos certos faciunt. His adde antiquum ac gr.avis- 
simum auctorem \ihn- Camus, qui itidem ini’ 3 , Saturnum 

interpretatur apud Lud. de Dieu eodem loco . 

Sed his occurrit atque obsistit lablonskius diss. de Remphan : 
ac tum Saturnum contendit ita non dici ab Aegyptiis , tum etiam 
reliquas planetarum appellationes , quae in Scala M. recensentur , 
acrius impugtfat. Ut leviora praeteream, nititur is potissimum Achil- 


Digitized by Google 



175 

lis Tatii testimonio , qui alia Saturni ac cacterarum errantium stella- 
rum vocabula apud Aegyptios in usu fuisse tradit . Adferam heic 
eiusdem Achillis Tatii locum , eo libentius , quod ipsum mendo- 
sum ac mancum , nec a lablonskio, aut ab alio quovis coire- 
ctuin , supplere atque emendare operae pretium sit. Tum de eius 
testimonii vi atque auctoritate, aliqua subiiciam . En Tatii verba 
ex isagoge in Phaenom. Arati cap. 17. To «KJ/tara rut »-Aaf«ra>v 
tKKi{Qnritr’ xcif Tstfi ru cxarx //a®wrta yeyen 

a-oAAoi( . Aiyuirntif yaf KOj EAAsri TK.K^or» 0 a;it^ , xairtt af^au- 
forarof tiv , ^cuva» Aiyiraf ’ ( aAAa raf EAAxai ftty xara r« 

Ar^frof Bra» ) a-afz /» Aiyvimon tii/tfnui bstij • «/'»VTfp«{ 0 A(0{ , xa-&' 
EAAwvas ®af^a)» , xara cTi AtyuTrint OrtfiJ‘»( a?^^ . tjitos '0 t« A^i- 
u( , a-apa fuv EAAiirl rujed;, ‘zrapa /f Ai^vTriai; H^axAitic arxp • ti- 
Taprgf 0 ru ttrup JucAitrap , Ta^a piif EAAnai riA/S»r , xa^a cTi 

Al^uxrioit AxeAAaiB( atrBp . •wiptxT»< 0 t«{ Aif^a/iToj , xa^a pwf EA- 
Axnr (W9‘fgpg; . flpairtc /f Ifivxoi Scc. Ac primum pro illis , Aiyu- 
xTiU( ya^ xep E^Aiiai , ita scribendum , xap EAAxai yaf. Tum, quae 
sequuntur, a me uncis inclusa, ableganda . Adnotatio enim vi- 
detur , ex margine libri in contextum sermonis illata , adnota- 
tio , inquam , Graeculi cuiusdam , caussam adferentis , cur Satur- 
ni stella , etiamsi aptauporaro; , habetissima sit, tamen ipan-ais' , lu- 
cida appellaretur. Quare locus ita legendus, Kap eaabji yu^ rs 
K^ont 6 acxf , xof toi apiai/psraro; tJy , ipairuv Atyniq , xa^a /c Ai- 
^uxTioi* N»pii«w« ar»^. Eadem Tatii verba , in fine manca (Deest 
enim, quomodo Veneris astrum nominaverint Aegyptii ) ut etiam 
vidit lablonskius , ita supplenda, xa^a eTi Aiyu^nuf Hpar as-n^, 
vel laicTg; arx^ • Nam auctor libri de Alundo , 0 tu pjir<p>^u , i» 
cfi Hp« yrftray^rjuet t et Plinius lib. 2. cap. 8. de Veneris side- 
re , alii lanonis , alii Isidis , alii matris Deum appellavere . lara 
quid ad Tatii testimoninm dicemus? Scilicet ea, quae narrat, 
dubia ac incerta esse . Quippe alia ab aliis prodita legimus . Ita 
planetarum appellationes a Diis , quas Aegyptiis tribuit Aahilles Ta- 
tius , .alii adscribunt Chaldaeis. Macrobius lib. 3. Saturnal. c.ip. 
12. Chaldaei quoque stellam Herculis vocant , quam reliqui omnes 
Martis appellant. Et in scholiis ad Appollon. Rhod. lib. 3. Ar- 
gonaut., vers. 1376. t»v xu^oiit» ir^isayifmtfsmv kxs EAAma» , vso 
XaA/dwi’ H^axAiBs. Multi eadem siderum nomina litteris maa- 
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darunt, nulla Aegyptiorum mentione facta. Vetus auctor libri 
de mundo , de quo paullo ante , quique Aristoteli a multis tri- 
buitur , Eid' 0 ZTVfttti , 0 Tt KOI Afio( rfaraytffvOfttytf . 

«£«( dt 0 , or xaAxrir fri«t , rinf J't Air«AA«f»( . 

6 a 0 TU ) or ;r^«rct^o^uun . Hyginus in puetie» 

sstron, cap. 42. Tertia est stella Martis , quam alii Herculis es- 
se dixerunt . . . Quarta est stella Veneris , Lucifer nomine , quam 
nonnulli lunonis esse dixerunt . His adde Plinium lib. 2. cap. 8. 
Tertium sidus Martis , quod quidam Herculis vocant . Postea de 
stella Veneris , Alii lunonis , alii Isidis , alii matris Deum appel’^ 
lavere, quae supra recitavi. Ex his omnino conficitur, nomi- 
na planetarum apud Aegyptios , pleraque incerta esse : illud ta- 
men multo probabilius , quod supra posui , Rephan seu Rem- 
phan pro Saturno acceptum*, quum po vel {«to dici Saturnum 
ab antiquis ac Hde dignis auctoribus traditum sit. 

Sed obstat lablonskius iterum i nec alium Rempham, quam so- 
lem esse vult, quia nomen, inquit, exprimit regem caeli , Atqui, 
ut illud praeteream, novum plane ac inauditum , solem Rempha ab 
Aegyptiis vocari , regem OYpo ab ipsis , non pe , dici novimus : 
ut haec opinio, nec ulla auctoritate aut testimonio fulciatur, nec 
ipsa ratione vocis, qua solum lablonskius nititur, satis probata 
videatur. Vide iam, an ego melius rem expediam. Puto enim, 
pE4s.4>& , ufsvw , caelestem intelligi oportere , constante vocabu- 
lo ex < 1 >E caelum, et pEu. . In quo Aegyptios habeo auctores. 
Hi namque tirufamt/ 1 . ad Cor. xv. 48. 49. peu.v<t>e reddunt. 
Apte autem et accomodate Saturnus eo nomine insignitus est , 
quod eius stella multo , quam caeteri planetae , a nobis remo- 
tior ac sublimior sit , altissimumque caeli domicilium teneat . 
Qua de causa etiam rex caeli atque siderum iure ac merito vo- 
cetur*, ut ipsa, quam lablonskius adfert , interpretatio vocis, in 
Saturnum quoque cadere ac quadrare queat . Idem , xarat xtfM- 
A»^{ riti’ TU 4v«*if , universam mundi naturam comprehen- 

dens ,pethihetat a Dionysio Halicarnas. lib. i. Antiquit. Idem tra- 
ditur, auctor temporum } et ideo a Graecis, immutata littera, 
Rftru, quasi , veMt»»* , quae sunt verba Macrobii Saturnal, 
lib. i.cap. 12. Ita in veteri codice Vaticano , quem recitat Kir> 
kerus in supplem. Prodrom. pag. $27. 528. ubi errantium stella- 
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rum vocabula enumerantur, pK<^&n dicitur ms nt^ponoc 
Dtui vel Dominus temporis . Verum de Phc^&k ista sufficiant . 

Ps&H , , linter , cymba Seal. M. pag. 134. Nomen for- 

tasse natum a uw/", sed initio mutilum, a twy”, inquam, Che- 
rJb i Chrib j cymba ^ linter, navis vectoria. Vox autem arabica 
quam in vulgatis lexicis non reperi ni fallor, a -yitv^of , 
quod esc navigii genus . Aristophanis scholiastes , yeivAif , (fsmiu- 
Kir rxti^K . Veteres glossae , Gauli , nAtus . Consule Marti- 
nium et Vossium in Etymolog. Bochartus Chanaan lib. 1. cap. 26. 
ducit a Gol , quod Phoenicibus rotundum sonat . Nam Gau- 
lus , inquit Festus , genus est navigii paene rotundum . 

Pix-Tvs/* , Blitum herba aegypt. in append. Dioscor. ad lib. 
3. cap. 143. An coniuncta vox ex p\ verbo activo, et n Xcu«., 

, cibus ? Est enim olus vile , quod tantum seritur vulgaris 
cibi gratia . Dioscorides cap. cit. BAuror f^a-xanunof . tfi di §uKti- 
?Jtr , udifxiar ^a/tftaicuJ'ii duMfiiy . Plinius tamen aliquos in 
medicina usus habere scribit lib. 20. cap. 22. Quem cum Dio- 
scoride ad concordiam adducere nititur Saracenus . 

Po‘C2i' ) irrif» > vesper , vespertinum tempus , theb. pov^E 
Genes, i. 5. Poy^s Ruhi , Rouhi est id ipsum, quod ^(2) Ruah, 
vespera arab. Verbum est , vespere aliquid agere . 

PuiKg, pCKg, pOKg , •xvfuxrn, xaraMUlr, combu- 

stio , Incendere , exurere Apoc. xvin. 9. Psalm. lxxui. 7. xxxxv. 9. 
Hinc p&Kgs , aiBfaM* «, prunae Ioh. xviu. 18. PtuKg di- 
ctum puto a combustio , sine adspiratione , vel sine Chet •, 

unde Rocah . Ita se habet ?ihk ad phn mollis, as.&soyi vel 
'TOT ad t»non venenum, ps&H ad linter. Est autem nann 
a verbo qin , cremare , incendere , comburi hebr. chald. syr. 
arab. quae cum puiKg, pcKg, ps.Kg similiter conveniunt. Le- 
gitur etiam lignum I. ad Cor. ni. 12. proprie ad combu- 

rendum, si vim nominis spectes. Ex quo fit ot pEq^eJDpoLiKg, 
£uA*mc 9-«( Deut. xxviiii. 1 1. 

Ptuju-i , euBfifroc ,homo Gen. i. 26. Apte ac elegan- 
ter peuiut homo denominari potuit quasi 0'i Rom , celsus, ela- 
tus, quod a Oln Rum, excelsum esse. Talis profecto ab Ovidio 
describitur Metamorphos. lib. t. 

Rrenaque eum spectent animalia caetera terram , 
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0/ homini sublime dedit , eaelumqtte tueri 
lussiti et erectos ad sidera tollere vultus . 

Sed alia occuirit origo vocis ex lingua aegyptia, quam equidem 
multo veriorem existimo . Pcu4i.s vocatus homo est, tamquam 
Epoi«LS,vel id est limus y lutum , vel ex luto factus imm 

Ep aut p significat facere , fieri vel esse , et Oju.j , lutum . Sic 
hebr. dik Adam y\ 6 ^ est homo, ab nom Adama , terra cognomed 
habuit ; et Homo latine ab humo derivant grammatici . yrytrrt 
eandem ob caussam dicitur a Graecis vel ynirtt > et > nempe 
atro TU • ^3111 scriptum est Genes, ii. 7. i^Aanr 6 rtt 
at^fuxofy x*** V^iift^lt Deus hominem y pulverem seu li- 

mum de terra . Xtixat a Tertulliano redditur limaceus cap. 49. de 
resurrect. carnis sic. Primus homo de terra choicus y id est lima- 
eeus . A limo dicit limaceus j quamvis proprie limaceus sit a li- 
mace. A pOM-t pEJU. utique ductum, quod in compositis no- 
minibus frequentem habet usum aegyptii sermonis consuetudine. 
Praeter alia argumento est pEu-u&n&c , theb. pe«.n«.r. et p«.ns.c 
in elencho cod. Borg. pag. 304. 373. quo 'zraAaiot uno 

verbo notatus. Sic etiam p«)Lnps.tt , ardpwnc , sive 

wti ifs/t-eifti Gen. VI. 4. hebr. OKt.i >&aK . 

Pui'xe& , , asariTrTw , accumbere , recumbere , de- 

cumbere Luc. xiiii. 8. 10. et XVII. 7. Origo eius a fai, cubarey 
accumbere , accubitus transpositis litteris. Nam Tsade quidem , con- 
versum in Ty tam saepe occurrit in veteribus linguis, ut nihil 
sit ea mutatione frequentius. Lege , si vis, Sam. Bochartum Pba- 
leg lib. 2. cap. S. 

Poil^^T , pifcT , KtfTajSsAAfir , , xttTafpnyrvfaf y 

fuf y prosternere , humo illidere , confringere , vel deikere , perdere , 
Adi lexicon Crozianura . Theb. scriptum ptug^T^ . Profecto poijbT , 
ps.|:)'T atque puigjT a rvn et n\n j confringere , conterere , pes- 
sumdare non differunt. A verbo est m poJiTr, «x-iA». 

Seal. M. pag. ijS. 
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C& praepositum nominibus valet circa . Hinc m c&nuitit > 
pistor y qui in pane conficiendo versatur, m c&n&q, lanius ^ 
qui carnes tractat . lu c&uK&n , fidicen , qui chordas in Deposit. 
Magistriani . m C&nu.&X&KSj voluptuosus ibid. a ftaXuKn , 
xis . m c&nw-&^s , ponderator Seal. M. 1 1 4. a , trutina . 

m C&n&&.ra£K\ns , vitrlarius ibid. 128. a &&2£mns, vitrum . ns 
C&n^&p , coriarius a ^&p > corium pag. ij8. m c&n5itas\ , s/«- 
ctor purpurarius 112. a purpura, m Ca.W0'»0'^ , olitori 

et olerum venditor ibid. ab 0'to^) olera. Sunt aliaj quae prae* 
termittimus . 

Saaf^a, , tussilago . Aegyptium nomen habes in append. 
Dioscoridis ad lib. 3. cap. 12 5. Omnino est a 

Saala tussire \ {imiihyw i rh>)V i tussis acthiop. chald. 
syr. tU-. Saalath arab. L enim in R , et vicissim A in I. facile 
convertitur in consuetudine sermonis . Ab eadem radice , scilicet 
a Jiu., natum apud Avicennam . Etiam Latini tus~ 

silaginem vocarunt a tussi, et Graeci *’>'* ^aX^s.Nam 

tussi medetur haec planta, ut a Dioscoride lib. 3. cap. 126. tra* 
ditur et a Plinio lib. a 6 . cap. 5. his verbis , Tussim sedat bechien j 
guae et tussilago dicitur . 

C&&'T , xet^iAdct» , praeterire Amosi viu. 1. theb. in cod. 
Borgian. Simile no», nuo, «oo , declinare i deflecteret recedere 
hebr. chald. syr. C&&T etiam est vTtflSamt lobi xxxviu. 11. in 
iisdem cod. Borg. 

C&0Hpi,iheb. cs-TEEps , J^nm^or Matth. xvnr. 28. apud 
Wilkinsium et in codic. Nanian. Item cs.BHps , , dena- 

rius Seal. M. pag. 58. Copticum vocabulum factum videtur a 
graeco «jsf -, quemadmodum et jU>i certe a lat. 

denarius . 

Cssfv.\ i fMfuKirioet t /jutfjKetAetf i ruminatio t ruminare Levit. 
XI. 3.4. i5. Fortassis a c&TOtExa. fit c&?ju.i contractius . 


Digitiz^ by Coogie 


iSi 

hctare , cibus. Hoc autem est ruminare, cibum scilicet a 

rumine seu gula ad os revocare. Non dissimili modo el- 
lychnium, factum videtur ex : de quo supra sermo est 

habitus . 

C&Xsc, insanus, JUE^xc&^tc , insania in vita Daniel. Shie- 
ten. et Macarii Abb. in cod. fiorg. Idem ac raAs; r;«//«/^.quain 
vocem usurpant Graeci recentioresj maxime in vitis Patrum ac 
monachorum Syriae atque Aegypti. Rationem nominis, nec in 
Graecia , nec in Aegypto reperire est. Equidem credo, ab Ara- 
bibus acceptum, seu derivatum a verbo insanire, stultum 

tsse ac mentis inopem 5 , amentia &c. 

C&^ovKs m , , muraena , anguilla . Ita arabica vox 

latine redditur a Kirkero Seal. M. pag. 17 1. quae cum c&Xoiki 
conveniunt, non autem cum 'lovK&cs , proxime sequenti voca- 
bulo, quicum coniuncta exhibentur. Vice versa cum t\ontKs.cs 
quadrant i/b , ut ostendam suo loco ; quae a c&^0'XK\ , 
cui respondent e regione , sensu ac significatione dissentiunt* 
Quare istorum , Ci^oirKi inquam et qo^tK&cs , situm mutavi , et 
alterum alterius loco posui probabili coniectura. Enim vero c&// 
^0'XKt est meo iudkio ipsum NnalVx Tselobcha aut Tselovcha , 
quod apud veteres ludaeos anguillam designat , ac , ut esc in 
libro Aruch , etiam apud Arabes . Nihil enim fere inter Selovcha, 
et cs-Xo^xKt, quod legas discriminis interest. Vox autem 

arabica loco cit. Scalae M. ^1, quae iungenda cum c&Xoy// 
Ks, atque scribenda »i**i*l , est Anguila . Namque et M ante G 
sonat N , et B , velut V consonans , enunciatur . Quare vides 
heic latinam vocem Anguilla, ut saepe in Arabum libris, eam 
unde latina exstitit, reperies graecam . Dicunt enirai^JlXjf, quae 
est . In glossis ad Gemarara Hnai*jx Tselovcha explica- 

tur , N’S'U3« men an , piscis , cuius nomen Anguilla . Quo in loco 
fere habes utramque vocem , quae heic legenda exhibetur , scili- 
cet c&XoYKs , sane eandem ac chaldaica Tselovcha ; et 
non aliam plane a latina Anguilla . De qOYK&ct inferius db 
cendum . 

CiXuic, calvus, praesertim in anteriore parte capi- 

tis Seal. M. pag. 72. Fit c&Xuic, opinor, a pl-*, calvum esse, 
potissimum sincipite j unde nomen quod legas Salo, calvi- 
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ties sincipitis . Eodem modo c&XovKi ad Knaii'?* se habet . Sed 
T« ca.^u^c simillimum pariter tpiSj calvus chald. quod a e*jl 
tonderi, depilari hebr. syr. derivant. G saepe mutatur in S, 
ut est Semanud arabice, graece autem ac latine 

Sebennytus . Plura huiusmodi exempla collecta habes in verbo 
UJ&ps percutere . 

Ca.«.&Eg,\ , testes Seal. M. pag. 78. Vox arabi- 

ca est dualis , ut grammatici vocant , numeri , exprimens binos 
testes. Coptica est singularis : tamen ipsa quoque virilia ac te- 
stes significat . Videtur omnino ^ c&M.fiE2,s expressum a ros» 
hebr. quod est pariter feminini generis, et aeque, atque illud, 
virilia notat. Affine est enim non», si legeris Sapecha, tu cs.«.// 
6e2,s Samhebi , Nam P et B permutari inter se sciunt omnes: 
et Caph in g, verti a Coptis v. 2 >poa -_/ir«ax pluribus exemplis 
comprobatum est . M vero saepe ob euphoniam inditum videas , 
non solum in coptica , sed etiam in aliis linguis. Sic pEry^T^E*».// 
Ko pro pEc^uj^TERO , asEJOtliE^ pro ?i\JU-^a.non pro 
noit , quod saepius occurrit in Euchol. Tuk. part. 2. oxoJU-Csp 
pro Boasir . Item Ambubaia ab 313.V , Camphora a xa^«^» 

vel a -yB3 , Sambuca et ^fa/tfiuKn a H 23 S , Tympanum a Ti/x-aMr &c. 
Porro n 32 » dici volunt ab effundendo semine , quia •\iv est ef- 
fundere . 

Sampsuchum, amaracus. Puto vocem esse aegy- 
ptiacam , quam etiam in Syria usitatam refert Plinius lib. zi. 
cap. II. Amaracum, inquit, Diocles medicus et Sicula gens ap- 
pellavere , quod Aegyptus et Syria sampsuchum . Hesychius , lafo- 
ywro/ fr Aiyorrep ' aXAoi <Pf ftufaSu (a/tafUKer) *«• 
A«<nv. Venit in mentem sampsuchum interpretari herbam crocodi- 
li , atque ita legere cs«-ncoif^s . Nam ci«. herba dicitur ab 
Aegyptiis , C0'cy\ autem crocodilus . Enim vero ita accipere at- 
que explicare nihil vetat . Perhibet enim Plinius , terrestrem 
crocodilum , quo genere a-Myxac , vel ryjxac comprehenditur Dio- 
scorid. lib. 2. cap. 71. odoratis herbis ac floribus pasci. Sampsu- 
chum autem , sive amaracus , cuius maxima in Aegypto copia 
est, odoris suavitate in primis excellit. En Plinii verba lib. 28. 
cap. 8. -In terra tantum odoratissimisque foribus vivit . Ob id 
intestina eius diligenter etequiruntur iucundo nidore refert», AI* 
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terum Ia Aegypto amaraci cognomen habes memoriae proditum 
in appendice eiusdem Dioscoridis cap. 47. lib. 3. scilicet <r»?« . 
Sed haec Syrorurti yox est , i»oi Zupho , vel Supho , eademque 
hyssopum proprie significat . Sic enim Syri aii« , hebr. hysso- 
pum, interpretantur: quod ipsum, dico >aii» , aliqui ex Thal- 
mudicis doctoribus tract. dc sabbato pag. 109. 2. Sampsst^ 

thum reddunt . 

2a,u4«5 , Hippomarathrum acgypt. in appcnd. Dioscor. ad 
lib. 3. cap. 82. Scriptum credo ujs.ju.nujan^, SdOTprorV, voce com- 
posita ex c^&JUL, A»5^Tuv;^y, comminuere , et n«j:us«y , pulvis . 

Hoc enim calculos in pulverem redigit , quod Graeci 
T«y Aidsy «( • Dioscor/des loco cit. ubi de Hippomara- 

thro , Semen eius , inquit , ac radix rut Aidat . Eadem 

Galenus de facult. simpl. medie, lib. 7. et Plinius lib. 20. cap. 23. 
Hippomarathrum calculos praecipue pellit . Denique idem testan- 
tur medici rccentiores . 

Cip&OHOV , jutTaiyit , AetiAa 4 , procella, turbo Psal. xi. 6 . 
II. Petri n. 17. Constat meo iudicio vocabulum ex «jro‘c ven- 
tus, quod supra explicavi, et cs.p&, quod certe a lyo haar vel 
myo Saara , turbo , tempestas , procella hebr. Ita erit c&p&.OHOV , 
quasi procella venti . 

C«.po‘<K\, ^>^ 1 , calvus Seal. M. pag. 72. Forsitan cs.po"s// 
Ks Saruki est a nnp Karuch , calvus chald. mp hebr. et nmp, 
*tmp , calvitium : haec autem a verbo mp , depilare , decalvare ; 
unde facile Graeci ku^uv, , itemque xa^n vel xa^ct . lam 
Coph vel K in S converti solere , v. Kjj^ojay pluribus exemplis 
planum feci . Chet vero in K , sive adspiratam mutare in te- 
nuem , multo est usitatius. 

Ca.T , s-ai.Sa^av , iTis-«; 3 afc<v Levit. I. 7. Hinc facile a-arrMr , 
onus imponere, stipare, constipare derivatum. Locus sic habet, 
raeCA.T mnpaiKg eacen nsj^ptuu., graece ia-Js-8i/Sart«ri 

JoA* lOTi ro . Iterum infra vers. 12. e‘<ecs.'t , tnc-oi^anirtt , 
membra victimae super ligna . Significatio t« urirniSz^ar ab alia 
eiusdem verbi notatione , quae est ^tTrrm ,iacere, iniicere,{ottasss 
ducta est . 

C&^T , Jijll , stercus Seal. M. pag. 237. Simile videtur c&*t 
fMTtf , nuTor , ruan a/rrcH/tquae maxime sunt in usu apud 
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Graecos recentiores. n»r»( item parum distat a n*no Scbit, jttr- 
cut chaldaice . Verius tamen , c&t stercus 3 cs.t iacere , proii- 
eere derivatum . Non dissimili ratione /Sof/ 3 tftg- a &op&Ep ei/ee- 
re dixerunt Graeci . 

Sauses . Ita ab Aegyptiis , sunt appellati monachi coenobitae . 
Auctor esc Hieronymus epist. ad Eustochiuin de custod. vsrgi». 
cap. 1 5 . "tria sunt , inquit , in Aegypto genera monachorum . Primum 
ioenohitae, quod illi Sauses gentili lingua vocant-, nos in commu- 
ni viventes possumus appellare. Puto, vocabulum constitisse ex 
binis vocibus coo^xg congregare theb. vel CEit^ Mich. vii. i. et 
CHUj aequalis , aequalitas , inde vel coont^cny, 

Seuhses , Sousesj id est aequales congregati. Quo nomine mona- 
chi coenobitae recte nuncnpari potuerunt, qui tamquam fratres 
ac plane aequales, sub iisdem legibus una vitam ducunt. A co>v 

dicitur cooir^c Souhs , coetus congregatorum in elencho co- 
dicum Borg. nuper edito pag. J54* A quo etiam sine alterius 
vocis adiectione Souhses vel Sauses , coenobitas monachos cogno- 
minare licuit . 

XupQta, Hyoscyamus , Apollinaris aegypt. ut est in append. 
Dioscor. ad lib. 4. cap. £9. et in Apuleio de herbis cap. 4. Habe 
nomen copticis litteris Sapbthoh , compositum ex &<Jic 

eaput , et oog , Ta^aa-a-av , turbare . Nam S interdum praefigi so- 
lere non ignorant , qui copticam linguam callent . Hyoscyamum 
porro caput turbare ac insaniam inducere, docent medici om- 
nes . Plinius lib. 35. cap. 4. Tria, inquit, hyoscyami genera, 
omnia insaniam gignentia ^ capitisque vertigines , Paullo post, hyo- 
scyamus mentem caputque infestans . Eadem Xenophon in Oeco- 
nom. Scribonius Largus Compos, medie. 181. Dioscor. 1 . 4. c. 69. 
Quare ftcinud>i( hyoscyamus dicitur a Galeno lib. 8. Simplic. 
medicam, ab aliis , a Latinis insana, quomodo in Apu- 

leio cap. cit. et in append. Dioscoridis positum est . Kirkerum 
praetermitto, qui Saphtho explicat contra Deum in supplem. Pro- 
drom. pag. 59J. eo quod, inquit, typhoniae naturae sit, id est 
ad insaniam excitans , et maxime divinam in homine portiuncu- 
lam, intellectricem videlicet facultatem, sumpta corrumpens . Lit- 
tera 5 , de qua supra , dictioni praeposita , praeserum quum vo- 
ces a vocali incipiunt, observatur in multis, ut in Co4>sp ab 
04>sp , CovpxKTv pro O^xput^, conx pro ons , cpoqptq a «naT» ‘ 
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cX&ac?^tas a , c«.OKEg a «.OK^. > ctJ>pa.nuj a Ihi et 

in aliis . 

, IL.L4XJI, capistrum Seal. M. pag. 127. 'f c&3^o^ , 

, capistrum ori iniicere Deut. xxv. 4. I. ad Cor. vnii. 9. 
I. ad Tim. v. 18. Idem est arab. Js=- sciachal , capistrare ^ capi- 
stratio . Porro i uti ad J.£=.: , ita xnpn camus , xtiptif 

camo constringere , se habet ad ^ pariter capistrare , capi- 
strum . Etiam , ppur , fortasse a o» 3 , naiifi , os oris repeten- 
da sunt. Non omitt.nm, iterum legi in Scala EI. p. 3y<;. 

ubi sic, L.UC, capistra, quod male Kirkerus, amuleta^ 

phylacteria , vim t« c&.yo\ ignorans : quae etiam incomperta , 
fuit magno viro , ita scribenti Hieroz. part. 2. lib. 6 . cap. ij.- 
idem esse atque Sacal , gummi genus apud Plinium lib. 
37. cap. 2. Quare loco superius recitato Scalae M. pro iJU^ ca- 
pistrum , ex ingenio legit gummi , resina . Constat enim 

ex locis novi testamenti , quae modo prolata sunt , c&jtoA esse 
capistrum . Adde glossarium manu exaratum apud Crozium , ubi 
fc.UC, capistrum . Sacal vero , a Plinio memora- 
tum , quid sibi velit, et unde sit , alio in loco dicam , scilicet 

V. U|&X . 

C&^cas., aegrotare , languere, deficere Gen. xxiiii. 29. tibi 
tpE ltE'qg,H'T corde aeger , viribus deficiens , languescens , 

graece C&|de«. duci videtur e jJU Sacam, aegrotare, 

infirmum esse arab. unde Sacam et Sakim , infir- 

mus , aeger , languens , et alia derivata . 

Ci jn\ , CEgjKE , j suppeditare , 

dispensare , suppeditatio . Lege Crozium . mpeqCR^tu , » 

dicitur Deus in Liturg. Basii. Item in Seal. M. cap. i. pag. 42. 
ubi de nominibus Dei, nt pEc^c&g,”^ victus, bonorum lar- 

gitor i ut lib. 2. Macchab. cap. i. 2;. vocatur Deus 0 pestf 

et a Theophylacco in Luc. cap. 17. sane eleganter, ptyat 
rafuac 0 , ntsf rapHt» aiutmTtt i ayccStrnc avm . lam C&^nt 

Sabni videtur a po Sachan- posse derivari, quod est conferre, 
prodesse hebr. et chald. Unde plures p’D Sochen repetunt, quod 
legimus Isai. XXII. i;. thesaurarium , dispensatorem interpretantes. 
Nam et voces in I Copti persaepe finiunt , et Caph per g ex- 
primere solent , quod alias probavi , praesertim in voce i>p‘JS 
fornax . 
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Cs^cs. > 5 > f»«»ihus comminuere Luc. vi. r . 

A Wilkinsio editum c&g,c . Sed in scripto codice, testante Cro- 
2io , erat c&gcs. . Etiam in Seal. EI. pag. 277. cs.g,C8. . In 
elencho codic. Borg. nuper edito pag. 532. CEgcui , quod est 
tonfrieare spicas, non tMyx»*, examinare , nec colligere , ut in ad- 
notatis • Porro c&^c vel c&2,c& tm Jricare arab. omnino 
simile est . 

Ciguj , abscedere , abire in Act. Lacaronis martyr, in cod. 
Borg. ubi , abi a me. Alibi c&2,tuq. 

Idem Cigoi videtur, ac tvjTC ■, migrare , abire hebr. 

comburere , incendere Exod. xxvii. 2 i. *au<ri{, 
combustio Isai. xxxx. 16. Ca-^xe, wf, ignis theb. Mich. 1. 7. in 
cod. Borgian. et Deuter. vnn. 15. apud Tuk. 445. item cotte. 
Certe ca. 2 ,' 1 ' Sahti , cs-^re Sate diversa non sunt a Seto , 
Sato , ardere syr. vel a ^ Sot , Sat , conflagrare , ardere ; sive 
a kLi Saata, ardere, cremare arabice . In cs.g't & , ut 

in ca-gca. paullo ante , et in aliis quam plurimis . A 
ortum Seal. M. pag. 155. et in Vit. Macarii 

ex cod. Borg. 

Cac2£t , , diityn&iii , sermo , loqui , dicere , narrare . 

Convenit fere c&acs cum nan Uaga , eloqui , effari , disserere hebr. 
chald. Hagia arab. et cum ,un , sermo , loquela . Notan- 
dum, Sima positum pro He, seu S pro H, quae adspiratio est. 
Hoc autem frequens in veteribus linguis . Sic Latini adspiratas 
vocales Graecorum, littera S auctas referunr; uti ab 14 ficiunt 
sex , ab iVt* septem , ab i/nr« serpo , ab sal , ab i/ij-uAAjir 
serpyllum . Sunt plura apud Vossium lib. de permut. liet. Hoc 
idem in Oriente usitatum probat Bochartus Hieroz. tom. i. pag. 
990. Copti similiter <T et g peraeque usurpant interdum, ut 
CiiuTriics et CA-ug^Hses Seal. EI. pag. 337. purpurarius, purpura- 
ria, c«.w-E«g,m et c&JULEntfits, post me ibid. Pro c&act scriptum 
^&asE theb. ujEacs basmyr. 

C&'t, nere: , xanKurpmv. , netum Exod. xxv. 4. Pariter 

in Sc.ala M. ns ce.'^, <if« pictum, netum. Simile es; >nD, «'ni?, 
stamen, textura, tt quidquid in colo ad nendum ponitur. Ver- 
bum est Nn», 'tw , texere chald. syr. 

C&'J, sagitta, cuspis, iaculum , telum ScaL M. pag. 
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ii 6 . h c&T /S«AA«» mea sententia nomen ducitur . Theb. est 
co^E in elencho codicum Borg. pag. 379. 

C&E j tanua , limen Iohan. x. 7. 9. Est, opinor, ^ 

«BO , limen , postis chald. syr. f\a hebr. Nam P vel Ph cum B com- 
mutari, quum in caeteris linguis, tum etiam in coptica compertum 
«st . Ita se habet pariter Aetts ad <pm^ palma , E4>^KOit ad K'*73n 
vanitates , ad As.s.n triginta , aeutus ad ^Eirsr 

^uni . Mitto caetera , ne infinitus sim . 

C&o-«\ m, vilis contemptas Seal. M. pag. 231. 

c&OYi Sbui repeto a »’oa vilis syr. *<tT« Hop au- 

tem est a verbo KOa , spernere, contemnere-, unde etiam ttoa , 
spretus , vilis . 

C&ui ^ , eruditio , doctrina , sapientia . Lege Crozium . 
Hinc '^C&ut docere , seu doctrinam tradere 5 tSicfitu discere , do- 
ctrinam accipere , quod male Crozius ■xaiJ‘ivns, erudire ex Psalm- 
ji. IO. Ibi enim ‘natdfoQnTi , discite, erudimini. Memorat hoc 
nomen Horus lib. i. cap. 35. A<p' u aof sratlJ^aa -sra^ avritf 
xcf^fiTOf ’ oTi^ 15-111 irAxfii; . Sed quid hoc est , 

quod ait , tf&ut , a-Anfitr T^oipit» exprimere ? Equidem sic existi- 
mo , habere hanc vim a verbo vott , quod apud Hebraeos alios- 
que Orientales satietatem sonat . Quare c&ui , non modo a-«i- 
«Tii» , sed etiam saturitas erat antiquis Aegyptiis . Hebraei qui- 
dem valet, nunc Saba efferunt. Sed hoc nihil obest, quo mi- 
nus olim Sbo dixerint Aegyptii. Quum enim voces antiqui sine 
vocalibus scripto traderent , alii alias addere enunciando pote- 
rant . Idcirco idem verbum vap> saturum esse, Hebraei Saba, 
Chaldaei et Syri Seba, vel Sba proferun^, Arabes Sabea, Aegy^ 
ptii Sbo . lidem alias et Sabo vel Sabe . Nam c&&0 Coptis est 
scire, discere, Ci&E sapiens: quae sane a c&ru, quatenus notat 
doctrinam atque sapientiam, natura non differunt. A. ca&o ite- 
rum fit 'TC&&0 docere , idem ac ^c&cu , quasi doctrinam trade- 
re •, nam 5 est dare . Aliquando etiam valet discere . An 
vero indidem , dico a ca.&o , Graeci , Latini sapio , sa- 
piens , quaerendum . 

CefiEtt 2,Att , , fasciae , institae Iohan. xt. 44. et in 

Seal. EI. pag. 390. ^&u ce&eu , , Porro 

CE&EW pro linteo , fascia &c. usitatum est in omnibus fere lin- 
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guis . Chaldaei t *30 , iu* 30 , Arabes , Aethiopes pe , Graeci 
recentiores «u/ 3 ar«r , Latini tabanum . Videtur ab Oriente , vei 
ab Aegypto ad Graecos ac Latinos venisse . 

Ce&s , cov&E , , 9 tfirtitt 3 if , cireumciiio , circumcidere , 

Iohan. VII. 22. Genes, xvn. it. Seal. EI. pag. 300. «'tokcdv&e , 
, ut circumcidant . Arabica ex ingenio amendavi , quae 
inale erant edita i unde perperam Kirkerus, ut timeant. 

Sumpta vero haec videntur ab auctore Scalae £ 1 . ex Lucae 
cap. 1. 59. Forsitan CE&s , co-x&e , Sebi, Sube, sunt a *.^»Sab- 
ba , secare , recidere arab. Theb. C&&E , basmyr. ck&&s I. ad 
Cor. VII. 19. circumcisio , quae item bene cum Sabba, immo 
melius concordant . 

CEUsog,! , j ager Scala EI. pag. 349. Proprie agrum 
sativum mea sententia significat . Constat enim hoc nomen ex 
sogi ager , et ceb vel cet , e^ufttu , seminare . Eadem vox est 
in Hom. Theodosii episc. Alex, in cod. Borg. Addam CE*^stu// 

et CE^ttw^e theb. ex elencho cod. Borg. nuper edito pag. 
310. ubi ncE ucE^suigE i. e. sexaginta ( subaudi modios yd 
aliam mensuram ) agri sati . Ital. Sessanta moggia di seminato . 
Pelagius ex graeco heic modios ponit. Sic infra in egdem elencho 
p. 383. CE^TEStug^E , sativus ager\ in quibus ce^t et CE’!" sati“ 
vum , ital. seminato , significat , non iugerum , ut in adnot. p.3 10. 
scriptum reperio . Sic illa quoque ce , sexaginta (modios, 
vel iugera) sati. 

Cek , CtUK , , mrxa&ai , xarctyeit , tAaumr , trahere , 

adducere , agere, impellere , protrahere Ioh. xii. 32. Psalm. xxrii. 3. 
I. ad Cor. vii. 18. Lac. v. ii. Mare. n. 45. 48. Act. u. ii. 
Non aliud existimo CEK vel cuiK, a Saka , Sak , agere , im- 
pellere , propellere , abducere arabice . 

ZfAf 4 <ot, urtica in append. Dioscor. ad cap. 94. lib. 4. At> 
^TTioj • Certe ita dicitur a (fi^is.ncs , mordere . Mordet 

enim vel pungit urtica. Ita Latini ab urendo denominarunt. 
Tacta quod exurat digitos urtica tenentis , 
ut ait, qui dicitur , Aemilius Macer. Et Graeci xn/e vocant a 
»n^i* vellico, scalpo . 

CeXctuX, coXceX, nor jam, ntrfiot , concinnare , aptare, or- 
nare , ornatus , decor Luc. sxi. ;. Matth. zxv. 7. ad Hebr. rim. t. 
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CeXcvX , MffMi j concinnus , compositus , decorus I. ad Timoth. 
«I. 2. Est idem profecto cbXcouX vel coXetX, ut SdSo, Soblo 
Silscl , Sotsel, concinnare chald. unde SoSlDO concinnus Scl^ 

sui , concinnatio capillorum , nSoSo genus lineae vestis tenuissi- 
mae . CoXceX est etiam consolari in Theotociis ; et eXetuX 
Iohan. cap. xi. 19. rapcl^(^^nt&af , in codic. Nanian» et coXcX,coff* 
solatoriuSi gra^»Aim»o{ Zachar. 1. 13. in ^Borgianis : qui sensus a 
vi ac significatione t» 'jdSd non abhorret: hoc enim valet etiam 
molliter tractare , contrectare leniter . cXcX quoque scriptum re- 
perio in iisdem cod. Borg. 

Semberritae . Hi fuerunt Aegypti exsules , qui a Psammi- 
ticho defecerunt, atque insulam incoluere supra Meroen , quae 
ab iis nomen accepit. Plinius lib. 6. cap. 30. Proximae insu- 
lae oppidum Semberritarum sub regina. Strabo lib. 17. pag. ySj. 
AAAxr nets Ja-ij nif Mfpi»;, «/ Piiyvirrtuf , 

•i ave<r<tSTti irl . KaAtfrra/ J't Itft^fiTisf , ti( at fx-iiAu- 

da . Nomen quod spectat , Semberritae aut , quasi »tji- 

At/cfii , id est advenae , uti a Strabone notatum legis , appel- 
lati sunt : sane admodum consentaneo vocabulo , eoque , ut 
mihi videtur , ad explicandum perfacili . Etenim ^ewi&Eps Srw- 
beri aegyptiace est novus incola , vel hospes . Unde Sesnbritae , 
novi coloni ■, novi hospites. pjeiSLU.0 quippe rfornAt/rt;, 

; Aeps novus dicitur in lingua aegyptia. 

Ttfutt , lychnis herba. In append. Dioscoridis ad cap. 114. 
lib. 3. de lychnide, AtywTM npatt . Lychnidem certe dixerunt Grae- 
ci a flammeo florum colore . Hoc Coptos habuisse prae oculis 
existimo ) quum ftftsn vocare coeperunt. Est enim nut» ^ si ita 
scribatur, c\As.O'xtu\n , vel CAjLE2,o"<osif , ad verbum herba lumi- 
nis, sea flammea, ut a Plinio appellatur lib. 21. cap. 26. lychnis 
quoque flammea illa . c\*f. quippe et CW-Eg, , herba est . o^ftustt 
vel ovoEvir , lumen. Sane melius non potuit Ai/;^y/{, quod a \u- 
Xm derivatum est, quam rtfun, id est herba luminis, nuncu- 
pari . Eodem 2i/ty(a Semura , lychnidis agrestis apud Aegy- 
ptios appellatio , pertinet , in eadem appendice Dioscoridis ad cap. 
II 5. Nam praeter sativam vel coronariam lychnidem, de qua 
modo sermo factus , est etiam silvestris ; quae ab Dioscoride 
cap. cit. dicitur ofoua ry ifsfff uUt* warra , sativae per omnia sf- 

Aa a 
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01/7//. Quippe Semura , copt. ci/JipK aut c«.t^pR, est herba te- 
lis , seu flammea solis instar. Haec ipsa a Graecis vocata 

perhibecul in cit. append. 

Semeth, aatturlium . Aegyptium nomen traditum est 

ab Apuleio de virtut. herbar. cap. »o. et in append. Diosco» 
ridis lib. a. cap. 185. A Copus ita scriptum coniicio, Cm-e^kt, 
vel c\*s.^n'i y voce cpmposita ex c\«l sive c«.Eg herba , et 
cor, id est herba cordit , vel utilis cordi . Ita Semeth bel- 
le respondet re» Ka^J'ai*»t , quo modo Graeci nasturtium vocant. 
Hoc enim a nafdut ducunt grammatici , quia scilicet cordatos fa- 
cit y ut ait Vossius in Etymohg. Plinius lib. 20. cap. 13. animum 
exacuit : et auctor Geopon. lib. 12. cap. 27. Ottri rut i&urrac Mf 
rm diaveiar . Unde adagium in tardos ac 

desides , icet^J'afur i&ii . Quamvis id ego non a xafdia simplici- 
ter, sed a simul et eifuu» concito y coniunctum dixerim, si 

revera eius origo graeca est . Copti certe , vel nasturtii virtu- 
tem, quam ad cor animumque exacuendum habere putabatur, 
spectantes , vel graecum vocabulum exprimere volentes , Semeth 
nomen tribuerunt. 

Semmeor , chamaeleon herba . Apuleius de virtut. herb. cap. 
ay. Aegyptii semmeor. Nomen esse interpretandum puto, herba 
canina , c«.E^oicgtup Semehuor : cju.z^ enim herba , ot^uip vel 
ox^jOp , canit . Convenit haec appellatio cum graeca nure^uXeYy 
flanta canit i quo vocabulo denotatum ror ;^a/4aiAcorra ^Actr» 
est in append. Dioscoridis ad cap. 1 1. lib. 3. Eadem planta ni- 
gri chamaeleonis etiam *o»o^oAO{ Cynezolot vocata est propter 
gravitatem odority inquit Plinius lib. 22. cap. 18. In proverbio ‘ 
erat au/ro; tUje , canit malut edor . Sed etiam peti nomen potuit 
ab alia caussa, scilicet ab eo, quod herba canibus exitium affe- 
rat : quod quum de albo , tufh de nigro c hamaeleonte prodit 
Theophrastus in hitt. piant, lib. 9. cap. 13. Herbarius Copto- 
Arabs , quem ex Vaticano codice laudat Kirkcrus in Supplem. Ero- 
dromi et Lex. Copt. cap. 3 . idem vocabulum , quo de agimus , litte- 
ris mandavit , jjd.* tAv > Mezereon ni- 

grum y idem ett y ac chamaeleon y Aegyptiit Sameer . Hactenus de 
Semmeor verbum feci, tamquam si nigri chamaeleontis appellatio 
•sset: quod utique verum est;idque tum ipsa vocis potestate. 
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tam etiam Copto-Arabis testimonio comprobatur . Verum Apu- 
leius vocabulorum similitudine deceptus Chamelaca posuit pro 
X*;*<uAw»jid est herbam a chamaeleonte omnino diversam . Quod 
etiam peccavit Kirkerus , scilicet Chamelaea interpretatus . 

In append. Dioscor. pag. 452. pro Semtneor scriptum Tirtnuf vi- 
tiose, idque de Dipsaco i cui pariter caetera chamaeleontis co- 
gnomina attributa conspiciuntur. Multis enim Dipsacus Chamae- 
leon vocabatur: ut loco cit. Dioscor. 

«i .... Aiyoimoi , ei J't pAwToc . Et de chamae- 

leone Apulciiis de virtut. herb. cap. cit. Alii Corcodrillon , alii 
Dipsasa ( seu d-^uKet ) alii Onocardion .... Aegyptii Sem- 

meor, alii Imeleta . • 

CencEit, *X^e, nxe(y sonare, sonus I. ad Cor. mi. i. ad 
Hebr. xh. 19. Est idem fere ac t>d», tinnire , sonare , et 
tinnitus , sonus : propius , sonare , laLii tinnitus . Utique 

haec, tum coptica, tum arabica , et alia his similia, uti yixsia.0 
KEM. , tgKEAKtX , sono ipso vocis , tinnitum ac sonitum reddunt . 
Vide v. Re«.ke«. et UjE^qjvA . Est etiam ceai.cejw. , sonare in 
cod. Borgianis. 

CEit^t , -&f^Anr , fundamentum , CEitTE theb. ^ CEn^ , 
^tfteMterai , fundamenta ponere. CEif^ idem. Theb. cuncitTE 
pariter fundamentum ponere, lam cen’^ videtur esse a np Set , 
fundamentum hebr. quod a rup ponere ducitur. Inserta N, ut in 
«jEuqt a , qEttT a vermis , cctip&nuj interpres a pn* . Sol- 
lemne id ac maxime usitatum Thebaeis , qui n^x pro 
pro uity etiam «iny , atque pro «.it^x seu julet semper «.ut 
scribere consueverunt . Contra «-EpE diligere , JUEpsT dilectus , 
memph. scriptum AAEupE, JUEHptT . Quemadmodum CEn’^ a nP, 
ita fortassis ce«.re , CEw.tu , theb. c«.n , ponere , statuere , derive- 
tur a okf Sam posuit , vel oiP ponere, imponere, pariter addita lit- 
tera N . Inde etiam C«.«.e , Proverb. i. 8. apud Tukium 

Grammat. Copt. 505. , 

Ceu, CU.ITT, (Saarw, tii^asTTeif Luc. xvi. ^4. Exod. xn. 22. 
Mare. xnn. 20. Levit, nn. 6. 17. tingere, intingere, imbuere, 
madefacere . Est a Saba , Seba , tingere , inficere , madefacere , 

immergere hebr. chald. syr. Ultima , praesertim adspirata , saepe 
excidii ( Vide ) B autem cnm P commutati , et vicissim P * 
cum B , nemo ignorat . 
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CeiTii A«iTO{ , Acini, relinquere y reliquus, reli- 

qui Exod. X. II. Match. xxii. 6. Thebaei cecire reliqui, basmyr. 
CHHni . Simile Cens rtf relinquere , abiecto punctulo inscri- 
pto , quae puncta merito contemnuntur . autem , non di- 
versum ab oiy . 

Seriphium absinthium marinum . Plinius lib. »7. cap. 7. 
Est et absinthium marinum , quod quidam seriphium vocant ; pro- 
batissimum in Taposiri Aegypti . Huius ramum Isiaci praeferre sol- . 
lemne habent. Dioscorides lib. 3. cap. 27. a 4 i»’ 5 <«i' •&<*AAair<r(c» , 
Tint <f« xof «^iipicv xttA«(Ti • onj xAas-ci' ir t« KaTTx/oottc Tau- 
ofu yntarof , tf Taxtrt^l m( Aiyuntu * <ji ayri -S^aAAx ci I»l»- 
KM Nomen certe huic plantae, quae in Aegypto pluri- 

ma, ac probatissima nascebatur, Aegyptii indiderunt; quod mihi 
est . Nam 4\o«. est mare', gptw- absinthium Seal. 

M. pag. 192. ubi m absinthium. Igitur ^tpsu.tt ■ 

c^soju. erit absinthium marinum . Ex ^psM-^so*»- Herimphiom 
Graeci ac Latini Seriphium . Namque M elisa ob facilitatem lo- 
quendi ipso usu vocis, uti ex copEM-&o^ factum Soreboti, cx 
CSAACOpEJU- )£i%ofoi’ , et alia huiusmodi . ^ vero id est H , quae 
spiritu aspero notatur , expressa per S ; ut est ovf pro C( , 2aA- 
fiucTirrct prO 'AAfavtltrrti , ^urrufurtt pro 'Trnuiairif : sex ab , 
septem ab itt», sal ab «Aj , terni ab ipu , serpyllum ab i^tuA- 
Aor , super ab i/nj . Plura possem addere , si vellem . Sed ista 
sunt satis . 

Cepoaes «s , tjijScAci , tribuli Matth. vii. 1 6. Accipio , tam- 
quam coofpgoass Surhogi , quasi infestantes ac tribulantes spinas. 
Nam coifps spinam significat , go:«tg,E3£ vero &Ai^t , affiigere , 
tribulare . Alias r^jScAec Copti reddunt simpHciter coYps Gr- 
ues. ni. 18. Thebaei autem apooifE . 

CETefipKSf , CETfipRas > ftslzf*^ Psalm. xvu. 14. 

Lxxvi. 18. lam CETEfipKae compositum credo ex cet iacere , et 
&pKU£ fulgur i ut a CE'T et uitn fit CETtuns , lapidare ; unde 
primum CETE&pKas vel CET&pRsc > iacere fulgur , mCETE&pR^e 
fulminis iactut , tura af^awn : affurruv vero , CETTERpRac^ 
Nahumi lu. 3. Sed ab initio ApRac erat fulgur Memphitis, ut 
est ApHiTe Thebaeis Apoc. xi. 19. et Matth. xxnii. 27. apud Tu* 
kium gram. tept. pag. 26. et J77. Quod spectat ad fipRsc 
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Breg , videtur idem cum pia Barak , Btfak , Brak , fulgurare , 
fulgur apud omnes fere Orientis nationes , conversis , altera in 
alteram , K et G , vel C et G litteris ; quae litterarum muta- 
tio vulgata ac communis . Quamvis alia succurrit origo nomi- 
nis, quam puto veriorem . Est enim Raag, coruscare , ful- 
gurare , et coruscatio , vel fulguratio apud Arabes . Inde fuerit 
&pna£ vel potius pitas fulgur ^ Aegyptiis atque Arabibus commu- 
ne . Deinde fipnas et &pn( 5 E ,( fortassis Aeolum more, qui voci- 
bus ab R littera incipientibus, B praefigere solebant. Consule 
Vossium lib. de permut. litter. Certe E-vpKtac, toitpHas, et e&pHse, 
fulgur non raro occurrunt in cod. Borgianis . Et in Psalterio 
Tukiano illa , ita conversa, ja&pe otce^r&pKoe 

ovpKtac c&oX . Sic etiam E&p&Kg , urere , ustum in reliqu. 
lib. medie. Borg. Quoniam arfus-ii et arfarTu saepius nomi- 
no , addam , ista quoque mihi videri ex Oriente petenda , vide- 
licet a air, incendi ■, comburere , inflammare . Vides enim in aiX 
fsarab sive Astarab,\el ylr/rofr, vides , inquam , et acf*- 

iTTu. Siquidem Tsade , quum in alias linguas transfertur , vel per 
"TS y vel per ST* repraesentatur. A aix, est nais ardens, com- 
burens , vel incensio , exustio , quod sane similli- 

mum est. Aliae rationes nominis, quas ex graeco sermone tra- 
hunt grammatici , vanae ac futiles , si quis eas legerit , vide- 
buntur. ' 

Ce^TCouTT in Deposit. Magistriani ex cod. Borg. JU. 4 >pR'^ 
novesot ^qCET^CuiT , velut astrum coruscans , rutilans , vibrans , 
ital. come una stella brillante. Cetccut quasi splendorem lacta- 
re, quod est frequentativum verbum , a cet iacere ductum . 
Csoif EqcE'TCtU'T non est stella cadens , ut in adnot. ad elen- 
chum cod. Borg. pag. 616. scriptum lego. 

i Mx^a y leprae y scabies Matth. viii. 3. Haebraeis nneo 
Saphaht , Saphht dicitur impetigo , scabies •, unde esset, extrita Ph, 
Saks y Seht . Sed origo haec admodum dubia videtur . A ce^^t 
leprae y et KHKC ^rxio-fiara , Mxidtf est KHKnCEg^T^ vel KKKCEg,T, 
leprae , leprosus , ad litteram squamae leprarum . Nam khkc , 
squamae, cortices Act. xiiii. i8. Gen. xxx. 37. Kkkc autem a 
KOK,Am^iir, decorticare Gen. loco cit. seu KHK in vita Macarii 
Alexandr. vel ^tuK Seal. M. pag. 231. ubi decor- 
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sicavit ( Male Kirkera* tortex ) Pro ce^-T , theb. KEg-re in re- 
liqu. lib. med. Borg. Nam S ciim K commutari , superius pro- 
batum est V. A KE£'TE natum KX-rKE in eodem libro 

et eodem sensu. Inde etiam, scilicet a KOK, kkk, et tunt laph, 
vocatus KEg^Kttuns statuarius , sculptor in codic. Borgianis . Est 
enim is , qui lapides scalpit seu polit ad statuas sive anaglypha 
perficienda . 

CEt^n , Ctu^tt , urrtKwznu «otTotAiiniv , relinquere Exod. v. 1 9 . 
Psalm. xxxivm. 10. Repeti ista possent a pap Sebak, relinquere 
chald. syr. seu traiectis litteris Sekb, Sakb . Thebaei pro cuiasn, 
dicunt ujdtacn Amosi viii. 12. Zach. xui. 8. in codic. Borgian. 
et apud Crozium. 

Cit&i , , cessare , vacare basmyr. I. ad Cor. vn. y. 

Fortasse a ria» Sabat , cessare , quiescere . Namque A in ista 
dialecto saepe mutatur in h , et T in fine aliquando abiicitur . 
Huiusmodi est tfpHnr sceptrum a , iOitai pignus ab oiav • 

Ch&s , calamus ^ canna. cnfis nCBOs , calami 

odorati Exod. xxx. 23. Ch&s canna cruris , tibia Levit, xi. 21. 
Psalm. cxxxxvi. ic. CK&v ncAMi ■> fistula musica I. Cor. xini. 7. 
Forsitan ck£iS a , canna, arundo arab. quo etiam ti- 
bia cruris, vel brachii significatur. Specialiter 5 r.»«- 

m cruris, canna brachii, , calamus aro- 

matis , odoratus . Fit CH&s a s>-^ vel »*-j' , abiecta C vcl K ini- 
tio vocis . Similia sunt tyoT durum a nipp ; XnK mollis a pSn j 
peuKg combustio a nann ; ps&H linter a Scc, Pro CH&s 

theb. scriptum chc^e in elencho codic. Borg. pag. 564. 

Chov, Psalm. i. v. 3. et in aliis. Utique non dif- 

fert a rr;» vcl kvp , hora , tempus , momentum chald. et syr. 

M aethiop. 

et (mfccyxet apud Hesych. Sic appella- 
tae sunt nobiles illae , saepissime ab antiquis laudatae , lossae 
subterraneae in ' Aegypto . Ita Aelianus de animal, lib. 1 6. cap. 
ly. , » A«/Svp^»< KjxTiKHt • •«- 

quam , non • Sic enim habet princeps Aeliam editio i 

quod subinde non bene a Gronovio in mutatum. Ita- 

que legisse videtur GilUus Aeliani interpres in scriptis codicibus. , 
Nara v°ertit fossas aegyptias in utroque Aeliani loco, etutm lib. 6. 
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cap. 43. ubi ^v^lyya^ editum est. Quamvis heic quoque rti^ay 
ym a Gillio in mss. libris repertum, pro certo affirmare non 
ausim . Sv^yyaf^enim fossas quodam sensu latine dicere ac in- 
terpretari potuisse inficiari nolo . Vocabulum porro , de quo agi- 
mus , ab Aegyptiis impositum , atque ex aegyptio sermone expli- 
candum crediderim j licet eius vis atque ratio dubia mihi ac in- 
certa videatur . Occurrit enim vero nescio quae vocis notatio , 
quam ego quidem ea mente in publicum proferam , ut ea proba- 
bilis necne habenda sit, legentibus diiudicandum relinquam. For- 
tasse nomen coniunctum putetur ex verbo tfpH fodere , fossae ^ 
et cFje.! vel c^z scriptura, litterae, nempe (fpKncJ:>&s , 5pnn- 
cjijt vel tfKpnctjE, Serensche, Seransche . Unde Graeci, mollius 
enunciantes, rn^ayyti , aut onfayxtf , extrita S , ct adspirata lit- 
tera in tenuem conversa . Ita Seranche vel Seranket aut Seratsges 
fuerint , spectata vocis potestate , fossae subterraneae , litteris 
aut figuris inscriptae : quales revera eas fuisse ostendit Ammia- 
nus lib. 21. cap. ly. ubi de Aegypto: Sunt, inquit, et sy- 
ringes subterranei quidam et flexuosi secessus , quos , ut fertur , 
periti rituum vetustorum , adventare diluvium praescii , metuen- 
tesque , ne caeremoniarum oblitteraretur memoria, penitus operosis 
digestos fodinis per loca diversa struxerunt j et excisis parietibus 
volucrum ferarumque genera multa sculpserunt , et animalium 
species innumeras , quas hieroglyphicas litteras appellarunt . Syrin- 
ges quidem denominat, non Seranges •, quia ita fere semper con- 
simili graeco vocabulo sunt appellatae a Graecis- Non tamen 
apte , ut mihi videtur . Syringes enim , a vel a-o^iTTar di- 

ctae , proprie fistulas aut canales designant •, non vero ingentes 
subterraneas specus , penitus operosis digestas fodinis , ac chara- 
cteribus insignitas, cuiusmodi aegyptiae seranges erant, commode 
significare queunt. 

His, quae hactenus de vocis vi atque origine dicta sunt, 
iuvat hic, quoniam se offert occasio, subiiccre illustrem Mane- 
thonis locum, qui est apud Syncellum in Chronogr., pag. 142. 
ubi , quae scribit , se didicisse narrat i» rav n ti/ Xrfiadixn 
Ktiftnuy tmAur , Ifya , fitri , /ioiAmtw KOf Iiftyi>ttpiKM( yfxa- 
fian tu^etftiKTiifia-ftiyuy uxo Qatur, rts xfetrit Scc, Porro in il- 
lis fT Ti) Xnfiadixif yy vitium ineise docti pierique consentiunt. 
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Licet enim haec /erra Seriadica multum quaesita , nondum ta- 
men reperta est . Valesius in adnot. ad Ammianum loco cit. 
quem plures sequuntur , legit ex ingenio n , in 

terra syringica . Sic autem vocari existimat terram , in qua sub- 
terraneae syringes invenirentur, sane parum concinne, sive, ut 
ait Fabricius , coniectura parum verisimili . Ego vero non du- 
bitem IF rn n^iadiKri yri ita emendare, ir th a-r^ayyi vel 
TX( ym : unde partim scribentis negligentia , partim correctoris 
inscitia postea factum if -nf a-rfiadiKn yn . Ait igitur Manetho , se do- 
ctrinam hausisse e stelis, quae in Serangi vel subterranea specu ab- 
ditae erant: de quibus praeter Ammianum, ita Martianus Capella 
lib. a.pag. Notas eminentibus saxis iussit adseribi , atque intra 
specum per Aegyptiorum adyta collocari ; eademque saxa stelas 
appellans , Deorum stemmata praecepit continere , Ex corrupto 
Manethonis loco eandem historiam de terra Seriade hausit lose- 
phus . Sed , quae ille 3 e stelis Thothi , iste de Sethi columnis 
accepit ac libro i. Antiqui/, cap. i. memoriae tradidit. De Se- 
rangibus aegyptiis agit Bochartus Hieroz.. part. 2. lib. 4. cap. 22. 
quod nomen is a anp hebr. perplexum esse derivat . Ego fortasse 
rectius rationem ejus ex lingua .tegyptia depromere atque expli- 
care tentavi . 

, Cht, c&t, cauda Exod. 1111. 4. Apoc. viiii. 10. 

XII. 4. Nomen habet, ut arbitror, a verbo , cz^r , iac/are . 
Porro a CiT cauda Graeci genitalis virga duxisse mihi 

videntur . Ita latine penis ptoprie cauda est , teste Tullio epist. 
fam. lib. 9. epist. 22. et Festo, subinde fttficf « , quam 

partem etiam caudam dicunt interdum. Horatius lib. i.satyr. a. 
vers. 45. et lib. 2. satyr. 7. vers. 49. Fortasse rep cauda 
Aegyptii quoque virile membrum designaverint; unde <ra^» Grae- 
ci . Quo sensu acceptum , potuissent pariter a c&t , ut id est 
nwetftif seminare , ducere . 

CHq\, ftiftipai* , gladius Psalm. vn. 12. Idem omnino *|'0 > 

, c».v- , ensis chald. syr. arab. et graecc . Theb. CK&t 

Zachar. vmi. 13. in cod. Borgian. 

Cotpucp , TfOfttt , T^^«F , tremor, tremere Exod. xii. ly. 
Luc. viii. 47. Videtur , quale Tfifiu , tremo esse iu- 

dicat Vossius in Etymol, Melius certe rem exprimit aegyptium 
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verbum , quam graecum ac latinum . A C0EpoEp Tartarus deri- 
vatum credo, ut intra explicabo. 

C\Ki , molere , comminuere in vit. Shenut. ex cod. Borg. 
ubi sic , ekoX e£oA ».nsuin\ ncsK\ , molam 

volvere non poterant . Alias molam E'«n\ , vel uins 
appellant . De quo dixi V. Cvns . lam csk\ omnino a pne, 

, conterere , comminuere , in pulverem redigere hebr.^chald. 

'syr. arab. vel a sv“ pv» samaritice , ortura habet. Verba enim 
aegvpcia in I frequenter desinunt. 

Cine theb. in elencho codic. Borg. pag. 47 r. vomer ; Sic 
enim accipiendum videtur : quod Mich. iiii. 4, in cod. Borg. di- 
citur cvnEncRxs , id est vomer aratri , sive ad arandum . Nam 
CKS.S , raemphit valet arare ^ hoc est sulcum imprimere. 

Cum csnencKxs convenit cmm U2;Efis Isai. n. 4. jn Euchol. Tu- 
kiano . In graecis est ufOTftt . Sed recte Copius interpres vome- v 
rem aratri posuit , id sententia postulante : quemadmodum etiam 
Hieronymus , et concident seu conflabunt gladios suos in vomeres . 
lam Ciue vel crmu fortasse nomen traxit a verbo cins , cmie, 
transire i sulcum ducere , pervadere humum. Nisi forte quis pu- 
tet dici ab int sive myit ^ verner graece, littera S adspirationis lo- 
cum supplente , quod est in usu latino , quum graecas voces iti 
suam linguam transierunt . Vide V, Seriphium . Sed Cnc potius 
a CIUS factum verosimilius est. Neque enim placet cum nonnul- 
lis id ducere ab . Addendum verbo CEn , c\iu , transire , si- 
mile inveniri apud Syros ue/ , transire , transmittere . 

Csaiotm , CEsuius 't, balneum in vit. Pachom. et in actis 
Epimel martyr, et Is.iaci ex cod. Borg. Item in Scala M. p. 155. 
c\oiO'*ns , fU». , balneum . Sine dubio coptica vox ex ara- 
bica lingua ducitur , scilicet a (>**-• Sahona , calere , calidam es- 
se aquam ; Sohunah , Sahanak , calefactio , caliditas ; 

Sahuno , Sahouno , calidum , calefacient . Haec enim cUm 
csauo'<ns Siouni plane consonant . Sunt igitur balnea ciuuotas 
ob aquarum caliditatem ab Aegyptiis vocata , perinde , ut Arabes 
flJ-t , quasi calidarium , et Latini graeco nomine thermas ean- 
dem ob caussam appellavere. Idem verbum Samari- 

tis , etiam lavare adsignifcat . Thebaei balneum dicant ctoovtt 
In actis S. Panesnevi martyr, ab Augustino 'Georgio editis ; qui 
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idem in praefat. pag. ixni. et deinceps acta vulgavit S< Epimd 
supra cit. Sed in his csooYn et csuiOitnt prave reddit concilium, 
et JU.&UOUJK Ciaioiriu , quae est fornax balnei , pag. xlvii. 

sane ridicule ustrinam concilii vel fori iudicialis , interpretatur . 
Idem paullo ante pag. xlvi. ubi S. Epime traditur flagris caesus 
ac dilaniatus, is in caldarium ferventis aquae demersum refert. 
Nescit enim , quid sit tfftnrafitr , lignum scilicet, ex quo rei fla- 
gellandi aut aliis modis cruciandi suspendebantur . En locus: 
iqepKEXfxvn EOpOTf&^fi en\Ep«.H'Ts.psoit ncEgtuKs JW.Jw.oq ty&tf 
'xeneqK&c 0'<uin2, t&oX,id est iussit tum (Armenius Epimem ) 
ex Ermetario suspendi , itaque dilacerari, ut ossa eius conspice- 
rentur : audi Georgium , iussit parari suspendique caldarium ( pul- 
cre caldarium suspensum ) ut in illud eum immergerent , donec os- 
sa eius nuda apparerent . Sed paginam lxiii. et sequ. si legeris, 
ridebis magis , nibi qui Ermetarion ab Aegyptiis pro caldario su- 
meretur, edisserit. Non absimili modo Ermetarium pro calda- 
rio accipit in actis S. Aptiae martyris p. clxviu. In quibus et ‘ 
alia occurrunt castigatione digna. Heic unum, de Repario quod 
ait, notabo. Nam pag. cxnii. narratur Diocletiani edictum con- 
tra Christianos perlatum ad Armenium Alexandriae comitem , ab 
coque missum ad Arrianum praesidem , et ad Ammonium nspEir&tf 
psoc Reparium , et ad milites , qui Alexandriam venerant . Repa- 
rius autem certe est riparius seu ripariorum praefectus . In glos- 
sis Philoxeni Riparius , , id est riparum custos . Idem 

Ripuarius vocatur a Latinis aevi sequioris . Inde riparienses mili- 
tes, ripariensia castra , riparienses legiones, quae in ripis flumi- 
num constitutae erant ad hostium incursus prohibendos . At 
quam aliena docet de Repario Georgius ? Namque esse putat 
tabellarium publicum , nomenque ducit a verbo repariare apud 
Cangiuro in glossar. latin. ubi repariare vela est renavigare : 
ex quo infert , Reparium esse cursorem tabellariumque nauticum . 
Quid ineptius ? Addam de JW&nocuK , factum id a «uiK accen- 
dere , et ju.a. locus. Rursus in vita Pachomii ns Jw&noaiK me 
■^csuio^fHS , graece inr»sutu<nif n ^^artas , quae Dionysius exi- 
guus fornax balnei . Theb. est jw&u'Tuik in actis S. Panesnibi 
apud Georgium p. 18 r. ubi mTJWgiO jwnju.i.nTatK mcioonfn, 
ad' calefaciendam sive incendendam balnei fornacem i inscite pari- 
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ter ab eodem Georgio reddita j ceu quisquiliae cambustibilu loci 
concilii tui . 

CiT, scorpius , quod lego in elencho cod. Borg. pag. 655. 
duci posset a punxit chald. Quomodo *iapv> commune scoc< 
pii nomen in Oriente, ab i-py pungere derivant. 

Csq\ , pix , in bist. Eusebii martyr, in cod. Borg. ncEsns 
ttO‘*X8.M.ai«.n'T kejw. ottohu nE<». oir csqs cif&ep&Ep , ut affer- 
rent bitumen et sulphur et picem ferventes. Ciqs idem profecto, 
ac MSI , pix chald. syr. et oij, nat hebr. chald. arab. Thebaei 
C\&E in reliqu. lib. medie. Borg. A fit tyenesqs cedrus } de 
quo infra erit sermo . 

Ckeit, > latus eris Seal. EI. pag. 3 S 7. Male Kirkerus 
vertit latus i reprobus. Nec enim in voce coptica inest reprobi 
significatio ; etiamsi arabica reprobum quoque denotare pos* 

sit. Corrigendus est etiam Crozius qui CKcn explicat ora y lit- 
tus ex Matth. uii. ij. ubi est ohet^screu (^soju.*, quasi ^cst 
KEtt interpretandum esset in littore . CKEtt proprie non est lit- 
tus ^ sed latus i ut ad verbum oke^t^vcreu sit, quae est in la- 
tere vel ad latus maris , seu ad mare , il wa,fo.^aX>^arina , sicuti 
est in graecis . Itaque alibi littus certe intelligi nequit eo voca* 
buloj ut Matth. XIII. 4. eckesi ttv , id est ad latus viae, 

secus viam, graece xafo. tw o/«. Multo errat magis idem, de 
quo loquor, Crozius, quum ponit inter aegyptias voces \CREit 
ripa, littus. Neque enim habent hoc nomen Aegyptii. Affert 
is quidem haec ex Genes, xxxxi. 3. scKEit <|is&po, xafa rs 
rti vtTafiM , reddens ad ripam fluvii . Sed ibi g^sssEit i^s&po le- 
gendum, ut exhibet Wilkinsius. Posset et gscREtt vel ECKEn vo- 
ce composita ex gs vel 'e , et ckeu . Habe integrum locum ex 
editione Wilkinsiana , |D&'TEtT nsct^OTOic ^sasEtt <|>\&po , ad la- 
bia, hoc est ad eram super flumen , scilicet ad oram fluminis , 
graece xa.fu r$ sriTctftH . Alibi ECKEit itEiic^o^ro'* 

T« x*^*f Exod. xiiii. 30. De ori- 

gine rv cKEn , in quo hactenus versatus sum nihil, quod vero 
simile videatur, occurrit. 

CKEpKEp , T^oo-iuituuf , , axc*v?juy , volvere , revolve- 
re . Lege Crozium . Idem habent Aethiopes > volvere 

provolvere , ihitexa An-,mm verbum est Carcuar. Idem et Ara- 
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bes Carcaf , in orbem vertere , S autem principio vocum 
apponi interdum a Coptis , saepius notatum . 

carduus, herba aculeata, cuius plura genera cen* 
sentur . Vocem Aegyptiis acceptam refero , eamque huiusmodi 
fuisse puto , ujm?vg,«.EC Scolhmes , id est aculeos gignens i nam 
aculeus, «ec gignere Coptis. Eodem pacto jyoXjwec , 
crabro , vespa inferius explicabo . Alii OKoXupn e graeca lingua 
derivant. Mihi multo verius ex aegyptia ducere visum est. 

lapsus, labi, theb. cXi&TE . Item cX&TrXET . Adi 
Crozianum lexicon Similia sunt his oAjc&o(, oAti&iu 4 Credo , vel 
aegyptia a graecis , vel graeca ab aegyptiis . 

CX\iqs pulmo Seal. M. pag. 78. Fortasse eXsc^s , 

velut cmqti vocatus pulmo est a nsqt spiritus , inspiratio , in- 
spirare . Eodem modo pulmo apud Graecos ;rrit/|uur dictus a 
•wMu . N autem et L facile mutantur , altera in alteram . Ex. 
gr. Nabonidus et Labonidus , Nabonassar et Nabolassar , jra et 
*>nj dare , vn^tr et et asiffxx^» . Nihil est hac 

frequentius . Ipsum nomen n-nv/ui» et irMvfitts dici* 
lur , unde pulmo . Ita cns:\s et cXsqs , ut et xAii;^airi 

illud a mq\ spiro , hoc a item spiro . C autem praefixa t» 
Xtq\ seu nsq\ est praesentis participii index in nomine femini- 
no . Quare cusqt significat spirans vel spiritum ciens , sive , ut 
a Plinio lib. 11. cap. 37. pulmo describitur , attrahens 

ac reddens. Venit heic in mentem 'Kair\, fatuum ac evanidum 
feri . An inde cXsqs ? Inanis enim ac insipidus pulmo . 

Cw-Eg , X*?’’** ’ jS«Tar» , herba , gramen Psalm. ciiii. 3J. 
Genes. 1. ii. Non est dubium, quin c«.e^ Smeh sil a nox ts- 
mah, germen hebr. et chald. quod proprie dicitur de herbis ac 
plantis , quae terra sponte gignuntur . Tsmah vero a verbo nux 
Tsamah , germinare , pullulare , succrescere. Est idem 
jBAar*: , germen Gen. xxxx. i o. Mox ns cu-xg n&XoXs , graece 
^OTfvsi ru^vXm, et Apocal. xnn. 18. /S^r^utt tus ct/iTiAv . 

Cm-K, j vox, auditus Luc. j. 41. Psalm. xxxvn. 

44. C«.K Sme est ipsum yow Sma , auditio, sermo, derivatum a 
vo» &*»><* audire', quod verbum in toto Oriente usitatum. Hinc 
tfsCAS-H , «ttdiVc , quasi vocem accipere et basnvyr. atscw-R. 

~ Cju-ot , tssfoi ) oftoiirsif , oftuoifia , species , similitudo , Ecge 


\ 


Digitized by GoogI 


/ 


aai 

Crozium . Esr idem , ac nmt Deraut , Dmut , slmilituio hebr. et 
chald. quod a nai, similem esse, assimiUri .C» 3 . 0 '\ etiam ha- 
betur ia Liturg. Cyril. pag- 17. Theb. Cju-O^te Zach. lui. i. in 
cod. Borg. Similiter Syri ac Chaldaei ntuot Dmuta , Dmuto . 
Unum discrimen est primae litterae inter utrumqoe nomen. Sed 
est idem exemplum in cep&Eiis a pm. Vide v. UjEKCEp&E»\ . 
In Seal. EI. p. 441. nEqcju-OT , , similitudo eius viri. Quae 

perperam a Kirkero reddita , comparavit eam . ; 

Cw-OTtue, avis quaedam, quam una cum pavone nominat,' 
ac veluti domesticam demonstrat Shenuthus in elencho codic. 
Borg. pag. 4S i. Quum alio argumento de avis genere coniectu- 
ram facere non possim , similitudo nominis suspicionem movet 
de coturnice . Hanc enim Arabes Sumana dicunt a verbo 
>Q!sr,arab. , quod pinguedinem signat, ducto vocabulo. Natn 
coturnix ob pinguedinem commendatur. Praeterea coturnices ad 
voluptatem et ludos olim alebant ac domesticas habebant . Unde 
Plautus Asinar. act. 3. Scen.3. 

Dic igitur me tuum passerculum , gallinam , coturnicem 
Agnellum, hoedillum tife. 

Alias coturnicem Hps vel nnps in Aegypto denominant, quomo- 
do Aethiopes Perpereth-, c\uo superius v. UEC\tu't' «‘■nups ser- 
mo est habitus . CAi-ovnE autem in Thebaide usurpatum , si ve- 
re, ut mihi est opinio , coturnicem designat, ab Arabibus sum- 
ptum . Addam de Pherpherelh , coturnix aethiop. videri significa- 
tum ducere a nnana Parperoth, quae sunt in Thalmude cupe- 
diae seu delicatiores cibi , ut aviculae , minuti pisces &c. quae 
vel in principio mensae ad provocandam edendi , vel in fi- 
ne deliciarum ac voluptatis caussa apponi solebant. Vide Bochar- 
tum Hieroz, part. 1. lib. i. cap. 14. et Buxtorfium in lex. Chald. 

Cn&v , duo , secundus ; cno'»'^ secunda , theb. cute . Ha- 
bes apud Crozium . Cn&ir Snai et u» secundus aeque , ac cnoTf^J' 
Snuti et nosr secunda, certe non differunt inter se. Sunt haec 
autem a ruar, iterare, secundo facere . In Scala EI. pag. 457. lu 
cn&v, duo, ambo:c\\iae prave Kirkerus asinus subiugaiis. 

, meditari , cogitare Gen. xxiiii. 63. Non 
dissimile a uJ> Dsanna , Dtanan, fneditari , putare, cogitare, arab. 

2«^ , chamaeleon niger herba . la appeod. Dioscor. pag. 
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4J1. Aiyvirn»i «-«/SiA . Nomen habet a lepris, scabie , lichenibus 
sanandis. Nam cofig leprae sunt, tX tollere . Hanc nigri cha- 
maeleontis virtutem notavit Theophrastus bht, piant, lib. 9. cap. 

13. Avrartfi <T«., inquit, i^iAavmr a t^n Tfi0Ofttr»( , xa/ Tft^n( 

} xd) a\9ov da-avruf , Plinius quoque lib. 22. cap. iS. 
Dioscorides lib. 3. cap. it. et Galenus Simpl. medicam, lib. 8. 
Eandem agnoscunt medici recentiores . Alia chamaeleontis ap- 
pellatio Semmeor, id est herba canina, vel ab odoris gravitate vel 
ab eo, quod canes interimat, petita est: ut in v. Semmeor exposui . 

Co&ceS , concefi , conctn , cencuun , *«A«ie«» , /(A»«^«t , 
«xBT»» , assentatio , blanditiae , pellicere , decipere , deceptio I. ad 
Thessal- 11. 5. lacob. 1. 14. Exod. xxii. 16. Scala EI. pag. 293. 
Hinc ns pEqconcen , yanuf II. ad Tim. iii. 13. Est etiam CE&, 
CO& ; unde ^ ju-etce^ , Trans^yut I. ad Cor. lu. 19. et in Sca- 
la EI. pag. 294. ^ , fallacia dolus . In actis S. Coluthi 

I. edit. pag. 46. conc , blandiri, pellicere . Simile porro tu 
co£iCE& est 331 P decepit hebr. Item nipoip, blanditiae syr. a ver- 
bo V3V , pellicere , seducere chald. cum quo pariter conc bene 
convenit , quod etiam valet rogare . 

Cofi^, Itpt^etf theb. ^e^cofi 2 ,^ leprosus Mare. xim. 3. in r 
cod. Nan. fascic. 3. pag. 19. apud Mingarellum . Etiam ctu&&2 
in lib. medie. Borgian. ubi-tyaniE n\w. nctu&& 2 ,. CaiSig vel 
co^g parum distant a nfiO scabie , lepris afficere ; unde nnsD,rf4- 
bies, leprae. Nam Fh, maxime a Thebaeis,in B mutari consuevit . 

Coti'T , »Tv(®arii{ , manifestus, notus theb. Habac. r. 7. in 
cod. Borgian. Communi dialecto dicitur caiiT , manifestatio , 
ostensio, manifestus. Epist. ad Coloss. 11. ly. Aj-no^vCcusT , 

ad verbum dedit , fecit eorum ostensionem, spectaculum, graece 
t<Pnyfta.Ticfv , fecit eos manifestos , traduxit . Lege, quae dicam v. 
Cp&g, in quo eadem fere significatio . Male Crozius in lexico 
CtuvT reddit ignominia loc. cit. ad Coloss. Neque enim pjoprie 
ctui^T ignominia dicitur. Vocem ' porro ab Arabibus sumptam 
arbitror •, quibus est scire , -videre , deprehendere , manifesta- 
re : ^ed , Soed , manifestus , conspectus , deprehensus fuit . 

Vides hued , Soed vel Soid idem , ac cuiiT^ , coest . Nam D in 
T mutant Aegyptii . Etiam in vita Pachom. corsT manlfe- 
stum facere . Alibi ctusT , fama , celebritas , quae et c«.EiT theb. 
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CoBHtq, j8fA#«, tdgina Psalm. x. i. et in aliis . Fortasse com- 
posita vox ex mucro vel cuspis , et mt^s vel «Hsq flart . 

Nam sagitta aerem concitat, ac stridet in modum venti. Hinc 
juoKs pharetra Gen. xxvii. 3. pcq^scooiteq, t6$«* 

i sagittarius Amosi 11. ij. 

CoKCEK , cx/gcre . Unde m ptqcoKCtK , ex<tc/«r Seal. M. 
pag. Itl. Vel a CEK, CtUK , lAatra», »5Ha-jra(&«/ fit COKCEK,Vel 
a ceuK, (TwAAryw. Est etiam COK vel ctuK, , quod an huc 
spectet , ignoro. Tantum scio, idem esse nomen pur hebr. et in 
omnibus Iere linguis . 

CoX m , Aivor, //««w, vel lineus funiculus facis Matth. xis. 
ao. Airsr Tv^tjsasn' is a/ 3 <a« : item -in Scala EI. pag. 359. ov coX, 
■> , lucerna , lychnus , fax . CoX non est aliud a JjU fam- 

fTij , sive id quod accenditur ^ fax 3 verbo ^ accendere , ar- 
Wrre . Etiam Isai. xxxxiii. 17. oxcoX ea.^suiujeju. , An'«r , 

linum extinctum , fax extincta . A CoX fit niJUitt'^CoX , 

naris, ex qua profertur ellychnium . Hoc autem legimus 
Zach. IUI. !!• 

Xtft$ia . elleborum album. Umn ita vocari ab Aegyptiis scri- 
, bit PseuJo-Dioscorides ad lib. 4. cap. 149. Nomen mihi videtur 
interpretandum, progenies , foetus V'el semen Herculis, x(ra*A«»c 
yor«(, quo modo Aegyptii hierophantae elleborum appellabant, 
auctore eodem Dioscoride- Enim vero Som Aegyptiis est //er- 
cules ; quod probat lablonskius lib. j. Panth, Aegjpt. cap. 3. 
num. 3. 4. Memphit. 2i0«. , theb. do«-,id est virtus, au- 
tem a progenies si derivetur, erit Xt/tgiia idem , ac ocout/ 

astl>E,vel tfojUKS^tt-E , aut ^OJUt^^E extrita 5 , scilicet Herculis foe- 
tus. Eodem modo a lablonskio explicatum nomen cu- 

iusdam regis Aegypti, quod ab Eratostbene 'm Catalogo , Herculis 
filius. Item A»atv4»t,id est filius gloriosus. Quod si rationem 
quaeras , cur elleboro hoc vocabulum ab Aegyptiis fuerit adtri- 
butum , facile respondebo , ex eo petendam videri , quod pluri- 
mum optimumque proveniat.in Oetae iugo circa Pyram , ubi 
Hercules se in rogum coniecisse fertur . Narrat Theophrastus 
hist. piant, lib. 9. cap. i 1. rifH rm Uufa,t el t* tx{ Oitoc ruX- 
Aiynffi . tA«s-°( yof ftrav^a ko^ . /oorag^ts tPt ^otraf 

To( OiTHf wffi Ttir nufar. Ex quo PJinius lib. 15. cap. j. Plu- 

C c 
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rimum nustilur in Oeta monte } et optimum uno eius loto eir- 
ta Pjram . j 

Con, , Jrater , basmyr. c&n> cuim, a/tA^n , soror. 

Fortasse con , c&n , plural. cnHO'«>a voce cn&Y,hebr. ov,o<sv, 
duo f bini , gemini repetenda sunt. 

fwrttn i resina Genes, axxvii. a J . xxxxm. 1 1 . Videtur 
a con^ pinus Seal. M. pag. 175. ducta appellatio . Ex pinu 
quippe defluit resina. Sic pariter picem vel succum e cedro 
stillantem , quod cedrium seu cedriam vocant Latini , plerique 
ab arbore nomen traxisse putant : quamvis ego in v. ^enesqs 
aliter indicaverim . 

Co^Zix i Tfuyiot ,foex Psalm. ixxiiii. 8. c&pxs. theb. in -lib. 
medie. Borg. ubi c&pu. n^*s.x,foeces aceti. Est a nor,plur. 
ononr foeces hebr. transpositis vulgari sermone litteris. Chald. nosr 
est defaecare . A copexsi dicitur i.'^casfZ*Xt ar^ytt , defaecatus 
£xod. XXVII. 2 1. 

S«r/ , , fossile quoddam est, pertinens ad genus metaIlo> 

rum,et chalcitidi, misei ac melantheriae assimile. De eo verba 
facit Dioscosides lib. 5. cap. 119. Plinius lib. 34. cap. 12. Actius, 
Galenus'&c. Scribendum Seri, non Sory ostendit Salmasius in 
exerc. Plinlan. pag. ii;8. Vocabulum esse aegyptiacum putat 
Martinius, quod sane per quam probabile est. Namque in Ae- 
gypto maxime effoditur Sori: idemque Cyprio , Africo atque 
Hispaniensi valde praestat auctore eodem Dioscoride et Plinio 
loc. cit. Videtur autem Sori vocatum a 6epe, 5 Epo, quod est 
accendere, urere apud Aegyptios. Quippe Soreos caustica v// po- 
tissimum commendatur ab antiquis . Lege sis Dioscoridem cap. cit. 

CoTT, {>»., iJifO- ( non tw ) metus, pavor, consternatio 
Seal. M. pag. i6j. , tremor theb. lobi xxxvni. 34. Haec 

veniunt , opinor, a nnn, territus ac consternatus est, item ter- 
ror , consternatio hebr. Nam Chet Aegyptii per Scei vel per S 
saepe reddere consueverunt. De quo plura, quum in aliis, tum 
maxime in v. Us^s . 

Coit&KT , , T» , decenter , decorum ad Rom. 

1111. 13. I. ad Cor. vii. 3 3. QoxtiHrx , Subet sane proximum 
Ooj Tsabet, Sabet , decorare 3 ornare, eompoisere syr. 
eus , ornamentum . 
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Co^^en, Ti/tN , /»m/nOT Psalm. xxkviii. 8. Theb. iCO"* Isai. 

IV. i.apud Taic. gramm. Cop/. pag. 434. et in libro S. Epiphani! 
de 11. gemmit yOtv.oti a&ctyt y exiguo pretio , graece Tiftii- 

f4«T9{ . Fortasse huc spectat &coi\, marsupium , de quo supra. 
Porro &coit, co‘ttn , Ajo<v , Seveu , ve\ potius &coKEn Ascveity 
facile derivata videntur a aiun, Hasab, Haiaba sive Hata~ 
va , putare , computare , aestimare , rationem inire , numerare hebr. 
chald. syr. aethiop. arab. unde jnpn, potn, o4— •> , men- 

sura , aestimatio y summa . Omissa in Co^vEit prima adspirata, ut in 
aliis permultis. Sed est etiam cotu^ y cognoscere apud Coptos, 
quod ab eodem verbo avriy cogitare, computare, rationem inire, 
duci potest. 

2»^, Xvyec, vitex , vimen. Est in appendice Dioscor. ad 
lib. 1. cap. 136. T« ayror ti Xvyts AtyvwTiu ruft . Suspicor, 
pro Soun y a cam^ vel con^, vincire derivatum : sicuti lati- 
num ac graecum nomen a vinciendo ac ligando dicitur. 

Co‘<M.&ns , , genitalia Seal. M. pag. 78. Est ipsum 

duale nomen Tuamani , gemelli apud Arabes . Enim vero 

etiam apud Latinos gemini, et ctufufioi apud Graecos testet si- '' 
gnificant.S vero in T* et 7 * in S mutari solere, multis prolatis 
exemplis planum feci . 

Cotv^tuf y ufitt , Orion theb. lobi xxxviii. 31. in cod. Bor* 
gian. Constat ex Orion, et cox astrum theb. c\ox mera- 

phit. Quare covn^uip erit ar^«i),$ive Orionis . Eodem 

modo ncovmoo-ift , stella matutina , dicitat f »(rptj9t , ncox n# 
pox^E, stella vespertina , apud Tukium pag. 11. et lobi 

viin. 9. in cod.Borg. Nam ^oo'»e est mane, poxj^E vesper. His 
adde cottvot^o^, stella canis ex elencho eorundem codicum 
Borg. pag. 650. 

Coxp\ , a»ai>da , t^i/SoAoi , xtrrfw, spina, spinae, tribuli, sti- 
mulus. Habes apud Crozium . Covpt Suri idem ac TO,on ’9 
Sir, Sirim, spina, spinae hebr. 

Coxpcrr, «jAjJt , stella Veneris Scala M. pag. 49. Putat la- 
bjonskius in dissert. de Rephan, nomen sumptum ab auctore 
Scalae M. e* interpretibus Graecis lobi xxxvm. 32. et 1 ( 11 . Reg. 
zxni. 5. ubi videas ex hebr. mSio . Cuius opinio mihi 

nequaquam probatur. Namque non modo graece legitur, 

Cea 
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non autem vel ro-jftr i verum etiam ca non est cuiusdam 

sideris, sed plurium astrorum vel siderum appellatio. Pluralem 
enim ipsi Graeci Interpretes habuerunt: itaque loc. cit. lib. 4. 
Reg. scribunt rti( . Recte id quidem. Nam ni «^,est 

6nalis pluralium feminei generis apud Hebraeos; ut o< ( quippe 
etiam onita Mezarim dicunt lobi xxxvii. 9. ) masculini. Quare 
interpretes fere omnes vel signa zodiaci seu duodecim signa, vel 
signa vel sidera generatim , vel planetas, vel influen- 

tias, vel etiam septentriones seu plaustrum, vel A^A^4/,vel au- 
stralia signa, vel signum Arturi , vel denique certum quemdam 
alium stellarum numerum, quem Graeci as-f^ir^or, Latini recen* 
tiores constellationem vocant, intellexere . Paucissimi singularem 
stellam, nempe Theodoretus cum Procopio, qui Venerem seu 
Luciferum interpretati sunt . Igitur mea sententia est , cot/e 
pOT factum a ir>j Zoharath , quod ipsi e regione respondet, et 
stellam Veneris apud Arabes designat . Quam facile a Zoharat 
fieri patuerit coarpoT Sourot vel Surot consuetudine sermonis, 
unusquisque videt . Ducitur autem ij»j a verbo jaj, fulgere , ni- 
tere , pulcrum esse-, et eadem vox »>•.), est pulcritudo, splendor. 
Bene autem Venus, quae cunctarum stellarum pulcherrima ac 
lucidissima est, a splendore ac pulcrltudine nomen traxit. Etiam 
, hebr. et chald. ^rtl splendorem denotat. Quapropter luna quo* 
que appellata est a Chaldaeis . Haec ratio vocabuli , ex ara*, 

bicis derivata fontibus, sane convenit cum eo, quod refert Ma- 
netho , citatus in Chronico Alexandr. pag. loS. edit. Rad. scili- 
cet stellam Veneris ab Aegyptiis vocatam -rw xaAAis-»», uti ea- 
dem in Homero Iliad. x. vers. 318. 

Lrirt^H , 0( n tvfufu • 

Atqui constat , inquit lablonskius eodem loco, Aegyptios 
( ut ab Orione proditum in Etymelog. M. verb. ) Vene- 
rem Athor denominare solitos. Verum quis prohibet, ne utrum- 
que nomen astro fuerit tributum , alterum a Diva, cui sacrum 
erat, alterum a luce, qua erat spectandum prae caeteris? Quod 
Graeci in omnibus planetis facere consueverunt. Eos enim ita 
demonstrant: 0 k^«i>h a<rnf, 0 ^auiar- 0 Aut, 0 0 t« A^i- 

•( , 0 wvjoMC * 0 A^po</'iTit{ , 0 , vel 0 xaAAifJC ' 0 Ej- 

fui,i Quin ipse lablonskius in Panth, Aegypt. lib. 3. 
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cap. 6. num. 4. defendit , tria singulis planetis cognomina fuisse 
in Aegypto: primum quidem eius numinis, cui sacer haberetur: 
alterum notans vim ac potestatem eius: tertium colorem , quo 
'esset conspicuus . Praeterea etiamsi Venerem , quam Graeci A^ft~ 
in Aegypto vocaverint Atkor •. umen unde novit, hoc eo- 
dem nomine stellam quoque, quam nos a Venere nuncupamus, 
fuisse insignitam? Maxime quum is eodem num. 10. alia ab Ae- 
gyptiis indita planetis vocabula fuisse putet, alia a Graecis; ac 
potissimum stellam Veneris , astrum Isidis appellatam velit in 
Panth. Aegypt. lib. 3. cap. 6. num. 3. Sed ista sint contra la-Afc 
blonskium satis. 

'S.tpttp i aristolochia aegypt. in append. Dioscor. ad lib. 3. 
cap. 6. Scribe ojjun2,oq , vel cyamE^^oq, aut njcun^qcu , Se/>Ao/, 
Sophekof, Sophefo, quod valet serpentes amovens ^ tollens . 

'enim est t tollere ^ auferre ■, vel ^qtu serpens , vipera ^ 

aspis, (^ao notatur insignis aristolochiae virtus contra serpentes 
eorumque morsus, quam fere omnes antiqui testatam reliquere; 
Theophrastus lib. 9. hist. piant, cap. 13. Plinius lib. 25. cap. 8. 
Dioscorides lib. 3. cap. 6. Plinius Valerianus lib. 3. cap. 57. Macer 
et Apuleius cap. 19. Verum Nicandri versus de mascula aristolo- 
chia (sunt enim plura genera) vel de eius radice praeterire nolo: 

Titr »T« KOf atttrAxyOf 

Ay^ivritf TifUOfit» . (vQif aTOfpai^ 

fsscyoiTO xOTU in tmif. 

Quae ita Gorrhaeus 

Haud temere inveniat medicamen mortibus ullum 
Vipereis prodesse magis, si frustula drachmae 
Pondere flaventi libeat miscere Falerno . 

Apuleius libro de herbis cap. cir. vocem aegvptiam refert paul- 
lo aliter, id est Sophosph . Idem ab aliis in Aegypto Opetin 
vocari docet aristolochiam . Quod nomen eodem, sive ad ean- 
dem herbae virtutem significandam pertinet . Videtur enim a 
serpentibus ductum, id est »<pir»(.Sed hoc, ut vides, graecum 
vocabulum est, non aegyptium . 

Cns.*^ . palmae termes cum fructu . Shenuth. in cod. Borg. 
new. g_8.ncns't' nuSenv, rami et spathae palmarum. 

In Scala M. pag. 177. dicuntur m &cn&9\. Conveniunt vero 
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CIT&' J arque &cir&9i cum graeco e-ra&ii . Nam auctore Polluce’ 
lib. !• secc. 244. K oi /SaAcrti > «‘vetdit , id est tpathe 

(ia palma) dicitur, ex que fructus Plinius lib. 16. 

cap. 26. Palma lola in spathis habet fructum racemis propenden- 
tem . Nomen Graecos accepisse ab Aegyptiis , etiamsi adfirmare 
non ausim , tamen puto verosimilius, quam Aegyptios a Grae* 
cis . Neque enim placet, air» tm iTTar,quod aiunt grammatici, 
dictam 0-ira'&iiy, quasi avulsum ramum . Na his non alienum 
d/x . Nam 0-3r«<Ax4t , inquit Gellius lib. 2. cap. 26. Dores vocant 
avulsum e palma termitem cum _/r«rrH . Quippe , ablata quam 
Graeci addidere, cn&^f ac spadi idem sunt i quemadmodum 

ac &En\,de quo supra verba feci . Caeterum , ut res ab 
origine repetatur, videri potest, cn&^ a oa*r, virga, bacu- 
lus , derivitam, vel a plurali a^usv , Sbatim , pro quo Chaldaei 
puBV Spatin . autem, ut palmae termitem, sic rudem, seu 

instrumentum latiusculum , quo miscentur pharmaca,vel quo in 
texendo densantur fila, tum etiam genus gladii latioris, quo ve- 
teres Galli utebantur, designat : quo modo etiam Hebraeis D 30 
Sna, quod legimus Psalm. ii. 9. Salomone et Aben Ezra inter- 
pretibus , est gladius . 

Srir 9 »fK , scintillae , vel flammulae spectata origine vocis , de 
qua quid ego coniecerim , expono . Suspicio est enim ex Aegy- 
pto petitum vocabulum, cuius vis ac significatio in graeca lin- 
gua inveniri non potest. Scriptum fortasse ita fuerit scnsn^r^o 
Aspinthere , vel c«.nsirr^po Sapinthero , id est lingua seu lin- 
guae fornacis ve! flammulae , quae in modum linguae ex fornace 
erumpunt . Saepius dicuntur linguae ignis, ut Isai. v. 24. Coptis 
fccns vel c&ns linguam sonat, ^po fornacem . Belle cum eo 
convenit , ut habet sexta editio Cant. viii. 6. scintil- 

lae , flammae, ubi hebr. 0>lVn: exiy^^iUf avmf, e-xit^faiui rv^cf, 
pro qno alii ttunt, XafoxaJ't( «-uftc , Hieronymus lam- 
pades eius , lampades ignit , septuaginta interpretes «tv- 

TUS, xipxvffu xv^(, alae eius, alae Belle inquam, rxii-^pa- 

M{ cum origine ac significatione consentit . Hoc enim 

fuerit aegypt. a.cnsnup&K^, id est linguae carbonum-, rxcim ptM 
Ktg sunt prunae , carbones . filW Graeci paullo secus 
et evrt&afi-^ft • Quod si haec ita sint, dicendum , c&n\ vel &cus. 
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non tantum pro lingua, id est sermone, sed etiam, ut consen* 
taneum est, pro parte corporis vel sermonis instrumento usur* 
patum. Quod et in hac ipsa re Hebraei, Arabes, Chaldaei facere 
solent . Nam certe nsie , na » , m> 9 , apud eos labium aeque ac 
/utAixrof vel sermo, vocabulum est communi usu ac consue* 
tudine tritum . 

vafottiiyi**, ostensio vel, id, quod ostenditur ac de- 
monstratur, ut aliis exemplo sit, Nahumi m. graece ri9i&at ut 
sra^aJ'uyfs»‘ quod Demosthenes in Timocratem srafu^uy/ta iront'* 
ra/, Terentius et Cicero statuere exemplum aliquem vel in ali- 
quo . Hinc &s ncp&^ , rafuJ'iiyft,aTi^m , quasi spectaculum face- 
re , -velut exemplum ostendere , vel publicum ac manifestum redde- 
re, ludibrio exponere Matth. i. tj. ubi losephus legitur noluisse 
B. Virginem naftufttyfianroi , quod explicat Hesychius ^rtfuras , 
Chrysostomus Hom. 3. in Matth. etTi/*st^ur, ixTo^viviiv, Hierony- 
mus traducere. Prave Crozius cpsg exponit eiectio cum igno- 
minia . Neque enim haec propria vocis est potestas . Multo mi- 
nus hoc exprimit in epist. ad Hebr. cap- vi. 6. ubi iterum &s 
KCP&2, pro xafaduypkUTii^fit , quod est infamiae ac ignominiae 
obiicere, yt\ ostentui habere, ai in vulgata latina editione. 

Est item &s ncp&^, rfomsSof, Psaim- lxxx. 23. ad 

Colos. II. 14. hoc fugare , vincere vel potius victos demon- 
strare ac pudore afficere. Idem sensus in irafadityp.aTil^M,ct 
fcaTit^ur. Hesychius wa^adiiyfianea/- ^anfctroj, , Greg. 

Nazianzenus, «'(Xfa/iiypaTif-ar lar afMifTiar «ay lam 

epig, ut originem vocis edicam, idem est certe ac «j^, quod, 
praecisis vocalibus, legas Shrah, spectaculum , infamia , manifesta- 
tio rei turpis et occultae a verbo _>*a Sahar , divulgare , quo ipso 
verbo utitur Arabs interpres loco cit. Matthei pro rstfa^yfutn- 
. Unde in Scala £ 1 . pag. 481. c&icncp&g, 
thiyfsaneof avnr . ^ 

CfOAS. , rvT*yi*»f , dormitatio , somnus Psaim. cxzxi. 4. Etiam- 
si vocem cum Wilkinsio a o^"t, dormire, sopore occupari , omm 
dicere non ausim, suaderi hoc tamen aliqua ratione possit. 
Nara Radam itna^tns est Daram\ unde quia D et S, in- 
terdum altera in alteram vc.nitur : quale est c<*.0'T a moi si- 
militudo , a \srv\ aculeus . Legitur et Genes, u. 
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*i. ubi ROKC^.powL , soporem somni. Est aliud nomen 

in Scala M- pag. 90. n\ , jomnolensia , dormisa- 

$io , Ratio vocabuli haec est: pEKpsKs, vel <$tpeKpsKt, est frequens 
inclinatio, z verbo pEK et p\Ki , /W/>4re , Heic vero intelligitur 
frequens inclinatio vel deiectio capitis, quod facere cernimus 
dormitantes . 

CpoqpE''q theb. in codic. Nan. pag. cxlvi. cccxxii. Videtur 
significare, fXfttr/, Nam dicitur in primo loco de 

ffilu , t^uod discutitur ac deiicitur, in altero de arborum foliis, 
quae commoventur ac decidunt . Affine est autem cpoqpEq rtt 

Rafref, commovere, concutere, discutere. S enim principio 
vocis apposita observatur in multis: uti est c?ka.a£>.E2c glaber a 
XoasAEx , CKEpKEp volvcre a jf/", c«.oK^ a JW-OKg, dolor, 
C<t>pa.Hcy interpres a &c. 

CpwUqT, theb. CpO'\T et CpOiiT, orfOTnafTt^m , 
ttf, , instare , assiduam operam adhibere , operi adsiste- 

re Actor. VI. 4. 1 . ad Cor. viiii. 15. in codic. Borg. CpoqT di- 
versum ne putes a Lij alligare , alligari , instare , assiduum esse, 
tonstanter operi incumbere . Hinc l>n, , monachus , vel qui in pre- 
tibus ac div/nis rebus occw>atur , philosophus .Ita in Actis loco cit. 
nrftrica^Ttfiirtfifr nf ir^trtvxn , *<si ri) <tia>Lona ns , quod Hie- 
ronymus, or4//o«/ et ministerio verbi instantes erimus-, Coptus 
interpres , n'TEncpu.i:^T E'tnpoCE*^H (male Wilkinsius tnE«// 
Cpaiq *TE ^npocE a^R ) Porro Copti po&T vel ptuq^ , 
unde cpo&T , cpurqT . Lege CpoqpEq proxime antecedens , pa- 
riter littera S ab initio auctum . 

tttax*” ■> ssranea Psalm. Lxxxvin. ii. et in Scala 
M. pag. t73. Nescio , unde veniat, nisi forte a filusn , 

et circumdare , volvere , involvere . Namque hoc est aranea- 

rum ingenium . A yna.t'XS(£oX facile ty-xoiasoX, tum c^ra-aso^xX. 

C^rnt*. , stibium Seal. M. pag. 104. Idem ac Tif*ya graece. 

Cto , TCTO E&oX , , reprobare , reprobatio 

theb. Hierem. xuii. 19. in codic. Nanian. Non absimile est 
, nr>v , rvn, reprobare, aspernari, reprobari aethiop. 
vocalibus neglectis. 

. Reperies in Vita Pachomii: ubi kceo^s 
B ptTov ^EH o^vc^TO"**. Olog, nctEp-^r&Xsn , Stant in scamnis mo* 
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nachi , ac psalmo t cantam . Nescio > an vocis vim fuerim adse- 
quutus: sed tamen me recte explicasse , indicio est assimile nomen 
iuJm Mastavah , id est scamnum , (etc longlas , cuiusmodi in of- 
ficinis ac templis visuntur in Oriente. Namque ablata M,Sta<aa 
cum C'TO'v& Stova omnino concordat. 

CTfj»*-OC m 1 •> simus piscis Seal. M. p. 170. Est hic 

rifiiify quem inter Niloticos pisces commemorat Athenaeus lib. 7. 
cap. 17. Arabica vox jy*- ex coptica , ut apparet , expressa est. 
Kirkerus, forclla latine reddidit , quo nomine Germani vulgo , 
quas tructas sive troctas dicimus , vocant . Ctiju-OC vel «ft»; 
fortasse est appellatus a simis naribus , quemadmodum a Livio 
Delphines Nerei simum pecus. Ita cxas-oc graecum foret voca- 
bulum . c 

spuma epist. ludae 15. Mare. vim. 10. ludico no- 
men compositum ex c4>k , quod certe est labium , ut nsiv hebr. 
.190 chald. arab. unde plurale Ccho'TOv,de quo pauIlo post, 
ex c<Jn, inquam , et eiicerei quo sane spuma non 
obscure significatur . Hinc , 

spumare in luda et Marco loc. cit. A Thebaci 

c^'TE in elencho cod. Borg. pag. 302. Mutant enim 4* in B , 
et ^ in 'TE. 

CcJiOT^OT n\ y xtiXn , labia Psalm. n. 2. et alibi. Theb. cno/r 
•TOT in cod. Nanian. pag. 1 1^. Videtur c^o^ot plurale t« 
c 4 h labium y quod habes in c 4 hs'^.c 4 u autem a na». Quam- 
vis id est omnino simile rea «nsD , labium chald. idemque in- 
terdum singulare est , ut Genes, xi. i. otc^ot^ot . In Scala EI. 
pag. 460. fc)EK 2,^st ct^OTOT , «kiij , in labiis , quae prave Kir- 
kerus in sanitate : neque enim haec significatio inest in copticis . 

y f^aysiTiit y interpres Genes, xxxxi. 8. 2.}.. Est a ena 
Parasc , Pharasc , Pherasc , exponere , interpretari hebr. chald. syr. 
indita N . nena , interpretatio^ ensa , interpres. S autem prin- 
cipio-vocis saepe, vel additum, vel ademptum. Vide Cpoqpeq. 

, casti , canities Hoseae vii. 9. Item cyyts. 
in cod. Borg. et , cy\*s. , canities in Seal. M. pag. 268. 

pEJumc^KM. , TseXici y canus Lev. 19. 32. Cy^HA*. , cy\*s-t. repe- 
to a a*p et no’P , castities hebr. arab. Radix, unde 

ista proveniunt, est aUsr canescere. Idem habent nomen Chal- 

Dd 
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«laei , Syf i j Aethiopes . Igitur a Schcb, Scheba fit c^hjuu, c^rjo.s, 
seu c^iw-5. . Nam B ia M , et vicissim M in B cot^vertere in 
usu est . Lege V. B&tyop serra. Etiamsi vero ludaei recentiores 
j.jt/ mollius exprimant , antiqui certe per Scin enunciare 
potuerunt , velut Arabes et Aethiopes hodie quoque per Scin 
etferunt. Addendum his cjtsw-u.m canus, quod a cani- 
ties, ex hist. martyr. Ioh. iun. in cod. Borg. * 

Cj^sit , lenitas , mollities cutis , et mollis , delicatus , tener 
Seal. EI. pag. 372. et in Encom. Macarii episc. in cod. Borg. 
ubi sic , Exn&poK^^;^ rtE«. neqcjxsn ^tn 'fr-*EEmr& , exurent 
eum cum sua corporis mollitie ac venustate in Geenna . cjiw de- 
rivatura videtur a oris mollities ac laevitas , quod a ver- 

bo , laevigare . Ab eodem verbo Syri liu— , oris gratia , 
venustas . 

Ctusj fsttdau , glaber, laevis , depilis sum Levit, xin. 40. 
41. Convenit fere cura y>v»» ^^,Sei, Seo , glaber, laevis , depi- 
lis chald. syr, littera s> lenius prolata . Haec autem a verbo vvitf > 
laevis, mollis , glaber fuit. In Pahel laevem glabrumque fecit. 

To>i*a, . Ita Alexandriae vocabatur regiae pars , in qua re* 
gum sepulcra posita erant. Strabo lib. 17. pag. 794. Mtftf tuv 
iXTi Kitf rt , 0 xi^i/StAo; lur , ir a al rur 

0 ariMijit , koi ii AAi^nr/^u . Parum scite Casaubonus ad 
Strabonem, et qui eum sequuti sunt, hunc locum cup», corpus 
a corpore Alexandri , quod ibi conditum fuerat , nuncupatura exi- 
stimant . 2«/** est mea sententia aegyptium nomen 

Gomhau vel Somhau , unde Graeci a-apa. sine adspira- 

tione . Nam oc cum 5 " commutari solere ignorat nemo . Porro 
atOJU^Air significat id ipsum, quod erat, nempe wi^i/ 3 »Aok t»- 
, ut illud a ' Strabone describitur loco cit. xo\ quippe vel 
2£0 murum , septum , •w.ga.ar sepulcrum designat . 

CtuoiffiEn, I. ad Cor. m. 12. Est ctuov// 

fiEW , Souben , nisi fallor , ab a»y, Ha»y , Eseb , Eseba , Ese- 
bo , herba , gramen , foenum hebr. chald. syr. vel Osbon , 
Osebon arab. parva quadam litterarum metathesi . Posset heic 
adseribi Aiu&KpoceEu ,J*j6;Jt, gramen Seal. EI. pag. 376. Quam 
vocem Kirkerus latinc haud est interpretatus . Verum ea locum 
inter aegyptias non habet ; sed vitiose est e graeca cf- 
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ficta. Hoseae x. 4. scriptam vides K&pocBEtt, ubi graece ayfu- 
f/( , arab. • 

Ctuo-x2,t > theb. coo-xg^c , ovu/a Luc. xi. r 1. Item KOfuifit , 
vertex Psalm. vii. 1 6. . Habetur etiam C(juo-« vertex apud Wil- 
kinsium Dcut. xxviu. 35. Simile est ««r et evum,et ax atque 
eva , T^i ccuo-»g,\ ac ctuoir . Pariter ms ac eiix , Eustathio te- 
ste, dicebant Graeci: Argivi vero u 0 ex auctore Hesychio. Aeo- 
les digamma suum inserebant , unde Latini ovum . De S vero 
in couoifgt non est laborandum. Praefigitur enim saepe, prae- 
sertim nominibus a vocali incipientibus . Tale est covpsHX ab 
nomen angeli , co4»ip ab o<t'ip , cons ab otu Jtm/Ja . 
Plura exempla habes in V. Cpoqptq . Est etiam cuuo-»2,t vel 
ccuoif , xofup» , vertex , ut supra posui . Mirum , si hoc nomen 
ab alia esset origine . Nam haec quoque significatio inest in grae- 
cis . Siquidem ma et a>'ia pariter aedium summitate t sunt • 

CuiiT Ui, ■) rebellis Seal. M.pag. ajy. Fortasse anaftr, 
rebellis, aversus hebr. 

Cuittt , t*x , ora vestis, fimbria Psalm. cxxxii. j. Non dif- 
fert a nSD , ora , fimbria , extremitas rei in Oriente . Etiam ctu/r 
L\ dicitur Exod. xxvni. 30. et co&e theb. in actis S. Panesnebi. 
Semel 'ron Hagg. ii. 13. in cod. Borg. Nam S cum T inter- 
dum commutant . 

Cenp E&oX , , dispergere , disseminare . Adi 

Crozium . Et Xuefiifr , ventilare Amos viiii. 9. Refero ad mr, 
Kit, dispergere, spargere , ventilare , , seu vocali , seu ad- 

spirata littera omissa , quod est Coptis usitatissimum . Arabes 
[p . Idem verbum ctup theb. est castra metari , castra p»^ 
nere vel poni , va^xTairn&c^ Psalm. xxvi. 3. apud Tuk. gram. 
Copt. pag. io 5 . Ep3ja.K COJp tpot , si castra metata 

fuerint contra me,sa,y TrafXTa^nrai ex' tfu est 

bellum , acies , castra , de quo dixi V. UX&b . Coip isto sensu 
derivatum videtur a mr , tner , quod chald. syr. valet istud 
ipsum, nempe castra metari-, unde nro , snrta , castra, acies, 
exercitus . Ab eodem verbo ducitur cp t&oX , mittere , emit- 
tere Mich. n. 5. Nam mr significat etiam miture , dimitte- 
re , emittere hebr. chald. syr. Interdum legitur cope ziiOh, di- 
mittere mempbit. in vit. Macarii Alex, ex cod. Borc. 

Dd*a 
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Ccnc, , Kurctincitrruy , evertere ■> disturbare, destrue- 

re . Idem , ac , pariter disturbare , turbare , destruere arab. 

Cui'TEA*. ) axu , axsuy , auditus , audire . Vide Crozium . 
Basmyr. c^teju Isai. v. 9. in cod. Borg. Fortasse a t**-, hebr. 
fiyQe/ constr. auditio . Ut enim Cju.h , vox , auditus a y&c/ 
nsa ita cuttejul , c&^xeai. a Samath , Semath , quae pariter a 
Vaw derivantur. A cunea*, factum c^w-kt theb. obediens in 
elencho cod- Borg. pag. 294. et aumCM-KT j obedientia : quae 
forsitan haberi possent , tamquam composita ex cuit^ejul» CT^a*., 
atque ^it'T . Obediens enim est , qui non auiibus tantum, sed 
animo et corde excipit iubentis dicta . 

ZwtpgjSi , f^o^fodayty , rubia in appendice Dioscoridis ad ca- 
put 160. lib. 3. ubi de erythrodano, AtyuyrTi»i Est au- 

tem erythrodanus , quam aliqui ereuthodanum vocant , nos rubiam , 
qua tinguntur lanae' et pelles perjkiuntur , ut ait Plinius lib. 24. 
cap. 1 1. et Dioscorides lib- 3. cap. 160. yfv 9 ^»J'ay»y * tfi<j 9 odeLyty , 

f^-ty ifu 9 f» 0 aptKn . Videtur ortum a Fhua, rubia 

arab. Unde , ^'o-ye Copti , et dot^oitE Sophue , Sophove , 

planta rubia : ex quo Graeci . Hebraei pariter ac Chaldaei 

rubiam nmo dicunt . Liber nomin. hebr. in Exod. Fua , rubrum . 
Et Philo 4«i/<( , t^v 9 f»y in lib. Quis divinarum rerum sit haeret . 

Cui^E , campus theb. Hietem, cap. 13. et 20. in cod. 
Nan. pag. 71. et apud Tukium pag. 295. Fortasse nomen est 
ab aequalitate ac planitie . Nam > aequalis , ae- 

qualitas . 

Cutc^, colare, purgare Mattb. xxm. 24. Quis du- 

bitet , a Sapha vel , Sappba , colare , purgare , purum ac de- 
faecatum esse, verbum derivare? Hinc, nempe a cujq, ductum 
arbitror cuuTiq vel co^tj, purus , limpidus theb. quod dicitur 
de sardii lapidis colore puro ac pellucido in elencho codic. 
Borg. pag. 609. Iterum de aqua, nee notw.oo"» tqcoT^q, grae- 
ce ufyrtf Ka 9 af«y in libro lobi . Fortassis ab eodem fonte 
venit conn , txMKTn , J'uup »( , de quo lege Crozium . 

Ccuq , jSi/SnAwr, fUamy Psalm. lxxiu. 7. lv. j. Alibi C&q, Ut 
ad Hebr. xii. 16. Porro ctuq , cs.q, basmyr. cai& , isto sensu 
( nam fere contraria significatio est in artic. proxime anteceden- 
ti) trahi posset a 3ao, polluere, inquinare, violare chald. syr. 
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CuiJjEM.} inundare Imbrem in vita Macar. Alex, ex cod. 
Borg. Est idem pluviam fundere, defluere imbrem arab. 

Cui|ds> i^rroc H o>, contextus, contextum Iohan. xvm. 13. 
Exod. XXVI. I. Theb. ccugE > iiparfict, textura lob xxxvm. 36. 
Refero ad ^ , texere , vel ad , textum , tela , abiecta N , 
quae in linguis Orientalibus saepius deficit . Relege ak&aix cor~ 
vuf . Est etiam chJss , texere , textum Exodi xxvin. 3 o. et ckJj 
I sai. ni. ii. ubi etchI^ , <»»r« contextum apud Tukium 

pag. 594. 

, Caje ) licet , oportet , aequum est . theb. oj^e , ba- 
smyr. uj^k . Huc pertinet «.ntya. , dignum , aequum , rectum , 
quod frequentissimum est in libris Coptorum : quia nomen est 
lam OJ&, cty»., ctye, ujoje , sane conveniunt cum nm, 

• ax" > pariter aequum , dignum , rectum , idoneum esse hebr. 
chald. syr. arab. Eodem referre licet ojs.if , tvxfnc» II. ad Ti- 
moth. u. 3 1. Unde ep^&s , •»■«< , sr^iini» .apud Crozium . 

A «J8. vel ujC factum credo ni^cyn , tdn , oportebat Luc. xxmr. 
2 5 . quasi R&cajE . Frequentissima enim est litterarum 

et uj inter se commutatio . Lege v. Us^s et . Quam 

porro niC^H oportebat cum esse, manere , unde derivat CrQ- 
zius ) significationis convenientiam habeat, non video. 
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'T&&ip > praetorium i locus iuri dicundo destinatus 

Seal. M. pag. 225. Est 'r&&ip mea quidem sententia ipsum he> 
braeum vocabulum n*3l Dabir , adytum , oraculum , sive pars' 
templi interior, ex qua Deus responsa dabat. Est item 'T&fisp, 
praefectura in Aegypto ; ut nx T&&\p me poKO'^ , praefectura 
Alexandrina ; ns *ra.&xp kte Bpe&E , praefectura Athribitica Scc. 
si vere Kirkerus in Oedipo tom. i. pag. i^. et deinceps. Pos- 
tea 'TfAip , de quo sermo est , legi UI. Reg. vui. 6. in eucho- 
log. Tuk. part. i. pag. ^ 5 ^. Ibi graece est , hebr. i' 3 i. 

Quare origo th 'r&&sp , quam posui , certa ac manifesta est. 
His adde T&&ip , interius cubiculum ex elencho codic. Borg. 
pag. <558- 

Ti\&x 'J , tumba . Est in Encom. Macarii episc. Tkuen- 
sis, ubi eacEK 'Ti.xfis itte KHBOOxe.& : et in encom. 

Theodori Abb. a.qB&w.xo vot'jt.\L\ Eucauw.i «itEqM-a.pTtpoc . 
Tumba certe , quae vox in usu est apud Latinos recentiores, 
^ dicitur a . Hoc autem a derivatum censeo . Ni- 

hil enim affert graecus sermo,, ex quo Tw/tj 3 «( originem' trahere 
potuerit , quicquid grammatici garriant . M vero sive N saepe 
insertum in veteribus linguis ostendit Vossius lib. de permut. 
Ulter. Denique ipsum ’x&\&s quod spectat , hoc ad «n&\ vel 
'TK&E , capsa referendum est *, quo etiam loculum vel capsam se* 
pulcralem signiHcant . 

Tme , T&xo, njittr i ripn , honorare, honor, Psalm. cxxxvni. 
17. Actor, xxviii. IO. Fortasse coniunctum ex verbo activo t, 
T , et S.S vel a.s&x augeri , fuyctXvyi&ai ; unde 't&se , fuyitXvm , 
amplificare , honoribus augere . Haud scio , an Graeci a 't&\e vel 
'Ti.so traxerint net nat. Magna enim similitudo interest. In 
Scala EI. 298. «a.T&xE , honora. Male Kirkerus honora- 

tior. Hoc enim non dicit as-^^rixE ; licet |«>5=.l per se utruraque 
significare possit . Hinc est 'Tr&xEJULOit'^ , arxaU^f&ot , salutare , 
quasi eum honore appellare Matth. x. 12. 
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' *TtxSi i perdere . A verbo T,ct &KO perditio yhctam vi- 
detur . 

T& 7 .Ej T&Xo , iTlTids^of , artt^ilSctiju , Aa|t/3aviir , , 

imponere, elevare, accipere , ferre , portare . Consule lexicon Cro- 
zianum. Est So 3 Natal, ferre, portare-, imponere , attollere hebr. 
et chald. ^'OJ baiulus , nS’0J elevatio . Si N eximas , quae in 
multis deficit , nihil erit sane inter haec et discriminis . 

Sed potius factum ex ^.^E adscendere , et verbo *r , quo 

neutra fiunt activa. Ita "TiAE erit attollere, elevare , imponere’. 
quomodo Ta.nfc>o est l^utyonu, ^uostmik, vitam dare vel reddere , 
quod certe ex "t et onfc) vivere compositum est . 1 \Xe vero 
unde sit, dixi V. . 

'F&T^o, oAoxetfT»ri( , holocaustum , hostia theb. Isai. xxxx. \ 6 . 
apud Tuk. pag. ji4. basmyr. ts-Xs. , -Sua-i* , sacrificium ad Hebr. 
VII. 17. in cod. Borg. Est a verbo , elevare , sursum pro- 

pellere , de quo proxime verba feci . Namque holocaustum , ho- 
stia , thus ab co, quod flamma victimam absumens, odor, suffi- 
tus sursum ferantur , et veluti adseendant ad Deum , nomen ha- 
bent in Oriente. nSfy Olah nempe hebr. nSv Ala chald. holocau- 
stum , et hostiam appellant . Ita Aegyptii a verbo nSy dicunt 
&>.E et adscendere , *ra.>ve sursum tollere , quasi ascendere 

facere, 't&Xo , quod sursum fertur, holocaustum. 

T&juue, TS.AJ.0 , J‘fix.tuyai , yrut^i^fir, ostendere , notum facere 
Psalm. IUI. 6 , XV. ri. Manifestum est, 'TtJU.E coniunctum ex ver- 
bo activo 'I", T, atque zu.\ , scire, scientia , eognitio •, unde_*T&// 
AJ.E cognitum facere . 

'r&nocgEp, , Tanosar , usbs Aegypti Seal. M. pag. aoS. 
Male editum a Kirkero '^a.no^Ep , et a Crozio C^^ouJEp . Est 
enim mea sententia integrum nomen T&notyep , unde Arabes 

Danusciar. Haec urbs non alia profecto, quam ufunur sr«- 
A<{ , de qua Strabo lib. 17. p. Si 7. u^a.x.ar ttoAh , t«» ufaKo. Ti/*«ir« . 
Talis enim est significatio nominis, quia noujep vultur , ci etiam 
accipiter Seal. M. p. i 6 j. ubi ns noujEp, toMl accipiter, unde 
T&notyEp ,urbs accipitris. Kirkerus in eadem Scala M. 208. 
et in Oedipo tom. r. , Tentyram ponit esse, credo non 

aliam ob caussam, quam similitudine vocis , quia S et T, saepe 
altera vicem subit alterius. Ita a Tanoser nascitur Tanoter, Tan- 
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tore, tentura. In cod. theb. Nanian. apud Mingarel. p. 117. 
et 232. habes nE\'TER'TUipe , 7 Vn/^r<*.Sed dubium est , an id 
potius a graeco ro Tmvf» sumptum . Quadrat etiam Tentyrae 
nomen ab accipitribus ductum . Nam scribit Aelianus lib. 10. 
cap. 24. Si/Suri M TtnvfiTOf ufaxae . Quod eorum nummis confir* 
mari potest . Unum exhibet Zoega lib. de nummis Aegypti pag. 
125. ex M. R. G. in quo expressa est mulier dextra accipitrem, 
sinistra hastam tenens. Stat igitur, 'T&no^Ep esse iifcMUf -zr** 
Aw , certe a Tentyra diversam , ideraque vocabulum , si paullo 
aliter scribatur, etiam Tentyrae, quod ea quoque accipitrem co* 
lat, convenire posse. 

T& 0'»0 , 'T&oitE , basmyr. 'Xita., dicere, loqui, proferre , 
vulgare , nuntiare , mittere in cod. Borg. et *Ti.‘xo , 
theb. Mich. ii. 8. Certe conveniunt ista, Tavo, inquam, Tave, 
Tava cum am Davav, loqui , dicere hebr. et Tvav , 

Tav , evulgare , loqui , proferre , nunciare syr. Item *an "tave 
Samar. 

'TA.npo , os theb. lib. de m^st, litt. apud Crozium, 

Psalm. iviii. 8. apud Tult. pag. 159. et Mich. iii. 5. Proprie 
npo signat, quod eris est, vel ad os pertinet', nam po est os. 
In Thebaide autem ^&npo valet os consuetudine sermonis . 

T*&pKO , a^Ki^uv , , adiurare Exod. iii. 1 9. Matth. 

XXVI. 63. Fictum videtur ex t vel verbo activo, et opK vel 
(upK iusiurandum . uipK autem idem atque tfuot . Est ia Scala 
EI. pag, 397. 'f- 'T&pKO adiuro. Male Kirkerus adiuravit, 

T»fTUfe ( , Tartarui . Aegyptiacam esse vocem existimat Passe- 
rins in symbolis litter. vol. 3. pag. 98. idque mihi etiam per- 
suasum est propterca , quod apta ac concinna in aliis linguis 
eius significatio reperiri nequeat . Ducitur autem mea sententia 
a CBEp0Ep vel SEpSEp , elisa S , quod est tremere , Revera naf 
T«jor a frigore ac tremore dici j et , hoc esse , tremere 

atque artubus eoncuti notant Graeci . Plutarchus de primo frigi- 
do pag. 948. T<ifra^oc VT» •\vXf»rnr»{ MxAurti/ .... uof rt ^lyunct 

tuq Tftpm , ra^rufil^uf . 

‘r&^Tg, , plumbum Exod. xv. 10. An est a pon- 
dere appellatum ? Nam j , pondus ; 't dare , afferre , fa- 
cere. autem , ut etiam de eo loquar, fortasse nomen 
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sumpsit ab a.*T, atque stare, sustinere, velut id, quod non 
sustinetur, seu difficile ac cum labore fertur . Quamvis haec ex- 
plicatio vocis paullo subtilior seu minutior videatur. Addendum 
heic , T&Tg plumbum , etiam scriptum legi in codic. 

Borgianis, ut in elencho eorundem pag. 6ia. Ibi enim plumbum 
signari , non bitumen , uti adnotatum video , manifestum est . Nam 
dicitur . Quippe , bitu- 

men est . 

T&TgO, rm»xufitt, , ovyyic\tiffM( , angustia, septum, 

obsidio , conclusio ad Rom. vni, 35. Abdiae i. Midi. vii. 17. Iu 
Scala EI. p.ag. 396. carcer, angustia, constrictio, 

quae male Kirkerus tenuit , ligavit , ambiguitate vocis arabicac 
deceptus . Idem videtur Ta.T2,o- cum 1 ^ angustia , coarctatio , 
quod, omisso punctulo in Ajin , legas Dsato , Tsato.. Hoc au- 
tem derivatum a verbo lu.* premere , coarctare . Ab eodem 
verbo , scilicet ab angendo ac constringendo vocatum suspicor 
«.'T&T capistrum , fraenum in Scala M. pag. 1 3 6. Nam prae- 
fixa M instrumentum notat in Aegypto perinde , ut in Oriente . 
Repete voc. Morochtos . An etiam TSTg plumbum, de quo 
proxime sermo factus, a 'r&^^Ojsive a premendo ac coarctan- 
do pariter nomen traxerit , acris et eruditi lectoris indicio per- 
mittimus. 

Ticiipo , fossa Mich. v. 6. Etiamsi Ttt^po Coptus inter- 
pres dixerit ex graeco quod heic legitur; credo tamen 

non esse a Graecis , sed ab Aegyptiis nomen inventum . Quas 
enim auctor Etymologici M. ex graeca lingua profert nominis 
rationes, nugae et ineptiae videntur. Neque vero laudare possum 
eruditos nostrates, .qui a rapa sepulcrum vocem derivant: maxi- 
me quum proprie sint fossae , quae circum urbes aut ca- 

stra effodiuntur custodiae ac munitionis caussa. Suidas, Toipjat- 
T9 5TK1 T» Tux>( ofvyuu . Hesychius , Ofuypta. TU Tc<xui yi~ 

rcfuii/ srf)( «a-AnJiv Ts\(fiiut . Sed et agger et vallum dicitur ra- 
. Philoxenus , Tafpoj , fossa , sepes , fossatum : , val- 
latus •. , fossam duco. Veteres Aegyptii, ni fallor , ita 

scripsere , Ti.tt.&pEg , sive , elisa media vocali , 'Tit^ipEg : ex quo 
Herodotus raip^ii , alii . »J)ApEg_ porro custodia est , 

pEg, quicquid ad custodiam perlinet quo fossa, agger, vallum 

Ee 
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ab Aegyptiis commode significari potuit. Addic huic sententiae 
nonnihil ponderis, quod, ut in Aegypto 'T&(|>&pcg, ita in Grae* 
cia raj>fn et raPfot sunt feminini generis . 

TiujE , Tiyo , 'Ticya., /MyaAvmi', «-Andi/rar, rAarurco. Fit 
ab uicy vel , multus , magnus , et v.erbo T , quasi magnum 
vel multum facere , Ab ui;y est etiam &^&s , wAirSuwc&af , unde 
cp&uj&s , irA» 9 urfi» . Pariter ab ocy , vel fit n&^c vel n&// 

. Affertur a Crozio etiam «ycu multus ex Psalin. xvin. 1 1. 
Sed ibi n&^e est, et Alia habes in v. , de quo 

supra locuti sumus . A T^acyt et oesoj theb. compositum 'ta// 
ujEOEs^ , , quod est ad litteram pnya.X\jn\s Kvf<jyft.x . 

TAgiOEpAT , cathedra , pulpitum in vit. Simeonis ex cod. 
Borg. ubi Oeg^suisty M.nEKpAtt e>£Eh g^Ait TAg^OEpAnro** , no- 
men tuum in suis cathedris praedicant. Fit a T^a-2,0 constituere 
firmare -i insistere, ac pAT^ pes. 

Te&, TO&, Toafic, 'TE&c, (T<p^»yi^itr , (rpfayic , signare, ob- 
signare , sigillum Apoc. VII. 3. Matth. xxvii. 66 . Apoc. xx. 3, v. 5. 
Forsitan sunt haec a yao Taba, Teba, infigere, cudere, imprimere, 
signare, obsignare, sigillum hebr. chald. syr. arab. A yau autem 
est nyou ««»«/«/, qui ab obsignando dicitur. Similiter ns 'te&c, 

, annutus signatorius, sigillum in Seal. M. pag. 102. Indi- 
dem, scilicet a yoo, infigere, imprimere , signare, vel a 'TE&C, 
Ttu&c, facile osj^c, theb. calcaneus, quo vestigium impri- 
mitur, appellatus, Iohan. xiii. 18. Psalm. xxxx. 9. Enim vero 
'•tLU&c a yoo dici et illud manifestum facit, quod pariter TcuSg, 
scripserint Copti , uti postea repeti in actis Apnubi martyr, ex 
cod. Borg. ^ quippe rep y bene respondet . Vice versa tinrcu&c 
pro EttTUJ.jg, deprecari habes Malach. iii. 14. 

TTeixS , *«/(KttTii{ , ureafitf , Xsttos , quadrans , nummulus , mi- 
nutum Matth. V. z 6 . X. 29. Mare. xn. 41. Te&\ nummus, pro- 
prie impressus ac signatus , ut reor , a ”te& ac yau , signare , 
imprimere, de quo proxime verba feci, nomen traxit. 

Te^^teX , «T«r(»Aa^s<r , stillare, theb. TeX^tsXs, 

fctyonf, stillicidia , guttae . Item «Xii , bXhXi , 

A«^<v, • Haec repeto a Su , «Sa, ros hebr. chald. syr. sara. 

arab. aeth. Istud autem est a-SS», obtegere ,' c\\iod apud Ara- 
bes humectare vel leviter madefieri adsignificat , et olim fortass*. 


Digitized by Gogglc 



2»T 

etiam apud caeteros . Item est T^//, plur. ipi Telat , 
tenuis imber, levis pluvia-, etiam Jii Thalal, roratio, humecta- 
tio . Porro a Su, SSu Copti ’TeX'TC^, rorare, stillare . ' 

riitmi, mulus Psalm. xxxi. <j. Zacliar. xitii, tj. 
et in aliis. Est vero ipsum oioaio occlusus, obstructus chaid. De- 
quo ita Rambam , Quicumque, nec habet virilitatem , neo feminei- 
tatem , sed occlusus est , hic est , qui vocatur -Tumtum . Nomen du- 
citur a DIU, obstruere, occludere. Pariter apud Coptos est otuju. 

, obturare, sepire . Syris etiam Duu et Duuo obstruere . 

'reJUHoiw^, spissus , densus , vel caecus. Ok^&k\ e^tteju-// 
eaiw., caeca vel spissa caligo in homil. Theodosii episc. Alex, 
ex cod. Borg. Fit a o.u«l , obstruere , itera caecare , caecitas , 
Inde 'xow.Tu., ofMx^n theb. Sophon, j. 15. apud Tukiiim gram. 
topt. pag. 338. 

're«.« 0 , 5 5 cibare, nutrire ad Rom. xn. Jo. 

Matth. XXV. 37. Psalm. lxxvhh. 5. T*ew-«- 0 vel dicitur simpli- 
citer a T«.o , ^Tsuvets, comminuere in frusta, vel a tt dare et 
OXEis. cibus compositum est. 

Tenattes . Nomen est vestis, quam Hilarioni donasse fertnr 
Antonius .Abbas . Ado in Martyrol, die 21. Octob. de S. Hi- 
larione : Solitudinem ingressus est sacco tantum indutus , et pel- 
licessm habens ependytem , et tenattem , quem illi Beatus Antonius 
proficiscenti dederat . Quae ex Hieronymo in Vita Hilarionis hau- 
sit ; licet codices Hieronymi fere omnes Tenattem non habeant.' 
lam tenattes ab Antonio Hilarioni datus, ab aegyptia lingua co- 
gnomen habet , idque pallium mea sententia significat , proprie 
obsoletum ac detritum. Nam dicitur, ut opinor , a 'te«ho rfi^nr, 
ovtT^i^ar, seu 'TEiiHHOXT' conlritum', vel idem ex 'TEiuto et ^oste, 
S/taTiis compositum est •, unde TE«tt2,o\TE Tennhoete seu Tennhe- .. 
te , trita vestis . Quare Tenattes aegyptiace idem , ac r/u/Sau sive 
graece , vile ac rude pallium , usuque detritum, quo prisci 
philosophi, ac christiani ascetae, vel monachi utebantur, et quod 
perinde, ut illud, a Tfi 0 Hp terere , derivatum est . Codex vetustus 
S. Floriani, quo vita Hilarionis continetur , a Ros.veido laudatus iu 
Onomast.ii vitas Patrum, pro 7 V»<»rrf»i exhibet TV/za/w/», quod est 
idem (nam ita legendum, non Renatum) sic. Et pelliceum habens 
ependytem, Tenatum, hoc est pallium. Quem ad locum male Ro,- 
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sweidus Renatam idem esse vult, ac pelliceam ependytem. Hic 
enim certe melotes erat, quam monachi Aegyptii pallio superim- 
ponebant , uti probat Salmosius in comment. ad Tertull. de pal- 
lio. Cassianus de habitu Monachi \\h. i. cap. Ultimus er/, in- 
quit , pellis caprina , quae melotes vel pera appellatur . Quare Ado 
pelliceum habens ependytem et Tenattem . Sed illud maxime quis 
probet, quod visum Rosweido est, a Renone, quae pellis erat. 
Germanis ac Gallis adhibita , fieri Renonatum , tuin Renatum 1 
Quo etiam Tenattem trahit , mutans id in Renaltem : Ut nihil 
dicam, quam sit absonum a Germanica seu Gallica veste Aegy- 
ptiacae appellationem arcessere . Pro Tenattes aliud nomen 
lohannes Andreas, epistolarum Hieronymi vetus editor , eodem 
loco legendum offert , nempe Eraciesten : quam vocem , etiamsi 
adhuc non intellectam , equidem explicatu non difficilem existi- 
mo . Nam certe Eraciestes mihi est fatru&nc vel r^ourui&iit, con- 
stante vocabulo , quod apud Graecos aevi sequioris in usu fuis- 
se non dubito , ex , et rasus vel erasus . Parof , in 

glossis nomicis Vaticanis apud Cangium . Unde ra petaxn paa-a,. 
id est Tfi/Saytf , apud Ntcetam in Manuele lib. 4. Et monachi ipsi 
vocati , id est derasa pallia ferentes . Et , est 

monachum fieri, vel monachi habitu indutum incedere. Vides 
igitur , Eraciesten , vocem graeco-latinam , sensu eandem esse, ac 
Tenattem aegyptiam , quo sane istius vis atque significatio , ut 
eam supra explicavi , certior ac manifestior evadit . 

‘Tensoin, •xapaoupi^a.XXwe , ruyK^iyi(^af , , comparare,, 

eomparari , similem esse , similem facere , atsimilare . Habes apud. 
Crozium . wurn^en , r 90 «*TEtt , 'XEHTXumr , afa\»yia f , 

convenientia , ratio , similitudo ad Rom. xn. 6 . ad Hebr. viiii. 9- 
Sunt haec a nr Ett , t ott atsimilare : unde , geminata voce , 
quod in Oriente atque Aegypto usitatissimum, 'teubois , «o«// 
^EI^ . Male tamen Crozius in Icxico posuit oaia inserere ex 
epist. II. ad Cor. x. 12. Neque enim ibi habetur o.iiit , sed 
WEuBnmEn, quod est 'TEttBOin , praeposita littera «, quae infi- 
nito deservit cum suffixo, uti vocant, primae personae plur. quod 
graece lyKfira/ iauritc, id est adiungere , conferre, comparare noy 
quibusdam . A oomER derivatum peqoom^tn , s-»;n<*ri« , coniector- 
Isai- cap. 111. v. 2. 
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Ttrrif , Lacum in inferiore Aegypto ita vocant: de quo plu- 
ra Anviliius pag. 94. et Michaelius ad Albulfedam pag. 120. In 
hac parte erant opinione doctorum , quae ab antiquis 
dicebantur, loca palustria, pascendis armentis apta, et latrociniis 
infesta i quae scite ac eleganter ab Heliodoro descripta legimus 
Aethiopicorum lib. i. et ab Achille Tatio Amorum lio. 4. Nomen 
porro cum re convenire videtur . Namque vel EHUEg 

est bovem aut bovei agere, ducere, /So)e«A«y. (quia Ett ducere, 
EgE vel Eg, bos) unde 'xeuhe^, ‘tenneh praefixo articulo, 

Ai« , /SuxsAitv. Fuit igitur Tennis tractus ille omnis, atque ora, 
quam /Sux«Ao< incolebant ad lacum , qui ab ea nomen accipit ; 
tum lacus ipse cum insulis in eodem sitis. Quae loca ob oculos 
ponit Heliodorus his verbis: Ea-i t»* , inquit, HTuyont . nf 

J'f TSict cTf Ti( . BuxoAltt ('TEimEg) ftlt iruftxat xikAiito/ Aiyu- 

wtwv o roxof . ifi J't *9<Aa< tii{ «uTe^i ym , t» N«A» i/iripiK;^us‘Cf( 
niiaf urcJ'§xof*tyil , icof Aiuvh ylytOfcnit. ro f/ett Kctr* pMtn j 3 ad«c <txu- 
ftr ' fTl dt Tut uKfuf «( iA 9( dTtriArur&vret . 0 yct^ toi( ■ 9 'aSiaTTait 
alyta^,t/ , tuto t« 1{ Ai^roi( r« eA» yiynrof . if J'* Turnf orty Aiyurnaf 
An^-ftKtv •zroAuTfuiTdf * S f*ty ixi yrif oAtync , h xn t|( oxiftyu tu iiF»- 
T«;, KaAvfinf xK^aft 4 ic{" l cTf iti tu jSiOTtuH, xttSfMiay r» au“ 

Tt Kttf tiKyiTti^lty ixcey • • • Kof tm tI( / 3 ukoA»( ayyif , tTtx^o u ty nf Aijit* 

rn , xof T^opiy tf(t raurify , xof xar^tJ'» Ttir Aifiyyn tytfum , iKayiiy «tt 
4^u^sr (nyof rait .... »Of ra fiit xara rnr Aifiynr uof rug 

tratKtsrrat avnf /SuMtAug toJ't xdi *x^ ' Elcgantior est etiam ac lon- 
gior de Bucoliis Achillis Tatii locus, quem legas velim Amorum 
lib. 4. Porro Tennis, vel potius Tim«( aut 0iruiir:{, et apud Cas- 
sianum Tennesus , appellata etiam civitas et insula in eodem la- 
cu, sive a Tennis declinata voce , sive melius e Tennis et r»«g 
a Graecis conficta . 

Ad hunc ipsum lacum sita urbs est, quam hodie Mansala 
dicunt, a qua etiam lacum nuncupant. Nomen vero, uti reor, 
antiquum est , et ab Aegyptiis traditum , atque ad hanc partem 
significandam aeque , ac Tennis , commode adhibitum . Quippe 
JU.8,Htya.X Mansal , si interpretari velis , locus est spoliorum ac 
praedae . «.*. enim locus , autem , ujJuX , tg&X spolium , . 

praeda . At vero scimus , esse haec loca , quum struendis insidiis 
accomodata, tum latronibus etiam nunc oppleta,ut ca stdire via- 
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tores siae periculo non possint. Audi rursus Heliodorum, Ey /i 
TWT»i( tAiri ia-tti AiyviTTMr ;r«>.iTfWTaf . Et infra, ‘Ixam (Ai/t- 

n) eitaf AHirai; . /is ko) «vppn tr' avTtir o tomtic /Sio{. 

r« ftn vtf*Ti «-am; ii( an , Ter cTt ^eAuv xara t* 

«Ao{ xaAapioy am ^apox^peare; rxt^lat yoif ruat ar- 

fart<$ Tfpeepifve/ , xo/ xeAAei; fAvyfitic Tf rAa viipterac , xop e-^ori pnv /la 
T»y ^yuo'iv ^a7oc , toi; cT' aAAeif an-e^x; ruf cTifxyrAHt xararxiiae-ai^ 
Tf(, fi4yiT>* ep^i/foipta xpe; Te pt» ay u jra^Hr fvi/pepti; (pexp^ayx* 
r«yre . Non dissimilia sunt his, quae narrat. Achilles Tatius .iwa> 
r»»w lib. cit. Sed quoniam w-s-b^s-X Mansal certae urbi sive 
oppido, veluti proprium cognomen, insedit, id spoliorum rece- 
ptaculum reddere melius cadet •■, fortasse tributum ob cam caus- 
sam, 'quod illuc collecta praeda, tamquam tutiorem in locum, 
comportaretur . 

TTepTifXXoc, , philomela , luscinia., acanthis Seal. M. 
pag. 169. 'TEpnrXXoc apud Crozium . Nomen, ut credo, aTer« 
njeri^«y . 

T*h& , /oxn/Aec , digitus Matth. xxni. 4. Videtur a 'TEfi , 
■toA , V 3 U , signare, imprimere , infigere denominatus. Simile est 
etiam digitus, hebr. chald. arab. et «yai Tsebo, Tebo syr. 

Pro 'THfi , THH&e dicunt Thebaei . 

TvjSyye; , tx/ 9 hx, vel TH.Stytdf, T«/Sny«. Haec vox, quae togam 
generarim significare creditur , perspecta vi atque origine eius , 
mihi videtur esse toga palmata, seu trabea, quae deinde a Grae- 
cis latius accepta atque usurpata est. Nam 6 ebi, &ehe seu fitnjv 
KK Aegyptiis palma est: unde TiSEnE , 'Ti.&EuuH, palmata re- 
stis, aeque, ac a &ebs factum ra/Syrni, regio abundans palmarum 
topia. Enim vero saepe T»p 3 *ry»t , txSut» apud antiquos , non to- 
ga pura est, sed praetexta, vel picta, trabea , aut palmata toga. 
Glossarium vetus T»;S»Fy«( , /egi» , trabea. Auctor Etymol. M. T*- 
/Bfm ’ ifiitTity , n yXauLuc, hy ^spKrt Tu^arvtt , Eunapio in luliano r»- 
fltvYot est . lustiniano Novel. 163. cap. i. «^liryp- 

4vp« Magis ad rem facit locus Dionysii Halicarnass. dnti- 

quit, Roman. lib. 1. num. 70. pag. 129. ubi de Saliis inquit, t«- 
^YYOt tjiir(YTtf!rr(tiY»t Ttfln-lfPvfUf , f*(vix»rapL?as , df xiAari Tja/sfxf . 
lam iftmictTa^o^iY fortasse explicandum palmit vel palmae foliis 
intextam seu palmatam togam , quam heie Dionysius trabeam 
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vocari tradit . Reapse trabeas easdem esse ac palmatas probat Sal- 
masius in Vopisc. pag. 509. Idem Dionysius lib. 6.’ num. 13. p. 
351. <pww*a»«^uip«{ THj8i»ya< , rat Tfa^uct • Cae- 

teri ^lytKOsritfv^n rsjSimiy intelligunt vestem limbo puniceo vel coc- 
cineo praetextam •. quod esse non potest, quum hoc ipsum refe- 
rat . Quapropter Sylburgius ac Portus alterutram vo- 

cem wtinxanafv^fuf aut ■sripiB-ojipu^Kt delendam putant. Salmasius 
vero ad Vopisc. p. 453. mutat in rrefpufitf , Sed ni- 
hil necesse est . Etenim Tt^tsro^^u^of ^cmnoarafuifat haberi 

potest toga palmata asm limbo purpureo , quod , di- 

co , ipsum Tabennae nomen, si insita vis ac nativa significatio 
percipiatur , per sese exprimit . Haec vocis origo quum esset 
ignota Graecis, scripsit Artemidorus Ora^expiT. lib. 1. cap. 3. t*- 
/SiiiJir a Temeno quodam Arcade inventam, ac primum Ionii ma- 
ris accolis traditam j a quibus paullum immutato nomine 
dici coepta est : quae ex Artemidoro repetit Suidas . Sed istud 
inventum mihi atque confictum videtur . Neque enim probabile 
est , Dionysio Halicarnasseo , qui multo Artemidoro est vetustior 
atque eruditior, fuisse ignoratum. Is vero, unde Graeci nomen 
acceperint, fatetur se nescire; eam quippe non graecam vocem 
videri . BKXmt, inquit Antiquit- lib. 3. pag. 19J. Tr, 3 (my >taA»«ri, 

UX 0 T» 9 tf fxa^otTif • fAAitnjcsy u paimai p.ai ruitfta etrof , 

^^rius profecto , nomen ac genus vestis ab Aegyptiis olim Ar- 
cad.is sive Argivos habuisse 5 eiusque usum subinde ad alias gen- 
tes , Lydos nempe ac Romanos propagatum . Polymitas namque 
seu liciis diversi coloris contextas , quarum ad genus togae pi- 
ctae ac palmatae pertinent, in Aegypto primum repertas, perspe- 
ctum est. Quare Martialis in epigr. cui titulus Cubicularia fo- 
Ijmita , 

Haec tibi Memphitis tellus dat munera , victa est ' 

Pectine Niliaco iam Babylonis sscus . ^ 

Vide V. <P»rruv. Ad ea, quae hactenus dicta sunt, adde locum 
Pollucis lib. 7. cap. 13. ex quo non modo T»,Sw»y;sed etiam /Si- 
H»«r'aut KAnjSiwx» usurpatum discimus, r«y </i, inquit, otifaat^tfUfn* 
Tufitmn Kot «A«*| 9 MKor , *y Afyn fart . Itaque a fient seu fiett/r 
8K, fortassis etiam fisruir palmatam vestem in Graecia olim di- 
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xere , aut nKit^mot nobilem palmatam , sin insignem at nobilem 
togam , quum iam pro toga generarim adhiberetur . 

Tj|8ou{ , stratiotei , herba in appendice Dioscoridis ad cap. 
101. lib. 4. ubi de illa, fuyuzrrm ti 0 ov( . Hoc autem mihi esr 
herba pugnantium, ducto nomine a verbo 0’<&E "tiube, pu- 
gnare contra aliquem. Eodem modo a Graecis ^^ariurnt, milita- 
ris dicitur; quia militibus, inquit Lobelius, v«/«ere sauciatis cre- 
bro , seu consueto iuvamento , seu ferrumini est , Kseluti Sideritis 
Achillea . De eadem PliniUs lib. 24. cap. 17. Celebratur et a Grae- 
■cis Stratiotes . Sed ea in Aegypte tantum et inundatione Nili na- 
ocitur . Refrigerat mire , et vulnera sanat ex aceto illita . 

Topn,*Taipn, rapere, diripere theb. Iohan. i. \ 6 . 

»1. 52. in codic. Nan. et apud Croziuin,et Mich. ni. 2. in Bor- 
gianis . Basmyr. 'TRpn pariter in Borg. Scriptum quoque 'ipn . 
‘Popn , 'Tfcpu , idem utique ac «p» , rapere , praedari , dilacerare 
hebr. chald. 

Totc, ty.THywai Psalm. xxxvn. 1. Fere idem ^infigere . 
Nam D olim a Coptis mutatum in t , Hinc T^&Trr.s , 

T», ixm, vestigia. Itera semitae, ab impressis vel defixis 

vestigiis dictae. Addito cyen fit ujEUTiTCs , pariter J'ia 0 «futra , 
, quasi impressio vestigiorum . Parum dissimilem in aliis to 
tgEK significatum habet. Ita ^EUKO^sp , faxur^a., quod est ala- 
pam infligere ; nam Koxp , alapa . ujehke^ , Kouf vMriitx , pugni 
vel brachii aut cubiti ictus-, '^J-cyeuKEg , Sophon. 11. 8. 

Malach. m. 5. a KEg cubitus . calcis ictus a <i>&T pes-, 

unde ’|'tyEiu^&T, , calce percutere Actor, xxvi. rq. In 

Scala EI. pag. 445. «jEntt>a.T,\/jj, calcis ictus . Ita haec inter- 
pretanda, non ventilabrum cura Kirkero . Transfertur etiam u^ctsrf 

vel ^yEiict)S.T , ad significandum to xifanl^ar , cornu pete- 
re, ferire Deuter. xxxin. 17. Dan. vui. 4. Thebaei vestigia di- 
cunt 'TE.tScE ct txjCEmetfCE in codic. Nanian. p. 542. A 'xa.Ta' 
cv vestigia fit tfvTATCS investigare , quod legimus in vit. Ma- 
carii in cod. Borg. 

Xptm; , oTTtiTior, subula, terebra Exod. xxi. 6 . Deuter. xv. 
17. up8.uc , , IjuJI , Seal. M. pag. 137. Ubi 

( non ) est ipsa vox coptica upitte vel -rpinc . Nescio , 
an Tp&itc a rfu^ot , rfuxau , terebro , ducam , vel a , 
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foramen , aut etiam terebra apud Snidam . Tpt/raw derivant a , 
terebro , tero i cui similia sunt r«{«, tero , pertundo . Tp&it 

vero a vel rfvnti , subiuncta S i ut est KO?^nc furtum % 

roXn furari , c&?\tuc calvus a , ^tuo’»'TC congregatio a 
TuiO'v^ , 2£cupa£C laqueus a scop^ . 

'F c&no, decorare.^ pulcrum facere theb. in elencho cod« 
Borg. cod. 160. C&no plane simile pulcrum ^ decorum es- 

se aethiop. ex quo plura eodem sensu derivata sunt . Cum eo> 
dem convenit ^ j pulcrum esse , et decor , et pulcher 

arab. Quod si c&no ab Aegyptiis, non acceptum aliunde, sed 

ex suis vocibus compositum velis , praesto est c&ngo , id est 
oris vel adspectus pulcritudo ( nam c& pulcher , ^0 facies ) unde 
TC&ng^o , praefixo verbo tciivo, adspectu decorum facere y tura 
generatim decorare ac ornare . 

n'au‘u Totaphoth . Schedae erant sacrarum litterarum verbis 
inscriptae, quas Hebraei capiti alligabant ac e fronte pendentes 
ferebant , de quibus mentio fit Exod. xiii. 1 6. Denter. vt. 8. xu 
18. Existimo, hoc nomen ab Aegyptiis assumptum : neque enim 
facile derivari potest ex hebraeis fontibus, et ipsi auctores Thal> 
mudis apud Kimkium in lexico vocem esse origine aegyptiacain 
fatentur: quae etiam los. Scaltgeri ac Sam. fiocharti sententia est. 
Videtur autem sic scribi consuevisse, T&nr&4>e, significans quod 
In capite esty vel ad caput pertinet •. nam ^&l^<e caput , 't* ve- 
ro articulus , notans id , quod aliquo refertur . Inde Hebraei 
ntuu singulare , n'su'ti plurale , ad verbum capitalia , quae vulgo 
frontalia reddunt. 

'Ftu&, autdidtvitf y reddere Matth. xviii. 25. i6. et solvere 
ep. ad Philera. 19. Tai& non differt a ain redire, reverti ■, c^aod 
in Aphel est reddere , restituere . Theb. TcuaifiE . 

Ttu&s , , later Genes, xi. 3. Idem habent Arabes, 

Kilicet wfo i later y tegula. In Scala M. pag. a 5 j. >rofiv , yJ, 
v^, later . 

'Fuifij nt, receptacula Sirach. 1. 17. ubi sermo 

est de receptaculis divitiarum . 'rtu&s forsan a nan , arca , cista ,• 
vel a 'Ttti& , solvere , reddere , quasi locus , ubi pecuniarum re- 
ditus adservantur. 

Ttu&i, theb. TTtu&E Seal. M. pag. 6z, et apud Tukiua 

F f 
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pag. 391. 392: graece ru/ 3 i, nomen mensis est, ordine quinti, 
apiul Aegyptios . Memorat Plutarchus lib. de Isld. et Osirid. eo- 
que mense reditum Isidis e Phoenicia celebratum testatur his ver- 
bis , Oio xof r» rvjSi (Uiwt > ar xctAveir f» 

9 omKH ( , tTirAarrun t«i( «-«s-artis inr*r irtra^a» . Ex his , 

cur hic mensis tui&s vel^rv/ 3 < fuerit appellatus, coniicere possu- 
mus . Quippe 3 <n "tob in toto fere Oriente redire , reverti , et in 
Aegypto etiam t;u& , restituere est . Septimum nempe quinti 
mensis diem aut 'TV&i, id est a^i^r reditum , ut ait Plu- 

tarchus in recitato loco, primum vocarunt: a quo postea mensis 
nomen accepit . 

ToiwlE , /SttAavTiiir, sacculus, crumena theb. Luc. x*n. 35. 
apud Tukium pag. 163. Etiam in elencho codic. Borg. ex eo- 
dem Luca cap. xii. 53. n'XE’T«T&«i\o «htw n^mtUJUiE e«.ev// 
p&c , «-owo-aTf iavTttf /SaAamot ^11 xaAaiu^iva . 'Tcuw.E autem for- 
sitan dicitur a ^ colligere, congregare arab. sive a ucuju., occlu- 
' dere , obturare copt. 

‘Fusu-t , tKc»rt(, , airo^&at , admiratio, admirari, 

abstupescere , animo percelli , haerere Matth. xii. 2 5 . Actor, xxv. 
ao. Est idem ac mon T’emot , mirari, obstupescere hebr. a non 
obstupuit , miratus est . Est etiam 000 , admiratus est , obstupuit , 
fioef stupor, admiratio, niaei admirationes , miracula . et Scin 
permutantur in Oriente . Pariter in Aegypto pro 'Tcum.t in- 
terdum tojulC in cod. Borg. In Scala EI. pag. 441. ott/v 
^T um-T, , stupor, admiratio, conturbatio animi . Quae per- 
peram Kirkerus , utpote ignorans vim aegyptiacae vocis , perter- 
ruit eum . 

‘Ftuovn, portare, onus ferre Luc. xxiii. itf. 

Actor, ni. 2. Certe Ttuovn Te«« , non diversum a tyo, onus 
imponere , ferre , portare hebr. chald. syr. samarit. Affertur etiam 
Tcuovn , iiayd\uie» ex Psalmo xxxx. 9, ubi sic &qTcuovw ax-nEq# 
Wi&C EgpHS E2XU1S, graece tfuyaXom rir' tpa wri^wir/toi’. Sed hoc 
idem , atque imposuit mihi pedem suum , ut onus , quando im- 
ponitur, elevatur. Coptica ad verbum , ex/«//r calcaneum suum 
super me 

'Fatpi , regula. Est in vita Macar. M. in cod. Borg. ubi 
,sic HCUOV RO-SKE>vE&itt «EA#. OVTUIpV «EA». Q-CCOK «tUSK , 
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id est Eis dedi securim et regulam ad cellam aedificandam et 
saccum panum. In Apophthegm. Patrum pag. 542. edit. Cotel. 
de regula nihil; nam sic habent) iduKi aurotf ■xiKtxvy k«i 
ditr /*»«■« . Sed Ttups regulam interpretandum fuisse 

ostendit Scala M. pag. 124. ubi inter instrumenta fabri structo- 
ris ponitur, Tutpi, • Quo simul docemur, copti- 

cam vocem nihil ab arabica discrepare . In elencho codic. Borg. 
nuper edito pag. 362. quo loco eadem historia narratur thebai- 
ca dialecto , lego , roy&kec ete oit^TcupB 'xb . Ubi &kec mihi 
acies videtur. . i 


T 

Teyn . Est rubri coloris genus, quod aliqui pro purpureo 
habent. Hesychius, 0 uritv»y ‘ rtf^vfur y et 0 vmm • rof^ofct . Paullo 
post byssinon docet pro hysgino sumi : /Sverrr; , inquit , xt‘*l** 
ani r«( Crync yrafat\ai* 0 arafuny . Pausanias in Phocieis pag. 890. 
pro cocco, vel coccino habet, qui color ad purpureum accedit. 
Plinius lib. 9. cap. 41. putat ex coccino ac purpureo mixtum, 
quod verius videtur Salmasio in Plin. exercit. pag. 271. 273. 
ubi de hysgino plura : de quo etiam copiose disputat fiochartus 
Hieroz, part. i. bb. 3. cap. 30. Tametsi vero Graeci subindo 
hysgen sive hysginen pro rubri cuiusdam* coloris specie usurpa> 
verint, ac fortasse aliquantum a purpureo differentis*, mihi certe 
in originem nominis inquirenti, id ex Aegypto petitum, ac pri- 
mo nihil aliud , quam purpuram purpureumque colorem notasse 
visum est. Namque ieyn Vsge, vel Usigcy Vsigi y Usegi interie« 
cta vocali , ab oneditasi Usegi minime discrepat , qua voce Ae- 
gyptii purpuram purpureumque colorem denominant . Grammati- 
ci quidam , veterum suae linguae originum prorsus ignari , hysgen 
plantam esse quamdam finxerunt j de qua nullam, qui de his re- 
bus scripsere, Theophrastus , Dioscorides , Plinius mentionem fa- 
ciunt . Mitto Pausaniam narrantem , coccum in Galatia hysgen 
tX twixiefK» appellatum , quem pluribus refuut Salmasius in 
Plin, exercit. loc. cit. 

Ff 2 
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, ttsamum Sc. M. 19 4. Mihi videtur a 
Phaccha , quo J esc condire , vocatum . Nam sesami usus est , ma- 
xime ad condiendum . Hinc <rnr»i»»nJ'n , quod erat optime con- 
ditum, dicebant veteres , et papavere , ac sesamo sparsum . Sic Petro- 
sius, Om/i/a dicta factaque , quasi papavere et sesamo sparsa , 

, Deus in Orphica theologia . Credo , nomen ex ae- 
gyptia lingua sumptum , in qua sententia Kirkerum in Oedipe , 
Cudworthura Sj/st. intell. tom. i. pag. 795. et alios fuisse video. 
Num vel Phane , aegyptiace est pulcher % Orpheus 

enim apud Macrobium Saturnal. lib. i. cap. 18. 

eifaf MtAAlcw 
Oy J'» vuf x«A»Mt 4o(mT<t . 

Sed verius puto, Phanen vocatum , quasi > <«»?, mundus. 

Namque in Orphica disciplina Phanes , si bene omnia perpendas, 
mundus est . Lege Eschenbachium de Poesi Orph. et Bentleium 
cpist. ad Millium . Idem Deus ab Aegyptiis Hierophantis Pha- 
paces denominatus apud Ausonium epigram. 29. 

Ai^viTTH fu* Onpt 17W, ftofcot tfi ^raKHf 
Latine , Osirin Aegyptus putat-Mystae Phanaeem nominant . Ac* 
cursius et Floridus mendum putant, leguntque . 

Sed bene habet . Nam ex ^ > uti ex ircontJULi^eneg 

factum ^ 9unx autem ^>axH seu ^atauns Graeci . 

Mitto, quod Macrobius et Graeci, qui haec Orpheo carmina af- 
finxerunt , Phanen a fa», rei , aut , seu ^asm ducunt, 
•umque solem credunt j unde illa , - «ara 

AetiAUfit aym (pa«( a^rar, 04' li ir» 4 amra xj«Ava’JtM . 
*^a.nia}oqu-, vanus, inanis Seal. M. pag. 89. Pro- 
xime ante > oLa*«Jt js , turpis , obscenus . Mendose 

haec » librario sive a Kirkero sic posita sc 4*'S.nt6~Aoq , 
otiosus , vanus : t)>&ma}Cxq« , , obscenus , turpis = Ego 

vocem copticam priorem cum altera arabica, et alteram copticant 
cum priore arabiu composui. lam i»MC , vaa^ 
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$ai , tmr convenit cum Dsaphta , sttUditas , error , vel ne> 
glecco punctulo, Verbum est Dsaphoia, inanis ^ stultus 
Juit : unde 1 »*»^ vanus , stolidus . Sed etiam ad cy«iai de- 

liria , referri posset . Proxima est enim utriusque vocis signiHca» 
tio . /TXoq vero foedum , obscenum , turpitudo , turpitudines , affi- 
ne 'rsp mSo, Selopb , pudendum samarit. Etiam in Scala EI. 

pag. 479, < 57 iOq, y foedus y turpis , foedum y obscenum. Item 
tyXoq, turpis in codic. Borg. et Actor, x. a 8. o}^oc^ , 
tbeb. et I. ad Cor. xini. 35. basmyr. 

4 >&niujc^us , , delirus y delirans Seal. M. pag. 89. Con- 
stat ex (^& et ns u)c\ai. us autem et ns u}&cu sunt fabu- 

lae y deliria . ns ujqtu nl)E>^>,0 , graece p,v^t yfaadtu I. ad Ti- 
moth. nii. 7. et ns ujbtu fabulae II. ad Tim. iin. 4. ttjqui au- 
tem et ty&o idem , ac Saba , delirium senis, quod legas Sba , 
vel Sbo coptice. Male a Kirkero latine redditum sor- 

didus . Quamquam «|i*.nsa3qt« cum tI>a.nsu30qT , de quo proxime 
actum, comparandum -, quum valde similia inter se, tum litteris, 
tum significatione videantur. 

^&nsXiC, o-JLJI, instrumentum acuminatum instar linguae y 
ligula SoaJ. M. pag. 126. Haec est vis arabicae vocis pariter ac 
copticae . Nam ns est lingua , 4 >&nsA&c lingulatum , vel 
ad modum linguae factum . 

Pbarma , seu Pharama oppidum Aegypti Pelusio proxi- 
' mum ad littus Mediterranei maris . Mentionem de eo facit Abul- 
feda in descript. Aegypti sub initium , Alferganus Elem. astron, 
cap. 9. Eutychius in Annal. Alex, et alii . Originem porro ac 
significationem vocis, hactenus ignoratam, equidem mihi depre- 
hendisse videor . Nam et aegyptium nomen esse , et id ita se 
habere censeo , &ep 04 s.s, vel &epow.S£. potius, eidem urbi, quum 
primum exstructa ac munita est , a Copto-Graecis tributum . 
BEp 04 s.s& vero , aegyptium vocabulum graeco more declinatum, 
significat novum Pelusium, quod Graeci tum temporis in Aegypto 
degentes hu' Ihi\itirt»r vocitarint . BepE enim Coptis novum di- 
citur : o«.s autem est xnAot , a quo XUiXun» olim fuerat appella- 
tum a Graecis. Reapse novimus, ut ex Anviilio notat Michaer 
lius ad Abulfedam pag. 48. eam urbem , proxime a Pelusio si- 
lam f in eius quodammodo locum successisse ; cuius , dum Peh^ 
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sium staret, nullam veteres historici mentionem faciunt. Sic etiam 
le Beau in hist. imp, Rom. lib. 58. vol. 21. pag. 75. edit. 
Rora. = Erano di gia i Saraceni padrcni di Farma , piazza im- 
portante , situata alia foce dei braccio orientale dei Nilo . Era 
allora la chiave delF Egitto ^ ed era sottentrata in luogo di Pelu- 
tii quasi = Pelusium KXtida AtyvwTH , elavem Aegypti ^ i\i- 

ctore Suida , veteres appellabant . lam ipsum &EpOM\e., de quo 
supra actum , vel habes in Scala M. Kirkeriana p. 209. 

Ex quo est Faramia vel Pharamia apud belli sacri scriptores , et 
Ly» Farma apud Arabes . Bepa.ju.oifn vero , quod ex Kirkero 
exhibet Golius in comment. ad Alferg. 145. et et napaar 

JU-Oin, quae in eadem Kirk. pagina leguntur, eundem locum de- 
signant vocibus aliquantum vitiatis usu loquendi Copto-Arabum , 
qui N in fine vocabulorum subiicere consueverunt . 

, Pharus. Videtur mihi nomen habere a po ostium y 
vel os y praeposito articulo 4 >po, ex quo Graeci <pit^n . Putaba- 
tur enim haec insula ostium Aegypti , qua Graeciae totique Eu- 
ropae per Mediterraneum mare in Aegyptum erat aditus . Clau- 
strum vocat Lucanus lib. 10. vers. J09. Paullo post fauces. Pha- 
ros y inquit Caesar lib. 3. de bello civ. Alexandriae obiecta por- 
tum efficit . Eadem apposite ad rem nostram describitur a Stra- 
bone lib. 17. pag. 791. Graeci grammatici, ac aliqui ex no- 
stris vocem derivant a ^iu , unde ^artfof , sive a luceo . 
Quidam componunt awt tu of*r , sane inerudite . Habuit 
enim haec insula nomen longe ante, quam in ea turris exstrue- 
retur , ex qua lumen per noctem navigantibus elucebat . Memi- 
nit Homerus Odyss. A. vers. 355. 

Nnir«( Ti( ift m xerra 

Aiyvrrit xfiTrafti^t * J't i KMAtiirKueT . 

.Notabis heic , non tantum t|>po os ab Aegyptiis scriptum , sed 
aliquando etiam 4 ’&pO)Uti exhibitum a Graecis. Sic Gen. x.miii. 
57. 4>&po ropa, apud Wilkinsium. 

, 4>ku{ , y ftf *A«- 

«t , frangere , membratim concidere , dividere , divisio , fractio . 
Habes apud Crozium . T» 4 *^icy similia, iramo eadem 

fere , verba multa apud Orientdes , n»« Phash , findere , diffringe- 
re y dissecare ; pofi Phesak , Phask , abscindere , discindere , diviJe- 
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re i OBOB i frangere , conterere, discerpere-, Dfl, stei, frustum, par- 
ticula , fractio . A , est , theb- n&/^ 

o)C, ipuov, dimidium vi. 34. A et ;u.ov fit 

JU.OV) ifu 9 *ni(, semimortuus Luc. x. 30. theb. it^xx-q-y in cod. 
Nan, pag. ixxxix. Rursus a frustum est fru- 

jtatim in elencho cod. Borg. pag. 559. omnino , uti osofi , cm- 
minuere , in frusta concidere . 

, sra-yic , laqueus Psalm. viii. 39. Hos. v. i. Est idem 
hebr. nfi Phach, chald. et syr. khs , arab. laqueus. Chet enim 
per Scei enunciatum saepius admonui. Vide v. Us^s. Ex 
ct tyne rete coniunctum 4a.ujn^iiE in hist. martyr. Iohan. iun. 
ubi XA&nc^&^n^ne n:;£Op>:c , locus , in quo sunt laquei venato- 
rum . <ti.ujnjyne ad verbum laquei retium . Thcb. est n&u^ et 
lli^q laqueus. 

, /lafpwa-iTMt' , , Tf<tvi*a , 

scindere, disrumpere , scissio, vulnus Iohan. xvnii. 14. Luc. xxm. 
45. Psalm. xxvini. ii. Matth. vnii. 16. Exod. xxi. 35. Idem vide- 
tur ac nPB Phasch , findere , dissecare , extrita S. Tale est y,&M 
a otuJi a nm, j«.&&3£e a JUL&ujit, xxptuxs. et ju-cpou.. 
Porro a mvfi etiam (^&uj supra a nobis derivatum est . Quam- 
vis (f&Sy atque idem ego verbum existimo : namque idem 

fere utriusque significatus est , et y cum ^ vel commutari 
solere tam multis alias exemplis probavi , ut locus dubitationi su- 
peresse non possit. Pro Thebaei ntug, lobi 1. 30. 

^&|2>ps , , ^fficaiuia , , faf/iuKor , veneficus , venefi- 

cium , philtrum , pharmacum , medicamentum Psalm. ivii. 5. Apoc. 
xvni. 33. Liturg. Gregor, pag. 34. Item c^*.fc>Ep , , in- 

cantator Dan. I. 30 . in codic. Croiiano . Hinc 4 >a. j5ps«2,iK > ^ap- 
fstuuia Apoc. vini. 31. veneficium magicum. 2 >sK enim magum 
significare videtur: unde xs-E^xg^sK, Actor, vm. ii. lam 
4>2.|:>Ep et eadem fere sunt, atque Sachar , fascinare , 

incantare , veneficium , philtrum, praestigiae ; unde Sacher , ve- 
neficus, praestigiator .S mutatur in PA,ut est ficus a evMc, ficedu- 
la a oviutMt . A 4 >&$Dpt , pharmacum , medicina fit Ept^&i^ps , &*• 
^artutiy, curare Matth. xxi. 14. ubi Thebaeus interpres in codic. 
Nanian. pn&gpE . Crozius quoque adfert n&^pE ", non tamen , 
quid valeat, expromit. Ab pn&^pE pcqpn&gpe . 
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puU}t. Legitur in Seal. M. pag. 171.« i6c. 
Dictusest autem , ni fallor , a saltu . Nam licet , saltare esc 

in vulgatis Coptorum libris; hoc tamen compositum videtur, 
scilicet a simplici 61 , atque 4>es laltux , unde 514 *^^ saltare , 
M//4//0,quod postea frequentius usurpatum est. A saltu Arabes 
quoque pulicem denominant <>.1, saltans. Pro 4>es, 
theb. nm in elencho codic. Borg. pag. $71. ex lib. I. Reg. 
cap. xxmi. i;. 

^eXs tts, Jjiityfaba Seal. M. pag. 193. Sine dubio non 
est tt>EXs nomen diversum a Su , /aba hebr. chald. arab. Nam vo* 
calium discrimen , ut norunt eruditi , in linguis Orientis atque Ae* 
gypti fere nihili est . 

‘ 1 ’eXass , scissura , contrita at rupta pars vestis Matth. vini. 
16. Sic enim hoc verbum interpretandum est. Locus ita se ha- 
bet.; Jw.na.pEgXs eX ont^Tturc JUL&Eps , «'TEq^sTC EOTtf^Xats 
n&n&c , id est , nemo capit pannum novum , ut eum ad- 
suat tritae ac conclssae parti vestimenti veteris. Quapropter pra- 
ve Crozius c^iEXtifS sic explicat , ayyenfov, panniculus rudis 

cit. loco Matth. Nam fums a.yut^ey Coptus interpres non ver- 
tit 4>EXt2CS,sed 'TUirc pannum novum t talis autem est 

nempe nondum a fullone purgatus. En graeca Matthaei, 
quae cum copticis quivis conferre potest, udett iTi; 3 aAA« 
fta f»KU( eiyvafu tvi ipsaru» TsAai» . Itaque , Ut Aegyptius interpres 
pro fcuct( ayra^» posuit 0'C'TUisc pannum novum-, La- 

cas pariter IfuiTtoy Kottoy eadem sententia cap. v. 3 6. «/«( fx-i/SAn- 
pet IfiartH Kaiyts tzri^a\S.n inl iftaTley xaAcUov . '^cXsfS vero esse 
scissuram , vel detritam , ac laceram partem vestis , tura ex ipsa 
verborum sententia colligitur , tum etiam ex iis, quae sequun- 
tur, ko/ ytnrof , et peior scissura fit. Esc item in 

Scala EI. pag. 343. t^EXast, rr//4, lace- 

ra: scissura , detrita pars vestis. Eadem vox reperitur in vita 
Macarii Alex, ubi sermo est de quodam , cui nudum corpus , 
efinX m^tmes EC«.Hp g\'.«£En 'TEq^nv , praeter detri- 
tum frustum panni, renes circumplectentis. Porro * 

, scindere , comminuere , conterere , zat a nSs scindere in fru- 
sta , discindere , disrumpere , frustum , sive a jl» , discindere , fin- 
iere ^ scissura; quae omnia fere sunt, quum sono ac litteris, 
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tum etiam significatione persimilia. Pro Thebaei 

tfE,quo pariter lacerum ac contritum vetustate designant. Nam 
recitata Matthaei verba, ita vertit Thebanus interpres apud Tu- 
kium grammat. cope. pag. loo. jULUEpEX&«.-» a^e □'«toevc 

nuj&\ EOTfUjUHw JonE>v 5 E, id est nemo adsuit pannum novum in 
vestem detritam . equidem novum reddidi ; qui sensus inesc 

in voce As&Eps,qua est usus interpres alter : quamvis, quid heic 
n^&\ valeat, ignprem . Praeter c^EXatt aut > u' habet 

Tukius cit. pag. loo. grammat. cope, adhibent etiam Copti 4 °^' 
et extrita i, jt*C*^*< > /tajpna-j-wr, scindere ^ disrumpere 

Matth. cap. xxvii. V. ji. Thebaei autem houSe et notfe. Infra ha- 
bes dividere , disrumpere , z quo 4^^^' parum abest. 

Namque L et A, altera in alteram convertitur in usu linguarum. 

Etiam verba Orientis, ad quae ista retulimus, similia inter se, si 
compares , videbuntur. 

Phepere , adiantum , saxijraga , herba . Testis auctor libri de 
virtut. herb. qui quidem Apuleii Madaurensis inscribitur: atta- 
men, a quo compositus fuerit, in quaestione est. Sic autem is 
de adianto cap. 98. Aegyptii, in<\uh, Phepere vocant, Itali saxi- 
Jragam. Phepere porro , copt. 4 *’nKp\ , mea sententia iuvat expli- 
care, herba fo/wm/Va»»: quia mips coturnix dicitur in Aegypto. 

Dioscorides enim lib. 4. cap. 156. adianto vel saxifraga pastas . 
coturnices, pugnaciores fieri tradit. n»iH, adiantum, xof nf 

a\SK,rfi>vx( , KOf r»c ifTvyac , i*'jynis.ttor rn Quod 

iisdem verbis Plinius lib. 22. cap. 21. verum ad perdices re- 
fert. Quamquam fieri potest, ut etiam perdicibus , cura quibus 
coturnices praeliantur, auctore Aristotele in Histor. Animal, lib. 

9. cap. 8. vires ad pugnandum pariter saxifragae pastus atferat . 

Hoc idem saxifragae vel adianti cognomen habetur etiam in 
append. Dioscoridis : attamen corruptius, nimirum Ejtu^ , idque 
legitur pag. 472. 

4 >EpK, 4<)pK, e^ofvrnn , effodere, eruere, epist. ad ” -> 

Gal. cap. ini. v. 15. Matth. cap. y. v. 29. Nescio , an 4 ^ 9 *^ 

4 opX idem haberi debeat , ac isn , effodere , fodiendo eruere , ca- 
vare hebr. chald. arab. Nam nan Chaphar , transpositis de more 
litteris , est Pharach , Pharch . Tam multa porro metatheseos , quam 
vocant, exempla sunt in Aegypto, ut praeter ea, quae in hoc 

Gg 


Digitized by Google 



/ 

136 

libro passim invenies, integras fere his, si esset opus, implere 
paginas possem . 

trafaXvny, dissuere t dissolvere, discindere 
Levit, cap. xiii. v. 4$. Heqg&uic evecyums Etc^Epc^oip , ve- 
stimenta eius erunt dissuta , discissa . Idem nfinfl , j»>» , Parphar , 
comminuere , confringere , disrumpere , chald. arabice . Notat etiam 
»^EprJ)iup , pellere , deturbare , exagitare in vita Danielis Shiet. ex 
codic. Borgianis; quod est ab eodem verbo move- 

re , agere , agitare. Hoc autem sensu concordat pariter cum 
qopqEp, c^tpc^Op, et cum &op&Ep, fiEp&tup , artfpinir, fnnyar- 

ofit , fiTT«r 

"^ep^, c^Op^, i^tup^ , , diartTx^nr , iXTSrawraf 

extendere, expandere. Item Tfctmtat, sternere, stratum i 

Exempla reperies apud Crozium . Thebaei noipty Matth. cap. xxi. 
V. S. in cod. Nanianis, et nEpy. Profecto non discrepat 
njupy , t^LUp'^ a ana, One, expandere , extendere hebr. chald. 
syr. et , expandere , sternere arab. Tantummodo vocalium, 
quas addunt, discrimen est. Nam Hebraei, Syri, Chaldaei duas 
adseribunt, atque efferunt Pharas, Pheras •. ktihes et Aethiopes 
tres i nam dicunt Pharassa , Copu autem pleraque verba faciunt 
monosyllaba, ac Phers Phors enunciant . A ‘tpHai 

rpeou»»} ^fyttum Psalm. lxvi. 6. Idem habent Arabes stra- 

tum , grabatum . Ab hoc eodem verbo t^Epuj , «J>s.pnj fortasse 
Gfaeci pallium, vestis, linteum, velum, (^aod enim aliqui 

ex grammaticis a ducunt, minus probatur. 

''^Epac , tt>tupi£ , , eTias-iAAn» , Ax^purew , 

fUfirpiof, dividere , separare, distinguere , disrumpere , divisio . Adi 
Crozianum lexicon . Thebaei noptsc Matth. xvn. 6. Idem est , 
rumpere , disrumpere hebr. chald. et j.ji separare , disjungere , 
dividere , distinguere . Etiam .propius accedit , findere , didu- 
cere , scissura . haec verba plerumque efferunt per O 

communi dialecto . «t^pac enim usitatius est, quam (^>Ep2£ : quem- 
admodum quam 4>Ey aut , quam 

4 >^uSj quam «JiEttg,; <Vuipoj, quam tJiEpty. In Scala EI. pag. 471. 
legitur EqEctpoasq, xiij , f«w,quod male Kirkcrus inter- 
pretatur, . Neque enim •i-ij a Ji- potare, a 

scindere dicitur. Hoc idem verbum basmyr. scriptum naiXas. 
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4 ’i , Luc. XXII. 4S. 'J i osculari Matth. 

XXVI. 48. duci pocesc a Laciiii quoque ab os oscu- 

/««.Notandus Kirkerus, qui in Scala EI. pag. 349. 41, 

»JUidl osculum-, vertit auster, oriens, osculum: nempe quia J.*» 
tribus modis expositum reperit pag. 335. in Raphelcngii lexico, 
quo is uti solet ad arabicas voces explicandas. enim iun* 
ctum cum nil aliud, quam o/c«/«« , designare po- 

test. Thebaei osculum dicunt rtei,^nE\ osculari Luc. cap. vn. 
V. 4J. apud Tukium gram. copt. pag. 488. Hi enim solent ad- 
spiratas litteras in tenues convertere. 

^o»x., , Elphium Scala M. pag. xio. Regio ac urbs 

Aegypti . Memorat Alferganus in Astronom. cap. 9. Nubiensii 
geographus 3. part. elimat. 3. Beniarainus in ///«rr. pag. 114. 
Fusius Abulfeda pag. 11. et 27. edit. Goetting. ac Ben Abed 
Hakem apud Kirkerum in Oedipo tom. i.pag. 9. 10. ubi de CAo- 
rographia Aegypti . Profecto 4 ^®^». apud Aegyptios est mare . 
Hinc nomen inditum huic regioni mihi videtur, quae deinde 
ab Arabibus, praefixo articulo, dicta est Elphium. Nam quum 
illa aquis Nili olim obtecta esset, uti tradunt Arabes historici 
apud Kirkerum j postea opera losephi,ut iidem perhibent, aqua 
in tres alveos derivata, coli ac habitari coepit. Fabulosum ve- 
ro est, quod refert idem Kirkerus, ex eodem libro sumptum , sci- 
licet, quum id opus a losepho fuisset absolutum Lyj se- 
ptuaginta dixisse regem, eo viso,po>JI J** Iol*,A«c opus 

est Elphium, id est mille dierum : itaque Elphium totum eum 
tractum vulgo appellatum . .Alterum eiusdem regionis nomen 
ab Arabibus memoriae proditum reperio , videlicet Elgiu- 

beh.Hoc equidem puto origine arabicum. Kirkerus interpretatur 
fossa. Sed et sunt piscinae , et , hiatus , sinuositas : 

quae pariter in Elphium conveniunt . Hoc enim et aquis olim 
oppletum,et humili ac depresso loco situm scribunt Alia de 
Elphio invenies apud Kirkerum loco cit. et apud Golium in 
commentariis ad Alferganum pag. 157. 158. tum etiam apud 
lablonskium in disscit. de terra Gosen. Confer ista cum iis, 
quae habet Anvillius Memoir sur l' Egypt. sect. 15. et iis, quae 
refert Michaelius ad Abulfed. in Descript. Aegypti pas. 54. 

^ipv , 4®p' j , s^a-iQus, exarescere , ger» 
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minare ^ splendere Psalm. xxvii. 7. txxi. 16. Mare. vini. 2. Theb. 
nrpe in cod. Nanianis a Mingarello editis pag. 134. Est idem, 
ac n*i9, adspirationc postremae litterae omissa, quod etiam valet 
fiorete , pullulare , germinare , germen , gemma hebr. chald. Syri 
eodem sensu vib. Compares etiam ()>sps,4>op\ cum 
fructus edere, tt nB , n*a quae sunt significatu proxima, 
ac, si lubet,cum graecis quoque et Notat pariter 

«J>op\,et d“spt>theb. nspE,nEspE e&oX interdum effulgere , exo- 
riri ; unde asAniiEspE est Oriens in elencho cod- aegypt. Borg. 
pag. 446. A t^ipt facile nomen traxere «\ n&c^ps , grana , se- 
mina Seal. M. p. 192. tamquam n&4>spt; unde etiam usurpa* 
tum o"» n&c^ps et ^ n&(^ps , xikkoi , granum , semen numero 
singul. quod legitur in Scala EI. pag. 329. et Matth. cap. xiii. 
V. 31. At vero Thebaei «EfipuTtH grana , baceae , semina in cit. 
elencho codicum Borgian. Item E&pircE et EqpKnre pag. 471. 
in adnot. 

I^oroneus . Hic ab Aegyptiis, ut credo, ^'OtpOEnEg, Phuro- 
eneh , rex saeculi, \d est antiquissimus, est appellatus: 
rrx, EHEg saeculum . Nzm Phoroneus rex remotissimae vetusta- 
tis a veteribus putabatur. Plinius in lib. 7. cap. 56. vocat anti- 
quissimum . Acusilaus apud Clementem Alex. Stromat. lih. 

1. pag. 138. xfoiTir ctKdp«x-er. Ibid. auctor Phoronidis , sive , at 
ferunt , Hellanicus Mytilenaeus srartfa. ^riiTut . Plato 

etiam in Timaeo, quem laudat idem Clemens, rs , 

' inquit. A » n sTfaru , xof N(cj3x(, 

IUM 1TM AtoxaMurtt / »at Hu^pat Scc. 

VO^, occurrere , pervenire , adsequi , in aliis «^E j : Theb. 
iTUig. Forsitan seu nuig est a , occurrere , incurrere , 

advenire . Inde v»o, 9Cf«r/«/. Aegyptii pariter ajL&.mJ>02, , 

TOfia Psalm. vnii. 9. 

^pHuj, ," flavus , flavescens . Habes Levit, cap. xiii. 

V. 3 2. 3 6, ubi graece . Duci nomen , mea qui- 

dem sententia , posset a Saphar,ve\ >-f Asphar , flavum red- 
dere, flavum f//r;item flavus , croceus\%jx-m,flavedo .\ade enim 
facile Pharas , Phras . 

Tpaufiunl^Mt , Tpavfxa, vulnerare, vulnus . Legitur Luc. 
XX. 12. et Isai. 1. 6. Est nV* Phstlah , dittecare ^ tecare , flndere ^ 
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in Oriente usitatum . Quod certe , quum litteris idem esse per- 
spicitur , tura etiam vi ac significatu non diversum . 

gaudium effusum. Est in Scala M. pag. loo. et 
in Lllurg, Basii, pag. 17. 28. Simile habent Arabes laetitia, 
gaudium . Namque A in I , et L vicissim in R mutari solitas 
nemo ignorat . 

‘tamas, xaras-pK^Mf , confringere , «ver- 

tere , deiicere Psalm. lxxxviii. 4. Matth. cap. xxi. v. la. Certe 
non differt a va* chald. conterere , disperdere , quod habes Hierem» 
cap. xxii. V. 29. Nam littera Ajin, velut G, saepe ab antiquis 
enunciari solebat. Legitur etiam t^umK in homil. Theodosii ex 
codic. Borgianis . 

pallium, velum, penula. Invenies in Scala M. 
pag. 119. et 268. tum etiam saepissime in Eucholog. Tukiano. 
An ^pK est habendum , veluti tunica , vel pallium 
Persis ? An vero idem a c{>aipcg , seu aia , expandere , extendere 
derivandum ? 

tureas, ^ctrrantr, ^re-aM$r . Est vestis, vel tuni- 

ca aegyptia,de qua Pollux lib. 7. cap. 16. num. 71. Nomen 
ita scriptum opinor, vel , id est ve- 

stis textura multiplex , sive multis liciis contexta . Nam arti- 
culus, &uj, lu^, multus , ^vu«T plexus, textura. Pollux loco 
cit. Aiyvn-utf m xa^ioif Xiyu . A t^ui^^cunnr Fhessont 

Graeci abiecca ultima , quam indoles graeci sermonis non 

patitur : quomodo iidem ex n&^;unc, quod est mensis 

nomen , fecere . Vestes huiusmodi ex multis filis confectas vete- 
res polymitas vocabant, et sriiKi\a(, quia saepius fila, quibus 
contexebantur , erant diversi coloris . Quare Isidorus Originum 
lib. xviiii. 22. Polymita, multicoloris . Polymitus enim textus est 
multorum . Sed proprie spectata vocis potesta- 

te, est multilicius-, quod nomen belle exprimit Phassona , quae 
aegyptiace est • Vestes raiiltilicias seu polymitas in 

Aegypto elaboratas refert etiam Plinius Jib. 8. cap. 48. Martialis 
lib. 14. epigram. 150. et alii Talem fuisse losephi tunicam 
0’»s Phassim Genes, xxxvji, 3. id est , visam Mazzoc- 

chio dissert. 6. in Genes, sect. 4. A porro etiam 

utt et &ctum a Graecis: quae 'duo non re ac ma- 
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teriaj sed tantum opificii densitate inter se differunt . Namque , ut 
recte notat idem Mazzocchius in cit. dissert. de tunica polymita 
sect. 4. Quomodo apud not hodie in sericis textrinis il Damasco 
dal Mezzodainasco non genere dissidet , sed densitate opificii •, quia 
quod magis densatum est , sericum damascenum , quod minus , id 
semidamascenum vocatur , tale inter , et lip-tpueranos 

discrimen est. Idem Phosson communi usu denotans multilicias 
tunicas in Aegypto, uti expositum est, subinde a graeco Lyco* 
'phrone in Alexandra vets. 26. pro velis nauticis latius ac minus 
proprie usurpatum. Unde grammatici , Polluce recentiores, hunc 
etiam significatum vocabulo tribuerunt , ac veluti graecum no« 
men esset, id axe tu (fvrar&ai , quod est infiari, vel a splen^ 
deo inepte ac inerudite derivarunt . Verum de tota hac re plura 
idem, quem supra laudavi, Maxiocchius tom. 1. Spicii. Bibi. 
dissert. 6. sect. 4. 

^(UCT&TOttjtJjOCT^ATOH, . Sic tJ>UIC'T*.TOn n^Tt 

in epist. systatica , quae legitur in Eucholog. Tukiano 
part. I. pag. 155. et apud Boniourium Monum. Coptic. pag. 12. 
Fostat porro est Babylon Aegypti , quod multis probat Golius 
ad Alfefganum pag. 153. Hoc ipsum recitata verba tt^uiCTi^ron 
«'jt ostendunt. In eodem Euchologii Tuk. loco arabi- 

ce est Fostat Babel . Caeterum Arabes vocant simpliciter 

Fostat, vel y» I>LL.j Fostat Mesr, quod est ipsum 4,cuc/t 
•T&*TOtt «'TE . /Wc/r enim est Babylon . Quippe Mem- 

phi,quae erat olim Aegypti caput, ac Aiesr ab Arabibus dice- 
batur, a Cambyse destructa ; tum exaedificata Babylone ex alte- 
ra parte Nili, fuit haec deinde urbs Aegypti princeps, ac Mesr, 
antiquum Memphis apud Arabes nomen accepit . Cui tandem 
successit Alcahiro , qu2e loco veteris Babylonis a -Muazzo 

condita est. lam, quod attinet ad originem vocis , credo , 
ton, vel potius Fossaten (Arabes enim it-j Fossat dicunt et 
Fistat ) esse a latino Fossatum : quo vocabulo pariter Graeci re- 
centiores utuntur-, idque non tantum fossam castris circumposi- 
tam , sed castra ipsa, vel castrum, seu castellum dixeris, deno- 
tat. Sic in glossis Basilic. ^4ir«-aT«i'. Leo in tacticss 

cap. 17. num. 19. r» ^trrarst-Fnyisy t» axKrKTOv . Sunl autem 
axMsiTa, castra, ubi exercitus consistunt, aut divertunt. Usur- 
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pac etiam hoc nomen Chrysostomus homil. 23. in epist. ad Eph. 
'O retfen /3ie( hfn ri( ift , koi Tfotrut , mif, ti( ar uxot rif , rt At- 
yafuin TTUf (tt/T9i( p«0’iraTor. Quo ex loco discimas. Fossatum pro 
castris esse nomen tum temporis communi ac vulgari sermone 
receptum . Plura leges apud Cangium . lam vero Strabo perhi- 
bet, Babylone Aegypti, quae olim , castellum muni' 

/wm, aetate sua castra a Romanis posita , ibique unam ex legio- 
nibus, quae Aegypto praesidio erant, constitutam , rvH /1, in- 
quit, 10 fy«{ -uy Tftay Tay/iitTiiy ray if^ufuyTuy ytif Aiyv- 

jrr9» . Vides Babylone rrjetTiTiefor , castra , vulgo Fossatum . Hoc 
autem nomen eodem loco insedisse, ac S'eluti proprium factum 
videtur. Ita castrum, de quo mentionem facit Procopius lib. 3. 
de aedijic. lustlniani-y Styyiiu ^t^rarty vocabatur. Eadem de caus- 
sa plura oppida vel urbes , , quod est fossa, vallum ca~ 

a/r.» , denominatae sunt . Urbs in Phrygia dicta, 

AM^ayJ'fC( 6 tu OjAitst» fffccTtn-yJ'fjreiT» , inquit Stephanus By- 
zantius V. Xafa^ . Item 2 trurTfit( ^fit^ multis locis cognomen 
erat, ubi Sesostris castra fuerat metatus, Strabone auctore lib. !($• 
autem ac fforraTov aeque dicitur. Leo in tacticis cap. 20. 
VTTO xort, N iftrfitTH (po^H/itytf , Ab eadem est origine r<f- 

, appellatio non infrequens urbium Europae . enim 

proprie locus est, muro fossaque munitus cum milite excubante 
praesidii caussa. Est igitur «JiocT&^xou , castrum , vel Fossatum, 
ut recentiores Latini ac Graeci loquuntur , quod primo quidem 
castrum, vel Fossatum Babylonis , ^ostez simpliciter FwratMW , ara- 
bice Alfossat , vt\ nuncupatum est. Hoc ipso coar- 

guitur, quod scribunt Arabes nonnulli, Babylona vel Mesr vo- 
catam Fostat a tabernaculo, quod ibi Amri Mahumedanus fixit, 
quum Alexandriam peteret; nam Fustat arabice significare dicunt 
tabernaculum . Qua de re fabulosam , uti reor, historiam refert 
Edrisius, vulgo Nubiensis geographus elimat. 3. part. 3. pag. 97. 
Falsitatis , inquam , haec vocis origo facile convincitur. *^utC'T&// 
'Ton quippe, id est fossatum , multo est Amrio Mahumedano 
vetustius ; a quo I>LL>j Fostat arabice , nec origine , nec significa- 
tione dissentit . Tabernacula enim, seu tentoria militum , eadem ac 
castra sunt, quia in castri modum vallo ac fossis cingebantur. 
Quare seenae veteranorum in Notitia imperii, alias castra veterum 
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mrum vocantur. Quin castra a tabernaculis, quae olim casae di- 
cebantur in romano exercitu , habuisse nomen docet lulius Scali* 
ger in Poetice lib. i.cap. i. His absolutis legenti oblata sunt acta 
S. Aptiae martyris, quorum partem ex codic. Borgianis ab Augu> 
stino Georgio editam habemus in praefat. ad librum de miraculis 
S. Coluthi i in quibus pag. xcvi. Babylonem , quae alias (Vcuc/y 
•iE,'TOR me BiA^xXtun dicitur , expresse K&CT^pon 
9kUin denominatam reperio : ut quin idem 4>tuc'T£.Ton , ac fos- 
satum seu castrum sit , in dubium vocare nemo iam possit . 

^tUTg, , Ts^uToi' , sculptura, scul- 

ptile , tornatile Exod. XXV. 6 . Actor, xvn. 29. Hos. vi. a. Exod. 
XXV. 18. profecto non est aliud , quam mna sculptura , cae- 

latura , sculptile . Hoc autem est a nra sculpere hebr. samarit. The- 
baei, qui solent sermonis consuetudine aspiratas litteras in te- 
nues convertere, nui'T2 sculpere dicunt: uti est in libro, qui 
saepe a Crozio laudatur, dc mysteriis litter. pag. 42. 
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X 

‘ X&Ki y (TKar»f , tenebrae Genes, i. a. et in aliis . Thebaei K&// 
KE . Simile ■je^n > tenebrae hebr. exclusa S > ut est Btui^ et 
collatum cum nipn miscere , temperare , cum nta disse- 

care , et voce finita in l , quod est .apud Coptos frequen- 
tissimum . 

Xa.>viK\H , w^iUdl > lebes , ahenum , sartago Seal. M. pag. 
laj. Positum hoc inter aegyptiacas voces a Crozio , quae est 
vox arabica , copticis litteris exarata , non ea quidem ori- 
gine arabica , sed ex graeca xa^tum expressa . Ab eodem Cro- 
zio cum caeteris vocabulis recensitum ex Mich. m. 3. uti- 

que non aliud, quam Af/S»( , quod est in graecis, quodque ttsro 
T« , fundere derivant grammatici . Itaque Boniourianus co- 

dex eodem loco Micheae oxXe&kc exhibet . Etiam Chaldaei oab 
Lebes , aut o#S Lephes dicunt pariter a Graecis , quemadmodum 
vn;]2. Samaritae. 

X&U.E , niger Matth. v. 3 6. Idem hebr. mn niger , et 
nigrum esse arab. Eodem pertinet Aegyptus , de quo in- 

fra sermo erit . Thebaeis est k&jule , niger , et kkju.k atque khjw. . 

XAWEptuq. Est in vita Macarii Alexandr. in cod. Bor- 
gian. ubi narratur , pluvia non cadente magnam vermium et 
T«r ^&JUEpaiq copiam , campis noxiam exstitisse . Qodeumque 
sit animal , nomen ei profecto est a nigritie inditum . Nam ^a.// 
4J.E niger, et peu os, 

X&n^ai , > ftera arida , inculta , arenosa Isai. v. 6, 

^anojtu ad litteram est terra arenosa . Nam habere Aegy- 
ptiis , n arenam sonat. Theb. est KHencyai Hos. x. 4. in 
cod. Borg.- 

X&poxKi, , crocodilus, lacerta Seal. M. pag. rya. ar 
Levit. XI. 29. Graeci interpretes reddunt. Pariter Ara- 
bibus et est lacerta , crocodilus . Et apud Avicennam 

ij-i est lacertae arabicae vel lybicae genus . Orta haec opinor a 

haesit et appressus terrae est-, unde est praedatus. Idem 
chald. insidiatus est apud R. D. Pomarium in lexico . Quae 

■ Hh 
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crocodilorum ac lacertarum huiusmodi ingenio omnino conve- 
niunt . De crocodilorum malitia, deque insidiis, quas struunt ad 
homines ac bestias capiendas lege Aelianum de natur, animal, 
lib. y. cap. 2j. et lib. ii. cap. ly. Venio ad ^«.po^vKs . Di- 
ctus , ni fallor , a , /Here , silentium . Crocodilus enim elin- 

guis describitur ab antiquis. Herodotus lib. a. sect. 6 g. yKueeru 
f/H/n 'diifiwr HIC . Plutarchus de l/id. et Osir. f*u> uy\uf- 
w/. Plinius lib. 8. cap. ly. Unum h»e animal terrestre linguae 
usu caret . Sed hanc opinionem falsam esse [irobant recentio- 
res. Forma huius nominis omnino similis alteri , quam infra 
V. U/i.Xo-»M expendemus . 

3 C&pU.i , ^ipO , rittirav, eiysr, «y» , silere y Silentium Deu- 
ter. XVII. 9. Psalm. XXXI. 3. Vocem a et po compositam pu- 
tant: nam et «po usurpant Copti Matth. xxvi. 63. Thebaci 
dicant K&ptu, lobi xxxvii. 8. Porro ut j-&ptu silere , ad 

verbum tenere os ; ita '^■ptu et *^npo loqui , velut os dare in 
cod. Borg. A Jt&ptu , Charon mortuorum transvector , veluti 
silens , appellatus . 

^£.CKCC 5 , murmuratio , murmurare 

II. ad Cor. xii. 20. Psalm. xxxx. 7. Theb. KocKec, keckuic . Est 
idem cum (/ ‘-i -r", murmurare , murmur. Quod Arabes dicunt 
de sono aquarum Suentium ; quemadmodum Graeci : un- 

de Latini murmurare et murmur eodem sensu , de strepitu , in- 
quam , aquae labentis ; tum de sono quovis , qui summissa vo- 
ce fit . 

yimsi^ii , planta 0//V;W//,quo vocabulo hederam denominant 
Aegyptii. Auctor Plutarchus lib. de Isid, et Osir, tom. 2. oper. 
pag. 3fiy. En d's KOf Tts larrtr EAA«M{ ti re» hietor» 

ura/) hSyuxntii Aiyrru^ , «Tift«ffa»Tac th orti*ar»f , 

ui faeri, (furts Oeifidtf . Planta autem Osiridis dicitur , quia ab 
Osiride inveniam ferunt. Diodorus Siculus lib. t. pag. ly. th de 
jorTH TW euftnr ataTi^diuoif Ori^idi , ko) KctSufuris «ura» rtrru re* 
#1 EAAxvi; Aiavora , *aj icar* t*» Aiyuirriaa» AaAiicTa» 
nefsaU^e&an 4»« Tea «irrer ^vraa Orifidu . Porro Xia apud veteres 
Aegyptios est sine dubio, quod Copti dicunt, scribuntque uj^nn, 
theb. tgH« , ^vraa, arbor y planta . qj enim' cum frequenter 
commutant. Ita uj&g et flammam leges, ojoEt et cifcO&^T 


Digitized by Googie 



. . 

W7W/4W , n&«jumc ct ^i^2ca^wc mensis nomen , «.p^sJUtna^psTHC 
et ap^x^w-in^psTHC . Idem Hebraei per Chaph . Namque yntr, 
de quo agimus , scripserunt rua Chennah Psal. txxx. i6. Enimvero 
hoc nomen sumptum ex lingua aegyptia , idemque plantam no- 
tare , vidit Samuel Bochartus Phaleg. lib. i. cap. ly. Psalmi lo- 
cus sic habet , 0 Deus . . . aspice de caelo et vide , et visita vi- 
tem hanc , ri 33 i et plantam , quam plantavit dextera tua . 

Xcp& 5 j craticula Seal. M. pag. 1257. ubi inter instru- 
menta coqui recensitam lego. Vox arabica quidem significat re- 
te , vel craticulam in modum retis , qualis describitur Exodi xxvn. 
4. irxisf* iftKTvuTct • X!ep«. autem certe factum ab 

, crates , craticula , quae vox legitur in graecis interpretibus 
Exod. xxvn. 4. 5. Levit, n. 7. eademque est in coptica transla- 
tione j ubi modo tcjx^-p&j modo ec^eps.. Ex quo vitiose y,ztt 
p& . In eadem Scala M. pag. 1 17. est lorica ex anna- 

lis ferri , lorica reticulata j quod itidem ab trxafa, ECjjt&p*. . 
Etiam Graeci recentiores apud Cangium corrupte o^af» yCt msc- 
fUy craticula. Affertur et ^Ep*., vomer in eodem libro, pag. 
I2d. quod ortum videtur a /nn, oj». , arare , aratio heb. syr. ar. 

3 CEpE& , figura y forma Mattb. xvn. 2. ubi sic 
u;jtEpE& , figura mutatus est , graece . Idem est hebr. 

313 , 31-0 figura y imago. Theb. ^EpE& et et ^P^* 

Xhmls, Aegyptus. Ita semper vocatur in sacris Coptorum 
libris, et apud Plucarchum de Isid. et Osirid. Forsitan a calore 
nomen traxit. Hoc enim significant oan, on, oin in Oriente, 
texAS, et Jdhji». in Aegypto. Vel ita a nigritie dicitur, 
sive regionis , sive incolarum . Siquidem oin Hebraeis , jt&JU-e 
Coptis , (-k Arabibus nigrum sonat . Plutarchus loc. cit. En m 

hiyvxrOT tf ril( ftaXtfa fUXayyuot uraty dowtf ri fuXav tu 

fiHy Xiftiuf uaXuei. Sed etiam commode a Chamo, a quo Ae- 
gyptii propagati sunt, haec appellatio duci potest . Itaque terra 
Chemi perinde erit, ac terra Ckam y quomodo in Psalmis deno- 
tari Aegyptus solet. Hieronymus, Ham , a quo Aegyptus usque 
hodie lingua Aegyptiorum dicitur Ham. Quamquam et Chamus, 
seu Hamus ipse fortasse a calore ac nigredine cognomen divini- 
tus accepit, quod, qui ab eo oriundi forent populi, solis ardo- 
re exusti ac infuscati sint. Thebaei Kjt«.E dicunt pro Xh«s . 

,Hh a 
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XX&X, K\»iit 1 torquis Gen. xxxxi. 41. Proverb. 1. 9. theb. 
kX&X . Videtur a. keX , koX , kotXoX , volvere , circumvolvere , 
derivatum ; vel , quod est idem , a SSj : tenues enim in adspi- 
ratas mutantur . Lege ReX , et , quod proxime sequitur XXoX . 

XXoX j j gutturnium , hydria , urceus Seal. M. p. i Jo. 

Ab eadem est origine , unde ^X&X • Scilicet ista ita vocantur 
ab eo, quod fere in orbem convoluta sint. Similiter a verbo 
bSj est Gulla , lecythus , phiala , orbis hebr. Pro ^XoX 
alias keXcuX hydria in vita Shenuthi , ac in aliis : et KoxXuiX 
in Encom. Pisentii : item keXoXv in vita Macarii Abb. a quo non 
differt ekXoXs , hydria ^ situla in Seal. M. pag. ijo. Omnino 
simile TCf ^XoX et keXoiX seu KOxXaiX Arabes habent Jlj Ko- 
lol i hydriae, et , lagenae , canthari . Denique Gello seu G/7- 
lo, vasis genus, hydria, uti reor, eodem pertinet. Quae vox re- 
petitur in antiquis epigrammatis . Isidorus Gillonem , baucalem . 
Veteres glossae Gello , /3ay»«Ai« . Cassianus de institut. renunc. 
lib. 4. cap. 1 6 . Si quis gillonem fictilem , quem baucalem nuncu- 
pant , casu aliquo fregerit &c. 

Xn&if , dfayposL , ayKt\i( , manipulus , fasciculus Genes, 
xxxvii. 7. lobi xxiiu. 19. Est a 6its.irg, ayicaAaf , manus, 

ulnae Psal. cxviii. 48. Luc. n. 28. In Scala M. pag. 128. 
u&rt, <0^^ , manipuli •, et in Seal. EI. J5J. >(>.«« > rna- 

tiipuli eorum. Male Kirkerus illic cucumeretum , heic migma eo- 
rum , ambiguitate vocis Arabicae deceptus . 

XoX, hiatus , foramen , caverna . Hi j^oX «TE j 

TX{ yvi, hiatus terrae ad Hebr. xi. 38. Isai. ii. 19. graece rfiay\ai 
TX{ >»(. Videtur esse a SSn , perforatum esse , perforare : unde 
Ti\St\o , foramina , cavernae . Hinc n^oXj^oX dicitur, quod ha- 
bet plura foramina , ut in historia Shenuthi, corpus eius vita fun- 
cti conditum fertur in capsa , ecoi njtoXjjoX , foraminibus per- 
tusa , scilicet quo conspici posset . Pro ^oX Thebaei ujKoX in 
elencho codic. Borg. pag. 386. et 569. In quo uj praefixam ob- 
servabis . 

XpEM-pEJU. , yoyyviritai , murmurare, murmuratio 

Psatm. Lvni. ij. Iohan. vii. 12. jtpEJU-pEw. mea opinione non 
differt a fyj motitare os ad loquendum, murmurare , mussitare. 
Nam verbum, ut credo, est pEJupEWLt^t autem adspiratio mo- 
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r« Graecorum, qui voces ab R incipientes adspirare solent. Sic 
Raitbu nomen loci, scriptum ab Aegyptiis gp&\goTf in elencho 
cod. Borg. pag. 197. et c^pou. dormitatio Gen. n. 21. pro 
epow., et tenebrae a ttOT, de quo mox. Habent Ara- 
bes etiam murmurare , murmuratio ; quae cum graeco 

ftoffiuftt* omnino conveniunt , ab eoque facile derivantur , unde 
Latini quoque murmurare ac murmur . Quicumque ex istis hoc 
nomen primum usurparunt , certe voluerunt ipsa voce sonitum 
murmuris exprimere. Quod a Varrone observatum est lib. J. de 
lingua Lat. murmur, inquit, dictum a similitudine sonitus. The- 
baei iuxta consuetudinem mutant adspiratas in tenues. Ideo pro 
j^pE«pE«. scribunt Kpvpju. Matth. xs. u. in codic. Nanian. A 
3^pEiu.pE««. seu Kpju-pju. parum diversum epEu-pJU-UL 
infremere ; quod etiam videtur . 

XpE«.c , <r*«T«f 5 e-MTUt, tenebrae epist. ludae vers. 15. Iohan. 
XX. I. XpEJU-C , vel pEMC (Nam ^ adspiratio videtur, qualis in 
XpEMpEM. , de quo proxime actum) profecto aliud non est, 
quam IPM , advesperascere , vesper, occasus, nox chald. syr. sa- 
marit. Aliquando etiam o^eju-C legitur , littera R usu vocis 
extrita . 

XpE«-TC, uaxitc , fumus Psalm. xvn. 8. Ep jtpEw-^rc , «•- 
Ti^e<&ay , , obscurare , obtenebrare , obscurari Psalm. lxviii. 

25. cim. tS. Certe j^pExi^rc fumus, \e\ idem , ac ^pE«.C rxo- 
Tfls , obscuritas, vel ab eo derivatum . 

Xpix*. , desertum , solitudo , vastitas Exod. ui. i. Origo cius 
a onn, vastare , vastitas ih Oriente, a quo etiam tfrp.tc graece. 

Xpo&s, JjxxJI , falx Seal. M. pag. 127. Litteris idem, si- 
gnificatu proximum , ensis, culter , novacula, et id omne, 
quo secatur ac scinditur . Hebr. est mn , syr. et chald. «jti . 
Invenitur etiam ^pofis in vita Macarii Abb. ex codic. Borg. 
ubi sic , i\qEp&n«.n'T&it Epoq naiE nsi.sAfioXoc ^ nv«ati'T 
HEx». oifj^po&i , id est , occurrit ei diabolus in via cum falce . 
Rem narrat Graecus auctor vitae Macarii , quam exhibet Bollan- 
dus ad diem 15. lanuarii . Item in Apopbtegm. Patrum de Ma* 
cario' num. 1 1. trmrmr aur<f 0 /la^oAo; xarct Tur oJ'»i fura 
zrttni . Idem fere et ab eadem origine est KOp£iS,de quo supr», 

XpoTtp, Exod. VIII. 3. Apoc. xvi. 13. Ara- 
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bibus est j* rsna a verbo . Utrumque ^povp et >' miut- 
roirtmf** est, quo stridor exprimitur ranarum. Eadem onomato- 
pocia in nipip , "tipnip , creeitasio, ecaxatU chald. et in Kurar , 
rana punice . 

XfVUix ^ ignit Psalm. x..6. Parum discrepat carbo ^ 
prunae gignit arab. pers. Idem chaldaeis est' tna> , Samaritis musi 
carbones . In Seal. EI. pag. 3^4* legitur scpuias. , quod est 
^ propius , immo idem traiectis litteris . 

Xpeu^ , , jJJ, alapa i colaphus Scala M. pag. i£i. De 

"Chret alapa nihil aliud occurrit , nisi eam fortasse per onomato-, 
poeiam ita fuisse appellatam . 

Xcu>\EaSi , accelerare , celeritas , celeriter . Vide Crozium . 
Certe simile ^tuXea». t« »*+L» Kalama , festinatio , celeritas arab. 

Xuinc , foetere Psalm. jotxvn. 4. Exod. vii. 1 8. Refero ad 
Jnx foetere , foetor \\xnAt /cara furaStoiy Chasan^vel Chans,Chant. 
Nam verba saepe Aegyptii sub una vocali enunciant , quae in 
Oriente duas adseriptas referunt. 
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UI&CK) s>^^ alumen ScaL M. pag. 204. A 1^ Soi&oM, ni 
fallor , esc ui&Etr , abiecta S > ut interdum fieri solet . Vel a 
CO&Ett , ex errore scriptum lU&en . 

Uf&^, anter theb. Est in cod. Borgian. de re medie, ubi 
remedium contra baemorrhoidas ponitur qu't nui&'T , id est adeps 
anseris . Sic autem (u&'t interpretatus sum i quia pariter apud 
Marcellum Empiricum cap. 31. haemorroides anserino adipe cu* 
rari dicuntur . Anserem porro Aegyptii vocant kehec-juoc , cuius 
nominis ratio iam a nobis explicata est. ui&'t autem credo ab 
Arabibus esse mutuatos , qui anserem jj nominant , ut etiam 
Chaldaei miuc . Etenim jjl Avz, Abz, Thebaei, quibus 0 placet, 
«i&T reddunt , Basmyritae : quippe , quum Aegyptii littera 
Z non utantur , eam saepius in 7 * convertunt . 

UfsK, «{T0{, panis. In vita Shenuthi tun . Idem et in lin- , 
gua Aethiopum vernacula dicitur Ak, auctore Mariano Vi- 
ctorio, quem citat Waltonus in prolegom. ubi de lingua Aethio- 
pum . uisk panis dicunt Aegyptii communi dialecto. At basmyr. 
est &SK. Ab uisK fit TT\ c&naisK pistor, qui operam in panifi- 
cio ponit. 

UliXi , aries Exod. xxv. 5. o\Xe theb. Idem hebr. 

Ulias-s , ayiu^ftify hamus Matth. xvii. 27. osu-E theb. lobi 
xxxxi. I. Accedit ad > q^>od ab Hesychio redditum uap-sru- 

Aor, inflexum \ unde, uti credo, hamum Latini. 

CiKtttfui . Nomen est Nili fluminis vetustissimum auctore Dio- 
doro Sic. lib. I. pag. 22. edit. Wessel. Tar 2r«r«^«r af^otonartr 
l*tr tyifix anuaftnr . Ita Omnes libri . Unus codex exhibet auua- 
n* i quam lectionem male Wesselingius amplexus est eam ob 
caussam , quia ssf tawxsts propius atusan sit . Neque enim vox 
ex graeco, sed ex aegyptio sermone petenda, quam credo ita 
scriptam, 0103 ul&x , ui:^e-u.&y , id est aquae multae, aut aqua- 
rum multitudo . u)^ enim multus , ju.&v basmyr. est aqua . Iam 
uityE«.a.ir Osemay , Osemai , Graeci Oceami metathesi 

nonnulla , atque S , veluti C , enunciantes ■, quod nemini non fre- 
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quens ac usitatum videbitur , qui ea tantum quae in v. 
posui, legere velit. Inde est aixtavt; , mutata M in N, quod ae< 
que commune ac vulgatum . Consule Bochartum Chanaan lib. 2. 
cap. 5. pag. 798. et Vossium de permut. litter. Ludunt gramma-' 
tici, qui vocis rationem in Graecia quaerunt. Nilus porro, prae- 
sertim qua ostiis propior , recte ob maximam 

aquarum copiam est appellatus. Quare idem Diodorus lib. i. Oi 

yaf Alyu»Ti« uHtaror liraf t«» avT9l( «rora^gr NHAgr. , 

Ex quo etiam factum, ut eodem vocabulo nt uo*»» , quod Nilo 
tributum auctor esc Horus , pariter , quae est immensa 

aquarum vis , designarent . Qua de re plura v. Ngi/r explicavimus. 
Nihil heic dixi de lohanne Clerico , qui in adnot. ad losuam 
cap. 13. UKUtftut vocari ab D3s Okem , quod chald. nigredinem 
sonat, existimavit; nihil, inquam, dixi propterea, quod eius opi- 
nio , a Diodori mente, atque omnium fere sententia abhorrens, 
omittenda potius, quam refutanda videatur. 

UI«.c 5 OjW.C , E«.C, x*Ttt»-oiTi^«r , KaraTemf/tof , , 

jSetTnrftos , , mergere , submergere , immer- 

gere , demersio ^ submergi, deglutiri . Habes in lexico Croziano . 

Est idem verbum , mergere , demergere , immergere arab. non 
habita ratione punctuli primae litterae^inscripti . Diversum ab 
his non videtur tu«.K sive o«-K , , deglutire Matth. x\ui. 

24. Exod. VII. 12. 

IU0.C E&oX , u-^1 5 caligatio oculorum Seal. M. pag. 158. 
Dicitur «tJUC ab jux , lippitudine , infirmitate oculorum labora- 
re •, unde nomen , lippitudo , caligatio oculi. Eadem signifi- 
catio inest in tr-x . 

lUo'*^ , pulmentum , polentae genus lib. de Mac.ar. Alex. • 
et vit. Pachom. in codic. Borg. , oo^roj theb. in Nanianis pag. 
24J. in eadem vita Pachom. Graece est tom. 3. Maji apud 

Bolland. in fine pag. 33. ubi eadem res de Pachomio refertur. 

Est autem a&ii^a pultis genus , .Aegyptiis valde usitatum , de quo 
Hesychius , Plinius lib. 22. cap. 25. et Cassianus collat. 13. cap. 

10. Pulmentum, quod illi Atheram nominant. Quamquam Hiero- 
nymus in Gen. scribendum defendit ; moris est , inquit , 

Aegyptiorum etiam far vocare , quod nunc corrupte Atheram 

nuncupant . lara oo <ty , Ous , Ovs repeto ab dok Avas , alere , 
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laglnare hebr. unde omm Avus , saginatus , et alia huiusmodi . ] 

Placet enim Coptis 0 pro A communi dialecto . ' 

UIp&e.n , , buxus Seal. M. pag. lyj. Opinio est ab 

sxsfiLy odio habere , abominari nomen duxisse. Namque semetf 
illius cunctis animantibus invisum ait Plinius lib. i6. sect. 38. | 

et Theophrastus bistor, piant, lib. 3. cap. 6, rtt xa.fxof a(3- 

fcert» tx» aram . Et genus eiusdem in omni usu damnatum^ 
gravem praefert^ odorem , auctore eodem Plinio loco cit. Igitur 
aip&jsw ex uipE^ commode dicitur. Verbum autem uipe& > ' 

sive , abominari , fere congruit cum vj* abominandum fa- 
cere reprobare arab. Uti est,*q:upe& , sjSj- , reprobatus in Scala 
EI. pag. 294. 

lUpe&, concludere theb. Abd. 14. in cod. Bor- ’ 

gian. Hoc verbum alibi, hoc quidem sensu, me legisse non me- 
mini . Non dissimile tamen aiN , quod hebr. chald. insidiari , 
apud Arabes vero etiam constringere . Utraque significatio in 
hunc Abdiae locum bene cadit. Habent iidem Arabes et 
Cbarab , adstringere , constringere ^ o^j£" Chorb, adstrictio . In elen- 
cho codicum Borg. nuper edito pag. 330. Gpe u^ejulou op& 

Epoq , quod explico , Daemones adstringentes eum . 

UIpH, i«vx‘o( 3 placidus , tranquillus in liturg. Cyr. apud 
Crozium . Idem est d 4 - 4 *, <)*iv, tranquillus aethiop. a verbo OLi, 

*inv, quod in quarta coniug. valet quiescere, requiescere. Huc 
pertinet aipq,<»gere vitam in solitudine ac quiete. OTtoipq tran- 
quillitas , quies . ulpq e&oA , asax<n^m , secedere : quae sunt in Ood. 

Borg. Item n\ tupq , singularitas, solitudo in Scala M. pag. 9$. 

lUcK , 0^aJ'vimf, morari , tardare Psalm. xxxviiii. 17. 

Demer. VII. lo. Convenit mcK cum j-jl, cunctari , tardare ,<\ao A * 

legas Azch , Asch : unde Ask , Osk , commutatis tenuibus cum 
adspiratis . 

Ul^xg, nere theb. in elencho codic. Borg. pag. 593. Su- 
spicio est, ortum a mu , nere hebr. Nam sunt eaedem litterae, 
quamvis trjinspositae . etiam assimile j immo idem , si duae 

priores litterae eximantur. ‘ 

lUuj, Kfai^us , , clamare, sonare Psalm. xvii. 41. xxxxv. 3. 

Est etiam cnu in Otiente , significans sonum edere , clamor, vo- 
ciferatio , 

1 i 
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UI^u. , desolare , vastare theb. Nahum i. 4. Idem 

plane, atque ovn, desolari, vastari hebr. Samaritae « 3 ^ osa . 
Frequentius Hebraeis oa», devastare , devastari . 

, cessatio , mora I. ad Tbessal. 11. tj. basmyr. in cod. 
fiorg. ubi «.asett uiasen , tine cessatione , indesinenter , graece aJia,- 
A«cvrw( , theb. &a£K uiastt . Item tuasn , cessare , deficere theb. 
Isa. XXI. \ 6 . apud Tukiura pag. 258. et losue v. 12. pag. $02. 
Hinc &'TUia£n , (twxAMvric in elencho cod. Borg. pag. jii. ex 
Luc. XII. 3j. Est omnino cuacEtt ab /jv , morari, cunctari, de^ 
tineri , sive ab ?ujy , muy, Agana , Agina, mora, detentio, 

UltSp, vel otfp, contremiscere' in elencho codic. Borg. pag. 
347. 547* Utique a , tremere , tremor hebr. arab. usitata 
metatbesi derivatum videtur . 
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Vott graecas litteras sequuntur altae in usum scripturae adscitae 
a Coptis . Quarum prima se nebis offert , quam Scei vocant , 
ita expressa uj . Ea mihi videtur sumpta ab Arabibus , sane 
illa ipsa., quam ita scribunt impositis punctulis Schia 

denominant . Namque S leniter prolata. Coptis perinde , ut 
Graecis, est C Sima, elata durius est uj Scei. Arabes eidem 
litterae ^ utrumque sonum adtribuunt . Sed quum enunciant 
durius , punctula inscribunt hoc modo ,Ji . Sieuti hanc ipsam ts 
Ittdaei , modo asperius , notato punctulo in dextro cornu e# , mo~ 
do mollius , consignato in sinistro io , proferunt . 


, (jmJI , . Legimus in Scala M. pag. x 6 q. 

Est autem ipsum S\T\n , felis ferus chald. JW* arabice. Nam 
Chet, tamquam Scin, pronunciari solet, nc saepius docui, -ptae- 
sertim in v. Ui^ . 

UJ&s , arsTf AAn» , 0r/V/ Psalm. lxxxiiii. ii. Matth. iiii. x 6 . 
theb. uji.: unde et skxt.\\^h. , tttttrtKn , oriens , Compara 

hoc verbum cum m» oriri chald. syr. Est etiam tys.v, theb. 
UJ&, festum , quod refero ad ojs.\ «rsTiAAar . Hinc Ep// 
ty&i , io^Tce^K» Psalm. xx\xi. v, 4. item in Precibus Copt. ms. a 
Crozio laudatis, et in aliis. 

U|&ips , ovile , stabulum , caula theb. in elencho codic. Borg. 
pag. 491. <549. 581. Fortasse venit a mv , tnto , habitare , 
commorari , quiescere , stabulari chald. syr. Samarir. Idem $y&spi 
memphit. quod est »Mn , cubile , lectus ad Hebr. nii. 4. et ad 
Rom. viin. 10. Unde concubitus Seal. M. pag. toj. 

Simile habeat Arabes lectus, concubitus. 

irp,vfi*,myrrha Eaod. mx. 23. et alibi. Idem no- 
men a Plinio proditum , quod etiam notavit Crozius, lib. 37. 
cap. a. ubi ait, succi vel gummi genus quoddam in Aegypto vo- 
cari Stfca/.Nam Sacal est tg&X Seal vocali interiecta. Sic ' 
r»;<t silvestris apud Syros, Apuleius efiert Bessa, Dioscorides 
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Buraa-». Vide V. Bittjovaj . At vero aliter Plutarchus myrrham 
ait ab Aegyptiis denominari BaA Wh.de Isid. et Osir. pag. i8j. 
edit. Squirianae his verbis jtiw a-pv^w traf' AiyvTTiu(Ha\ KaXnn. 
Sed hoc fortasse librarii mendum , scriptumque 2aA a Plutarcho : 
postea ab 2 factum Attamen legas velim, quae de hac re 
in V. a me posita invenies. 

m&.?vOTtKs , crabro, vespa Seal. M. pag. 173, No- 

men habere videtur a tgtu^^ , aculeus , apex , punctum . Sunt 
enim vespae et crabrones aculeis armati , quos in adversos defi- 
gunt: unde proverbium , r^Miucei' sumr, r^maett tft 9 i^ny , r^tixsaf 
ytifur; et in Plauto no/i irritare crabrones,^ ujuiXg^ autem 
tytuX^oifKs , ujs-XontKi vespa , quomodo a ^&ptu silentium , 
crocodilus mea opinione est appellatus . Quae sunt 
fortasse composita more Graecorum, apud quos arn-iJ'ux»(}J'a- 
<rK;^g( , , xAif/u;:Kii( , et alia huiusmodi quamplurima sunt in 

usu . Ita esset uj&XoTtKs aculeum habens , silentium te- 

nens . Sed hoc lectoris iudicio permitto. 

U}&nc, uj8.ntc, «jxnoifC, alere, nutrire. 

Habec apud Crozium . Theb. c&&«^ lobi xxxvnii. 3. Alias c&n'^ , 

. Simile omnino ihdi fxn lactare , nutrire , educare aethiop. 
traiectis loquendi consuetudine litteris . Itaque ex Chasan facile 
Chanas , Chans , vel Scianes , Scians , quii Ch per 5 f reddi sole- 
re, nemo paullo eruditior ignorat . Idem Arabes habent 
educare , nutrire . 

m&p&a., calor, aestus , ardor . Est in vita Macarii et in 
actis $. Epimii martyr, in cod. Borg. ubi 0‘«^&pB& nK&YJUkS . , 
ardor incendii . Est a aestus hebr. vel uanP Sclarba chald. 
quae a a-\et , ardere , comburi. Eadem vox legitur in elencho 
codicum Borg. pag. 477. 

, virga, baculus in hist. Didymi martyr, ex cod. 
Borg. iqEpKEXeifsu utsx > iussit qua- 

tuor militibus cum virgis &c. Ita enim hoc nomen videtur in- 
terpretandum . Est autem ^Rp^on^ ipsum u>o-iP Sciarbit , vir- 
ga, sceptrum Estheris v. 2. quae vox est chaldaicae vel syiiacae 
originis , fitque a tja» virga , insecta littera J?,quod est in mo- 
re positum j uti exemplis quamplurimis probat Bochartus CAn- 
naan lib. i. cap. 31. Ubi illud est animadversione dignum, ica 
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«j*.p&unr ad b> 31», quomodo «g&tuT ad eaPjse habere i ut, 
sicuti aj&uiT a oaitf ductum , eodem pacto ty&pfiuiT e 
expressum videatur. In elencho codicum Borg. pag. 339. le- 
gitur ^p&tu j virga , baculus theb. 

U|&p\ , irarart^* , percutere, et srXnyn , pluga apud Cro- 
7ium.Theb. ^&&pE in codic. Nanian. pag. 123. Sed Amosi cap. 
VI, V. 12. 6&pi. Est apud Arabes Giarah, vulnerare, percu- 
tere, iKm quod, aspiratione praeterita , est Glara, 

vel Sciara.G enim cum Se vel S commutatur. Ita aji&ujv et 
juL&xs ascia , KOif5<v et ,/> parvus , tytusaj et «jtmas pulvis , 
ly W.HHS et asjOLHHE octo , «jitq et ssKq ipnux , c&Xoic et mSa m/- 
va/, XEw.HOit'!' et , Sebennytus , asEp et iitr observare, 
JU-Euj^ToX a bnjo Migdol , et ru4 Asr/«; , ujo-^ujt fenestra 
a asOTfcyr adspicere , ovoujq et oirutasn conterere . 

yy[a.ps, rar/. Pertinet ad genus plantarum , quae in aqui* 
nascuntur; sicuti esi iuncus, alga, biblus , papyrus . ^iow. nujs.pi 
Psalm. cv. 5. 7. idem atque *i»d D' hebr. mare /«na, quod Grae- 
ci ^ttXa.Tra,t . Dicitur autem iuncosum mare ab algae ac 

iunci copia. Nomen, de quo agimus, refert Hesychius, ut a Cro- 
zio notatum , Ti,ymiurov » tH( uar' Aiyon-rat 

fA««,et Plinius lib. 13. cap. 23. Frutectosi est generis et Sari cir- 
ca Nilum nascens . Meminit eiusdem Theophrastus histor. piant. 
lib. 4. cap. 9. et recentiorum itineraria . Simile habent Aethio- 
pes gramen, herba, et iuncus. Attamen ab Aegyptiis inven- 
tum vocabulum, nemo prudenter inficiari poterit. Quod subinde 
ab iisdem rubro mari adtributum , Hebraei lingua sua , ut supra 
notavimus , expresserunt . 

UJs.pKE , kisi , «X*, penuria, fames, sterilitas Seal. M. 234. 
et Shenuthus in cod. Borg. Venit a p-iD , penuria , fames 

samar. , qnoK , fame affecit : et qu , indigentia , ne- 

cessitas hebr. cui similes voces complures apud Clyildaeos et 
Syros . 

UJs.T, deficere, privari, indigere, deesse . Vide Crozium . 
Idem est IfflX uun Chata,\e\ Sciata, deesse, indigere , destitui 
aethiop. Nam Chet per Scin reddere in usu est. A vero persae- 
pe deperit in fine vocis . 

^s.t, ki)f , , felis Seal. M. i 6 $. a 5 7. Credo nomen 
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impositum a voce, quam edunt feles. Non absimile Guae,q\xo 
eandem exprimunt Itali i et i^,quo Arabes. 

, frusta , fragmina in vita Isaaci Tiphrensis ex 
Cod. fiorg. mieKu.eXou , faciam , concidam 

membra tua in . Pariter in Actis Eusebii, filii Basilidis , 

Ce2,tuK\ .M.juoq ntw. «eqcnoq ns- 

K4.2^\ , id est , Illum eo usque discruciant , ut caro eius 

tum sanguine frustatim in terram caderet . Ul&vuj&x Sciavsciav 
sine dubio a 33V , frangere , dividere in frusta derivandum vi- 
detur j unde ooap et ■, frusta, fragmina i U 30 , frustum i seg» 

men . A 3^0 Sciavav , atque aliis eiusdem formae fieri solent 
verba, quae vocant quadrata grammatici^ unde stssa Sciav 
iciav , copt. (y&vuj&t . 

UJ&uj, a-Aiiy», plaga , , sr^nyof, verbera, 

ty&ty , iT«i«r , . Habes apud Crozium . Theb. est c&^, 
plaga, CKuje plagae, verbera in cod. Nan. p. 90. 303. et ia 
Borgianis Zach. xm. 6 . Item 003,030 in elencho eorum nuper 
edito pag. 389. Certe eodem pertinet La» Chascia, percutere , 
verberare arab. Nam Chet ac Scin peraeque se habere, paene 
infinitis exemplis in hoc libro comprobatam est. Nonnulla cob 
legi V. 

U}&^ns, tTiTuyxasu» , consequi , adipisci ad Hebr. vi. ij. ad 
Rom. XI. 7. Est idem , ac pn , adipisci , haereditare , possidere 
chald. Idem pariter jnp , acquirere , haereditate consequi, 
fUno, possessio, haereditas samaf. Chet, et Scin vel Sio 
inter se commutantur. Repete v. UJa^. 

UJ&ojq ns, tifUsJl, tfx/or Seal. M. iio; Fortasse a 
Chasaph, Sciasaph, compingere, consuere-, unde Chassaph, 

consulor solearum, calceorum, et alia huiusmodi, ad calceos, vestes 
ac res varii coloris contexendas pertinentia vocabula derivantur. 

tfuficorii , b i , terra deserta , solitudo ; 

item tyoiq sfxfiaa-K , ujKq ifufu/fun. Adi lexicon Cro- 

zianum. Certe sono ac litteris a ojs.q et o^s-qt non differunt 
«jA. , aridum ac siccum esse^, siccitas , <^La siccus , siccum &c. 
Etenim o} cum ot commutari consuevit. Vide v. Uf&p\ percute- 
re . Eadem significatione affinia sunt. Ita ro aru/fot et perin- 
de accipi atque usurpari videas a Graecis . Addendum atitq r« ijn- 
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fiif ex elencho codic. Borg. pag. 47 j. quod in Thebaide dicere 
solent pro ujKq » omnino ut Arabes . 

, importari y coagirere, Shenuth. in cod. Borg. VeL 
est a ruo Sapha , addere^ accumulare, colligere-, vel a y#& Scia- 
pha , abundare, effluere , in Hiphil abundanter afferre , aggerere. 

UJic^T , art^m , impius , improbus Genes, xvm. aj. 25. 
improbus theb. Abdiae 10. ubi «.trrtys.T&E , impietas, 
improbitas . UJ&c^T ct utique a improbitas , pravi- 

tas, impietas, impurus, scelestus , improbus arab. Hoc autem a 
verbo , improbum , malum , impurum esse . Accedit > 
Giabt , idolum et homo impius. Tenes, Cbet et G per litteram 
tg in Aegypto exprimi solere. ‘Etiam uj&TrqE legitur Mich. i. j. , 
in cod. Borgian. 

, flamma Luc. xvi. 24. Sciah seu Scia 

( nam ^ saepius ) dici reor ab tfn Esc vel utut Escia , 

#g»// , praesertim quig»^£.g etiam Asciah vel Esciah,\it mihi est 
opinio , dici potuit . De quo sermo habitus voc. Ch.^K&K • 

> tg&2,yEg , > curare , sollicitum este , 

cura, sollicitudo , studium , curiosus , sedulus in codic. Borg. Sic 
in vita Macarii Abb. ntg&guj&g mOTnpotliR , cura nutritionis 
torum . Et in vita Dorothei , Ensa>.H nscnHOar 
’J&CK'»CSC , quoniam fratres in ascesi studiosi erant . Idem est 
verbum in vita Pachomii : Quod ortum puto a vtfn , curare , sol. 
licitum , anxium , curiosum esse , et a rpcrn , cura , anxietas , sel~ 
lici t udo, studium. Quam facile a Hasasa fiat Sahsab 
nemo non intelltgit. 

j putridum , tabidum , putredo , ta- 
les Seal. M. pag. 231. Liem fere I—** unno , putridum , putredo 
syr. Lege v. UjE>vtyHsX\ . 

Uf&E , quisquiliae, ramenta , peripsema ex graeco 

I. ad Cor. 1111. 13. Simile prorsus uae, tczvo , fragmen ^ frustum 
chald. a oaef confringere •, hehr. , fragmina , frustula. Enim 

vero , cui ^&E respondet , ducitur 3 , ac valet 

ramenta, scobs , quisquiliae , minuta frustula, vel quicquid raden* 

, do, ac friando decidit. Consule sacros interpretes, qui ad faunc 
Pauin locum commentati sunt. 

. yjd.e , septuaginta . Fortasse dicitur a septem , cuius 
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plurale o*yav > /<yaV> septuaginta significat in Oriente. Aethiopes 
septuaginta f)YI? yae' dicunt , fere , ut Aegyptii . 

HI , speciet , fruges , legumina , obsonia . Est in hist* 
Martyriani ex codic. Borg. neq^&in hejul HEqc&fcoirK 'THp^ > 
fruges et omne penus eius , Et in Lautiacit , E'»uin*T nuitifoi 
Biw hEjol tuiK j ferentes vasa obsoniorum seu leguminum et pa- 
nem : et in Shenuth. ov^&in E^rgopn , legumen madefactum . De* 
nique in Seal. M. pag. 192. ni uj^in , fr**g^t , legumina. 

Porro ty&iR derivatum puto a pi , pateere, nutrire^ alere chald. 
samarit. quod , remotis punctis vocalibus , legas licet Zevan : vel 
est ipsum p’i Zivan , Zivn^ Zibn , obsonium , fruges ! namque qj 
saepius tu Zeta locum supplet. A pi fic 0'M;& Mezavnim hebr. 
icLftMa , penus, promptuaria Psalm. cxxxvini. 15. 

U{&cu , uj&cu&, , funiculus Psalm. cxxxvn. 3. 

legit Crozius , u)&u.i exhibet Tukius in Psalterio . Idem mihi vi- 
detur , ac i.»-, , funis , funes arab. simile omnino rtf 

ujbui& autem t» 

U(&uii^i , guttur Seal. M. pag. 76. Fortasse dicitur 

a , eructare , effundere, de quo superius actum. Pro 
tbeb. u}0*(ua&E. 

, ^ctjScTet , virga Psal. n. 9. et alibi . Idem hebr. 
C3P. In Scala M. pag. 1 16. qjc&aiT. 

U|e, srtftotQat, ire, incedere Psalm. 1. i. Inde uje E&o^ , 
«JE EpoafHj qjE EttECHT &c. Consule Crozium . Convenit tye 
cum 5 /re , ambulare, incedere-, ambulatio arab. 

UyE . Est vox iurisiurandi index Gen. xxxxii. 15. I. ad Cor. 
XV. 31. Videtur a m Cbe ortum : ut Gen. loc. tit. ny^o >n per 
vitam Pharaonis . Alibi r.nr per vitam Dei , vel vivat Deus , 
A ’n Che fit uje. Chet per Scin elatum saepissime occurrit. In 
Encom. Macobii Pshat. qjEHinoit'J’ , per Deos . 

UJe&IE) UjEEltU 3 aAAsrrar 3 «AAsty/is 3 «vrax-o/e/xs «vraA- 
Aa^T»» 3 commutare , referre , retribuere , commutatio , retributio . 
Vide lexicon Croz., T". adiecta fii , tyorn- 3 cyi&'t mu, 

tare . Similia sunt 31P3 , aWs converti, convertere, conver- 

tit, restituit, retulit , retribuit , rependit, ujE&icu videtur eodem 
fere modo se habere ad ap 3 aio 3 3 'Pn , uti et nrivfu&E 

aeddere, rependere ad am. De quo supra. Thcb. tyoEe et tysfxE 
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apud Georgium In fragm, liturg. pag. 318. Plura sunt in elen* 
cho cod. Borg. pag. 305. in adnot. 

scutum, cljpeut ad Ephes. vi. 16. Psalm. 
xxxxv.*9. Non est aliud, opinor, a claustrum , repagulum . 

Nam Chet, velnt Scin , saepius cnunciant. Claustrum chald. et 
syr. N>mn • Porro 9 uft»t proprie est ostium , claustrum , licet 
frequenter pro scuto ac clypeo accipiatur . 

U)eX, , «•xwAiufiv , «’»u 7 v«v , spoliare, spolium, praeda. 

Idem S*7itr, spoliare , praedari , praeda, sjuiHum . Conveniunt cum 
his c-Kv\n spolium , ovf^ait spolio , o-uAor et «-uAn item spolium . ' 
Nam ^,p,tnodo ut S, modo ut SC, exprimitur . Legitur etiam 
jyoXc spolium in elencho cod. Borg. pag. 473. 

UJeTvEt , ru^», //'owxi» Hierem. xvi, 9. theb. ujEXEET.Idem 
KPha chald. et syr. sponsa . Hebraeis est nha . A Nnt?3 fit ^E?vE't 
abiecta A finali , quae a Coptis frequenter supprimitur . Lege v. 
UJi-T . Chaf autem per S effertur , ut a prSa ortum < 5 "?vuit 
renes , a piaaia &EpE<rcu'»'TC currus , ^OHit tunica a «fna , uj>.sX 
holocaustum a '?>S3 , «jua.it mercatus a nyja , 6po'X fodere a 
ma , a x»A«f chelae, vel potius a 6 "Xh • Vide sis v. 

<S 7 .h . Profecto ^eXet non aliam originem habere illud etiam 
indicio est , quod , sicut in chaldaea vel hebraea ladice , quam 
vocant, sponsae tantum, haud quaquara sponsi significatio inest , ' 

idem contingat in aegyptio vocabulo . Quare sponsum ita deno* 
minant ns n&TojEXE^x , qui ad sponsam pertinet . Eodem modo 
thalamum dicunt ns JU&ttujeXE^r. 

U^eX^&a». , ff-imxi , sinapi Matth. xin. 3 i. Marci im. 31. Lue. 
xvn. 6. Item «jeX^&aj^ , , rapa, napus Seal. M. p. 194, 

esse rapum , vel napum rapi genus habes ex antiqua expo- 
sitione nominum arabicorum in calce Avicennae, ubi sic,Selgem, 
id est napus . Profecto Seltam idem , ac Sel- 

gam fere , uti n*.\«.oitn cuminum non differt a • Mirum 
vero non est , eodem nomine 3 Coptis rapum , vel napum , ac 
sinapi fuisse appellatum. Sinapi enim , vel certe sinapis species, 
auctore Plinio lib. 19. cap. 8. rapo similis est foliis , et semine 
et aliquantum radice protensa. Immo raxu , unde Latini napum, 
Atticis est, quod aliis (ntawi sinapi dicitur. Ita Plinius loco cit. 
et Athenaeus lib. 9. cap. i. uJnc Arnum , inquit, maui ipo : 
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ex quo sumpsit Eustathius j quem citat Casaubonus ad Athe- 
naeum . Moeris , aniKUf , rimn fWmxMf : et Phrynichus 

ff T» tK\«y» Atticorum verborum > virairu u Aixmr . r«xu ifi. Di. 
xi untie Latinis napus . Neque enim verum puto etymon Isido- 
ri Origin. lib. 7. cap. i o. napum a rapa dici . Afferam eius ver- 
ba : Napus a similitudine rapae •vocatus , nisi quod foliis latior , 
et radicis gustu subacrior est. Nominis autem affinitas in utris‘ 
que inde paene communit, quia utrumque semen in alterum •vi- 
cissim mutatur . Nam- rapa in alio solo , ut Aemilianus ait , per 
biennium mitatur in napum', alio "vero napus transit in rapam. . 
lani o-nart eruditi vocatum putant jrafao to nat trrojt , 

quod oculos laedat et lacrimas cieat unde Columella fletum fa- 
ctura sinapis. Sed ingeniosa haec notatio nominis a recentiori- 
bus grammaticis excogitata est , non insitam vocabulo vim atque 
originem prodit . Multo commodius sinapi , mea quidem senten- 
tia, ab Oriente petitur, scilicet a Sanapha , (\wod est, rem 
•veluti abhorrentem, spectare , odisse , a-versari ac refugere aliquid, 
in-visum quid et acerbum accidere vel habere . Nihil aptius ex- 
primit naturam sinapis , quae maxime acerbitate sua atque acri- 
monia laedit . Quare /Saith? ixm apud Aristophanem in Equiti- 
bus est, xtij yaf »«/ tuto «/oj • tri 

<T( Tur «puirir; uti graecus scholiastes ad versum Aristophanis, 
KajSAc^r run^u, Kttf tx fUrior' xrtrtrxn, 

Tx pttteoir’ aytrirxr» est , inquit , evn^tiJa rttt . Quem locum 
Suidas descripsit v. Natu . A rirxirt ortum mxira “vultum aut 
frontem contraho. Eustathius , Ex rv nmTi,xaf ^njus, m suofttxer n- 
rxna • Olar , ts &uyXTfttf fiH nruxTnM Jhx tkj 
TO. Pariter a «vari vel eux-arv , tyxwv Attici mtu sine S, quae 
saepissime abiicitur initio dictionis . Consule Vossium de permut. 
litter. 

UJe^tgeA , ermxUjuy , cribrare Luc. xxii. 31. Refero ad SSn 
perforare , perforatum esse, quod in cribrum convenit. A SSn est 
SnSn commovere, concutere , agitare , quod ii\ cribrando fit. Hoc 
idem omnino ac ajE^tyeX.Nam Chet,uti Scin , proferunt . Quid 
si ujtXujeX cribrare per onomatopoeiam dixerint ? Amant enim 
hac uti Aegyptii , quod in aliis observavimus . 

UJeX^KsXs, , succus uvae acerbae ,omphaciumScA.lH.- 
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pag. 178. Uti a S*>ri perforatum esse ortum tgtXcgtX cribrare y 
pariter ab eodem verbo , quod etiam acidum esse vel facere, 
acetum , omphacium in Arabia signat , natum . Nam 

et Chet , quasi Scin, redditur, et ex verbis, quae secundam du- 
plicant, fieri in Oriente solent, quae dicuntur quadrata. Eodem 
pacto se habet ’TEX'Tt?i stillare ad hha vel JJJ» , 
putridum ad unno , CEUccti sonare ad odi, &C. 

U|eas.e\ , cupere I. ad Thess. 11. 8. Vel est a xjles amare, 
ut ^E augendi vim habeat perinde, ac : vel ortum a lart 
seu aut sitire ypercupere , valde desiderare i ubi x , vel 
li , seu 1> in oj vertitur , quod infrequens non est . 

UfEajiKp , , fermentum Exod. xii. ij. Matth. xm. 33. 

Idem est n*an, «ron , fermentum chald. sainar. syr. arab. 
Chet per Scei iuxta consuetudinem reddita. 

UJexx-UJV , diaiLMeiit , XaTftuisT , i;ir»(ir«v , , QforKHit , 

/laictvia , ministrare , servire , colere , cultus religiosus , ministerium . 
Adi Icxicon Crozianum. Idem tJav , ministrare , servire , officio 
fungi chald syr. samar. xrae minister praesertim sacrorum . winp 
ministerium , officium , cultus Dei . A tyew.ujs fit cys.w.uj^^rb 
n\ , tiifuiKtKoLTfaf Apoc. XXI. 8. Nam est xaxo/cu^wr . 
ujEnovJ' w.ETujs.w.tyEnox'^ 

UjEneCHT^ , urbs in- Thebaide, quae saepius commemoratur 
in vita S. Pachomii , et in aliis libris Borgianis. Est autem certe, 
quam Graeci vocant aut ;^^>ii'o/S«<r)oa . Nam quoties in 

copticis occurrit ujehecht^ , toties ;^m’o/ 3 ori«a legitur in graecis 
Patrum vitis . ujEtiECH^x autem utique a KEUECaioc anser appel- 
lata est , quemadmodum graece -xwa^artux ab anseribus vel ab 
anserum pastu nomen habet . Quamvis vero scribat Alexander 
in Aegyptiacis apud Stephanum , appellationem nihil ad rem fe- 
cere propterea , quod nulla ibi anserum pascua reperiantur •, ne- 
mo tamen dubitaverit , aliter olim fuisse , vel certe accidisse ali- 
quid, quod caussam cognomento dederit, cuius notitiam ab ho- 
minum memoria aboleverit vetustas . 

UJennog, ns , %>nnrnx Sophon, ii. 5. 7. Profecto ujEnitog 
idem est nomen , ac , schoenus , mensura aegyptiaca ad de- 
prehendendas locorum distantias , uti scribit Herodotus lib. 2. 
num. 6. Strabo lib. 11. pag. 51S. Artemidorus apud eundem ec 
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alii multi; licet aliqui, ut Plinius lib. 5 . c»p. i6. persicam rei 
Persis usitatam dicant fortasse, quod eam ab Aegyptiis accepe- 
rint. Enim vero schoenus ^ vel Schino Scheno, sono ac lit- 

teris non differt a ^Ettito^ Scennoh seu ^hennoh , H adspiratio- 
n: neglecta - Inest etiam apta ac valde conveniens significatio. 
Est enim ujcnnog,, si interpretari vc\is, mensura funiculi, id est, 
quae fit ope funis: nog quippe funiculus littera coniunctiva, 
ujE vel ojs mensura . Aliud porro est no^, et nog npoiuj a 
«jEnisog. Nam «og tantum valet %<umr funiculus Psalm. uixvn. 
55. hebr. San . Hog nptuty , yfUfUT^hMf , funis mensarius 

Zach. II. I . hebr. mo San . enim vel ptuj metiri . ujer// 

«og vero proprie est mensura Juniculo inita , schoenus inquam , 
quantuscumque tandem is fuerit ; nam schoenos , inquit Plinius 
loco cit. alii alia mensura determinant. Subinde ipsum spatium 
ita dimensum vocatur schoenus : ut heic tutyEnnog me 4>soajL 
proprie sunt schoeni maris , generatim tractus , regiones ad ma- 
re positae, graece to ^tmrpcai th( Sa^aroiff . Ex his conficitur, 
schoenos aegyptios a iuncus , quod etiam pro fune usur- 
pant Graeci, unde omnino secernendos esse, 

ac viros eruditos, qui inde repetunt, a vero aberrare. Mitto il- 
los (neque enim audiendi sunt) qui vocem derivant ex hebraea 
lingua apud Vossium in Etymol. v. Parasanga. In elencho co- 
dicum Borg. nuper edito pag. jaj. in adnot. lego nECioio-»^ 
theb. ex Zachar. cap. xi. 7. id est tractus sive intentus funiculus, 
scilicet ad metiendum, quod interpres memph. in cod. Montfauc. 
nog Rpeuoj , funis mensarius . In graecis est , quod , li- 

cet ex usu communi spatium significet fune dimensum ; id ta- 
men heic septuaginta viri pro funiculo mensorio usurparunt , 
quod iidem alias, Zachar. 11. i. ^un»v yta/ttTfiKt» dixere. Hoc 
autem Thebaei fere ad litteram no-xg, nujiEsui2,E . Nam tyvEttu// 
ge est agrum metiri , yttfurfttv . 

U|enoo\, tamarice, myrice Seal. M. pag. 17 5- Vis 

ac significatio nominis mea sententia est planta noxia . Nam u)E 
lignum , arbor , ocs noxa . Hoc autem in tamaricen apte qua- 
drat . Eam enim veteres ad maleficia adhiberi putabant , ex ea- 
que credebant »wrp* fieri . Auctor est Hieronymus in caput 17. 
Isai. Ex qua etiam arbore maleficis artibus fUff» > ftt odia 
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concitari dicantur . Eadem Isidorus Origin. lib. 1 7. cap. 7. Errat 
tamen ucerque, quod furf% iutelligunt ediai fucf» enim proprie 
sunt pharmaca odiis concitandis accomodata sicuti sunt 

ea, quae in amorem inducunt. Quare nec debuerunt dicere fU- 

concitari^ sed fieri , aut 'componi. Inepte enim Vulcanius 
in Isidoro legit fun» id est odia concitari . Martinius quoque v. 

Myrica y ridicule pro Mistra id est odia scribendum coniecit, 
miseriae in aedibus y aut mortes in aedibus y vel miserae mortes 
in aedibus. Nihil mutandum. Namque haec ipsa , scilicet mistra 
id est odia concitari , Hieronymi verba sunt , a quo Isidorus ac- 
cepit. Placet iam de myrices et tamarices, seu tamaricis ety- 
mo pauca subiicere . Salmasius in Solinum pag. ^97. putat, es 
graeco i fovfi»a, ( pro n f*oftKn ) Latinos Tamaricum vel Tamari. 
cen fecisse . Sed hoc videtur verius . Aegyptii , apud quos myrice 
celebratur, eam graeco vocabulo ( nam aegyptium est ujenoci) 
vel T^EJULtptKK denominabant. Inde tamarice. Myri- 
cen vero Graeci fortassis a na amarum y amarities . Nam gustus 
eius y inquit Isidorus Origin. lib. 17. cap. 7. nimis amarus est. 

Mitto, quod alii vocem derivant a pna abstergere y vim ha- 
beat abstergendi . Aliud myrices cognomen prodit Alpinus de 
piant. Aegypt. cap. 9. ubi de tamarice vel tamarisco . Ait vero 
Atle in Aegypto appellari . Quod verum quidem esr. Sed arabi- 
cum id nomen putandum , tui pleraque sunt plantarum vocabu- 
la , ab Alpino memoriae tradita. Arabes quippe ac Persae spe- 
ciem myricae seu tamaricis vocant. 

UJenc, fiureci y byssus Gen. xxexi. 42. Ex. xxv, 4. Idem ac 
Vtt byssus apud Hebraeos , qui fortasse ab Aegyptiis accepere . "" 

Byssus enim, quae genus lini est subtilissimi ac praestantissimi , ' 

in Aegypto nascitur , autore A. Ezra in Exod. loc. cit. aliisque 
multis. In Scala M. pag. 121. et in Seal. EI. 427. ^enc ara- 
bice vertitur id cst,/f/;i, sericum. Proximum vero est se- 

ricum bysso 'y aliMi tamen . Lege Vossium v. Byssus , et Salma- 
sium in exercit. Ptin. Chaldaeis ac Syris byssus dicitur , 
quo nomine Hebraei quoque 1 . Paralip. xv. 27. Esth. vni. 15. 
sunt usi . Inde Graeci fiueeor fecere . 

UJenCEp&en\ , aculeus y stimulus II. ad Cor. xii. 7. 

Sic etiam in Sc. M. p.’j44- Est idem cep&Eus , ac hebr. pnij 
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stimului, aculeus, autem mea opinione lignum est, vel / m> 
stis . Quare ^enCEp&ent erit lignum aculei , seu baculus aculea- 
tus . Nam proprie jam est aculeus ferreus stimulo inditus . Li- 
gnum vero seu baculum Thilmudici vocant noSo- Unde est il- 
lud apud eosdem , ta*n nn laSo > baculus , qui aculeum ab- 

sorpsit , id est habens infixum aculeum . Una inter jan et CEp&Etf ^ 
ns diversitas est primae litterae . Sed D cum S commutari so- 
let . Lege V. CpoJUL . Etiam CEp&Ent simpliciter , sive cep// 

&Etts, aculei y irx<A«Ti( habes Num. xxxni. 55. 

UjEncs^v , Ioh. xviii. I. cedrus , quod inscite Wil- 

kinsius vertit plantator, item Psalm. xxvui. lxxxxi. la. Et in 
Scala M. p. 175. m tyEncsqs , cedrus. Ad verbum ujEnrf 
est lignum cedrii . Nam Ciq\ est Kitran, cedrium Seal. 

M. pag. 155. nempe succus aut gummi e cedro stillans, vel pix, 
quae ex cius ligno exprimitur , graece xisTfia vel xi/piov. Ab Ara- 
bibus Hispani acceperunt Alquitran , et Itali il catrame . Idem 
apud Thalmndicos est pov Ghitran , cedria, resina . Mutant enim 
in Oriente y cum p . Bochartum consule Hieroz. part. 2. lib 3. 
cap. IX. Ita iii le nostra idem noy, , _,ke , et top, ole- 
re, redolere , fumare , suffire , et arab. ,,11^ stillare. Hinc por- 
ro , nempe a puy vel oljlu Graeci , ut arbitror , et x«- 

cTfiar, unde et arbori nomen xj/pg; . Nullam enim in Graecia 
sudius atque tudfu originem repedas . At vero commode jnuv vel 
jmop ab noy vel lup deducitur, quod est, ut modo dixi, odo- 
rem spirare, redolere , stillatim fluere. Suffragatur Plinius lib. 16. 
cap. II. ubi de pice, quae e lignis resinosis exprimitur, Huc, 
inquit , in Syria cedrium vocatur , Cedrium ait , id est Kr- 

tran . Scio Mazzocchlum in 'Etymulog. Ger. Vossii jut/pg» a 
Dtmp Kadrot trahere , quod in Onkeloso Genes, vi. 14. habe- 
tur : hoc autem, a tip nigrescere derivat . At multo verius Chal- 
daeam vocem e graeca expressam . Siquidem et alia sunt apud 
Onkelosum graeca nomina, etiamsi parcius, quam a recentiori- 
bus Chaldaeis, adhibita . Quod enim notat , omp Kadros per 
A efferri, non per £ , ut a Graecis, id nihili est. Namque et 
jiamp , quod e greco xsdftm sumptum fatetur, quodque est in 
Bereschit Rabba eodem loco Genes, et paimp ligna cedrina ibid. 
in paraphrasi lonathanis , cum vocali A subiecta leguntur . Cae- 
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terum quam haec puncta vocalia , quae vocibus subscribuntur , 
parvi facienda sint , certe qui harum rerum cognitione instituti 
sunt, non ignorant. In Scala M. pag. i8;. est etiam Pi't\// 
KK , ^ jA- liU , glutea piceae vel pinus , resina . pt^rviot est mea 
sententia Reting , vitiose expressum . Arabes efferunt Reti~ 

negi . Vetus expositio nomin. arab. in calce Avicennae , Retine- 
gi , id est Colophonia et gumma pini . Colophonia autem dicitur 
resina Colophone proveniens , de qua Dioscorides lib. i. cap. 95. 
et Plinius lib. 14. cap. ao. Quamvis Graeci recentiores atque Ara- 
bes ita denominent resinam quamvis. Sed .Arabes Calfonia enun- 
ciant . porro a furcrn ducitur . Hoc autem a nt , resina 

hebr. derivat Bochartus Hieroz. part. i. lib. 1. cap. 51. Ego a 
vel tuay Ragina arabice . Denique fortasse ab |n« ce~ 
drittus , quod est ab nx . 

UJettTtu , (Tif/air , sindon Matth. xxvn. 59. Mare. xv. 45. 
U|en'Tai, ut opinor, a plectere, texere ducitur. Vicissim 

a ujEm^oi , quod Copti enunciant Sendo sindon. Quippe ae- 
gyptiam esse sindonem refert Pollux lib. 7. cap. 1 6, idemque do- 
cti quamplures existimant . Dubium id mihi tamen . Nam etiam 
Tyriae sindones celebrantur . Itaque Marti.alis 
Non sic in Tjria sindone tutus eris . 

Et auctor Etymolog. M. sindones a Sidoniis inventas narrat i Ii« 
cet verum non sit, quod ille subiicit , a Sidone nomen ducere. 
Reapse ludie, xnu. 12. D’jno , Sindones in Phoenice commemo- 
rantur . Et Sindon , Hebraeis , Ctuildaeisque {ns Sadin , Sedin di- 
citur, Syris v»-» ino Sedun . A tyem^uj fit yenTtuus&x , //- 
nea sindon , linteum Iohan. xvnii. 40. In graecis est o^antr . Ali- 
bi vel «daww redditum , linea vestis , linteum , 

ut Actor. XI. 5. Namque s&ir linum est . 

Ufenqs, , squamae piscium Levit, xi. xo. Deut. xmi. 

9. IO. Excepta N, quae saepius additur, ojenqs non discrepat 
a squama piscis . Non alia ratione se habet ujeHC byssus ad 
viv, CEU'^ fundamentum ad ne/ , ct^p&u«j interpres ad e/ns . 

UJexiu -\,foenUe vit. Isaaci cpisc. Alexandr. in cod. Borg. 
«.q^tuX enyats E'|^ujE'»Us 8.qaiX\ «oxujo^ nC;uox&eu , ascen- 
dit ia foenile , ac /oeni fasciculum sumpsit . ujExiis absque du- 
bio a pn thevea , palea , foenum j ut exoi mola fit ab px Even 
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lafh . ^ pro Th positum etiam in Aegypto occurrit , ut in Orien* 
te ir pro n . 

^Mi/osfa, caverna vit. Sbenut. et Pachom. in cod. Borg. 
Theb. /mmh , fovea, cisterna Zachar. viiii. ii. U(m vel 

tyKtt non aliud a nn’» Scihah Scehah , fovea in Oriente , quae 
a nur , incurvari , deprimi dicitur . Namque adspiratae litterae 
saepius omissae . Plena exemplorum vetustas . 

, n( , rubigo , aerugo epist. lac. v. 3. theb. tgn&e . 
Bst K3W, uredo apud Syros, et apud Arabes, quae sunt 
a verbo , arsit, inflammavit. Inde, opinor, ujn&t et ujhv// 
, quae Aegyptiis est aerugo , sive uredo frugibus infesta . 
Eliam tyuiq in elencho codic. Borg. pag. 472. si frumenti vi- 
tium sive aeruginem designat , heic habet locum : quippe quum 
a parum absit. In eodem loco lacobi habes Ep^m&s , 
quod valet rubiginem trahere . Inde Graeci , quae mea est opi- 
nio , tfuri^n : de quo supra verba fecimus . Est etiam in Scala 
M. pag. 257. ov «jKs&s, lu-, aerugo, rubigo , perperam a Kir- 
kero redditum pica . Iterum male m , lo-J( , qui est 

bubo, explicat pica in Scala EI. pag. 487. Siquidem Io-» arabi- 
ce, modo aerugo, modo bubo aut noctua , modo etiam pica in* 
telligitur . Sed coptici nominis erat habenda ratio . 

UJhk, UJOK , UJOIK , , fiaSof , profundus , profunditas , 

profundum esse . Etiam ujOK , qjouK , jyaiKi , ofurme , , 

fodere, in profundum fodere. Et , fittQvioc , fovea . Vide Cro* 
xium . Pariter o'* ujOiK , fossa Seal. M. pag. 353. In Scala EI. 
374. tu nojoK, G, 0 profunditas . Quae sumpta ex epist. ad 
Rom. XI. 33. graece « Perperam Kirkerus 0 stulte , et in 

fine libri ( ubi se corrigit ) in profunditate . In elencho codic. 
Borg. pag. 41 T. et ujoitg profundus, profunditas theb. 

Quamvis autem ista omnia a ypp profundum esse , in profundum 
deprimi duci possint, tamen melius fortasse Uj\K , tytuK , fovea 
a ,nn*», nnt», fossa, uti etiam ^aiK profundum esse a r.w de- 
primi, petitur. Adspiratae enim in tenues mutantur. Ab eo- 
dem fonte can» fovea supra a nobis derivatum est, in quo ne- 
glectae adspiratae , ut heic in tenues conversae. A tytuR factum 
yEKtaouK fodere , et Efio?s effodere , quod lego in elen- 

cho codic. Borg. pag. 373. 


Digitized by Googie 



i6j 

UJkX m , ynX t&o 7 ^ ^ rK^<t\vTU>( , paralytleur . Legitur in 
Precibus Copi. Mss. a Crozio laudatis et Matth. cap. vm. v. 6. 
Venit a ^ luxatus , diisolului fuit membris ; unde J-jl,et etiam 
^ , luxatus , membris dissolutus arab. et persic. In Scala M. 
pag. 159. habetur etiam 5 &Xe paralyticus ^ t^aoA nescio, utrum 
sit a J-s , vel a luxatio ac dissolutio artuum arab. Ta- 
men tf&XE plerumque claudum vocant ; de quo infra sermo- 
nem faciam . 

UfRJU-, minutus, parvus. ^Kpe^KJU., parvus filius theb. 
juiontyH«L , parvum animal . Est a ujoa». , cya.ju. , ojaii , immi- 
nui , attenuari . Quo pertinet ujHw.tyHJW., conterere, comminuere 
theb. Mich. 1. 7. Item et ^k*x^s.»x. , paullatim , mi- 

nutatim . Eodem refero ^ov.^ZJu.,e-vrr^i^nr, tvr- 

Tftitfsa , 9 favnc meraph. Sed etiam legitur cyHJW. excelsus sa- 
ne contrario significatu Seal. EI. p. 361. ubi ec«jk«. ex- 

celsa. Hoc vero ab Oriente adseitum. Arabes enim ^excelsum 
esse , eminere , altitudo , altus &c. Inde U» caelum dici- 
tur . Pariter caelum hebr. chald. syr. ab eodem fon_ 

te derivant sapientiores, a verbo, inquam, no» vel «op, cui 
altitudinis notionem olim fuisse insitam omnino persuasum ha- 
beo . Propterea opn 'tntt , quod habemus Genes, cap. vi. v. 4. vo- 
cantur gigantcs,id est viri altitudinis potius, quam viri nomi- ' 
nis, ut vulgo interpretes explicare consueverunt. Lege sis hac 
de re disserentem Mazzocchium in adnot. ad Genes, cap. i. v. i. 
ct cap. XI. V. 4. 

yjKO*sa , , 4rd . Est in Actis cap. xvn. v. aj. Amost 

cap. vji. v. 9. Item .tyuSt in actis Epimii martyr. cgKve theb. 

In Scala Kirker. pag. 257. 344. ^HOts, constitutio , 

erectio simulacri , quod ab altaris signifitatione paium distat. 
Fortasse ^ho'ss petitur a statua , erectus lapis, cippus, ido- 
lum arabice . Namque N , praesertim initio vocis , excidere , sae- 
pius Observatum est . 

UjHpi ///«t , et filia. Ubique in Coptorum libris le- 
genda occurrunt. Non dicam ^Hps vel Hjtpt ab extraneis lin- 
guis sumptum . Notabo tantum simile esse Giri,puer,»^Ji^ 
dria, puella apud Arabes. Nam G cum S commutari , non est 
heie opus dicere, quum saepius dixerim ac probaverim , maxime 
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in V. U|&p\. A vel ^Hpc theb. fit ^^HpE^uu., 

ireutfia , puellut , puelli Maith. xvmi. 14. in cod. Nanian. id est 
parvi ^///‘,quia ujhju. parvut. Udem alias ^HpEKOts.A ^Hpe* 
ujHw. dicitur Ju.trTU)HpE^KJUL , p<ier/;/« Zach. cap. xm. v. 5. ia 
codic. Borgianis . 

U/sEg > arA«T««, platea Apoc. XI. ai. Matth. vi. j. Est 
ipsum syiiacum nomen mnisv ^ platea, extensio , nomiam a 
Crozio . Hoc autem a verbo not^, expandere, extendere hebr. 
chald. syr. aethiop. 

UJnan, tunica , theb. cyTHn, Ip-uTin Aggei ii. ij. 

Idem est jM.unde nana tunica hebr. /na linteum , tunica 
chald. w>ni3 syr. Cum his convenit x^toh graece.Caph. ab Ae- 
gyptiis per ^ vel S non raro expressa invenitur . Habes aliqua 
e-xempla in v. UJe?.et. 

\X}\n\ , ayysMa , nunciui , nunciare Ezech. xxi. 7. Item ujek, 
unde ujEnnotqs bonus nuncius . Simile prorsus Uti /i Zen nun- 
tius , et tti(D 1JI nunciare . Eodem pertinet ditot nuntiare , c\\iod 
est in vita Shenuthi ex codic. Borgianis . Thebaei aiUE>axtiovs in- 
terrogare , nunciare Zach. tiii. 12. Ioh. vini. 19. uj, Z, G, ut 
nosti, inter se commutantur . Hinc q&s ^stu tabellarius , nun- 
cius . &&\ysnE nftr^vf theb. 

, tlifafi», vomitus II. Petri ii. 21. Proximum Sciti 

Siti certe rtp Citi, vomitus aeth. quod a verbo M>p, Kip, 
mere aethiop. arab. hebr. S frequenter r« K vel C locum subit. 
De quo plura v. VUxof»* • Etiam ^s.t vomere habes in codic. 
Borgianis . 

, xt»d‘us , tintinnabulum Exod. xxviii. 33. 35. Est 
certe idem , ac SxS* tintinnabulum , cymbalum , D'Sx*jx tintinna- 
bula, cymbala', quae sunt a bSs collidi, tinnire, concuti , unde 
StsSs sonus , tinnitus . Ob litteram Tsade scriptum credo ujkeA# 
Kv^. Sic enim exhibet Wilkinsius, et Scala M. pag. nj. Con- 
tra Crozius keXksX . Consonat etiam ujkeXksX vel KE?vKsX*cum 
mSjSj , et , tintinnabulum , cymbalum . Quae sane a 

^xSx minime differunt . Sed a SSx est eti.im 5 significans 

tangere, quatere , pulsare , ut Sunt autem 

verba huiusmodi ad exprimendam ipsam tintinnabuli aut cymbali 
vocem inventa. De quo verbum feci in v. HEaj.Kcas.. Subiiciam 
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heic catenula , tintinnabulum Sc. M. pag. uj. 

Est autem , quod Graeci dicunt corruptum a Coptis 

aevi deterioris . 

U(Ktu’t gluten, linimenta Seal. M. 126. Arbi- 

tror, ^KUi^t Scoti ortum a linire, calce obducere , ante 
quam puncta inscriberentur, efferri potuit Scud,Scod, unde Scot . 

Aegyptii enim quondam littera D destituti, ut alias monui, eam 
in T mutare solebant. Tit/ etiam est calx in Oriente. Mitto lo- 
qui de kd^Xaw gluten Seal. M. pag. 183. Etenim id a *oAA« non 
diversum. 

n2,HT,^0>v2. , 

dtiS^Mv , thuTiftt* , animi angustia vel timor, animo angi , turbari , 
haerere , formidare . Adi lexicon Crozianum . Idem sane videtur 
vel '^o?v^ cum .nSn Chalah Scialah (nam Chet, uti Scin, 
exprimi solet) aegritudine affici , aegrotare , infamari , sollicitum 
esse,dolere corpore vel animo. Addunt n ^nT,quo significent 
infirmitatem animi. Quamvis etiam simpliciter sit tristitia’, 

ut in Scala M. pag. ajj- Oar oj^, tristitia, moeror-, ct 

apud Tukium in gram. copt. p. 651. ns ujtuXg, /r/VriV/«e. 

Habent Arabes quoque assimile affectio animi, angustia, solli- 
citudo , tura. Insuper. lego in elencho cod. Borg. pag. 

493. coniunctum ex tteg, et timor, tristitia. 

UJXhX , precari , orare , deprecatio , preces in lib. Precudi \ 

Coptic. qaem citat Crozius . Non differt a kVs vel 'hx,quod, 
maxime in Pahel geminata L, valet orare , precari , supplicare 
chald. syr. aethiop. arab. ' 

culter in actis Epimii et Anubi martyr, ex codic. 

Borg. Idem est ItJLa culter , spiculum arab. A quo etiam 
meraphit. et ojXstT theb. in elencho codicunt Borg. pag. 334. 
non discrepant . 

, ramut , surculus in actis Epimii martyr, ubi ^&tr 
^XoK^t nujE n2£tu\*T , postea nt tyXoK^s «tge nacuis^r , rami 
«leae . An vocem acceperint Copti ab Arabibus, ignoro. Sed ta- 
men fieri potuisse arbitror. Hi enim ^^,quod Copti efferant 
Lakscio , surculum , ramusculum vocant . lidem , germinati» , 
surculut , a verbo ^ , germinare , fruticare , pullulare . A Laktci» 
autem , si ^ praefigatur , quod est in aegyptia lingua non inir^ 

L1 z 
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■quens , fit Slak/cio , unde Slektci ^XoK^s . Pro ^XoK^t Thebaei 
ujXgtfe , KX-nfia. , palmes , ramus Iohan. xv. 2. • 

UfXuA*.&H2£, i'u«Tixo^it^ Levit. XI. 17. qui idem Deut. xim. 
17. dicitur 4*.0'(X&2£ • Non recte Crozius eum esse putat, 
quem Graeci appellant KaTa^pa»rw. Hunc enim Copti K&T&ar 
ptKTHCjUt in graecisiin Levitico sic, heu. mojXoMfiHas ke«. 
K&'T&p&K'THC : in Deuteronomio autem , neax. K&'T&p&K'rnc 
ueju. Ji).0'aX&a£ , graece ««f tvKTiKtpaxa . Itaque 

videtur idem fere a Coptis haberi uoyX&2c et tyXo«.6Hac. 
Enim vero ^Xo«.&H3s mihi est niger accipiter, vel accipiter 
nocturnus .Hzm est accipiter-, aSt vero aethiop. denotat 

tenebrosum ac nigrum esse, niger , fuscus , ater .Euam hebr. paSx 
ideam umbrae ac obscuritatis offert ; et arab. est obtenebra- 
ri , obscuritat nuetis , tenebrae . Hac nominis interpretatione po- 
sita, «xo*xX&ae et tyX0JU.&H2£ belle convenient . Est enim hic 
quidem niger accipiter vero , quasi Amlag, fus- 

co nigreve colore praeditus, ut supra a nobis v. UovX&ac expli- 
catum est. 

, mancus , infrmus ira vita Iohan. Colobi, et En- 
com. Macarii episc. Tkou. in codic. Borg. ubi legitur 6’Xtuovy . 
Fortasse a vSn, debilem , infrmum esse , infirmus , debilis , 7 \V'ihn 
infirmitas, tt KtSn debilis , infirmus . Chti ye\ ^ per raj efferri 
in Aegypto, nemo coptice doctus ignorat. 

U|4x.mt, ^u.O‘xu , erro Seal. M. p. 67. Liturg. Basii, p. 

Est ipsum n:(oar octo hebr. Idem apud Chaldaeos, Syros, Ara- 
bes, qui tamen v in n mutare solent . Aethiopes quoque 
]Dr octo . 

^wtrt , mercatus , nundinae . in vit. Iohan. Colobi et 

in act. Epimii martyr . Origo eiiis a nyao, Cenaah, Cnaah, merx, 
mercatura hebr. Caph enim non raro per ^ reddita a Coptis. 
Quaere v. UJeXet . 

U)[ne, «JjuJI, W/»r . Est in Scala Kirker. pag. 2 59> 

Et ojnH apud Tukium pag. 401. Unde s\oto'\ , hortus 

olerum in Shenutho, et n&TEcynK olitor Iohan. cap. xx. 25. theb. 
apud eundem Tuk. p. 76. qui memph. m Sso-z ndouju- , »»T»p«* . 
lam ujnE seu ^nii idem mihi videtur, ac mj vel »:x hortus hebr. 
chald. arab. quae a verbo pjt derivantur. G cum ^ commutari ^ 
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frequenter ostendi in v. percutere. Sed est etiam ujue 

et j re/f , quod pariter a tegere , ob- 

tegere cingere circumclaudere repetendum puto. Eodem modo 
Chaldaei a iJi faciunt njim , sagen* , rtatsa . A ^ne rete dicitur 
etiam ut \E&un}we, o/’«/ reticulatum , cancellatum , fene- 

jtrae reticulatae Seal. M. pag. 156. Constat enim vocabulum ex 
«jwE rete ^ et \e&, n\ \e6, opus ^ opera . Ita in Exodo legimus 
^ai& u^itE > J‘iKTut»T»t , epui reticulatum cap. *xvn. vers. 4. 

At vero «\E&nuje sunt t» ^uAjv« Levit, cap. xxvi. v. 3 o. Nam tys 
lignum est . 

UJuoxq, c«rt/r, rparM Seal. M, p. 1 31. Multam habet si- 
militudinem , quum sono , tum significatu cum pera pasto- 
ris , , in qua res minutae ac quae frequentem habent 

usum, reponuntur . Est etiam in Oriente "ijo notans colligere^ 
congregare. Caph porro .atque ^ , alteram fungi vice altjerius, 
paullo ante in v. observatum est . 

, tumere y tumens , tumor theb. in libro S. Epiphani! 
de duodecim gemmis : cuius pars ex codic. Borg. ab Georgio est 
edita in Actis S. Coluthi 2. edit, ubi ev^o&e , loca tumen- 

tia, ^raece tufritara , tumores . Ductam puto nomen a nax /0- 
iwrrr,n3» Tsobe vel Sobe , tumens hebr. 

U|o&\ , vicoKfneu , hypocritae Matth. vi. 2. Nomen repe- 
to a D'vl3X> homines /iiM#/, abiecta littera .'If, nota 

pluralis numeri apud Hebraeos ^ quod ipsum a yax colorare , fu- 
care dicitur . 

UJoTv, dtrun, fuseisculus Exod. xn. 2:. An est a JLi //- 
gare , vincirei aat a' tl.» manipulus^ Nam G Copti per ty re- 
praesentant. 

UJoX m , o/»mt , dentes loelis 1. 6 . Non bene Croziut 
dentes molares. Ibi enim molares nx^ast sunt: tiE:\^oX 2,a.n// 
ujoX Ayju.ot\ HE OTto^ nEqni^^ss 4i.&cw.«f oas ne,grae- > 

ce oi aJ'»tU( aurit , tdome Atavrsc ' uiif ai auru , ncofcm . 

Porro ^oX non differt a JjLa dens, proprie caninus, apud Ara- 
bes : uti n&^2£\ non discrepat a molares. Quare etiam 
yXoX scriptum in Encom. Pisentii . 

UfoXK , ujouXk , plectere. »yoXK &sp , sportas plectere in 
Lausiacis Borg. In Vita Macarii Abb. mpA'f' n^aiXx, modum 
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plectendi stoream , graece «c*{ /« . Assimile est dlL> Sa- 

lac ( quod Copti Sole ) rem inserere in aliam , nectere , vincire , 
unde Selco ^ filum nexus, JdL^ funiculus. A ^oXk parum 
dissimile 2 ,oXk sive guiXK, plexus I. ad Ti- 

moth. u. 9. I. Petri ui. 3. ^cuXk me , crinium plexus . 

In Scala EI. pag. 354. ^oXk , > cincinni . Dixi yjoXK et 

goXK fere convenire inter se, quia g sive //, et S, alteram lo- 
co alterius subiicere in more positum . Vide v. Seriphium . 

U(oX-u.EC, Matth. xxiii. 24. et in Seal. EI- 

437 - ' 1 ' tyoXjo.ee, ».^-UIl , culex-, male Kirkerus legalitas . la 
Seal. M. 173. scriptum dbXjo.ee. Puto culicem u3tuXj0.ee a yuwr 
X^ aculeus et JO.ee nasci, gigni vel gignere denominatam. Nam 
culici aculeus ingenitus. Plinius lib. 11. cap. 28. Culici aculeus 
in ore . 

yap^ftf , socer Exod. in. i. Ioh. xvni. 13. Idem est 
On socer hebr. chald. syr. aethiop. arab. Nam Chet per Scin ef- 
ferre usitatissimum est . Quod piget tam saepe dicere . A ujow. 
fit ^utJo.s socrus Matth. vui. 14. theb. ^uuo.e Mich. vii. 6. ia 
cod. Borgianis . 

Ufon&, ovl^tvyMOj, cvfi^uvnrii , coniungere , coniunctio, eon» 
tentus theb'. Matth. xvnii. 6. in cod. Nanian. II. ad Cor. vi. i j. 
apud Tukium 219. Item ujuinq coniunctio in cod. Nan. pag. 3 18. 
UJokB vel tytunq (nam B et P vel Ph alteram pro altera sumi 
nemo ignorat ) referas ad *«d coniungere , in Oriente . Nec dissi- 
mile est thv, coniungi, coniungere-, litterarum X et W per- 

mutatio sit admodum frequens. 

yjong, fefur, privare, fraudare Psalm. x*. a. Idem est 
, fraudare ) privare , decipere . Omi in Sc de more conversa: 
g saepius nafiXtun. 

^on't j theb. ujOBTE , basmyr. yw»’! , nnof^ai , spinae 
Matth. VII. id. ad Hebr. vi. 8. Hos. vmi. 6. Idem videtur, ac 
U. vel ti- , acacia , spina aegyptia vel arabica . Alpinus quoque 
de piant. Aegypt. cap. 4. Sant acaciam vel aegyptiam spinam ab 
Aegyptiis denominari memoriae tradit : quae vox Arabibus com- 
munis est, et cum plane consonat . Sed , quod acaciae, 

veluti proprium nomen , putatur , de omnibus spinis usurpatum 
videmus a Coptis, ut supra Matth. vn. 16. et in aliis, locis. Ab 
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his opinione multorum non discrepat D'oI? Sittim Exod. mv. 5, 
ubi ligna Sittim . Itaque Arabs vertit ligna LuJf Ahant . Uti 
Kirkerus in Scala M. ns ujon^t , JtuJi, reddit,//^»!» Setiim. Qui 
pag. 492. » 4 ^, recte spinae , tribuli . Aodiatur de hij 

Hieronymus in caput 41. Isaiae vers. rg. Sttta spinam Theo 4 o~ 
tio transtulit . Est autem genus arboris nascentis in eremo , spinae 
albae habens similitudinem 1 unde omnia lignea arcae et taberna- 
culi facta sunt instrumenta ^ quae appellantur Settim &c. Hinc 
vero , scilicet a spinis arabicis , S//;/»», vel S/V//«, factum nomen 
campis Sittim in Moabitide Numer. xxv. i, nempe ob spinarum 
huiusmodi copiam putant, uti Bochartus in Phaleg lib. i.cap. 4. 
Sed utrum Setta vel 5 rVr/w, acaciam , sive aegyptiam spinam aut 
arabicam notent, in quaestione est. Negant enim Clericus in 
Exodum , Vitringa in Isaiam et alii non pauci. Quare hoc qui- 
dem praetermittamus. Quod autem ad nos pertinet : quum ea- 
dem sit vox Arabum atque Aegyptiorum , tyou'^ nempe atque 
54«/, utri eam dederint, utri acceperint , quaeri potest. Praestat 
vero , mea certe sententia , Aegyptiis adscribere . Qui mihi viden- 
tur ujon^ primo spinam generarim , tum potissimum acaciam 
denominasse ; quod nomen ei postea, tamquam proprium, inhae- 
sit . Vocabulum vero ipsum a f^tmrT,quod in Aegypto valet 
plectere i fottissc ductum . Adiiciaui his latinum Se»///, quod fere 
cum tyon^,tum sono, tum etiam significatione consentit . Sed 
Vossius et Mazzochius in Etymolog. aliunde repetunt . A ^on// 
'le fit «.anujtmt^TE thcb. Nahumi 1. 10. in cod. Borg. quod 
ego vepretum intelligo. 

, palma , palmus ^ vola manus et pedis Ex. xxv. »4, 
Seal. M. pag. 78. Etiam rnxof ■, cubitus Apoc. xxi. 17. U|on vero 
basm. y Schop ^ Schap , non differunt mea sententia a naCaph 
Cap , vola manus , pedis , curvitas quaevis , cochleare , acerra , vas 
quodvis concavum , quie a s<as , , incurvare , curvum f//e hebr, 

chald. syr. derivantur . Nam Caph in ty vel Scin saepe conver- 
titur . Quaere v. UJe^et . Possem equidem «jon nomen a verbo 
ujon , ujen , ujKn , basmyr. tyn , quae capere , suscipere exprimunt , 
ducere . Sed haec ipsa a '•la , ca , incurvare , cstrvitas , cavitas ex- 
pressa videntur . Cum cyon conveaiuat tfbn et capert 

apud Ciozium. 
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Luc. v. 9. Gen. xn. 8. Est a f^oir 
recipere nuncupatum : quomodo J'»xnf a dicunt Graeci. 

U(op, , ob/truere ^ obturare Gen. xxvi. 15. 

18. Zach. xiiii. 5. Repeto a nso, obstruere y obturare y claudere 
hebr. chald. Syr. samarit. arab. vel a , Nam ^op si legeris 
Srer,seu Schory fere sonat, ut *)3D ScarySchar. Quippe pro A' 
Copti vulgo Ttf 0 libentius utuntur. Hoseae xni. 15. ^op le> 
gitur pro quod est in graecis,ubi pro illis 

T« wyat avTU , ntqM-OTtWLS EqEajopo"» . Sed sive reddideris 
fontes eius obstruet , sive fontes eius siccabit , eadem erit sententia . ' 
yio-T , durus y dura y Ep tyo'T indurare Exod. iiii. 11. ad 
Rom. vnn. 18. et n^O'T Exod. vii. 22. An est a nivp dura 
hebr. vel nvcrp durities chald. Quibus alia similia sunt apud Sy' 
ros. Abiecta enim prima littera , superest mv. C autem vel K 
interdum excidere ostendit Vossius lib. de permut. litter. Etiam 
in copticis libris reperies similia , pt&K a piuKg a nainn , 

CH&X a j 7 >kk a pSn &c. Habemus et g&tt njott^T dura 
Psalm. LVini. 5. 

UJo^TpEq, . Legitur in Seal. M. idy. Nomen 

vero habet, ut mihi est opinio, a y discerpere y dilacerare y ra- 

pina 5 praeda , unde est n’e^o , avis rapax , milvus . cyo tamen , 
quod est in principio vocis, non bene, quid valeat , perspicio . 
Nisi forte id,veluti ^oir, particula augendi vi praedita , haben- 
dum putemus : quae ipsa rursus a ^ui vel ^0 multum mea con- 
jectura ducitur. Vide U{o'()U.Enp\'T, quod sequitur paullo post. 

UJov , ujo^xxE , ^o^xcuoif siccus y siccum , Genes. 1. vers. 9. 
Matth. XII. vers. 10. Exod. xv. vers. 19. Matth. xxiii. vers. 15. 
Haec refero ad .tx siccitas , nnx , unx aridum esse , arescere , 
»>nx ariditas . Tsade elatum per cy ubivis occurrit . Saepe etiam 
per 'THj. Itaque dicunt T^o^xiE et y siccare y arefacere 

Nahumi 1.4. Ep. lacobi 1. n. Quamquam "t vel praefixum 
nominibus, frequenter est dare y facere •, Mniit TojOTtio siccum 
fatere . Theb. est ujootte . 

y connexus y complexus y implicitus Exod. xxviii. 22. 

E'«ajO'«iT^, graece Kfumc , quod Au- 

gustinus fimbrias complectentes , alii catenulas connexas . Forsitan , 
Scievii ortum a Seiavet y adhaerere , connexum ,impH‘ 
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catum esse arab. Wilkinsms reddiz , cohaerentes i etiam 

in vulgata latina editione invitem cohaerentes. 

^0'»JW.Enps'T > ayairnrti , dilectus , praecipue carus Psalin. 
Cxvni. 97. et Lxxxui. i. UenptT est tiy*x>ipir»( a M-EUpE ayairat. 
ujO"* autem est particula apud Aegyptios , quemadmo- 

dum /Sb» apud Graecos . ujO"* tamen forsan a «yai vel ujo mul- 
tum significationem tiahit . Ita ujoifJULOC'|- a ^j ect^e, 

sa.OC^ , odio habere , odium , odiosus i valde honorandus 

a 'Ts.io A««(?r:quam vocem referunt non semel Preces Copticae 
in lexico Croziano laudatae. Nescio, an huc spectet ojo^styiu-v 
sacrificare i sacri^cium y caias vocahuVi origo atque vis igno- 
ratur. Hoc enim pariter ex eadem part. ujor ac 
Kumr y adorare y venerari coniunctum quis putet . Sacrificium quip- 
pe maximum est inter ea, quae Deo tribuere soiemus, cultus 
ac venerationis genus. Sed urtxni satius. 

UJoYpK, •dv/BetTH^iOK, fhuribulum Num. xvi. ty. ^6. 

Levit. XVI. la. ad Hebr. viiii. 4. U|oYpK Scioure mihi est, tam- 
quam «j&g^&pEg, vel qj&go^rpK, receptaculum . Ham 
flamma , ignis , ipE^ custodia , et oirpiT custos . Eadem t» srup» 
significatio . Praeterire nolo, locum Levitici vitiose editum a Wil- 
kinsio sic , n'tS90‘*P*'C «asE&c nj^poiu.. Lege «'JtgOTtpK 

C«LEg &C. 

U|oYUii , **y»v , evacuare I. ad Cor. vnn. ly. Adiecta T 
cyoTfiT, xCT«(, inanis y vacuus Mare. xii. 3 . I. ad Cor. xv. 4 . 
UJoKOi, non est aliud a Li., inane, vacuitas y^J)^y va- 

cuus y inanis . N»m Chet Copti per ^ saepius repraesentant : de 
quo toties legentes admonui. Theb. est egaxo et ujoxe. 

\^otf^\'XGy y sibilus Mich. vi. i6. Ep ctjoxyxTC, 

y sibilare Soph. n. ly. Exprimit ista vox sibili sonum 
melius , quam sibilus apud Litiaos y y ov^rpif y rvfiy^ apud 

Graecos, pnai in Oriente. 

^ot ^’1 y-9v^i(y fenestra Actor, xx. 9. II. ad Cor. xi. 33. 
Gen. VIII. 6. Est certe a asox^T adspicere , prospicere . Num qj 
rn a£ et vicissim ax in uj convertitur. Complura' exempla habes 
in V. UJ&ps percutere . Eodem modo Hebraei cwnXSy fenestram di- 
cant a n»n adspicere. Notandus Kirkerus, qui in Scala M. pag. lytf. 
m ujoxuj^T , quod fenestram designat, involucrum reddidit. 

M m 
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UfovtgT , sacellum in Encom. Macarii episc. Fortasse a 
<g;u^'T prohibere appellatum . Est enim locus, a quo vulgus ar- 
cetur : adytum dixeris . 

UJouj ^ , bubala in vit. Macarii Alex. Sumpta autem nar- 
ratio ex hist. Lausiaca cap. 20. ubi i jiujSuKoi . Item Deuter. 
xim. 5. ^0^ , / 3 K/ 3 itAg(. Qui locus, mendose editus a Wilkinsio, 
Heju. qjoujT p*.r’e.A&tt>ons r^i-pr^iC o^vpHr** K&JU-HXonip/t 
^&Xic, ita scribendus est, He«. ^otg Tpa-r^AXi^io nsr^&p// 
r^&C &C. Graece ko/ /Su/SitAgr »0f *af irvya^ytv koi »fv 

ytt KOI Kaftn^tTa^da^jr . Et in vita Beneferi ex cod. Borg. ottj/ 
r^eXit niXjO^, bubalorum grex ( non orygum) Eidem vox legi- 
tur in cod. Nanian. pag. 341. ubi sic, &s«&’c E2,n«joty EtttHT , 
id est vidi bubalos . Profecto Egiiujo^ bubali sunt, 

non p4xr«re/, quemadmodum Mingarellus est interpretatus . 
balos habet etiam Pelagius diaconus Biblioth. PP. tom. 9. edit. 
Bign. qui eandem historiam, quam codex Nanianus exhibet, ex 
graeco sermone vertit . Erratum Mingarellii notatum ac Pelagii 
auctoritate convictum est ab Augustino Georgio lib. de mirae. 
S. Colulhi pag. 96. quamvis ipse quoque in eodem verbo expli- 
cando longius a vero aberraverit . Neque enim sciens, tyoy bu- 
balum vocari, primum existimat , Egn^o^ mendum esse j ita- 
que corrigit ttEgEuujouj, idque boves agrestes , quales bubali 
sunt, interpretatur . Quippe cyo^ derivatum coniicit a «j&ujs 
fel , amarities , amarum . (^Viod mihi videtur subridiculum , ievf/ 
amaros dici . Quamvis enim , quam Graeci cty^u\<tttr , silvestrem 
cieam, Copti denominaverint acanTuqj&ojs, o/mot amaram-, ae- 
mo tamen , opinor , vocabit unquam amaros boves, cpiom vo- 
luerit silvestres ac feros significare. Profecto E2,n^oaj recte se 
habet, 'e accusativo deservit, est pluralis articulus , ia- 
bali, quam vocem Pelagius ex graeco reddidit-, ubi etiam /S«/ 3 *- 
Ak« fuisse minime est dubitandum. Aliud omnino est ni 
Seal. M. pag. 165. Quippe jijl! Alvebro est par- 
vum animal fusci coloris , brevi cauda , accedens sui staturam le- 
poris, et mustella maius , quo Arabes pro cibo utuntur , at apud 
Bochartum Hieroz. part. i. lib. 3. cap. 33. ab antiquis descri- 
bitur. Ubi male 3 Kirkero ns uj-Jug redditum pilus. Nam etsi 
pili quoque cameli, caprae, leporis &c. dicantur: tamen quum 
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in eo capite Scalae M. tantum bestiarum sint nomina , utique 
animal putandum . 

c/avif Apoc. xx. i. Derivatum credo a tytuujT, 
ujEujT , xaAuwr > prohibere . 

UJoqjq , ujEujq , a-Sna» j i^BcTjwr , ■, destituere , abii- 

cere > vanum et nullum reddere , item contemnere , contemptus 
Psalm> XXXII. IO. XXI. 14. XXI. 6 . ad Gal. ii. 21. Retero ad 
»inD Sechaf, unde Sesciaf , vel Sosciaf, Soscf, deiicere, abdicare, 
destruere, deturbare syr. et contemptui esse arab. 

UJn>^OK3 xua- 9 t( Exod. xxxvm, 8. Suspicio est , vocem com- 
positam ex ^En,^on, capere , continere et ?vOK vas certae men- 
surae apud Kirkerum Seal. M. pag. 148. Quo modo Coptus in- 
terpres Kvct^if utcumque expressit , qui non modo vas est ad 
potandum; sed etiam ad mensurae genera, seu liquidorum , seu 
aridorum pertinet. Exod. cap. xxv. 27. mendose editum ujXost 
apud Wiikinsium : pro quo tynoXK eodem Exodi loco scriptum 
in Euchologio Tukiano tora. i. pag. ^eb. Postea Num. iiii. 7, 
^\nXoK legi apud Wiikinsium , ubi graece xutBtf. Quo magis 
id, quod de etymo vocis conieceram , comprobatur. 

, menstruum , fluxus , cursus menstruus Seal. M. 
pag. loj. 259. Fortasse nomen ex arabica lingua sumptum , 
nempe a tf» Giara fluxit , Giaron fluxus , cursus . Namque a 
Giaro sine Atthenuin fit uj&pcu , ujpui : quia G as in ^ Copti 
vertere consueverunt. Relege v. U|s.p\ percutere. 

, ay^usnutf , vigiliae II. ad Cor. n. 27. et alibi. Item 
vigilare Sc. EI. 408. Minime differt a custodire, vigi- 

lare, excubias agere . Nam Chet , veluti cy , a Coptis effertur, 
quod fere in omni pagina occurrit. Non aliunde petitum peu^ 
IC, pariter uyfusrnof , ayfuvmr, y^nyopu» , , et pHC Luc. 

XII. 37. In quo littera adjpirata supprimitur , quod fieri saepissi- 
me in usu linguarum docti non nesciunt . Huc etiam spectat 
OYEpujS vel Epu}\ , (pvAa*» , srfo^^axti , vigilia , custodia Matth. 
xiiii. 25. Exod. XII. 42. qtiod pariter a sine adspiratione 
derivatum puto. Denique et «-pEg^ vel ^.ipE^,, ^Kukx , <pv- 
Aa0'«-«r supra eodem retuli . 

U|cnE , tfcu^rn( , repente , subito theb. in cod. Nanian. pag. 
226. otcyuE , . Item Midi. 11. 3. in Borgianis , 

M m 2 
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ec apud Tukium pag. 1^3. ubi in graecis . Idem occur- 

rit lobi I. 19. et in elencho codic. Borg. non semel. Denique 
apud Georgium oh^ue in histor. S. lacobi intere, pag. 26 j. ad 
acta S. Panesnebi , noe no'<n\ E6.qgE gn ontegne , sicut domus , 
guae repente 'cecidit : ubi Georgius OTtujuE prave explicat in 
ruinam . Forsitan tgeuE Esene non diversum ab oo?mt Ephnes , 
repente •, unde i^eufy>i( derepente , ex improviso . Id Thebaei ^ 
OYUjCuE , quasi tt tu . Commutatur autem aliquando Ph 

cum Scin . Quaere v. . 

■, fimbria Luc. viii. 44. Num. xv. 38. 
Dubito , an sit hoc nomen a nx’S cincinnus , fimbria , penicula- 
mentum . Numer. loco cit. hebr. est nx’j , graece , 

copt. qjTS.'"t»Tsade,quo caret lingua aegyptia , frequenter in ty, 
alias in t mutatum videas. Thebaei abiecta prima littera scri- 
bunt 'raiJUTE et 'tcu^te in elencho cod. Borg. pag. 510. 

yj'To ^ KenttXvftf , divertere ^ diversuri Gen. xxxxn. 27. xxxxiii. 
21. Idem, ac nujv, nua , mia , divertere , declinare a via hebr. 
chald. syr. Est etiam uj^te Gen. xxim. 11. ubi us2£&// 

«fxXs, id est recumbere voluit , Graeci 1»«^« , Hieronymus 
recumbere fecit .Noa bene Wilkinsius ligavit. A gjTO di- 
vertere factum tyTon , diversorium in vita Macarii Abb. in 
codic. Borg. Nisi forte veniat a rjia , «lenO , diversuri, hospitari 
chald. 

U|t\>Hp, , fifTtx >( , proximus, amicus , socius . 

Habes apud Crozium . Theb. tg&up et tg&EEp Mich. vn. 5. in 
cod. Borg. et ty6p Matth. vm, 28. in Nanian. Idem est lan 
socius , sodalis , coniungi , sociari hebr. chald. syr. cg respondet 
n iuxta consuetudinem . 

> ^a.uua , Tifara , miracula , miraculum , portenta 
Psalm. xun. 8. Theb. egnupE Matth. xvim. 25. in cod. Nan. et 
Habac. 1. 5. in Borg. Item cgtJiHp , •^«u/iarot Itai. »»• 3> in Eu- 
cholog. Tuk. part. 2. pag. ff,. Conveniunt ista cum Phe- 
ris , mirandum , miraculum . Plural. jurne miracula . Vel coptica 
vox aucta ab initio littera uj , quod non est ab Aegyptiarum 
consuetudine alienum , vel adhibita fUTa&mf , unde a Pheris 
tg«V*'pi Spheri . autem est a eiB Pheras , admirabile esse , in 
Pahcl mirificum facere. 
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UJcu, ufilin ^arena Gen> xxvni. 14. Apoc. yii. io< A ujui 
multus duci potest . 

UJdit 'i' , , pudenda^ pubes Sc. M. pag. 78. Copticum 

nomen ab arabico non differt . 

^tsxix , fortis , strenuus f bellator in actis Apa Anubi mar- 
tyr. et in Encom. Theodosii ex cod. Borg. Saepe n\ 
H'TEn 5 ^c , athleta vel miles Christi . UJuitaf a strenuus , 

bellicosus derivatum puto , quod a verbo ^ strenuum , fortem ^ 
bellicosum esse . Ajin Hnalis adspirata saepe omittitur , ut alias 
planum feci . In Scala M. pag. % 6 . , strenuus , 

fortis . 

UJtuXg cadaver apud Tukium p. tSji* Et «joX2,c Matth. 
xim. ij. xxiiii. 28. An a «JoXg tristitia , tristari, 

turbari, terreri apud Tukium loc. cit. et Crozium (nempe ad- 
spectu cadaveris ) derivandum ? Habetur etiam qjoX^C Exod. 
XXII. 13. -dup», corpus raptum ac dilaceratum a bestia, sive os- 
sa ac reliquiae corporis. Ubi castigandus Wilkinsius , 
ostium interpretatus : quam vocem reperit in latina translatione 
septuaginta senum , ex errore eius , qui graeca in latinum con- 
vertit propterea , quod du^seir pro fortasse legerit . His ad- 
de , tristitia , timore concuti in elencho cod. Borg. 

p. 493. constans ex ntg, et tyTigi > > turbatio , 

formido pag. 607. 

yjuiw. , , aestas Matth. xxiiii. 32. Mare. xiii. 28. Est 
ipsum oin calor, aestas hebr. Chet per Scin centies redditum, 
heic etiam vides. 

apud Shenuthum io elencho codic. Borgian. pag. 
473. iuncus , alga. Haec enim significatio vocis in loci senten- 
tiam congruit . Est autem ojutM-e a nou , uod Giome , iuncus , al- 
ga, scirpus hebr. chald. Nam ss G in ^ , et y in C , altera 
in alteram vertitur . Vide v. percutere . 

UJcuiis, , morbus, aegritudo, aegrotare Ps.ilm. 

CII. 3. XVII. 36. Idem sane ac aegrotare, aegritudo arab. A 
«jcuits vel fit facile w<rar. 

UJtunT 5 srMKHf , plectere Ioh. xvnii. 2. Mare. xv. 17. Non 
abest a o*» flectere, plicare, flexura , plexus arab. Inde enim, 
si Chet per Scei efferatur , fit Scent , Sciont . 
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UJom, ujOiT, cgann tsse in aliquo loco ^habitare , eanside- 
re. Vide Crozium. Simile ajon, basmyr. uj 5 .s.n , rt» considt- 
rty habitare i commorari dempta littera lod , qua saepe haec ver> 
ba privantur, ntr commorare ^ nw habitatio. 

UJuinyen , cyEiTojiun , qjEfity,u& , «jo&tyE& emwa» , HKtnifu- 
M(, acuere , acutus Psalm. uciii. 3. Zachar. i. 21. Isai. v. 28. 
Certe convenit cum ppatr j fricare, limare , lima radere vel po- 
lire . Eadem significatio t» Rjjr et nff limare , polire , fricare , 

In Scala EI. pag. 397. Slk-ccyiunojen , ,4r«fr««/ . Perpe- 

ram Kirkerus , decreverunt , determinarunt , 

yion ) OJET 5 j sacrificare , mactare, iugulare , conci- 

dere, sacrificium , concisio Crozium . Theb. ^oituT , oj&s-Tr . 

Idem omnino onrr Sciahat, iciaht, mactare, iugulare, occidere in 
Oriente. Etiam arab. A ojon , tycT, fit cyETojtUT , »«- 
TaKtrretv , concidere Soph. 1. ii. apud Crozium. In codice no- 
stro est 5 e'75oit. Alibi tfb'T< 5 E'T Zach. xi. 6, Amos i. 5. 

U|u]^ , jTWftn» , pastor theb. Iohan. x. a. ii. 14. 15. 16. 
in cod. Nanian. Item 03:00 Zach. xiii. 7. et ujooc lobi i. 16. in 
Borg. Nomen pastores traxisse reor a ojuity probrum, dedecus. 
Quod etymon voci» belle concordat cum loco Geneseos cap. 
xxxxvi. 34, qui sic habet, Inx “Vn So nnxa navln, odio ac pro- 
bro sunt Aegyptiis omnes pastores gregis . Itaque vis ac ratio no- 
minis, rei ipsius, quae saciis litteris commendata est , veritatem ’ 
comprobat , et vicissim Moysi narratio vocabuli , de quo agi- 
mus, originem , ac linguae copticae antiquitatem demonstrat . 

U|a.iu} , , par Luc. n. 24. HtfpOM.no33.>> , 

rfuyttai, par turturum . Basmyr. uj&so} Isai. v, 24. Utique 
ujtuu} a' u^Huj , aequalis , par nomen habet . 

UJuiujEU Censetur inter flores in Scala M. pag. 179. 
Certe est ipsum Jai», quod plerique lilium, alii re/aw , quidam 
florem interpretantur. Idem est arabicc i>->» lilium , graece <ns- 

. UJ -iiojEn Kirkerus hyacinthum reddit . Sed lilia veteres , Ovi- 
dius , Servius aliique hyacinthis forma omnino similia esse 
scribunt . 

yituojO’» , Jx-iJI , caper silvestris , dama Seal. M. p. 
Convenit q^tuu^O"* Seioseiu cum uJAs. Hsciasciu , capreolus , hin- , 
nulus , cervus, omissa adspirata priore. Vide Pcuk^. 
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, pugnus i pugillus Seal. M. 260. Confer cum 
i--ii , plur. J»L«( pugilli , manus in pugnum compressae a ver- 
bo j manu prehendere > constringere , tenere . Porro .k-j» si le- 
gas Dsabt, Dsebt , kte habes ujurt^T . Nam Tsade vel Dsad per 
ty exprimunt Aegyptii . Lege v. OvAauj . 

UJaign , , combustio, Jiamma Scala EI. pag. 

400. Non differt a Jiamma . etiam com~ 

■burere in actis Cyriaci Hieros. martyr, ex cod. Borg. ubi onra^e 
A».nEciujtu2,E& «ovatus 

U/ujOT , Tjoirxi^aAaioir, cerv/M/ Mare. jiii. 38. Et in Scala 
M. 44 r. «j^O'T , wL), %o^, cervical .bAiXn Kirkerus cervical ^ 
vadum, deceptus, opinpr, Raphelengii lexico,quod consulere so- 
let , ubi pag. 41 1. est vadum , zsiimWt ra aliud ta- 

men . Hoc enim tantum pulvillus est, qui genis ac cervicibus 
supponitur a o» mala, gena denominatus. ty^o^T vero, de 
quo loquimur , differre non videtur ab IBU Bssad chald. 

MiDK Essodo syr. cervical. Him littera D,qua olim carebant, in 
ST conversa ab Aegyptiis; quam postea ex Arabum consuetudine 
frequenter usurpare coeperunt . Similiter Arabes loU vel uL, 
cervical vocant. 

LUUI, Seal. M. pag. 139. Eadem profecto 
vox tyjDEXT SrAf//, atque LU Chelt arab. 

U|a£E , axgn , locusta Deut. xxviii. 3 8. Lev. xi. 2 2. Amosi 
VII. I. Item in Scala EI. pag. 300. oir uj-JCE , , /or«r/<i . Kir- 

kerus perperam , /rara/ , cflOT/wff/Mr . Etiam tfasE scribitur in Scala 
M. 173. Ni fallor, ujXE derivatum a nxb , multum esse, mul- 
tiplicari , augeri , Eodem pacto locusta ab Hebraeis vocatur nant», 
id est auctore Aben Ezra in Levit. ' 13 t p»So , a significatione 
multitudinis . Nam .lan multum esse seu multiplicari denotat. 
Sane merito ac iure . Locustae enim tanta gignuntur copia, ut 
ea in proverbio sit. Quare ludith ii. ir. numerus bellatorum 
fuisse dicitur, n nt$ . Et Nahumi 411. 15. 

Multiplicare , ut locusta, ut etiam Hicrem. xxxxvi. 23. Multipli- 
cati sunt super locustas, et non est eis /rumer»/ . Postquam haec 
scripsi , etiam verbum uj>co vel , multiplicare apud Co- 

ptos inveni : quo in mea sum opinione confirmatus . friato 
autem suo loco insertum reperies. ( 
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UJ<5i<p> merces , vel pretium rei emptae aut lo- 

catae vel conductae , item servitii aut laboris , fu&n Seal. M. 
pag. 264. Ita ex arabicis ^5kp est interpretandum. Kiricerus mer- 
eet . Crozius non bene merx mercis, merces mercium. Sane ^5{tp 
idem, ac •\ 3 iit , merces , praemium laboris hebr. Syr. Iw- et l^m 
tnnD ■ Namque S pro Caph non raro usurpatur ; quale est 
tfXtUT renes a nvSo , tfTvsA holocaustum a S'b3 , tfpH fodere a 
rns • Lege sis voc. (fk\K . Huc pertinet U|5op , , con- 

ductum, vel domus mercede conducta Actor, xxviu. 30. Nam ita 
hoc in loco sumitur , quod alibi pretium ac mercedem 

ipsam notat. In Scala EI. pag. 404. legitur qjtSbitp sic,IIequ)/t 
tfbntp, •[/", wirrrf/ «ti/. Sunt haec quoque o^Oop, tg5b'«p 
perinde, ac u]5Kp, a lakt. Aliunde petendum ^6b'irp, «TacruAify, 
de quo pauilo post. Mitto dicere de t$^np,quod navigare, iter 
facere signat in vitis Patrum, quae sunt in cod. Borgianis , et in 
Liturgia Cyr. Erit enim de hoc inferius agendi locus. 

UI<r«Jtn, »^it j id est rixari, contendere , contentio , rixa 
Matth. XII. 19. et in epist. ad Rom. i. zi. In Scala M. p.ag. 268. 
legitur tfhmt contentiosus , et psq^u^nmt pag. 87. Convenit pro- 
fecto tgtSitHW cum rtJt f:p,vel jjpri,item contendere , liti- 

gare, lis, contentio, aeihiop. Habes etiam tfhHtt ijidiff-pot Deuter. 
cap. XXVIII. V. 12. 

U)^'«p daKTuXw , annulus . Habes Ex. xxv. 12. Cui simile 
et jtr* armilla, armillae est annulus brachium cingens. 
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Haec liitera este mihi videtur Karri» ( idem , atque Kuf 

in Oriente) quo Graeci perinde , ut Copti reo ad numerum 
nonagesimum significandum utuntur . Potestas quidem ( nam for^ 
ma fere eadem) litterae q hodie differt aliquid a vi ac pote- 
state T« Koppa , si Graeci olim hanc notam pro littera adhibue- 
runt . Fuit enim haec sono similis th Kuf apud Orientales 
a quo nata est , aeque ,ac tu Q apud Latinos , cui ortum de- 
dit . Sed hoc mirari nemo debet . Nam Arabes pariter una ea- 
demque nota 9 ( quae a q parum diversa ) modo Fe , modo 
Kuf, exprimunt ; ut facile credam , ex Arabum consuetudine 
Coptos T» q pro 9 Fe usurpare, eodemque loco atque ordine \ . 

collocare coepisse , Ut enim ts 9 littera £=> sequitur in arabico • - 

alphabeto , ita Fj Chei post q Fei venit in coptico . 


'len^T , escuXtil , vermis Psalm. xxi. 6. Mare. vmi. 46, Theb. 
ftuT et qt\T in cod. Borg. Parum abest una Pheta , vermis 
chald. syr. N indita est , ut in aliis . Relege v. Ufeitqs . A 
qti-T fit oquT et pquT , verminare , vermes gignere theb. i-n 
elencho cod. Borg. pag. jor. 

Hos , qyus , , KtftH , capillus , coma Luc. vii. 3 8. I. ad Cor. 

XI. 15. Simile omnino tu nna coma, caesaries hebr. chald. Pro 
qais Thebaei fitu, lobi i. ao. in cod. Borg. et Ioh. xi, i. 
^ in Nanianis : ubi etiam videas Ket pro qtT extergere. Item 
in elencho' codic. Borg. pag. 618. leges Kcu«K&«.nE , pilos ca- 
prinos, quia fi&AMiE capra. Memphit. ginqtm JU.fi&E^juirj , grac- 
ce Tf^x<st tuystac Ex. xxxv. Male Ktuu6a.JU.nE explicatum lignum 
Settim , ^uA»r «»ita-Tav in adnor. ad elench. pag. cir. A quis et 
pHT plantare, inserere fit pHTJU.quis, daruf , pilosus Gen. xxv. 

25. XXVII. I I. 

Mops , Seal. M. pag. 170. et 271. tu/fuKot , mu~ 

gllis vel capitonis genus ex Nilo . Unum est vocabulum qops 
ac ui)ji . Hoc autem a oppido Aegypti nomen habere notat 

Nn 
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Castellus in lexic. heptagl. quod certe aliquo auctore , qui fi- 
dem mereatur, scripto tradidit. 

HoTfK&cs , p//«/ saxatilh , vel inhaerens saxis 

Sc, M. 171. Arabica ad verbum eaptsf petrae', sic enim pisces 
huiusmodi vocant Arabes. Phucasi vero, quod male ex Kirkero 
Crozius pro anguilla vel muraena sumpsit , mihi sane factum vi- 
detur ex graeco ^wwj.Hoc enim legitur Phucis , tt Phucisi finitum 
littera / , ut a Coptis nomina terminari solent . Revera utrum- 
que vides etiam genere convenire ^ Est autem Phycis saxatilium, 
uti docet Plinius lib. 31. cap. n. Et vetus glossarium Saxatilis-, 
4vw{, ii/s; . Alibi Saxatiles-, srtrfMt , fvwAr. Iterum , <Puxj( ^ 

(Xpvi 'i saxatilia .Hon debeo praeterire , me duorum vocabulorum, 
quae sibi proxima sunt, Ca.AoicKS et 4 ovK&cv sedem mutasse cer- 
ta de caussa , quam exposui verbo C&Xovks . Enim vero plurima 
in Kirkeriano lexico huiusmodi errata sunt : quae certe non habe- 
rentur , si qui illud in lucem protulit, aut diligentior , aut lin- 
guae copticae fuisset peritior. 

Hoafi, exsilire, exsultare, saltare. Vide Crozium.Idem na 
exsilire , saltare hebr. In Pici. itBQ , , saltantem n. Sam. 

vj. 1 6. Nec dissimile ina exsilire , subsilire chald. ac vice re Z 
fungitur in Aegypto . Hoac theb. dialecto scriptum botT in elen- 
cho cod. Borg. pag. 321. Etiam &tu 5 e Thebaei pro qtuassi un- 
de dinbtutfe , insultus diaboli p. 323- in eodem elencho ; quod 
graece ifftat re «ri«/ 3 oA« in vita Syncleticae pag. 219. tom. i. mo- 
ftum ecetes. graee. Praeposito verbo 5 i fit ^sqoae et dsqoacs , 
item 6\qoa£^ et tfjqoaec insilire, subsilire Isai. xxxv. 6. in Eu- 
cholog. Tukiano pag. vkL . Haec eadem verba fraudare ac de- 
cipere notant in utraque dialecto . Qui sensus utrum a priore 
id tst jalirer insilire , ortum traxerit , inquirendum . 

4 aici , scalprum, culter Seal. M. pag. 123. Editum 

erat mendose, nisi forte N pro L aliquando usurpaverint. 
Etiam chald. Sam , culter , scalprum, dolabra : et syr. . 

Idem graece scalprum. Htues vero non est, mea senten- 

tia , diversum a jJ-a , securis , dolabra arab. A cum O Copti vul- 
go commutare et nomina in I finire amant . 

, sudor Luc. xxn. 44. et in Sc. M. pag. 2^5. 
ns tudor . Male Kirkerus vena , arteria . Est au- 
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tem qeu't’ suior a quxT tfioX , ,‘ iKfutrmi , abttergere , 

theb. qui'^c , et £iE't , , sine e&oX , Ioh. xi. a. in codic. 

Nanian. Item &cu'te in actis S. Panesnebi pag. i8j. apud Geor« 
gium, ubi Paphnuiius Abbas, et Silbone miles ad martyrem in« 
gressi, eumque amplexati , sanguinem ex eius corpore manantem 
abstersisse narrantur , &*)c&(U'Te nnccnoq , quae prave Georgius , 
sanguinem exh$rruerunt . Etiam sudor &uiTe , sudare 'f' Aone in 
reliqu. lib. medici Borg. Idem verbum qo'T valet ungere Sc, 
EI. pag. 447. Insuper qorr et qujT e&oX, , quo fe- 
re modo usurpant Graeci , et delere , abolere , oblitterare 

Latini. Abdiae tj. durrc E&oX, ia cod. Borg. ^ 
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iJtfera Chei Jj accepta ab Arabibus , forma a ia Kef mini- 
me diversa . Sed apud Coptos sono adspiratior , ra a n j 
^uam £s S f propior. v 

jb *-’0 j > pinguis 5 crassus , erassities in Scala Kirker. 

pag. 73. 345. Conveniunt ista cum verbis U»*, crassum y 

pinguem esse arab. Etiam ^ot > ■> pi^g'*tr habes Psalm. 

xxxxin. 14. et ^usrx TraxonAoi Deut. xxm. ij. apud Wilkin- 
sium , apud Tukium . 

Ej&pRtfoJOit^TC ( non Jj&p&ctuoitTC ) Xaymu , lepus Psalm. 
cin. 18. Scripsi propterea , quod ita hebraeam vocem 

jBto a 70. interpretibus redditam loc. cit. Psalmi cni. testatur 
'Hieronymus in epist. ad Suniam: itaque habet codex Alexandri- 
nus a Grabio vulgatus et Aldina ac Coraplutensis editio . Sixti- 
na . Pariter in Scala Kirker. pag. 164. et 410. }d&// 

ps.( 5 lu'»'TC , > Itpus . Ibidem vitiose c&p&acooiq, 

pus . lam l^&p&tftuxTC , et ca.p&3£cuoq ( nam idem certe no- 
men sunt) habent , ni fallor, Aegyptii a Persis, apud quos est 
Charagiousc ( non uti Crozius) lepus. Quae vox , 

si de ea licet aliquid coniicere , ficta videtur ex au- 

rii, et Char asinus persice,iK3 chald. unde |DR.p& 5 Zuo'e'XC 
sit, tamquam aures asini habens^ vel grandes perinde , ut asini 4 
quod in leporem bene cadit . Quare eum ««rsirra dicit 

vetus poeta in epigram. et auritos lepores Virgilius georgic. lib. i. 
vers. 308. et auritum simpliciter pro lepore Avienus ad Phoenom. 
Arati vers. 788., quemadmodum asini dicuntur auriti ab Ovi- 
dio , Martiali &c. Quare illud Afranii ex persona Priapi apud 
Macrobium lib. 6. cap. 5. 

...... Nam quod vulgo praedicant y 

Aurito me parente natum , non ita est , 

Macrobius de lepore , alii de asino accipiunt . Crozius qui- 
dem ^Di-padcuOTf^c putat esse eundem, qui 
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arabice vocatur Aljarbuo . Hoc ego falsum existimo . Nam 

etsi jBkt hebr. in loco psalmi , de quo loquimur , quid .proprie 
significet , nesciamus i ut hi quidem vertant , alii le- 

porem , quidam cuniculum , aliqui murem ; illud tamen comper> 
tum est , auctore Hieronymo , septuaginta viros A«y««y leporem 
reddidisse : licet postea in aliqua eorum interpretationis exem< 
plaria irrepserit, unde vulgata latina editio erinaceis. 

Quum vero coptica translatio ex eorundem 70. interpretum ver- 
sione expressa sit , pariter dubium esse nequit , J:)&ps.( 5 'auo‘rTC 
Aegyptiis leporem esse . Proinde in Scala M. loco cit. Jiip*.// 
<5luo'*'xc explicatur lepus-. .^^tpor^psXXson vero paullo post 
Aljarbuo. Xipor^ptXXson autem ponunt Copti, ubi Graeci 
, Levit, xi. Deuteron. xiin. Quod etiam indicio est , 
psalmo saepius citato , in quo hi |:>&p«. 5 iuoitTC, non 
scriptum , sed omnino X»yaci( fuisse . X\por*pit^Xsott porro iidera 
graece exhibent, quum forsitan aegyptiace quomodo dicant non 
habeant i Aaycotr vocant J^spidcuoinc ; J'arux»J'a, autem , quod 
est alterum leporis nomen apud Graecos Levit, et Deuter. cit. 
capite, psTt^ia-T. Discrimen vero habent, opinor, inter, 
ps.<SluxTC et pB-T^t^i&T^ •, sicuti inter J'an 7 r»J'a et Aa^«« inter- 
esse aliquid putant multi. Et heic quidem j5&p5.<SUiOTfTC un< 
de sit, demonstravi : supra, pa.TtJ>&'x quid valeat, explicatum . 
Subiiciam ex elencho codic. Borgianorum nuper edito pag. 501. 
idem vocabulum , scriptum paullo aliter , nempe cip&tSoto^xty . 
In quo finalis littera cum finali persicae vocis ad amussim con- 
gruit . Prima autem Jd Ch per S , quod fieri solet, expressa . 

JaE , f subtemen Levit, xm. 48. 49. 51. 52. &c. ubi 
modo fciEtt Tti$DE , modo Jjett , iv . Quod perpe- 

ram Woidius et Wilkinsius in tegmine. Nam xfaiai , unde Copti 
trama vel subtemen est . Aliud omnino Jse , contignatio , ta^ 
bulatum , tectum : quo videtur Woidius referre JiEit o^rf^E , w 
xfOM • Hoc enim ponit sub voce Jje contignatio in lexico’ Cro- 
ziano . Potuissent quidem .t»Eit o^xJiE , n x^aiuf , interpretari in 
subtegmine . Sed prava scriptura esset subtegmen ; quum certe a 
stamen Varrone auctore dicatur subtemen , quasi substemen . Ita- 
que veteres libri fere omnes subtemen exhibent, non subtegmen. 
In codice theb. Borg. num. 24». pro nsjie scriptum &-ykk seu 
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n&**KK cum altero articulo . Relege v. Oir&T^\ . De vocis origine 
non habeo , quid addam, nisi forte |:>e , primum , a Ju, 

syr. Tn , texere fuerit derivatum . Quod si verum est, etiam 
contignatio eodem referri facile posset . Ut enim in tela vel pan- 
no trama esset seu filorum textura i ita in - tabulato asserum 
seu lignorum contextus ac coagmentatio videretur. 

lorica ad Ephes. vi. 14. Apoc. vmi. 8. 

Omnino simile • 

, xfirfiuTVf, senex Luc. 1. 18. y^ttut, anus 

I. ad Tim. iiii. 6. Idem certe cum Chahlo , Chehlo , senior 
arab. Etiam senectus parum abest. Thebaei gXXo . 

|3eXXo'T, xiiAoc , vallis Psalm. lvuii. 6. Luc. n:. 5. 

Idem »nS'n Chelta , Chelto , vallis chald. syr. metathesi Chelot . 
Hebraei Sn. J^eAXot est etiam vadum , torrens Seal. M. 114. 
« 253. Quomodo Vna hebr. vallem aeque ac torrentem vel 
men designat . 

J^eXtytpi , mtnaxoc , mtrtfat , adolescens , iunior , 
p\ , nam, puella apud Crozium . Etiam , naNoe Zacb. 

II. 8. Fortassis haec sunt ab Elgiri , Elgiria , puer , 

puella arab. quomodo $yHps atque ujEpi a Giri et Giria non in- 
commode derivari potest . Quaere v. Ujups . Adspirata autem lit- 
tera , quae cernitur in principio vocis , non dissimili ratione 
apposita , atque ^ in ^o^suiju. cibus pro oirtuw. , et yott-h san- 
ctus pro ot&b , et |:::iEn in pro n . Thebaei mutant L in R 
ac scribunt ^.tpqjspE sive ^p^spE Matth. xvmi. 20. in cod. Na- 
nian. Amos vm. 15. in Borg. 

fervere Actor, xvm. 2 y. ad Rom. xu. i r. 
JiEtJLS calor Sc. M. j8 . F^aj-Ojo. , vel ^*xo**- theb. 3tffsatmf, 
9iffCM , calescere, calor, aestus Ps. xxxviii. 3. Act. xxvni. 3. Sunt 
haec omnia Hebraeis aliisque Orientis populis communia : apud 
quos est oon calere, On calidus, oln et non calor. Praefixo ver- 
bo T fit 'xtiJU-o ^^ftatmt, theb. et . Apud Wil- 

kinsium Exod. xxii. 6. est 't^eju.ajlo comburere, quod alias m- 
lefacere . 

^E«s.c, c-a%vt , spka Deut. xxiii. 2;. et alibi • Refero ad 
0D:> culmus •, unde nlooo , spicarum manipulus . 

JiEK , theb. 2,” > • Wctn o apud Graecos . 
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, t>cpi3tp , ffyX’*'' > lonae j. 6 . Hi I^Epi^Ep , 

_>^*wJI , rhonchus , sonus , qui fit naribus vel gutture j quemque 
stertentes edunt Seal. M. p. i6o. Nihil differt a rhonchos 
duCtre , stertere , rhonchus . idem ac ys - . Radix autem 
ac fons est inj sonum per nares edere , stertere chald. syr. ae- 
thiop. arab. cum quo convenit sterto traiectis litteris. 

Item hebr. nna sonus per nares emissus lobi xxxvin. 13. Arabice 
est rhonchus . At thj , «Tnj hebr. chald. syr. est naris , 
0'Tnj f’Tn3 nares. Porro a inj j deficiente Nun , fiet nn> tum 
nmn . Theb. est i" cod. Nan. pag. 197. ubi 

sic nya.ma.&p r^&p Enginu^ , i‘»ui «TmtKOTK inrn// 

^p^p &c. id est , nam si nos somno demus , et dormiamus , et 
stertamus Sec, Male ^pgp Mingarellus interpretatur cessare , ver- 
bum referens ad g,Epi , sedari , quiescere . 

Jdet^IjEt^, w^urti», o^ix-' 

riai^Hv , na^eis , asaxfisnr , scrutari , exquirere , investigare , exa- 
minare , inquirere . Vide Crozium . Idem /A+t’ nnn aethiop. 
quaerere^ scrutari, examinare, unde verbum quadratum nnnn , 
Theb. g^E^Tg-jUT . Etiam Kcu^t quaerere > inquirere , eodem 
pertinet. 

JaH&G, \uxs»f > lucerna Ps. xvii. 18. Num. iin. 9. »iu. a. 
Simile y.*» Kebs neglectis vocalibus » ignis , flamma , ex qua alii 
accenduntur ignes. Invenitur etiam g,H&c Exod. xxvii. 30. 

]bHs&\ , o-w* , irxiT» , umbra , protectio . Consule Crozium . 
Duci potest a «an vel .nan, 4 ^ , tegere, occultare , protegi , ab- 
scondi-, velum , tabernaculum , tentorium. Eidem simile 
caligo , umbra , tenebrae syr. Thcbaei g*.i&EC Hierem. xiin. 6 , 
'in codic. Nanian. Alias in elencho cod. Borg. pag. 400. 

I^tp J a/apodof , fufon , via , compitum , semita Mare. xi. 4, 
Luc. xiin. 21. theb. ^.'P' Est mn,nnj ire, incedere, ingredi, 
incessit, ambulavit aethiop. a quo I^sp via , semita dici posset. 

Pjtpfcip in vita Macarii M. ex codic. Borg. Suspicio est 
esse irin . Locus sic habet in elencho cod. Borg. pag. 46. fiDen 
Olf^iEfiCCU E'xpK2£ EfioX OlfOg, ECOt niliOK&tt ttCU-OT 

njijipjjsp, id est, visus Macario angelus indutus veste fulgenti 
ac 'versicolori instar iridis . Si ita est , videri potest Iris , cuius 
ratio probabilis , ut equidem puto, non profertur a Graecis , hinc' 
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nomen accepisse . Nisi tamen potius ab iris , JiipJjip fecerint 
Aegyptii. Unde enim vox ista venerit, me latet. 

, J^oes , leoTiff , Mtatt , KOTtf , wmt , fatigari , labo- 
rare, aftigi, affligere, labor , passio Ioh. mi. 6. jtxxvii. 8. vn. ly. 
Non dissimile ven , Vn , anxium ac sollicitum esse , curare , pa- 
ti , laborare , dolere chald. syr. non passio . Voces autem copti- 
cae in / frequenter exeunr. Thebaei dicunt g^oce lib. de mi- 
rae. S. Coluthi apud Georgium pag. 18. et Aggaei ii. 15. 

, impellere, cum impetu reticere. Est in vita Pachom. 
ex cod. Borg. Graece xarapp>«-(r«r in eadem vita a Bollando edi- 
ta 3. Maji in fine. Quis dubitet Chiti a vel Lk» 

Chata ducere? quod est impellere, vi repellere , deturbare, reii- 
cere . Vocalium diversitas nihil obest. Sciunt id eruditi . Indoctos 
non moror . 

Jas’'!’ , »ctrarpij 3 «i',, conterere, deterere Deut. xxvnii. 5. He// 
TEttOtUOirs , Ttt UTo/njitara » jtarfrpijflil , calcei 

vestri non sunt contriti . Forsitan ortum a nnn , conterere , 

atterere , aut a decidere , et abradere , deterere arab. 2 ,vte 
terere theb. in elencho codic. Borg. pag. yp6. 

JaoXjsEX , IdeXJseX , |3EX|d'JuX, vulnerare, confodere, cae- 
dere Ezech. XXI. IO. Apoc. v. 6. Item cornu ferire ExoJ. xxi. 
a8. 31. Ps. xxxiii. 6. Et compungere Soph. 1. 10. Est , credo, 
a *?Sn vulnerare , confodere , caedere hebr. unde chald. SnSn » 
memphit. J^oXJ^eX theb. gEX^uiX . 

j^opne, pugnus Isai. x\xx. 12. seu l^opiT Lev.ii. 2. 

Non aliud origine videtur a pugnus , png"i arab. vel 
»i1ms pugnus hebr. Nam eaedem vel omino similes sunt in utro- 
que, fcopn et consonantes litterae. 

Japiaspe^c , etiair^a&ai , frendere , stridere den- 

tibus , serra findere vel findi , dissecari. Vide Crozium . Theb. 
poaspEOf apud Georgium ad acta S. Panesnebi pag. 252. et 
gpoatpac in elencho cod. Borg. p. 3 2y. Ortum credo Jipiai// 
pEX a pin frendere , stridere dentibus hebr. chald. syr. Quod 
verbum etiam scindere, disrumpere signat . Namque a Chrak fa- 
cile Chrag ^p&x , et Chragreg Jspa-xpEX . Mut.itur enim fre- 
quenter ob affinitatem C vel K in G (v. CtTEfipnx) et ver- 
ba vel syllabas duplicare mos est linguae aegyptiae , sive ad au- 


Digitized by Google 


291 

gendam vim, sive ad actionis frequentiam demonstrandam .Quam- 
vis etiam fcpsas inveniatur Anios mi. 6. de quo mox .* Verum- 
tamen tu Jijp&atpEOfi seu poaspEts sono ac litteris similius est t» 
fremere y tremere , fremitus arab. Locum heic habet fcpsac 
Amosi im. 6. quod theb. dicitur g^poasptis «woS^e , vel 
^.poaspeae mtissE in elencho cod. Borg. pag. 325. Graeci qui- 
dem in eodem Amosi loco habent y»ft^ia.irfi,»y ruv t^onut . Sed 
coptica certe sive dentium stuporem sive horrorem^ id est eum 
sensum , quem hi capiunt , postquam acria gustu commanducata 
sunt, seu potius dentium , frendorem ,\xx cum Tertulliano loquar, 
designant. Neque enim aliud Jipsx , fc,p8.5C , quam J:>p*.3<pE2£, 
habendum est. Caeterum cogita, an non potius haec omnia, 

J3pi2< , inquam , pnn , J^pa-aspeac ct poaepe:^ oio/taTaTsm^eer» 
sint, sive a sensu, quem qui horrent dentibus , percipiunt, sive 
a sono, quem frendentes edunt, efficta. Corrigenda heic Scala 
EI. pag. 485. ubi E^\|Dp&5<pE2£ , j-aj . Legendum enim , ac 
frendet interpretandum . Perperam Kirkerus adiuvit , auxiliatus 
est, vim copticae vocis ignorans . 

JapE, jfloaiTij , TfoipH , cibus , esca Psalm. cm. 27. xini. 4. ^pe 
theb. lobi xxxviij. 59. Idem hebr. .no, convivium, cibus . Phir. 

JipHoats Seal. EI. 345. ubi ^pHoatr , , cibi-, quae sumpta 

ex Psalmo iini. 13. Quum Kirkerus non bene copticam linguam 
teneat, saepe in errorem labitur , quando ambigua est vox ara- 
bica . Quapropter male hoc loco sustenta illum . 

I^pEfi n , diruta ac deserta domus seu locus in vit. Ma- 
carii Abb. ex cod. Borg. Non differt a vel vj-»>quae idem ' 

significant arab. Haec autem a ij>., vastum , desertum , ever- 
sum esse . ♦ ^ 

I^po'^' its , pulli camelorum Gen. xxxn. ij. (VidetfriiTOT) 

Est, uti reor , a Bichrat , camela iunior , pullus cameli, vel 

Bichrat , Bichrato , camelae iuniores , pulli camelorum arab. 

Masculini generis est pullus cameli, jCs=»j iuniores cameli, 
camelorum pulli . Idem est maa iunior camela hebr. onaa ca- 
meli iuniores , lactentes cameli apud Kimchium . Abiecta est au- 
tem in t,po't prima littera , quod in aliis Aegyptii saepe fa- 
cere consueverunt . Etiamsi enim hoc in omnibus linguis eve- 
aii, ut btteras interdum, qui illis utuntur, vel addant, vel de- 

O 0 


Digitized by Googie 



,* 9 » 

tnant,hoc tamen in nulla frequentius accidit > quam in coptica. 
Quod Ji certe , qui eani callent, unaque cum aliis comparare 
possunt, mihi facile concedent. |bpo^ , quod est camelorum 
pulli speciale nomen , aliquando , ut in aliis evenit , acceptum ge- 
neratim. Nam Deut. xxvm. $4. n\ sunt r« , xxxt. 12. 

ra titytya . 

JapuiO"» , , Kfauy» , , vex , clamor , tonut Ps. 

III, 4. V. I. xviii. 4. item clamare in Encom. Theodori Abb. ex 
cod. Borg. Thebaei ^pooir . Forsitan ^ Chrou a «np clamare , vo- 
care ducitur, tenui littera p K, quod vulgo fieri solet , in ad< 
spiratam conversa. 

|3’JUTE& , 9ayaxHf , ariaTuyar , ayatfiric , 4svo{ , occidere , in- 
terficere , nex , caedes , Hihes apud Crozium . Idem vero est 
vA* Hateb , seu Gateb arab. perire , cadere , mori , in Aphel 
interficere , perimere . Dicitur etiam j unde Jd&te&sujit 

parricida , matricida , J>&'TEfipu.i«.i homicida in 

codic. Borg. Thebaei pro fctu-TEA ; unde pEq2,tu'x& 

carnifex apud Georgium ad acta S. Panesnebi pag. 257. mem- 
phit. pEt^i^unEfi . lidein et ^&rc£tzc , homicidium , - 

caedet . 

Jatufl) , , fricare , prurire , avn^n , 

pruritus II. ad Tim. nii. 3. Deut, xxvm. 27. Convenit omnino 
^ui?D cum qon , scabere , fricare , scalpere i radere-, unde 

, »£=» , scabies , pruritus , et JUa» , limatura , scobs . Etiam 
aethiop. shhhislhhh ’\2n, prurire , pruritus . Eodem pettinei 
> axt^vny t radere i tondere Levit, xiiii. 42. 43. Et KOKg, 
^OKg , JjEKg, 3 JlJUWK , Jdek memphi^ uti gtuK , ^ek , g^tuKE , 
gEEKE , 2,«icuKE theb. in cod. Borg. quae pariter , radere , scal- 
pere, tondere adsignificant . His adde gtmfE» et prurire. 

Sic enim recte explicat Mingarellus in adnot. ad Nan. codices 
pag. 67. Contra Georgius prave, sive in actis S. Coluthi edic. i. 
defluere , sive in iisdem edit. 2. multiplicare . A jbEK et aiiu 
caput factum I^EKaxcu , radere vel scalpere caput Numer. vi. 9. 
et gEEKEsxcu theb. Micb. 1. 16. in cod. Borg. 
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a&X , , 'irarity , deceptio , decipere Psalm. 

ixxvi. 2. et in actis lohan. martyr. Idem est jU,/rWe 
Ittsldias struere, n quo alia multa versutiam , dolum , deceptio- 
nem significantia derivantur. Ab g&X est fraus in En- 

com. Pisendi ex cod. Borg. 

jrrrtti&a/, volare Psalm. xvn. lo. Ducitur ab ^eX 
sive gtuX.Inde o^wor, plur. . Similia sunt his 

ala , ales , alites apud Latinos. 

2 ,iJUKEXi m j ferrarius , ^\Mvt in Scala M. 

pag. iio. theb. gs.«.KXXE in codicibus Nani^p. pag. 323. Opi- 
nio est , vocem constitutam ex ad , circa , et keXs , seu 
khXs ) vel KeXXi , vectis , sera , pessulus , quae ex ferro fiunt 
ad occludendam ianuam , quasi serarum ac pessulorum faber , 
vel qui in iis elaborandis versatur. Eadem ratione se habet 
m g«.JU.U3E rtKTOty , faber lignarius Hos.‘ cap. viii. v. 6. qui 
alias codic. Borg. unde est EpgiVqjE fabricari 

in Encom. Theodori Abbatis. Sic etiam nt ^s.wiho’»& aurifex, 

' qui in elencho codicum aegypt. Borg. 2,*^v«o‘«& theb. dicitur 
pro ^Mtnot&.ln eodem elencho pag. 575. scriptum leges 
sane rectius , quam . Quamvis eiusmodi 

scripturae non pauca exempla sint in libris cf pticis . Quale est 
in elencho, quem saepius laudo, pag. 632. in adnot. &a.\uje«7/ 
no’<qe theb. pro q&tujEunotq* , ut ahas ojEJumotqE pro ojEn// 
noitqt . His addi potest i.a>-fipE , melius ^«.JUL&pe , «riTSTont. 

In quo tamen dubium est, quid fipe sibi velit. Videtur mihi 
> positum id pro &Eps cibus . Unde esset ns e.JU.&pE,aut irs 
gR«.fipE , proprie «Tca-wot , vel is , qui operam in frumento po- 
nit ad panem conficiendum . Verum de hoc legentis iudiciura 
esto. Ex &ol&j)E , elisa fi , fit 2JupE , ex quo JULE^r&WLpE et 
«.«'T&JULpE , 4rr pistoria. \’\ic voc. Chitpo sive labium. 

2 .&nc, conveniens , decorum est, oportet theb. Luc. xanii. 16. 
apud Tukium pag; 104, Uk ng,&nc &n &c. Nonne conveniens ' 

erat &c. graece «k i/m &c. Idem arab. Habs , convenient , / 
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ratum j Jecorum . In codicibus thebaicis Borg. saepe ^&nc et 
ne. 

2 ’ip'iJ SKTj longanimif theb. Nahumi cap. i. 

V. 8. Item in codic. Nanian. &ht 

esc for ,«»/>«»/ 5 g^opoj autem sive ^po'^ , /S^aJ'yf . Hebraei , a 
quibus Graeci sacrorum librorum scriptores fece- 

runt , dicunt nn Ti»< Eccles. vn. 9. id est ipiriiu sive animo 
aut ira longus , tardus , «5 tfyny , ut in epist. lacobi 1. 19. 

Quippe nn proprie significat to , id est eani animi 

partem, in quam ira cadit, lidem alias 0’as qnN, ira, 
f*axpo^w/ao$ Exod. xxxnii. 6. In elencho codic. Borg. nuper edi- 
to pag. 300. legitur . Dixi , quid valeat et unde 

sit ^«-puj 2,H'T . Vox autem g,&puj aut 2-^p'ij sive ^po^ , 
seorsim sumpta , eyam jBafut gravem, et Jrigidum demon- 
strat . Quam TK principem credo ver- _ 

bi significationem, unde caeterae gravis ac tardi facile dima- 
nant . Verum de £Op^ iterum sermo fiet . 

2 >£>OC j 2,^010 , vf/r/V Ps. XXI. 18. cm. 2. 6. Theb, 

2,Moc , . A tegendo atque operiendo mea senten- 
tia dicitur, scilicet ab ^ofic vel tegere , operire , cinge- 

re Ps. XXXI. I. xxxxin. 15. lobi 11. 6. Alibi gonc . 2 > 0 &c vero 
aut non differt origine ab sive gtun. Nam vocet 

copticae littera S a fine saepius augentur. Paria his vel simi- 
lia in Oriente , ut infra edocebo . 

aratrum, iugum boum Luc. vnn. £2. n\ gc&s 
par boum Sc. M. pag. 108. .Suspicio est , ortum ab E2 ,e&« 
Nam ita scriptum boves bini vel boum Postea sum- 

ptum pro aratro vel iugo simpliciter. Itaque additum aliquando 
tgjEjUt Luc. xun. 19. E n^iE&s , '(tuyv /So«> . Iden 

accidit in «.iitEcaioir , quo primum opilio , id est ovium pa- 
stor significatus , voce composita ex ECtuo t ovis et «.*.« pasce- 
re ; deinde pastor generatim : ex quo factum o‘c Ji».2.nECtuo‘t 
«TE ^a.K ECtuot Gen. ini. 2. Vide v. iJk.JU.OHi . 

2>es , srrmrn , ttvovisrray , lapsus , ruina , cadere , decidere 
Matth. vii. 27. Psalm. xv. 6. v. 10. Theb. gE . Simile est oy» , 
decidere , labi , ruina , lapsus arab. Idem verbum est inveni- 
re Matth. xviii. a8. in cod. Nan. Amosi vm. 12. in Borgian. 
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et apud Georgium in adnotatis ad acta S, Coluthi png. 33. ubi 
plura huius significationis exempla profert . Forsitan inveni- 
re ita dictum, quasi eatiere veJ incidere in aliquem, sive ali- 
quid. Revera in omnibus locis, ubi est invenire^ setnper E 
/», accusativo praepositum reperi . Ita loc. cit. Matth. eo// 

Ka. nneqr^&p , invenit unum sodalium suorum , quasi incidit in 
unum &c. et apud Georgium pag. cit. eg,E z-izc^\**.z> inve- 
nire mulierem , &q^E EnEqCOU , invenit fratrem suum . Sic etiam 
in caeteris . 

2 .eM,^ i , terrere II. ad Cor. x. 9. Idem vi- 

detur JU, pariter terrere arab. Desinunt in / saepissime verba 
aegyptia , quod nemo ignorat. 

2.eXoXi , vel ^i.'hb'h\ in mss. codice, Seal. M. pag. 131. 
ubi Eq^E>.0?vS, mente, captus , stulttss , levis . Est gE^oXs 

vel ab SSn Halal , insanire , SVin Holel , insanum ac 

stultum reddere , nSSin Holela , insania , fatuitas . Simile etiam S'?'» 
Lelol, fatuus syr. 

octoginta Psalm. txxxvini. 10. et in Seal. M. p. 67, 
Profecto convenit quoad naturam nominis cum octo ; 

itaque congruit pariter cum Do atf , et rJon,ac octoginta 

hebr. chald. arab. uj vel S mutata 'in g, uti ^ vicissim in S 
vertitur. Tale est Seriphion ab , de quo supra ser- 

monem feci. Sic etiam in aliis. 

2 >Exnac , o^o{ , acetum , theb. . Idem fere hebr. fOr» 

«cr/u0> , notatum a Crozio. Plura sunt huiusmodi in lingua he- 
braea aliisque affinibus , quae acidum et acescere designant . Tsa- 
de per as de more expressum. At Thargum Hierosolym. acetum 
VOn , quod a verbo v^n fermentari , acescere ducitur, conversa, 
ut a Chaldaeis fieri solet , littera Tsade in Ajin . Hoc quoque 
simile ret g,EJO.a£ . Namque Ajin persaepe , velut G , profere- 
bant veteres . 

ZiEUEE^TE, «EUEETTE , «AAat , «AAi* , «AAisr , contubernium ^ 
habitaculum , cellae theb. in cod. Nanian. pag. 214. 21$. Sae- 
pius in Borgianis beueet^e pro TgEnEE'TE . Fortassis ^ehee^e 
originem habet a nita , nito , vel nman Hanneoth , habitacula , 
caulae , casae •. cyiit sunt a ma habitare j considere .Idem mem- 
phit. ovEncT in vita Theodori ex cod. Borgianis • Cae- 
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terum haec , licet origine pinralia , tamen etiam singulariter in* 
terdum ab Aegyptiis usurpantur. 

, uberlas , copia , bonus frugum proventus 
Gcn. axxxi. a 9. 31. 34. 47, Item ^\nontq\ in vita Pachom. ex 
cod. Borg. Expressam puto a Coptis vim gracci vocabuli ( nisi 
tamen coptici a Graecis ) Quippe , latine redditum , est 

bonus cumulus frugum ab lu , et ^‘r seu dnr cumulus , acer- 
vus frumenti. Eadem fere potestas t« gEvtO'»c\\ ; no^xqs enim 
bonus , et vel est aAoaK triturare , /r/V»r<i, quasi bona 
tritura , id est magnus frugum proventus , quomodo Virgilius 
Georg. I. V. 190. 

Magnaque cum magno veniet tritura calore . 

T« ^Etroiiqi , theb. ^Eno^vqe , vel ^EnonfiE , aut g^sno-vftE , op- 
ponitur fames y penuria Luc. nii, 25. Act. vii. ii. 

aut gEfiam in vita Pachomii , theb. g^E&tuum in elencho cod. 
Borg. pag. 524. ad litteram turpis, id est exigua, rr//«r<i . 

' , ^fvyatcy, sarmentum y quisquiliae theb. Hier. xin. 

94. in cod. Nan. Proximum significatu J->.^ Has alon , gluma tri- 
tici , stipula , quisquiliae , quod a verbo J-«, residuum fuit , su- 
perfuit arab. 

, srty^tiy luctus Apoc. xviii. 7. Ep , ^pe- 

mif Matth. v. 4. loel. 1. 5. Non est aliud a a»3 dolere , dolor , 
moeror hebr. chald. syr. et hLC, meerere , dolere, 

luctus y moeror arab. Nam Chaph per g reddere Coptis usitatis- 
simum est- Ex ducam «Eg^n, , Mo^nni&at , sttrnoc , ^fii- 

rof , plangere , planctus , luctus . 

2 >hk\ , srirnf , pauper Psalm. vnn. 9. ^hke theb. Ps. lxxxv. i. 
Derivatum ab ^ko Aipt»{ , , fames , esurire . Cui 

simile habent Arabes jiU fame languere-,ne\ ^ esurire in 7. 
coniug. Ab gnKs fit Ep^HKs iVTaix»v«r Ps. xxxiii. 10. Ab 
autem ^ovx'^, nnvqf, esurire Ps. cvi. 5. Hos. v. 14. addito verbo 
ip, illic ab initio , heic a fine. 

2 >HnujUUs. , lap , i/er Gen. vni. 22. Ita ver appellatum est 
ab Aegyptiis, quasi aestus initium: n 3 .cn gH principium e$t,tyui«. 
aestus . In Scala M. pag. 63. legitur ^snqjtuw- errore consueto 
sed in codice ms. ^Kn^uiu. . Emendandus tamen Kirlcernsi 
quod ttutumnum interpretetur •, vicissiin «vnonopon 
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proxime antecedens, ver. Hoc enim autumnus ex graeco «diw 
w(n(*i , illud est ver . In vocibus turbatus est ordo ; quae sic 
collocandae ac copulandae sunt , ver : «viionOiV 

pou , autumnus . 

Z.HIW fovea Seal. M. pag. 153. ^Hn\» 

uareLyaia. Gen. vi. 1 6. In Hebraeo est a'nnn>, id est infima catu 
tignatio arcae j quae nonnisi improprie nara-yai» j tubterranta di*' 
ci possunt. Rectius Syramaebus t« icar» . Corrigendus Wilkin- 
sius , qui 2 ,hit\ vertit mansiones loco cit. Gen. ubi 

2,nn\ n^E & hejoc in nfc>E , sic ^le , mansiones bicameratas et 
.tricameratas .Vrzvn omnino . Nam g,Hns sunt humiliores at- 

que abditiores partes arcae , nJ^E &. secunda contignatio , n n^E 
contignatio tertia vel sumrna . Quae ita septuaginta interpretes, 
tutTuyaitt , , koi rSymmachus_ ra KXTU , /ir<ya, xcy 

T^(ft>a, ex hebr. o>p'S»i , ou», o*nnn. lam gRUs est certe ab 
g,Kn abdere , de quo dicam aliquid v. 2.uin . 

' i confidere . Locum non memini . Fortasse 3 me le- 

ctum in codic. Borgianis , aut in elencho eorundem nuper edi- 
to . Verbum autem constare puto ex penere 

vel apponere , idem que factum ex graeco KXfPiat Ps. 

ixn. IO. latine cor apponere. In quo vides , non observatum x 
Coptis naturalem ordinem dictionis, ut verbo, a quo regitur, 
nomen postponatur. Hoc enim , uti a Graecis ac Latinis vulgo 
frequentatum , sic etiam factum non taro ab Aegyptiis •, quamvis 
isti, dum verba componunt, plerumque eum ordinem teneant. 
‘Tale est Maii/a-i({, «.tuoti**.! , id est ex aquis servatus aut geni- 
tus , &ptuq9a.tu. obmutuit y.zd litteram os obturavit , ^aioxnctJt 
2£S genealogia , quae alias c&t^iEtieaiOY , scupnujHC cFta^uyr , yto/t 
KEp perficere pro epXOR , TOiu-ep claudere a 'TUJwl , ^OKEp 
esurire ab ^RO, tfbY2,Ep maledicere a tup^sEp claudere 

ab qip:tf , C&qep colare a c&q , u)'T&JU.Ep obstruere a uj't&jul dcc. 
^lia plura huiusmodi exempla in hoc Etymologico occurrent . 

^ &iBpK& , «T*A«»T(^«ir , calcitrare Deut. xxxu. .15. apud Ttt* 
Vium in -Psalterio - Mendose , ut credo ,Wilkinsius g\KpH&. Su- 
spicio est ^\spH& constare qXKgi iniicere^ ac seu i^jU 

pedes in libro Camus 'apud Golium . . A Tharib fortasse BpH& 
thrib'^ ^Threb Aegyptii . Eadem fere in verbo ujEtK^T , calci- 
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trare vis est, de quo V. Totc foquar . Sic etiam se habet 
TiiS; pullus. Id est calce petens, quod infra explicabo. 

, vwr«C*<v , dormitare , dormitatio , Matth. sxv. j. et 
2 ,hs«- in cod. Borg. Videtur. originem ducere a ou dormi- 

tare hebr. chald. syr. aeth. arab. quod in Hiphil est o'jn omni- 
no simile tm gsn\<»L. In Scala Kirker. pag. 90. et 364. nv 
Hi«L, fjsdt , dormitatio . Huc refero Hinib, somnus, dor- 

mitatio theb. Zach. im. i. Saepe enim B cum Ji commutatur. 
Vide V. Bstgo^xp serra. _ 

Z.sn , Ibis Lev. 39. 17. Deut. xmi. 16. Ita Crozius . 
Syri ta'n . Quoniam Ibis avis est Aegypti peculiaris, ut ait 
Plinius lib. 10. cap. 48. etiam nomen aegyptiacum putandum. 
Tychsenus in Physiologo Syro g^stt factum putat a sono vocis • 
Pro 2,stt Wilkinsius 2,'nneii locis cit; 

&sn^O , vTTffHiPeiv , despicere , contemnere Lev. xx. 4. Ps. ixxvn. 
59. XXVI. 9. Zach. I. 12. Z.sn2,o mea sententia eandem vim ha- 
bet, ac T» ure^yidety. Nam supra, facies. Inde 
It^O, Psalm. xn. 27. 

, assiduum ac firmum in aliquo esse ex lib. de Hie- 
raca in cod. Borg. ns ^\6 >^1. , assiduitas Seal. M. pag. 99. Ori- 
.go huius , ni fallor, ab JUl dsala , firmum , constantem «re •, un- 
de xJLoI Asald , stabilitas, constantia . 

2 .AS , u/tr , Hilnf , nemo , nihil , Item tu , u, aliquis, aliquid . 
Idem fere est hebr. S'S»if , nihil , nullus . Saepe etiam 
scriptum in vita Isaaci Episc. Alex, ex cod. Borg. 

Z<Xs2£\ ns , , solutio ventris Sc. M. pag. 160. Est ab 

aut dulcis , dulcedo . Nam saepius provenit ex esu 

vel potu dulcium . 

2.X0X , nebula , caligo Ps. cxxxxvn. y. Act. xjn. 4. et Eg^XoX 
in Encam. Theodori ex cod. Borg. Thebaei kXooXe et kAoXe 
S oph. I. 15. apud Tukium pag. 358. et Matth. xxvi. 64. apud 
eundem 357. UgXoX et kXoXe cum et comparan- 

da . Ab ^XoX fit Ep^XoX caligare Gen. xxvii. i. 

2.X00XE , parere vel parturire theb. in elencho cod. Borg. 
pag. 492. ubi aeno gEnajitpE H ^XooXe as.m.oot , filios gene- 
rare seu parturire. Venit 2 ,^ooXe a SSin Holel , peperit , partu- 
rivit hebr. , 
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Z>ux i /juadraglttta Seal. M. pag. 67. et apud Cro- 
zlum . Factum nomen videtur ab appellatione litterae jw, qua 
Copti numerum quadragenarium designant, ut Graeci . Adde, in 
vita Macarii Alex, eundem nunjerum , quoties nominandus erat-, 
ita expressum , gju. Hem . 

i grat!a Exod. ni. 21. ^ OT , . 

Lege Crozium . An ita dicitur a s*j>a Nehmat , gratia ^ benejicen- 
tla -1 quod a verbo ^ , bonum ac beneficum este . N aliquando 
abiectam in principio dictionis, pluies in hoc libro voces com- 
monstrant. Corrige Scalam EI. pag. 442. ubi sic nt ^mot, 
s*jJl, amita. Legas vero i-***JI, ac reddas gratia. Potuit s.ine 
Kirkerus, g^w-o-T non esse amitam ex solo artic. masculino m 
facile agnoscere . 

, «TeAo? , mu% i servus theb. Matth. xvni. 28. in cod. 
Nan. et lobi 1. 17. in Borgian. Se habet, opinione mea, veliic 
*jDV laborans ab Ssy laborare hebr. chald. syr. Idem verbum 
sani, operari , ct opus mereede praestitum significat. Item arab. 
,^40. ^ laborare , operari , servitium praestare i et mereede opus fa~ 
ciens ^ et ministerium , opus , servitium memphit. 

servus est in hist. mart. Ioh. iiin. Ab 
<r«Aii/£i» lobi xxxvnn. 9, 

theb. Hier. 

xin. 27. in cod. Nanian. Est idem plane ac hinnire, hin- 
nitus arab. Inde memphit. transfertur ad significandum 

rugitum leonis Ps. xxxvii. 8. Apoc. x. j. 

a.yys(, ayyettf, vas, hydria theb. Amosi vm. i, iti 
cod. Borg. Ps. n. 9. Isai. xxx. 14. apud Tukiuin pag. 210. 2oy. 
Simile Gl , quod legunt Enaa, vas , hydria, ampulla apud Ara- 
bes. Namque g in Aegypto, modo abundat, modo vocalium 
A vel E locum supplet. etiam legitur in elencho cod. 

Borg. pag. 317. ampulla, vasculum, non edulium, ut in ad- 
not. Habes quoque gito ayytms non semel in iisdem codici- 
bus, eodem pertinens. G 1 enim,£»s etiam vel .^>70 .licet effer- 
re . Quod si 2,110 esset origine aegyptium , ipsum quidem singu- 
lare , plurale videri posset . Hinc factum videtur not// 

nt&tyit , *v 4 «a» theb. Hagg. 11. 17. in cod. Borg. ubi E»o-»-*A.tyK, 
«f quod fort. scriptum E^notTf&uja . Etenim vira aegy- 
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ptiacae vocis hanc esse puto vas latum , capax : quippe quum ex 
2.HO vel ^nB.h.x et 0'<Etyc aut ottw^Ci dilatare, latum esse con- 
stare videatur. Suidas,Ki/ 4 *AN* nautt /mtikov » xpt-&&)r. Hesy- 
chius, Kt/ 4 <Aal* ree atrti^ct ayyna , kki ta xmw <nuuti . Coelius lib. 9. 
Gr<jec/j inquit, esse (Kypselen) vasis speciem ex testa 

vel vimine , quae tritici aut hordei certam mensuram capiat . 

gjOs, tumulus, acervus, agger in elencho cod. Borg. pag. 
537. Hoc idem nomen ^ov acervus, est in vita Macarii M. 
ex iisdem cod. Videtur ^o\ non differens ab rj , acervus , cu- 
mulus hebr. quod Oi vel Hoi pariter enunciare potes . 

2 jO\'jz,ljs,!tTisy,vestimentum theb. Matth. xxi. 7. S. in cod. 
Nan. lobi i. 20. in Borg. Derivatum credo ab nov vestire, ami- 
cire hebr. Simile etiam N’oin pallium chald. a verbo 0’n consuere 
ductum . Tamen est 2,itUT /«praii unde ' 4 ^^stu'x induere rnemph. 

ZoviKz-\, clitellae camelorum in Seal. M. pag. 137. Conve- 
nit ^OK?vec\ cum ephippium , seu quod equo atque asi- 

no vel bestiae imponitur, .ab curvare , flectere se, et cum 
clitellae asini , muli , equi d^c. Ex his Co- 
pti, ni fallor , gjOicXeq, indita I,quo etiam cameli clitellas ad- 
significant . 

2 >oXki , ar/V/ machina bellica Seal. Kirker. pag. 117. Du- 
citur 3 5 oXk, 5 oliXk tendere , intendere , immittere , theb. ttcoXic 
Zach. viin. 13. g ^ vel S saepius commutant (vi- 

de Seriphium ) Vel dicitur ab uiXk trahere , torquere , cui simi- 
le lAxini, aAxx; undc etiam gtuXK,et gmXn nnre Ksqtus cincin- 
nus derivari posset,de quo v. UjoXK . Ab eodem fonte , ex 
quo venit ^pXKs, etiam ^XKOt falx in elencho cod. Borg. pag. 
458. petendum. 

SoXe , dulcis , theb. ^oX<r, basmyr. 2,&Xc , ^&Xe.c Isai. 
T. 20. Fortasse a Xk dulcis fuit , dulcem reddidit , , a 

dulcis, res rf»/a/ , chald. *Sn dulcis, dulcedo , S in fine noa 
raro adiunctum videas . Ita KoXitO furtum a koXit , Kop>tC la- 
queus a attuptjs , cope dimittere a cp , «.OKg labor , theb. 
. trcqiientius dulcis ^.oXac dicitur et gXoas . 

Zo*s.^ , , aes Exod. xxv. 3. theb. et ^00 

AAET. Inde ortum credo t» I/*oy&,de quo opus edidit Zo- 
simus Panopolita, rerum ebemtearmn scriptor, uti refert Syncel- 
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tus pag. 13. En verba Syncelli, quae recitat Fabricius , tom. n. 
bibliothcc. Gr<ifC. pag. 755. J't xof ^ccm/iu nai>«T«AtTU 
fu rafaQt&(ti rav avTU Qttnfietar 

ty ru inuTCf rnt Ifin& /Sij 3 a« . Porro » lfit -9 mihi videtur esse 
ii quam scientiam profitebantur chemici , quaeque de 

virtutibus metallorum, deque iis dissolvendis , perficiendis , trans- 
mutandis , variosque in usus convertendis agit, rif^i tus ^aAKtJ'i- 
KXf scriptus liber est a Perigene,uti legitur in scholiis .ad Apol- 
lonium Rhodium lib. 3. vers. 1376. luvat heic scholiastis locum 
proferre : Ei t/'i ti{ Af^« ra tu^civti auToy aifioiaixtyaf , •affi u Tl/fl- 
ytyiif ly ra yrtfi t«{ ray fuc-ditfiaTiKar , rtfi tuif 

irAarurav, Ai^iav »r «ntf to» a-uga»vra , yrft<ra.ytfVjifty\oy 157» 
HAAu^bk Apt»{, iv» J'i XaA/ai»r Hp»Ai«{ &c. Editum vcro in 
his erat XoA^/ia»; pro quo Rutgersius •variar. lect. lib. 3. cap. 6. 
bene substituit XaAj’a/ai' : quam lectionem confirmat Macrobius 
lib. 3. Saturnal. cap. 12. Chaldaei stellam Herculis vocant , quam 
reliqui omnes Martis appellant . Idem vero perperam tollit ;^aA- 
KsJ'ixMyy legitque ex ingenio yaXdalKyiv. Namque ea vocc, etiamsi 
in vulgatis lexicis non reperiaturi tamen perbelle exprimitur illa . 
ars atque scientia, quam supra descripsi : recteque dicitur ;^aA- 
xicTtK» Toy /«adx^ruuay , quae naturae metallorum virtutisque si- 
derum cognitione continetur^ itaque secernitur ab ea, quam 
X»^ioifyM>iy vocant Graeci, quae pariter aera tractat ac elaborat, ( 
ac fabrorum aerariorum propria est . Igitur de eadem materia , 
ut videtur, Zosimus Panopolites ac Perigenes scripsere . Sed hic 
graeco usus vocabulo a %aAx«{ appellavit. Aegyptius 

autem Zosimus, ut mea quidem opinio est, ab vel ^w.0T 

Hemot,aes librum ynfi r«( aegyptio nomine inscripsit . Zo- 
simi Panopolitae chemicos libros complures a Fabricio recensitos 
reperies biblioth. graecae lib. 6 . cap. 8. Ab tfUi^ repeto cogno- 
^ men //«rdiit , quod Aesculapio tributum legimus ia Eclogis physicis 
Stobaei lib. i. ubi non semel ArxAKT««( 0 . Hoc enim is, 

quia nf seu p^aAMeTixur fortasse primus invenerit atque ho- 
mines edocuerit , vel certe plurimam in illa operam ac studium 
locaverit , videtur adeptus . 

• ^oatiz , fons i fontes theb. Vox, quam in aliis legisse non 
memini, habetur Ps. xxxxi. i. apud Tuk. in gram. copt. p.ig. 23;. 
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Origo eius a ya: , scaturire , manare hebr. chaltl. syr. arab. sive 
a «V3J , ^ j fons , scatebrae , 

i/on , yaiiof , nuptiae Matth. xxii. 2. 3. 4. Oif 
nuptiae , thalamus Seal. EI. pag. 399. Videtur ab guin absconde- 
re, latere deductum. Sic etiam in Oriente .nun thalamus nu- 
ptialis , nuptiae , conveniens cum gon ; a nsn vel >isn fegere^ 
occultare , quod pariter ab 2,cuir latere non discrepat , deri- 
vatum . 

2 >onT , K’jfaa,Tia , cymatia Exod. xxv. ii. Est ab fnay 
Habot , contextum , tortile hebr. unde Hobt vel Hopt . mjy au* 
tem ab nay complicare , contorquere . 

frigidum este , frigescere Matth. xxmi. 
12. ■\vxgc( frigidus Apoc. cap. IU. ly. Idem profecto videtur ac 
HPiipj vnp , frigus , gelu syr. et upnp chald. Caput istorum 
est verbum v\p congelare, coagulare , frigefacere . Porro p ver- 
sa est in ginam tenues mutari solent in adspiratas . Ita 

dicitur et kXoXe caligo. Alia habes in v. 2 -pm collecta. Legi- 
tur etiam &pO'^ frigat Gen. vui. 22. Deut. xxvin, 22. ab £Op«j. 

vel * P''° S* Habes et opty, tup^ et ^pHC theb. 

in elencho cod. Borg. 

Zo'T , , uter Seal. M. 231. 2 do. Idem apud Chaldaeos 

nn uter . 

2 .ovq ni , , ckereula Seal. M. pag. 195. Simile r» 

2,0"*q Huph habent Syri Hphupho, cicer , cicercula . Com- 
modius ^b Apha, coquere, pinsere petitur . Reapse ia 

eadem Scala p. 259. m goitq coctum notat. Ibi enim n\ gjOTtq, 

, yLJjiJI cicercula , decoctum . 

Zioq ni , aiTTit , »^i{ Ps.alna. xiii. 3. lvh, 4. Item gqtu Ps. 
svn. 4. generis fem. ubi ^qtu nK&'sp\ j ours-ts Non diffe- 

xunt ab goq et ^qco, ofit graece, ns« vel ,n»« serpens, basi- 
liscus chald. et yai»,nv8« hebr. lobi xx. 16. quod septuaginta 
▼iri et Chaldaeus interpres reddunt Hieronymus vi~ 

peram , Sed qui primum hoc nomine serpentem nuncupare coe- 
perint, nequeo definire. Pro g,iqai etiam in elencho 

cod. Borg. pag. 643. sed in Seal. M. p. 172. o&\o« graece de- 
clinatum, et tv^uu» ia Horo Apolline lib. 1. cap. i. si vera esc 
Merceti lectio . ' 
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• ■) timor ^ timere Ps. n. ii. m. 5 . Fortasse ab nn 

Hat , terror , timor hebr. Inde Hot , Holi--, cyiii 0 pro A amat 
communis dialectus.ct 1 in fine vocum . nn autem et nnn a 
nnn conteri , terreri . Thcbaeis g^OTe timor . Ab eodem verbo 
trahere licet ct^cu'^t terror theb. in elencho codic. Borg. pag. 
389. nempe a nnn terror ^ consternatio hebr. Nam n per S seu 
tt reddi vulgatum est . Itaque a CAr^r CA/or factum c-rtUT. 

TrytTMsros , facies . Hinc coram me &c. Quaere 

haec et caetera apud Croaium . Derivanda vox a n«T viJere-, un- 
de >tri visio, visus, adspectus hebr. et nh *n adspectus , faciet 
chald. et isjj vultus , facies arab. Huc etiam spectat po . g ve* 
ro adspiratio videtur more Graecorum . Tale est etiam cgpOA». a 
epOM- somnus, gpHT^ow pro pitroi' , ^ptu«.&\oc pro pa/tatof 
^po^vt^oc pro in elencho cod. Borg. &c. 

Zipiv T» 5rp«»o»iunde nET^^pa-ir,© wptztH , id , quod de- 
cet I. ad Tim. n. 10, g.P*''* certe ac UNin quod visum 

est , seu convenient , dignum habitum , ro n-forov , Z . Est 

participium Paul verbi hkt. Hinc Esther n. 9. niwnj vitae, di- 
gnae habitae a singulari femin. irsnn . Chaldaei ac ludaei do- 
^ 'Ctores frequenter usurpant dignum, conveniens , congruum . 
Et nm apud eosdem non tantum videre, sed etiam videri, 
dignum, aequum , conveniens habere , probare significat. 

2 >pHty\ , E^^pHujs , torquet , monile . Ita enim accipio 'T 
^pHo^t in Encom. Theodori Abb. ex cod. Borg. ubi 'Tgpjtujt 
n«ov& mre nqjKpt ute noifpo nninEpCHC, torques aurea fi- 
lii regis Pfr/jr«OT. Infra, 'T& E^pHOjv ueju. um\ «.«.m, 

me* torques aurea cum margaritis . Est, opinor, ^pnqji a Dvinrt 
torquet, monilia, ordo ac series margaritarum, syr. |i>»-,vel a 
j_>i monile ex gemmis consertis , gemmae vel margaritae re- 
giae cerowje . Horum radix et origo subula contuere ."L in 
uj vertere Aegyptii solent, seu velut Scei efferre, quum ea lit- 
tera careant . Quare a Q'\i’\n , Herozim , fit Heroscim, vel sine M, 
nota pluralis num. apud Hebraeos , Herotei , lleresci, 

£poot«.ne , 2po«.nE, gpoxEnE, /o»/Vr«/ theb. apud Tu- 
kium in gram. copt. pag. 22. i 6 . et g^po-xw-iiE apud Mingar. 
Ioh. XII. 29. Sic autem g,poo‘»M.nE vel gpo-a-ne aut ^.po"* 
itE a Copto-Arabe interprete exponitui in recitato loco, 
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ajU- Ji-t oj- Lfl , nempe tonitrui, id eit vox taelestis. Vera sa- 
ne ac concinna est haec notatio vocis. £pooTf enim vox dici- 
tur , ne caelum theb. Enim vero ita se habet ^povJu.ne toni- 
trui, at £.Xu.4>g, theb. &X4S.ITC , . Is enim recte denomi- 

natur vox f<if//’jhaec lapii eaeleitii-, uti v, ^Xjulc^g explica- 
vimus. Paullo aliter tonitrum dictum legimus Psalm. ixxvi. 9. 
apud Tukium pag. aj. videlicet ^poit&fiii theb. uti memph. 

. Sed eadem tamen vox est, eademque sententia. Nam 
etiam caelum me legisse memini in cod. fiorgianis: ac sicu* 
ti ^pOM vel ^po ab ^poo"» dicitur theb. sic etiam Jiap& a 
Jiptuonr memphit. Quamquam de gpo-*^&\ et J:iA.pa.&&i.s du- 
bitare aliquis poterit, an ista Aegyptii ab Arabibus acceperint. 
Ab his enim Diaraba , toaittas , cyxodi est tu 
persimile , denominatus est. 

D’BD^n Hartummim , magi, lapientei, harioli Genes, xxxxi. 8 . 
Exod. VII. II. 33. Probabile cst,o‘mn in Aegypto usurpatum 
atque ex eius loci sermone ductum , quae multorum doi torum 
opinio est, in qua etiam fuerunt aliqui ludaeorum magistri. For- 
tasse nomen ita enunciarunt ac litteris mandarunt , 2.pe^^omu. 
vel ga-pEgTtuJW. Harehtom , hebr. chald. 0‘mn Hartom , quod 
etiam legas Haretom . Est autem Harehtom lecretorum vel adyto- 
rum euitoi . V(x\As. enim seu "Tcum. eccluium, obitructum, 
sive 2 .*^pE 2 i cnitodiam significat. Tales vero erant magi ac sa- 
cerdotes Aegypti, qui loca secreta atque abdita, ignotis litteris, 
quibus arcana sapientia continebatur, inscripta adservabant . Qua- 
re apud Lucanum lib. 10. Caesar sacerdotem Aegyptium sic 
adloquens inducitur, Quodeumque vetuitii iniculptum eit adytis 
profer. Rectius ac simplicius Harehtom Magus, id est secreto- 
rum cuitoi, denominatus putetur, quia essent eiusmodi hominibus 
secreta naturae atque arcana sapientiae cognita, ac veluti in cu- 
stodiam concredita. At vero Iohannes Clericus in Gen. loco 
cit. nomen a Chaldaeis petit- Nam mootn etiam Babylone com- 
memorantut: in lib. Danielis. Explicat vero o'vnn, clausorum in- 
spectorem ■, <\aia olo Chaldaeis clausum perinde, ut Aegyptiis , i 1 n 
autem adspicere est. Hanc equidem nominis rationem non im- 
probo : quamvis fere eadem , scilicet sop^Tftua». , esse potuit in 
Aegypto . Relege v. lopg,- Mitto, quae Samuel Bochartus Hitroz., 
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par, z.lib. 4 ]. cap, i8. et quae alii, ab eodem laudati, de vocis 
origine commentati sunt. 

2>ptu, caminus y clibanus fornax Ezech. xxii. 20. 

Exod. viii. 8. g8.K gpiu Levit, xxi. 3J. Est idem 

2,ptu cum 113 heb. tnia chald. caminus , fornax, vas ad liquan- 
dum mcsalla , Q'i'3 chytropodes . ^ pro Caph pluries occurrit . 
Tale est gH&s lucius a 3K3, ca-^Ui suppeditare a J3D , 

humeri a , /Sjiog defectus a ^iix &c. Posset aliquis ' 

idem nomen a nn exuri , ardere , vel mn ducere. 

Z-paiT , Atrw« , torcular Apocal. xim. 19. Proverb. 111. 10. 
Hos. vmi. 2. Fortasse ab gpaioir Psalm. lxxi. 6 . apud 

Tukium in gram. copt. pag. denominatum est. 

2>ptu^ Ms , in Seal. M. pag. 76. Congruit 

^pm’t cum bja venae arab, T pro D, ^ pro Vau . Singul. 
ojjj -vena , chald. Til , 

2 >'tc , To , diluculum theb. Amosi viii. 4. in cod. Bnrg. 
Non differt, opinor, ab aurora arab. Ubi ra Ain locum 
supplet . 

2.vX*.s_ m, pullus Seal. M. pag. i6j. Nomen est rei con- 
veniens. n\ enim commode explicatur calcitrans , sive 

calcem impingens ; quippe ( mendose pro , sed tamen usi- 
tate) est iniicere , calce , coptice usurpatum calcem. Zx pro 
gs etiam cernitur in ^xXh limus Ps. txviii. a. certe non aliud, 
quam i\u( graece . 

Zas& , , pellis theb. Psalm. cin. 2. Extendens caelum, 

sicut pr//r»» , graece dt<rn theb. «ne «0'*^ai&. Simile om- 
nino est t» Hab , Hob , tentorium , pellis y cortina arab. 

quod a U* tegere dicitur. Locus psalmi 103. legitur apud Tu- 
kium in gram. copt. pag. 202. quem recitat etiam Georgius 
de mlracul, S. Coluthi pag. 85. Temere hic tamen ac sine caus- 
sa pellem dici negat j itaque substituit , tegumen- 

tum. Temere, inquam: nam et graeci codices d^pir pellem exhi- 
bent, et Memphitae "ibidem y&p pellem-, et Hebraei , Syri , Ara- 
bes, Chaldaei, Aethiopes, omnes denique pellem , cortinam , ten- 
torium praeferunt. Addo, pulcre dici ac eleganter, amictus Ist- 
mine , tamquam veste , extendens caelum , velut tentorium ; at ve- 
to frigide extendens caelum , velut tegumentum . Potest etiatn 
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2,«u&j de quo loquimur, duci, vel ab ^«mc tegere, sive ab 
^cim,aut a Kon,quod omnium fons et ofigo est. Lege v. 
2 >&oc et Z.tun . 

2 >ui\p\ , ^tupt jS«A/3it« , Ktirpif, boum stercora, 

stercus , fimus Soph. i. 17. Exod. xxvim. 13. Numer. xvnn, y. 
Theb. T stercus in libro med. Borg. Certe ^oiipi vel 

2,tups idem ac onin aut B'Nin, excrement», stercora hebr. et 
>Tr\, nnn, stercus , fimus chald. ac j». vel (ji arab. quae a ver- 
bis mn, isji., stercus egerere derivantur a grammaticis. Ad hunc 
locum pertinet «.&gpo , Luc. xin. 8. ubi «x^po, 

0 a\Xttr MTrfiay , stercorare . Quimvis JUigpo sterquilinium, seu 
locum fimi ac stercoris proprie denotare videatur, jua enim 
locus , ^po vel 2,ops stercus . Quod item peraeque convenit 
cum Mahroah , latrina arab. quod ipsum Hebraei di- 

cunt niNina. 

2 -ats’^ , hyaena Seal. M. pag. 164. theb. 

in cod. Nan. pag. 164. Kirkerus quidem et ex eo Crozius ex- 
plicant . Sed hyaenam significare apertura 

facit Bochartus Hieroz,. tom. i.lib. 3. cap. ii. Accedit Tukius, 
qui in gram. cope. p. 647. ’}■ ^a.ts'^ , . lam quod 

spectat ad originem vocis, videtur dictum ab u<y Alt 

Hait, <]\xod hebr. valet bestia vel fera rapax: hoc autem ab uiy 
in praedam irruere. Talis revera ab Kieremia cap. xii. 9. hyae- 
na denotatur, scilicet yiax t:»y, id est fera rapax, hyaena, ut idem 
Bochartus interpretatur . Nec sane melius potuit hyaena describi, 
quae feritate ac rapacitate insignis est, et ita vorax, ut etiam 
sepulcra effodiat, quo carnibus vescatur, quomodo scribunt Ari- 
stoteles, Plinius, Solinus, Hieronymus et alii multi. Porro 
vel gos'TE esse hyaenam magis magisque comprobatur sermone, 
vel homilia veteri , quam ex codicibus Nanianis recitat Minga- 
rellus pag. 128. ubi sic EU&K& ng^osTC juu niUKtuHy 

pton 'THpo'« USE E^OT«.E^ uKEEC «.«.i«E K\«.E (male editum 
4> « i«E id est Observa hyaenae aliaru^que ferarum omnium 

speluncas , ut plenae sint ossibus omnis generis . Hoc enim , ut 
ad hyaenae, vomeissimae ferae , speluncam aptissime refertur; 
ita non bene de melis latibulo diceretur . Adde historiam de 
hyaena apud PaUadium in Laufiac. cap. 10. cuius catulum eae- 
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cum Macarius Alexandrinus sputo sanasse perhibetur, eandem in 
codice Borgiano a me perlecto exhiberi : ubi hyaena non alio 
nomine, quam 't > saepius appellatur. 

2 >uiXeju., rapere, rapina Psalm. vmr. 19. lxi. io. 

Fortasse Arabes commune verbum habuerunt. Hi namque 
Olam, Holam accipitrem dicunt, qui perbene ab Holam sive 
Halam rapere vocaretur . Sic etiam <jtjU Bazi iisdem Arabibus 
accipiter est, qui certe a praedando ac rapiendo nomen traxit: 
et &MT vel Aegyptiis idem accipiter appellatus , qui pa- 

riter a verbo idem fere denotante vim ac significationem acce- 
pit • Relege v? Bau^S et Bntts . 

&ULIWS n, torcular in £«««. Theodori ex codic. Borg. Uti- 
que ab V calcare derivatum . 

2>cU0'r , basmyr. ^*.ir , , nanet , malut . Item ^0 , ma- 

lui , mala , malum , peior , peius . Vide Crozium.Sine dubio con- 
venit 2 ^U 40 it , giTf cum niv malum esse hebr. 

gjUjo^acy , Mutofui , , contumelia , contumelia afficere 

I. ad Tim. v. 14. Ioh. vim. 28. Sensu assimile Housc 

TU ifain Hovisc , ignominia affecit ; nina Voscia , ignominia , pre- 
ir««» : quae a «na Vosc , pudefieri orta sunt. 

2<cjun , ^on , ^Hit, , airtx^vTTHf, abscondere. 

Exempla leges apud Crozium . Item , ^on , 

Ps. xwviin. 10. Matih. xm. 44. et jjoB in cod. Borg. Sane 
^am,^ain &c. non distant a nsn, Msn, 'on, quae in toto fere 
Oriente abscondere, occultare, tegere, operire designant. Idem 
est tiBn tegere , protegere , operire .\xcm «an vel r\3n , abscondere , 
latere. Hinc aj.&u^unr, jcjustt» , latebrae Luc. xi. jj. et in 
Seal. M. pag. 15?. 0'< latibulum. Etiam hebr. 
Kjna, latebrae. Eodem refer ^hhs , c^y», tectum Genes, vm. 
13. a tegendo atque operiendo appellatum . 

EtUTTT, cTwa» , «rieTuMK , occidere solem. Vide Crozium . Genes. ^ 
XV. 12. Epe4’P*' n&^ann,/v/r autem occidente , cpaod ma- 
le Wilkinsius sole oriente. In Scala M. pag. 61. occasus', 

et Gen. xv. 17. tjnia.'» , J'vep,)i, 

Ps. cni. 19. xxxxviiii. i. Item ^ui'Tn , eviaTrai' , «^nc^psAs- 
yn&af , affitl^ur , a^ptf , coniungere , copulare, aptare, compages. 
Habes apud eundem Crozium. 2>ui'rn occidere , occasus com- 

Qq 
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mode ducitor ab ^ obrui ^ obtegi ^ deficere hebr. chald. Quod 
etiam valet copulare , coniungere » sicuti gtUTn apud Aegy- 
ptios . Praeter goiTn etiam 2,eTrit apud Crozium . Origo ver- 
bi gtu'Tn iTi/uMi' ab >it)v probabilior mihi visa est, quam si quis 
illud ab ^uirr abscondere ^ \inie etiam peti posset , derivarit . 

ZiiuSh. , , marcescere theb. lobi xxiiii. 25. apud Tu* 

kium gram. copt. pag. 315, (corrupte mar- 

tuit , exaruit , veluti malva ab aestu . Idem est arab. xtV- 
cari i arescere, pminet ut2se& et gtuasd gtl»> Herbae 

enim ac germina gelu siccantur ac pereunt. Locum lobi spectat 
Shenuthus in elencho codic. Borg. pag. 477. • 

2 >tu'^,wpa, hora, tempus opportunum lobi xxxnii. 6 . Ori- 
go eius ab nv, tempus oppor t unum, hora, tempus, tempesti- 
vus, rcrc) nunc hebr. Addendum , J'» , oportet , convenit , 

tempus est . Et > tributum , vectigal , quod vel ab 

f^ntpus , vel ab oportet derivari queat . 

ZiqtuT, »fy\jx,ulna mensura Act. xxvii, 28; Non est Zpqun 
Hephot , mea quidem sententia, diversum a GrpAa , ulna, 
vel mensura brachiis extensis contenta syr. >u hebr. et chald. 
est ala,\>ix alae, iKm ulnae, brachia , (^\iic sunt a «iBS clau- 
dere , comprehendere , amplecti . T in fine saepe additum a Co- 
ptis repetimus: aliquando etiam g tm G substitutum . 
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Xsfie^i& • Legitur in vita Paulli anachoretae in codic. Borg. 
ubi de Satyro sermo est, in quem incidisse fertur Antonius 
abbas. Verba sic habent, O"» ptua».i eqons JULJW.oq Eqos nati// 
&&a£s&, id est visus ab Antonio homo sibi similis ^ qui pilosus 
trat , Ui enim Giabagib interpretandum crediderim, a verbo 
Zabba , hirsutum ac pilosum esse ducto nomine ; quia Z per ss 
Copti scribere consueverunt . A Z.abba faciunt Arabes Zeb- 
xjeb aut Zebziby quod est ipsum Giabagib . Quamquam 

Zebzib ferum animal esse dicant Arabes feli assimile : de quo 
mentio est in libro Aruch,tt Alcamuzy ct in Damire . Coptus 
autem , qui Paulli vitam conscripsit , tof Giabagib seu pilosum ^ 
qnem vidit Antonius , hominis figuram referre , ac cornibus 
instrunum refert , quales Satyri esse putabantur. T» Giabagib y 
n*y«r respondet apud Hebraeos, qui hircus dicitur •, sed proprie 
pilosum exprimit, a "Yitt pilus derivato vocabulo . Quare nty» et 
in Isaia cap. xin. et xxxiiii. cum aliis Hieronymus pilo- 
sum ac pilosos est interpretatus. Haec de Satyro historia, 
quae heic legitur , in eadem vita Paulli Anachoretae ab 
Hieronymo litteris tradita est. Quam ita exorditur, /«/er saxo- 
sam convallem haud grandem homunculum videt , aduncis nari- 
bus ^ fronte cornibus asperata , cuius extrema pars corporis in ca- 
prarum pedes desinebat cb-c. 

X&\E , a (fxftn , desertum theb. Matth. cap. xxiiu. v. i 6 , 
apud Tukium grammat. copt, pag. 316. ubi haec EiC 
Eqgi itasitE , icTk iF T«i fci. Eadem vox est apud Crozium 

lib. de myst. Ulter. Item a££.ESE legitur Hier. cap. xni. v. 24. 
et 2£&sK in elencho codicum aegypt. Borg. pag. 312. Certe 
nomen esse videtur a nni? vastari , desolari hebr. unde 
vastatio , vastitas , quod a as&vE vel as&EVE minime discrepat . 
Nam Scin per G , et vicissim G per Scin exhiberi solet , id- 
que tam saepe, ut nihil sit frequentius. Plura exempla invenies 
in V. Uf&pi percutere. 
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‘mafan9n«i, deponere, eammendare Luc. xii. 48. I. ad 
Timoth. VI. V. zo. Idem profecto, ac Syj commendare , demandare, 
deponere syr. et arab. A as*A non differt tasuutXr , , 

a-ofttTt^Qnai apud Crozium . Et 2 £&Xe,^c^cu Exod. xxii. 8. Etiam 
6&A , 5 &Xe , 6&X0 habes eodem sensu in cod. Borgianis. Hoc 
idem verbum acaisXs est 'sra^ouwii, ^fM^^^rjunde pEu.Ra£tmXs »•«{- 
M««(, 4u.na£ouiXs s-etfouua. Vide lexicoii Crozianum . Thebaei So\i* 
Xe. Nam peregrinum dicunt pjuLn 5 b\XE in codic. Nan. pag. 74. 
Significatio hospitandi facile a prima deponendi ac commendandi 
significatione orta est. 

X&XsX ns, forsitan orbis , rota , q\iz rei torquebantur in 
actis martyr. Lacatonis ex cod. Borgianis . Si ita est, certe a S'Va , 
, orbis , rota hebr. chald. nihil differt./ 

* !J£a.JW o^xX n\ , ttafAnXoi , camelus , et rT&JuovX . Plur. 5S&// 
jul&tiXs . Femin. 2 £&m.e'»Xs et <$&4 il&’<X\ camela . Est 
2£z.*jLt)‘»X a Sd4 camelus hebr. Quod a Saa retribuere scite de- 
rivat fiochartus Hierosc. part. 1. lib. 2. cap. i. Indidem k«^iiA*( 
Graeci . Male Kirkerus in Scala M. ns as&u-OYX , , ariet . 

Scribe camelus. Namque idem nomen subiecto puncto 

est camelus , sine illo est agnus vel aries . 

X&nJt , ftaXiutti , mollis Matth. xi. 8. et ocKtt , A«o( , p/«- 
Mut Luc. 111. 5. Theb. tfutt . Item Sie&ttK , o££.nE')r mrustt t«- 
%Hta humilis , humilia Ps. cxii. 6. Est hoc quidem a nay Ga- 
na , deprimere , humiliare , et «jy Gani , humilis aut mitis , quod 
Graeci T<ta-«wt , sicuti Hos. v. 5. nay redditum ratettstt^tetrai . 
Ab hoc intellectu parum discrepat alter plani , laevis , ut in cit. 
loco Luc. 111. 5. E «.tusT ETtasHR,«t ?^na(,in viat 
planas . Convenit edam af&nn cum iraitf samar. humi- 
lis , depressus Levit, xiii. a 6. et item Levit, xnii. 3 7. 

graece rxvnrct utroque in loco., Nam G cum Scin commutare 
sollemne ac usitatum est, ut monui paullo ante in v. X&se . 
Sed notandus heic est error Castelli , a quo oxv Levitici loc. cit. 
pro plurali habitum, ac non recte positum sub verbo )N 9 ,quum 
singulare sit , idemque a uc/ derivandum . Aleph vero in *jh» 
interiecta, vocalis est notans, ra Scin per A esse enuncian- 
dum,hoc est Sr/a/i/,vel &•»/. Hanc enim litterarum ’i X pro 
vocalibus AIO epenthesim frequentissimam esse in Samaiiu» 
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na scriptura, probe norunt, qui his litteris instituti sunt. Con- 
sule Morinum in grammat. samarit.caf. 13. A as&nK humilis^ 
depressus y nomen traxit, opinor , 2£0n vallis , graece 
quae vox legitur Cenes, vxui. v. 2. 

X&nn , ata.ni , Tawj , Tanh urbs Aegypti vetustissima Ps. 
mvii. 12. 43. et in cod. Borgian. Pariter in Scala M. p. 309. 
at&ni u^> Tanis.^t in Sc. EI. 347. at&ni nam ita etiam 

Tanin scribunt Arabes . Perperam Kirkerus latine vertit clasna- 
rw.Xani Hebraei quoque non dissimiliter Jvx , Z<i« . Postea 
ab auctoribus Masorae insertum Cholem , lectumque T/eii«;ut 
etiam Beniaminus Tudelensis in Itiner, pag. 116. legendum offert. 
Sed vetus scriptura certe jvx Tsan . Sic etiam Samaritae et Sy- 
ri Num. xin. 23. quomodo Arabes Isai. xviiu. ii. i3.Ezech. 
XXX. 14. vel t>UL» Psalm. lxxvh. 12, 43. Recentiores ex 

graeco T«h{ , ut apud Alferganum Astronom. cap. 9. Thargumim 
pariter d<ju , vcl ooho , seu dju , osmo ex graeco . Copti etiam 
aliquando graece exhibent *T«.nsc, ut Numer. loc. cit. Nam 
vetus aegyptium nqmen esc as&ni. Hoc autem, ut de eius 
origine iam dicam , derivatura videtur a ^ planum ■, humi- 

le , depressum , tcljtuvov: eaque de caussa inditum me auctore est 
urbi 7 ««//, quod ea in plano atque humili loco sita esset. 
Quare septuaginta interpretes Ps. lxxvii. 12. 43. <v 
Lege Edrisium elimat. 3. pare. 3. 

X&no m , canistrum . Shenuthus in cod. Borg. ni as&no 
nKi^i *T&.XHO'!t'T Epoq. Simile wo,quod licet efferre Tana^ 
canistrum , corbis hebr. Sic Graeci a nf&nK Tanis , de quo mo- 
do sermonem feci . Sed eidem similius xaruv , Kum , canistrum 
graece , quod vulgo putatur a scana , nam , vel «ttru , canna 
vocatum . 

X&nssin , in Scala M. pag. 173. et 
in vita Simeonis ex cod. Borg. Nomen habuit a nc&naetn, 
«■ntvif Ht , festinare , opus urgere , operi studiose ac sedulo intende- 
re-. quod formicarum ingenio aptissime congruit. Quare ad for- 
micam piger ac deses miccitur a Salomone Prov. vi. 6 . Ver- 
bum vero ns&naten , hoc ad ten accelerare , festinare , vel ad 
festinatio , celeritas fortasse pertinet . Thebaei formicam di- 
cunt d&asi£k > quam vocem legimus apud Georgium in com- 
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mcnt. ad Evang. Ioh. pag. 460. aut de-asscj , quae est in elen- 
cho codicum Borg. pag. J92. 

X&asfiam , Psalm. xxi. 16. Videtur ex x&xi 

tnimhus i ex. Smsv turpis , vitiosus ,maiut coniunctum : qui sensus 
inest in graecis loco cit. Notantur enim homines vitiosi ac 
mali, qui infesto animo nocere volunt. Nam dicitur , c/>c«mde* 
derunt me canes multi i consilium malignantium obse- 

dit me. 

'K.&mxBuxT-i Tisrwtv , stupa in cantic, Azar. unde in Scala 
EI. pag. 360. sciacvucuX, »j [>-,//«/>«. Perperam Kirkerus fura- 
tio , furtum . Torsksrt as&aciuujX id, quod ad ignem iniicitur ac 
compingitur , significat ; quia otuXc valet iniicere , compingere i 
S£tii3£ autem urere: unde etiam cremium, osioccu sarta- 

go. Hz\e est c-i-sr-Bvtf in Azariae cantico , quod ad ignem augen- 
dum immittebatur - Quamvis per se graecum vocabulum ab ?«• 
stipo, spisso sit ductum. 

, fto^iAaAoj , lingua haesitans , balbus Isaiae xxxv. 6. 
in Euchol. Tukiano part. 2. pag. xkL . Verbum constat e binis 
vocibus >v8.C lingua, et 2«*.5it vel mancus , debilis , mu- 

tilus . S mutatur in :>£ , qui Aegyptiorum mos est: unde ac&V 
3£HX&C , 2£i.xX? c . 

X&:2£Ui, ^fvyitt, cremium Psaira. ci. 3. Videtur esse a asuiax, 
comburere, torrere .\xa<\\xe sic loco cit. &x:«ui2£ nO'»// 

3X&2CUI ex graeco , «<r« (p^v-yity avyt^^vyoray . 

, sartago . Leohur in Scala Kirker. pag. 463. 
Hoc pariter a , coquere , terrere .Idem est et eodem spe- 

ctat «.at&^as thcb. in reliquiis lib. med. Borg. Etiam 
craticula ab eodem fonte peti posset j quod tamen ex alio fa- 
cilius derivavimus . 

nx&aeg, ductilis Exod. xxv. ti. ubi sic, EKEOSJt 
JU.SO nL Uj5bxp nuoxA noc&ocg ex graecis i\aev( rta-rafaf /s- 
»tuA(»{ . Crozius non vidit, quid sit assasg; neque enim 

latine vertit , ita locum interpretatus, quatuor annulos 

aureos. Nos ita,Fd«V/ quatuor annulos ex auro ductili , vel cum 
Wilkinsio annulos aureos Debuit enim Coptus 

interpres vim t» tAas-N« referre. Est autem fXavyuy , ducere , du- 
ctile opus facere . Pro daurvKiuc ygurttf etiam dici po- 
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tuisset, a-wiiwt J*aKTv\iH( xf''T}tt iA*t»s > sicuti lib. i. Reg. x. i 6 . 
fT»mn 2aAo/*fii)i> Tfiaiuna J'of»ra Xfurft (Aara. Habac. ii. 19, est 
ov graece i^arfut xj^unu, c\aac Hieronymus pro- 
ductio 4Mr/. Igitur :<£&a£g , , est lAoumr , «Aa<r^a , <A<tr«f , 

ducere, ductilit. Cui simillimum est apud Arabes Giaggia , 
trahere , extendere , ducere . 

X&5k , tfiasK j *t/AA»« di ! tortui, incurvus , mancus Matth. 

XV. 30. XVIII. 8. Plane simile est Agia, curvum , distortum, 
esse arab. unde facile Heri potuit : a autem 

3£&<5k . Sed 2£&5 k etiam est «cAirt;, afirtfa, latus sinistrum, laeva 
Ps. Lxxxx. 7. Matth. VI. 3. Quae notatio sinistri lateris facile 
pendet a prima, qua mancus ac debilis designatur . Nam sinistra 
pars dextera infirmior est . Ex quo eam la manca , certe a man- 
cus , vocant Itali . Pro as&6K scriptum asitye sinister in actis 
Epimii martyr, ex cod. Borg. A 2£&5 h non diversum videtur 
cycu5e , et mancum esse in elencho codicum Borg. 

pag. 289. KuAAoj, etiam tfa.ws.^ dicitur theb. 

apud Crozium . Cui fere geminum ^ deformis arab. Conferas 
tamen quoque cum l\tfht,de quo verbum feci pag. 29. 

XeXkec ns , , cimices Seal. M. pag. 173. Certe venit a \ 

acttiXas inhaerere. Nihil est magis cimicum proprium. Sed pro 
sseXkec fortasse sseXssec scribendum : quamvis non sit neces- 
se . Vide v. XtuXx . Aliud est cimicis nomen in eodem loco 
Seal. M. j^opsc,quod a graeco K«jic non diversum. 

ISxKKz , t-avpuKMf , racemulus theb. Micb. vii, i. in codic. 
Borg. Est a ateeX et asmuiXE, Tfvyip, vindemiare in cod. Nan. 
pag. 143. 145. Est item asEEAe, vuXMyus in elencho cod. Borg. 
pag. 455. Et attumXg demetere , pampinos , frondes pag. 

357. Alias tftuaiXE et 5oiX . Etiam ^at:uXe ng^Eit Aht , ramos 
palmarum demetere, colligere pag. 528. Consentaneum est his 
bSfy racemavit hebr. Dubito, an huc spectet ns astXjxA»- 
/w , , rami, palmites memphit. Hoc enim etiam duci 

posset ab nSy Galah , folium , ramus hebr. sed huc tamen rectius 
referri putem. 

XEXattuX , , destillo , guttatim defluere fa- 

sto Levit, v. 9. Fortasse a S*>a devolvere ; a quo *?a scaturigo , 
«nde aqua devolvitur. A '?'?a fit '»a'?j,quod cum asEX^twX om-; 
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nino concordat. Hinc est t y siccare , 

liccatio , quie fit humore destillante Numer. xi. 32. ubi sermo 
esc de captis coturnicibus > quas siccarunt Hebraei , suspendentes 
circum castra, ut quicquid in iis humoris ac sanguinis erat, 
difflueret . 

Xem.t?.'», augurari, divinare Deut. xvin. 10. 

futyrua , divinalia , vaticinatio ibid. vers. 14. Vides a£e«.'T&ir 
constans ex verbo activo :<£Ea5u,et *T&'(r 1‘av 3 Tab, quod deri- 
vatum suspicor a ffinH 320 Tavav , gnarum , sapientem , calli- 
dum este-,\iadt (nil.il sapiens, callidus, fcurrtJt , divi- 

sttssy "tfnnnjt" saga , divina . Arabes quoque vJt , praestigiis , seu 
veneficiis uti , veneficium , paaestigium . vero in vocibus 
compositis fere vi praeditum verbi activi colliges ex 2£EJU.&piKs, 
2£EJunoJU.'t'> asEJU-nojHsos, &c. quae sunt 

apud Crozium . 

malum, pomum loel. i. 12. ubi &antasE«-<i>Eg_, 
arbor mali. Eadem vox legitur in Scala M. p. 177. in qua asEJU.// 
malum , pomum , Videtur autem asEwn^Eg sane idem, ac 
Tflzn, , malus, \t\ malum, pomum hebr. chald. arab. aethiop. 
Nam coptice scribas, erit OE 4 >i 2 i’ 

inscriptum Daghesc vel Tesdid in littera i F, quod in NF dis- 
solvi consuevit. N vero Copti ante P vel F mutant in J\d . 
Pro autem seu be«. 4 >E 2 , scriptum 2£E«.4>Eg, quia “T 

cum af commutatur; uti ass-ttH idem, ac Ti»»/’/, tyE^^rs-u. idem 
ac . 

XEHE 4 >ttip , /«/** , /u/cara. , tectum , tecta 'Math. xxiii. 1 7. 
X. 27. Derivatur, opinor, ex tego,vt\ tfv^r /frr»w, praefixo 
asEu vel astu, quod apud Aegyptios actionem notat. Unde erit 
acEtiE<^)tJUp tegere , tectum imponere , impositio tecti, tum tectum. 

2 £eoy& , Matth. xxvii. jp.Ioh. x. 33. 

Fortassis a nvtai? adiuratio , exsecratio originem traxit , littera 
2£ T» » iuxta consuetudinem locum supplente. Theb. KiEoiftu, 
xarafa-di/iari^Mir Matth. xxvi. 74. apud Tukium p. 375. ubi uutpK 
&'xui uKs.EO'ir’JU , xetTaradn^ri^HC Kts^ Ofcnia* . An potius asEOve. 
ex asE dicere compositum et ov*. Matth. vnn. 3. apud 

Crozium? Quamvis eodem loco afiEOVi legendum exhibeat Wil- 
kinsius . Sed ov* habet etiam ludac epistola vers. 9. in elencho 
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codicum Borg. pag. 431. ubi oirg&n 'vo-ti., nftt» $\af^nfu»( . 
Tamen cum a£eo‘<& t» Cigo*»! «ja , xarafu conferas velim . 
Nam parum dissimilia mihi videntur. , v 

,!Xep , acJtp , scop , accup e&oX , J'ietriuJ'al^etr , tii- 

tpergerc , disseminare , dispersio . Habes apud Crozium . Theb. 
asEEpE Zach. i. 19. in cod. Borg. Item asauupE e&oX in Na- 
nianis p. ji*. Haec repeto a mi spargere , dispergere , dissemi-, 
nare in Oriente. Z per as saepissime redditum. Est pariter c«ip 
e&o?^ idem, ac astup e&o^, et ab eadem origine. Invenitur 
etiam asEp confidere-, audere in histor. S. Epimii martyr, ex cod. 
Borg. ubi EsasEp E^Xs i>E« naii &u EsasEp e^)'^ Hoc 

autem fortassis a item audere, confidere, et confidens , 

animosus arab. 

XEpasEp, Tfmt, XUIJU.M, luxus comme isationes , luxu- 

riari Apoc. xviu. 3. 9. ad Rom. xm. 13. Nihil differt a uni, 
eommessari , epulari chald. unde luu epulo, commessator . Est 
etiam asEpasEp lusus Sc. EI. pag. 404. Quo referas asKp iocus 
in cod. Nan. pag. 343. 

•\u>(a, scabies Lev. xxn. 22. Deut. xxviii. 27. Ea- 
dem vox est in vita Macarii M. ex codic. Borg. Est a 1 'W-^ 
WU , scabies syr. quod a verbo a-u provocare , incitare , il- 

licere . Credo ab eodem fonte derivatum sscup^ venari, ca- 
ptare feras . Nam etiam Syris est esca ad feras capien- 

das . Pro sstupas seu isopae dicitur et s<EpE3s,uti Gen. x. 9. 
H 5 SEpnas xvrii-^-of , quod male Wilkinsius edidit nxE pnas : pari- 
ter oo-E^asEpHae venatio, rt xm-^nr Cen. xxv. 27. Saepe etiam 
leges asopasC laqueus , venatio theb. ObpOc in elencho 

cod. Borg. nuper edito pag. 323. et OEpiic venator 416. 

Xcat , fxKtstTuv , amputare , abscindere II. ad Cor. xt. 12. 
asEas E&oX , aso:^ , asuias e&oX , astuass , ttuunTtn ant- 

Korray Matth. xxvj. 51. v. 30. Iohan. xvui. IO. Item setuiass,»*- 
XV, caedes Gen. xiiii. 17, Est etiam asOYac e&o^ avellere Amosi 
vmi. 14. Haec veniunt a \M, m, '\i, abscindere , avelle- 
re , secare , amputare hebr. chald. syr. Nam to as G Aegyptii 
in locum Z,quo carent, sublidunt. Pro asuuass Thebaei tScu// 
uiasE,qui habent etiam 0 bas 5 as et OEastftuas caedere in elen- 
cho cod. Borg. pag. 44O. quod parkcr a lU ducitur. His ac- 
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cedit 2£e2£E& . Nam , o^aijov, koAojSkv, , 

amputare , mutilare Ex. v. 8. ii. Apoc. xxii. 19. Mare. xiii. 20. 
Sed hoc et^m repeti posset a Zaab vel Zagiab , amputare ^ 
succidere arab. unde Giagiab coptice. A verbo is:iua£E& est 
2tai'.!£E^ et imperfectut, mancus , indigent , pauper .Ium 

5 o:>£ 5 e& , «OTII Gen. xm. 17. 

XexpHG, assaspKCj panthera, pardus, leopar- 

dus, tigris Seal. M. pag. 164. ^E^fpKC , r^EsepK forsitan hae 
ferae appellatae a frendendo , scilicet a poafpEac , p&vtpEas , 
fcpa.?cpE2£: quae verba videntur a sono, quem frendentes edunt, 
dentes collidendo ac constringendo ficta. Inde porro nomen suum 
1'igrim sortitam putemus; quamvis id ex lingua armenia reperant 
Varro ac Plinius. Hinc etiam meo iudicio scEaspE , tjaU;»., ox«/// 
herba Sc. M. pag. 178. quam Graeci atque Arabes ita denomi- 
nant ob acrem saporem , ab Aegyptiis nuncupata est . Quasi 
homines ea commanducata dentibus horreant, vel eos collidendo 
veluti infrendeant . 

Xit 'J, r^u/JA/of, paropsis , catinus , scutella , acetabulum, 
tlla Mare. vmi. 20, Est etiam :s£.n , ^uitxx , acerra Exod. xxv. 

29. Nura. ini. 7. Haec utique asit ob cavitatem seu curva- 
turam cognominata ab Aegyptiis existimo. Nam :m%, curvus , 
gibbus Levit, xxi. 20. et satat pariter incurvus vocatur , quae 
ab ~G Aga , curvum ac inflexum esse fortasse veniunt . He- 
braeis pariter ct Chaldaeis '■,3 , rso, «aa, quae proprie curvatu- 
ram designant a verbo <^B3,fere quicquid incurvum est, uti vo- 
la manus ct pedis, acetabulum, scutella, acerra , manubrium , co- 
chlear, hamus, vas quodvis concavum dicitur. Addam acos navit , 
quae etiam a curvitate, quantum iudico, appellata est. Insuper asos 
roTn^iii» , calix , poculum Matth. xx. 22. 2 3. in cod. Nanianis. 

Xit&g&oaii , *Ta» 4 , Deut. xnii. 17. wem. K&^spsK/V 
’Tnc,ttew. '(Cs , ttEw. fiss, «eu. «lOtXsac , graece 

xara^anTW , KOf Is^uk», xof tTOiru., KOf yuKTiKi^xna . Quum emni 
&&s vel Gs\c It^ctuu accipitrem exprimat , tum KS^TspsKTitc et 
-uio’<?.sas Tox jtaTtt^axTi» ac vexTisaja*» notent , superest , Ut atn/r 
ad fa-aTB referatur . Levit, xi. 19. loco prorsus simili 
pro iT9Ta, coptice est gumroc ex graeco. lam for- 

wsse fictura ex dicer:, iset Bo 5 .'<,quem sonum edit 
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upupa : quemadmodum de KOVKOVt^A.*! , quo uomine paullo ali- 
ter upupam appellant Copti, et parita dc latino upup.t in supe- 
rioribus dictum est. Mirari autem nemo debet, upupae vocem 
varie expressam , scilicet ku ku,pu pu^bo iw.Nam quum be- 
stiarum voces, articulatae non sint, paullulum diversis efferuntur 
modis. Itaque latinc reddi posset buhuUns ,<y.\oA est 

dicens bu bu . Auctor Philomelae sic vocem bubonis, qui a bu b'j 
pariter, Varrone auctore, nomen invenit, significat, 

Bubulat horrendum ferali carmine bubo . 

Xit>>,as:o>v, i circumdare y amicire ^ induere Mare, 

xuii. 51. lobi xxiiii. 8. Est idem certe cum amicire y ope- 
rire y involvere : chald. nhs , Sn , «Sta , involucrum , pallium , ve- 
stimentum y tt alia huiusmodi . Horum radix et fons SSa volve- 
re y convolvere y involvere . A 2£0X non discrepat 5 t 0 >> 2 , indue- 
re y indumentum Ps. xxxxiiu. cui. 6. Theb. tTooT^E in cod. Nan. 
et pag. 327. 341. pallium y paenula y vestis yhasmyr. 6&uf 

?vE in chartis Borgianis . 

Xhoy, y angustus Matth. vii. 15. Convenit asKOir Geu 
Geov Gev cum Tseviv Zeviv , arctus y angustus aethiop. a 

verbo Hfin angustum erae.Tsade vel Z cum "x commutari , sae- 
pius notatum . diiTf Sev y angustus theb. in elencho codicum Bor- 
gian. pag. 412. 

Xitp acutus in actis Anubi martyr, ex cod. Borg. Item 
Aptiae martyr. Etiam osoopE, ar.op , xtp , araere , itasaip <tr«- 
men theb. o■*KE>^tfiut E^^^sitp Eqoi «poR,/ea/r/r utraque par- 
te acuta. Habes alia in elencho cod. Borg. pag. 443. in adnot. 
Porro 2£Hp cum cacteris certe a ma , secare , dissecare , concide- 
re y serrare hebr. chald." ex quo dicitur maa terra y sys telum ^ 
iaculum : 

zsnu'^z^y ayifttp^ofsf y vento corruptus Gen. xxxn. 
6. 7. 24. Hos. VIII. 7. t^Eg mihi est ventus y flatus y quod ab 
Oriente acceptum. Nam nta est flare y spirare , afllare yn% spi- 
ravit y flavit hebr. chald. syr. «nta ventus y flatus .ittm naa tpi- 
rare y flare apud omnes Orientales. t« consimile est 

dsww^xvxy niuKKKi^^aTtiy depastus a vermibus -y nam qEm ver- 
mis dicitur in Aegypto, asm vero in compositis vim et actio- 
nem designat. Quare a£\st4>E2,> erit fortasse a vento 
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seu verme tactut ^ ictut . Quo sane pertinet s&uic^e^ , pariter 
aytfitp&ef»< Genes, xxxxi. 23. Nam asaug est tavgere , 
tactus , percussus a vento . Accense his , anpo^t^ 

Agg. it. 18. Deut. xxviii. 22. II. Paral. vi. zS. in Euchol, Tukia- 
no part. i. pag. 4>nL . 

sacculus theb. in elencho codicum Borg. pag. 344. 
equLtg noesK , sacculum panibus plenum, memphtt. COK 
pag. 123. ubi eadem historia consignata est. Graece ctya^aMSuti 
in Apophthegm Patrum pag. 542. Iohannes subdiac. sportam pag. 
630. in vitis Patrum a Rosweido editis . Porro asttoci idem ac 
ijiS' , pera, sacculus, mantica arab. 

XoX ns , avpara , fluctus Ps. xxxxi. 7. et alibi . Est ex hebr. 
0'bi fluctus, quasi acervi aquarum, a singul. Sa acervus, cumulus, 
dempta syll.aba o>,qua pluralia augentur apud Hebraeos . Chal- 
daei et Syri |>'5Sa.Itcm Glolo , unda, fluctus syr. Istorum 

omnium radix vel fons est Sba volvere, convolvere . 

')Ss>K,KcLyany, laganum II. Sam. cap. xi. v. 19. in Euchol. Tuk. 
part. I. pag. cuit . Hoc perinde, atque asoX fluctus , ap- 

pellatum videtur a bVa volvere, convolvere. Nam aioX placenta 
vel massa est in orbem voluta ac conformata. 

XoX^, , vilis , despectus , co/stemptus , parvus theb. Matth. 
II. 6 . apud Tukium pag. 194. iiTEKasoXg , nequaquam de- 
specta, sea minima et,graece u/afuof tAuxico . Sic autem TsoXg 
interpretatus sum, tum quia iste sensus consentaneus loco est, 
tum etiam quod inest in Sii , unde vsoX^ ortum coniicio. No- 
tat enim Sti vilem, contemptum, absectum esse,ct bSii Zolel 
Giolel , vilis , despectus , ignobilis hebr. Idem sibi volunt bbi, Si, 
VSi chald. syr. Zeta Aegyptii mutant in at, et g, frequenter 

iritfs\xH . 

')S.ohxi\, septum theb. in cod. Nanian. pag. 7. fascicul. 3. 
quem Mingarellus imperfectum reliquit . Item apud Georgium 
ad Evang. Iohan. &c. pag. 3 1 1. ubi natoXstX «.nn*.p*:^scoc : 
quod explico th nctftuPiffu , circuitus , septum paradisi , 

de quo legendus Mingarellus loco cit. Etiam atXatX , 

Hos. n. 10. Porro atoXatX est a atnX , atoX, de quo 

supra disputatum est. 

, UtoXatoX, errir/r foramipibus pertusum ex vita Macarii M. 
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in' cod. Borgian. abi haec, H&^ovottg ne JM. 4 >pR*t Bpeoitott 

OfCT»^&piOK «i&Y *TOS tCOV Ua£ 0 >v 2 £ 0 X OTfO^ K&TT& 

BE OlfOK o**KK&i *-5yi Epoq, id est didebatur ( Satanas ) 
tamquam tunica linea indutus , multis foraminibus pertusa : et in 
quovis foramine erat appensum vasculum . In Apophthegm, PP. p. 

528. ubi haec historia narratur, graecc est Tftty^ortv, 

quod RuHnus tunica perforata. Pelagius diaconus libel. 18. tota 
cribrata , '&o\\mAsx% ad diem 15. lan. ex graeco cod. bibi. Pa- 
ris. in quo vita- Macarii Aegyptii , cap. 2. undique perforata. 
lam aioXatoX ( rectius ^oXj^oX ) fit a ^oX foramen , quod a 
SSn perforatum «re. Iteratio autem nominis frequentiam ac co- 
piam foraminum notat more linguae; ut a «ot macula est «oviV 
«os multis maculis sparsus. Kh&s autem, quod heic positum 
vides, est vasculum , ampulla, non placenta, \it in elencho cod. 

Borg. redditum lego. Graece in Apophth. PP. loco cit. est Amtuiu 
-&I0» , dein Xiotufdi*, proprie olei receptacula . ScA heic bene Ru- 
finus et Paschasius diaconus vasa parva et VA/ca/d, Pelagius ct 
Bollandus ampullas explicarunt. Idem est nomen Ka.&s, 
vasculum, ampulla olei in lucerna Seal. M. pag. 150. Videntur 
haec autem, K&&S, inquam, ac kh&s a cavitate aut rotunditate 
^pcllata, quomodo ap Kab cabus, r^ap ventriculus . Arab. est <.*» 
iiabba, rotundum facere, excavare. Similiter Kv/a^of sunt K»X,aq 
X04 Hesychio, et xofo^ot, poxH eidem, et scv$ 0 » 

cappa. Confer ista cum KHne fornix Jjquc cum verbis, unde 
KKBE derivatum est. Hanc eandem historiam thebaica dialecto 
legendam offert elenchos codic. Borgian. pag. 315. nuper edi- 
tus . Lege V. Kuns . 

!2£oJtt. , ujasOM. , asEW-asow. , qjacEu-asoat , robur , fortis, 
potens, roborari , 'potentem, robustum esse, theb. tfow., < 5 j»s. 5 o^, 

. Consule lexicon Crozianum . Profecto haec ab o*v 
ox'v> in Oriente eodem sensu usurpantur, parvo ele- 

mentorum discrimine derivata, vel certe non diversa videntur. 

Xo«.2£EM., 4 '»Aet(pav, cea/rec/are Ps. cxiii. 17. Luc. xxnu. 

39. theb. 5 ju. 6 cuju. Zachar. m. 9. Fortasse venit ab ^ Amam 
vel Gamam , tangere , tactu percipere arab. Unde verbum, quod 
quadratum vocant , Gamgam , acoas-asEa*. . 

"Koc, res, factum in histor. S. Aptiae martyr, ex cod. Borg, 

* 
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ubi haec , nacoc . ’ Proprie atoc dicere rei 

dictum notat in lingua coptica. Verum factum quandoque, ut 
apparet, significat more Orientalium , quibus verbum, supe 
est , factum . 

Gomp/o» . Vocem esse legyptiacam docti putant. Sed eius 
vim atque originem nemo hactenus, quod sciam, explicavit. 
Ego ex aitu et CEniu eam constitisse arbitror . Est autem cen// 
//««»», Seal. M. p. 112. asat vero, ni fallor, yonc, fe- 
tus. \Sti est 2£'JU0f , 71«« in Coptorum libris; et in eadem Scala 
pag. 177. ns 2£E , , germen , fetus , fructus arboris. Quare 

sfcucenns seu axtuueenni , ex quo gossipion, eiit bombj/x, seu 
fructus vel fetus t« cettni, nempe eius plantae, quae inde ^0/- 
sipion vocata est. Audi Plinium lib. 19. cap. i. Superior pars 
Aegypti in Arabiam vergens gignit fruticem , quem aliqui gossi- 
pioH vocant, plures xylon, et ideo lina inde facta xylina . Parvus 
est similemque barbatae nucis fructum defert, cuius ex interiore 
bombyce lanugo netur . Nec ulla sunt eis candore mollitiave praefe- 
renda. Vestes inde sacerdotibus Aegypti gratissimae . De gossipio, 
bombyce, bysso, lino, ac lini generibus legendus Salmasius ad So- 
linum, et Reinoldiis Forsterus de Bysso antiquorum: qui liber sane 
doctus atque eruditus, postquam haec litteris tradideram , tandem in 
manus meas venit. Quamquam , ubi ejus auctor de gossipio agit, 
etymon profert, nimis, ut mihi videtur, studiose quaesitum ac 
parum vero consentaneum. Ab eo enim , quod mortuos in Ae- 
gypto fasciis byssinis involvere solerent, inde gossipio factum pu- 
tat nomen , Ktuc tye nsec Kossepies , id est sepulcri arborem bys- 
sinam, ut idem interpretatur: quippe Ktuc sepelire ,, sepulcrum , 
lignum est,m£C autem, coniunctum, ut is retur, ex nt ar- 
ticulo et EC, credit, non autem probat, aegypt. byssum dici. 
Sed Plinii verba, quae supra recitavimus, attentius consideranda 
atque expendenda sunt. Neque enim mihi persuaderi potest, 
gossipion unquam xylon seu lignum proprio nomine fuisse nun- 
cupatum, aut lina xylina dicta, quae definite ex xylo arbore fie- 
rent: Quamvis communis haec doctorum opinio sit, de Plinii dicto 
minime dubitantium . Profecto ( dicam enim , quid ego de hac re 
coniecerim ) quum Plinius •p^uAsi' legeret in graecis , quam vocem 
habemus m Digestis postea ab Ulpiano traditam , quod w» «v« 
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vocabant alii, auctore Polluce lib. 7. cap. 17. ut ara 

Herodotus •, haec mihi Pliniani erroris (si tamen eum reve- 
ra, errasse credamus ) caussa fuisse videtur. Sed enim vel 

«^101' ctTo ^uA«,non id quidem lanam ex xylo eius nominis deno- 
tat, uti Plinius accepisse videtur: nec lin» xylin* jdeo appellata, 
quod ex xylo arbore fierent ^\x\. ab eodem scriptum habes: sed 
f^jo^uAcy est lana ex //gffi>,seu lignea /u».i, quomodo latine ver- 
tit Ulpianus, et lina sive ifict, xylina dicta sunt, quod ea ex ar- 
borum , non ex ovium lana conhccrentur . De huiusmodi 
seu quae in India, Arabia ac Aegyptor prove- 

niunt, saepe veteres mentionem faciunt s quorum loca leges apud 
Forsterum libro cit. Unum heic proferam ex Herodoto lib. 3. 
num. 106. ubi loquens de Indicis arboribus ifiot ax» cum 

lana, quae ex ovibus capitur, confert. Ta </'i inquit, tb 

ay^ia auTc-di Mpfi KOfxtv Npier , xaAAorn ti mi ajir» rur 

atro Tii» oim . 

‘iS.oxX, assula, festuca vel quid simile, ex vita Macar. Abb. 
in cod. Borg. ubi refertur festuca sive assula in oculo draconis 
infixa, oxon oxacoX ne Jdeu nsA&X me ns2,ps.staut , tum ea 
Macarii precibus confestim ex oculo decidisse , &q^e\ «sse ns// 
ssbxX lien XoxX Gul sane non differt a Gelo, 

festuca, assula syr. Matth. c.ip. vii. 3. chald. xSa, aethiop. * 7 Aj ubi 
graece xap^g; festuca , acus , assula. He%yc\\\a% axofoS', na- 

fttia, fv\v AtTT«: 9t K«^$« • ^uAa Afs-ra xaj ^npa . Colliges ex his, 
non esse to 2jox?v infirmitatis oculorum genus, uti acceptum le- 
go in adnot. ad elenchum Borgian. codicum pag. 646. 

"K.0^, aemulari , admirari , aemulatio ex lib. rff gtstis Ma- 
earii M. et ex Deposit. Magistriani in rod. Borg. Dici opinor a 
.lt«a excellere , eminere , elatum esse , gloriari , excellens , gloriosus , 
et nu excellentia, elatio . Xog leges apud Croziumset Kui^ 
theb. apud Mingarellum pag. 345. 

Xp02« , <TT»^f4a , rrmf« ad Gal.'in. 16. et alibi. Quis du- 
bitet, ortura a vm semen , seminare'^ h\\n et Zajin efferri per as 
nemo potest ignorare . Plena exemplis omnia . Thebaei tfpotf. 

^fuX^ai , brachium Exod. xv. id.Isai. xxxx. 10. Theb. 
5 & 0 S, alias asAos,loh. xii. 38. lobi xxxvni. 15. Non. diversum 
videtur asemos, d^ot ab brachium arab. 
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"iSjtis i aUitudo theb. in codic. Nan. fasclcul. 3. pag. 17. 
Duci potest a nu bebr. nu samarit. altum esse. 

Xui&s, ^uAA«r, , folium , folia Psalm. i. 3. Matth. 

*xi. 19. Idem videtur, atque Gobi, Gophi, ramus, 

frons, folium chald. Hebraei quoque D*NBy Thebaei tScufiE . 

Ese etiam asui&s fari^uAA;; Mich. vu. i. Abd. 5. Alias inupuMie 
dicitur 5 \:>£Ui&s Soph. lu. 7. Lege quae ab Abd. ac Sophon, 
a nobis adnotata sunt . 

, oliva Matth. xxt. i. et alibi. Theb. ssoest . Est 
idem n*f hebr. Hinc nasOEST Hagg. n. 20. 

et jgE nacaisT in actis Epimii martyr, est arbor oleae. At fitu 
«acuivT , oleaster ad Rom. xi. 24. ad verbum arbor ama- 

rae oleae , graece ayfu^mov . 

XcuX , aru&et&eit , repellere Actor, vii. 2J. a^u-uftu&ai , 
Matth. xxvi. 34. x. 33. Item 2 SeX I. ad Tim. v. 8. Non 
aliud repellere , aversari hebr. Sane ut asai?^ natura non 
differt a aciX , u£&Xe , 2£E?ktu , accusXs deponere ac commendare 
alicui', ita Sya, quod hebr. est repellere, atab. et syr. deponere ac 
commendare demonstrat . Quamquam t* E&oX,quod aliquando 
nullam fere vim addit j saepe in contrariam, verbi, cui iiingitur, 
significationem mutat . 

'yS.wih^, , haurire theb. Hagg. ii. 17. Idem profe- 
cto, ac -Cs.! \h\, haurire syr. Ajin Aegyptii in 2 ;»®* ^ ^ 

mutant *, quod saepius dixi ac probavi . A fit , 

rarafu^^n , haustrum , infusorium Zach. 1111. 2. 12. in cod. Botg. 
Syri pariter |m^i haustor , haustrum, c^woi Graeci 

et la-a^us-^n . In elencho cod. Borg. p. 564. «jXe^, seu ujAng, 
idem , ac astuXg . 

IS.OiK-x. , M\Xa.QoJi , conglutinari Psalm. xxi. 15. xxxxin. 2J. 
icaiXas viscus in elencho cod. Borg. pag. 416. Convenit cum 
fcdLLe atque u^, gluten, viscus syr. arab. Ajin per as, ut in 
Oriente redditum •, sicuti etiam Caph vel Kuph propter affinita- 
tem litterarum . Plura in aliis exempla. 

'iS.aiO'* , ytna. , generatio Psal. vnn. 26. Matth. i. 17. Hinc 
2£Uio'«uc&;3£i , yrnaAsTria I. ad Timoth- i. 4. et ad Titum ni. 9. 
Etiam C&U£\E3taioif ad Hebr. vn. 3. ssjliot certe a 'U gens 
non diversum existimo . Simul hebraeam vocem e.x aegypti^ 
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asuiov vel 2£ux, ia qua generandi signi£catIo inest, enatam, vero 
similius puto. 

, amputare in actis Epimii martyr, ex cod. Borg. 
a.qopOTtasuj'!^, , iussit amputari nasum eius . Itera 

inA«x«i' , dejicere theb. Hier, xjiii. 6. Factum utique a ytjp , ab- 
scindere amputare chald. syr. sam. aeth. arab. Quod idem ver- 
bum valet dejicere viribus, vita &c. p vel k seu C mutatur in 
as G, et Ajin adspirata littera in g pariter adspiratam . Sed etiam 
a^tu^E est perfodere penetrare in elencho cod. Borg. p. 380. 
471 - et diinegj, idem ac dit^vtrruv Matth. xxnii. 43, 

Quo sensu pariter convenit cum ynp 5 , quae etiam 

findere , fodere , perfodere ^disrumpere, exprimunt. Quin illa quoque 
iqupo-vasang «-HEqty&s , quae supra explicavi iussit amputari y 
reddere oibil prohibet perfodi seu perforari yCpxoA in medio re- 
linquam . 

Xuig, , acig , asHg , oblinere , tectorium inducere theb. in 
elencho codic. Borg. pag. 487. in sidnot. Congruit cum viv y 
y«r linivit , tectorium induxit chald. syr. Nam »,«5,5 cura 
as commutari ignotum non est.Memphit. est o^as,quod fa- 
cile petitur ab eodem verbo Asgy oblevit in Aphel . Quippe 
Ajin, ut G, multi enunciabant . theb. valet etiam tangere \ 
quod aliquam cum oblinere significationis convenientiam 

habere videtur. Pro asuig, memphit. So^. 

, inquinare theb. Hagg. 11. 14. in cod. Borg. Ibi- 
dem 5s&2,«-,et apud Crorium ase.g^E«. . Memphit. tfaiJDEw. , 
tf&FjEw., , fidiXvecetv , ^tjSuXuf , axaSct^ria , Ktirat , pollue- 

re y abominabilem efficere , profanare , immunditia , immundus . Le- 
ge Crozium . Idem sine dubio oni hebr. abominari y ctizld. pol- 
lui, polluere y inquinare . Zajin , qua littera carent , in ac vel S 
mutare solent Aegyptii . Huiusmodi sunt as;u>g a ySt haurire y 
ascusT a rvt oliva, hnx et jL accipiter , xpox a yni semen, 
Epastu gallina a j>»,2sop a mt dispergere Scc. 

- Xuias, xsvr«y, ovfi^fuyHty coquere , torrere Ex. xn. 39. Ps. ci. 
3. Idem videtur aiy Giog, coquere, ustulare panes hebr. Hinc est 
lu xuix, y ustum , vel cinis ex herbis combustis Sc. M. p. 
363. Dicitur etiam aetuas jujooil , malva ibid. An haec quoque 
a coquendo? Nam coquitur in usus medicinae . Pro asuix,tbeb. 
SuS, <rKC, 5 & 5 e , coquere, coctum in elencho C.B. p. 560, 

S s 
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^iK , rTi»^«r«r ) plaudere , complodere Isai. l\t. 12. in £«- 
ehol. Tuk. part. 2. pag. c^. Fort, a pso Saphk, item plaudere, 
complodere hebr. chald. arab. Idem >ipD chald. traiettis 

litteris . 

(Ja.X&^*T , tbeb. Mich. iii. 3. in cod. Borgian. 

Salaht minime differt a nnhp Callahat , Calabt ,ahenum , olla hebr. 
pariter Mich. iii. 3. Nam C in 5 " Thebaei potissimum mutare 
solent . Vicissim S aliquando per C redditum . Habes exempla 
plura in v. Quibus adde 57v2jn*.T pro K^VfiiT&T , ge- 

«ua Jlectere,et 6t pro KE in elencho cod. Borg. pag. 5J4. 

ffkXz , •> : plural. tS&Xcv claudi Matth. xvm. 8. 

Luc. VII. 22. Etiam ^s-X affert Crozius ex psalmo xvii, 45. ubi 
legit epyiX, T^uien in psalterio Tuk. est 

Ep5&XE . Nullum est dubium , quin 5 &Xc a ySx hebr. claudi- 
eant, claudus , claudicatio derivatum sit . Arabes quoque 
claudicare , claudus . lidem ^ld> , quemadmodum Chaldaei v*?») 
X in o de more conversa. 

^XoxKC ^ , scarabaeus Seal. M. pag. 172. Cre- 

do diXoituc dictum a stercus , quasi stercorarius . Non dis- 
simili ratione Arabes scarabaeum vocant j^l , p<»rer pilula- 
r/«r, quod stercoris pilulas efficiat, in iisque commoretur. Eun- 
dem mciTcofiixo* , scrutatorem stercoris Graecorum vulgus appellat. 

^X 05 S, pes, plur. ds-Xa^xae Ioh. xiii. 14. Apoc. x. 2. Item 


De tribas litteris Scei,Fci atque CAri, qtiae mihi, non certa illa quiJem , 
verum hon improbabilis , opinio esset , edocui . De reliquis autem , scilicet He- 
ri , Giangia ac Seima , nihil praefatus sum , propterca , quod earum origo ob- 
scura nobis atque incomperta sit. Neque enim, quod olim de istis in mentem 
venerat , ita mihi verosimile est visum , ut hoc edicere ac in publicum prode- , 
le auderem. Non equidem nescio, viros eruditione praestantes easdem litteras, 
pro antiquis Aegyptiorum characteribus habere, easque in veteribus eoruredem 
monumentis consignatas agnoscere . Nondum tamen, meo quidem judicio , ex- 
pedita atque confecta res est : ut illa quaestio, utrum litterae , quas graeco al- 
phabeto additas cernimus , fuerint olim ab Aegyptiis usurpatae, an vero, post- 
quam graecis uti coepeniDt , aliunde a Coptis accitae, finita iam atque subla- 
ta videatur . 
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y erui AmosI ni. 12. Etiam genu Isal. mr. 3. apnd Tukium 
in Eucholog. tom. 2. ubi «i 6 e.\trtx y ynaTo. . Legitur et 

femur Gen. xxiiii. 2. Exod. xxxii. 27. Alias genu Gen. 
XXX. 3. ubi >«mTa uu. Porro tf&Xoas pet, crusyfe- 

mur,et diXe claudicare ab eadem sunt origine, nempe a ySs, 
quod claudicare aeque , ac femur et latus adsignificat . Sed in 
altero Ajin per G eftertur, in altero , vel contemnitur, vel per 
vocalem A aut E exprimitur . Consule Bochartum Pbaleg. lib. 
a. cap. 22. Quod autem &Xo2£ Copti interdum pro , 

id fere ita factum, uti in Oriente pariter femur, latus, co- 
sta, quae hebr. y*?* > Chaldaeis ySy, Syris kvSn dicitur. Habe- 
mus et &Xaii(£ , quod suo loco expositum est^ 

ui, i{TiT«t , reptilia Gen. cap. 1. v. 10. 2 1. 24. Forsi- 
tan a fcjGUj reptilia y eViiz adspirata 3., et F post ‘t traiecta. 
Radix, quae dicitur , est repere. Etiam Samaritae 

reptilia . Pro S&rxt\\ theb. . 

(firc»s.ax\'T y oJ'nyoty viae dux Matth. xv. 14. Constitutum 
nomen ex oxas-tuv^r via et di , vel et S&rt pro S \ . 

Theb. ac&vJu-oevT . Alias ds w.unT Psalm. v. 8. Matth. 

XV. 14. Eodem modo d&i&e^e mercenarius componitur et htn 
yz merces y et d&s pro dl accipere . Theh, tif&v&EKe. 

(fi.^ 6 t^yfremitusyfrendor theh. Matth. cap. xxii. 13. apud 
Tukium pag. 370. awoL^t , frendor dentium. Dici vi- 

detur a fremuit y frenduit arab. 

y J'ofKac y caprea Act. vmi. jd. Nihil discrepat a 
dorcas y capra silvestris arab. Nam d" cuin ac, seu ^ com- 
mutatur. Theb. di^CE , db^jCt . 

(JiacAs-Mps , Seal. M. pag. i 6 g. diae est 

refu^Hy passer y avicula .^\^\ autem forsitan est fiEpt novus y 
nempe avis nova . In proverbio enim est fia apud Sui- 

dam ex Aristophane in Equit, act. i. quia vere nova redit. 
Verius tamen de.a£M.&ip\ est avis verna. a /9»p /3»{0{, 
ve/-, quod Aeolum est; unde Latini ver.H siquidem Copti, 
«t I, saepe enunciant ac scribunt. Ita eti.im Oppiano Halievt. 
lib. 3. iict^iia o^vnyuvis verna dicitur hirundo : et Ovidio lib. 2. 
Faster. in fine, ver// praenuncia venit hirundo. FIMI apud an- 
tiquos vulgatius. Est aliud hirundinis nomen ov fiKtti in can- 
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tico Ezechiae , quod equidem scriptum credo pro ot &Hps , id 
est , idque vel errore librarii , vel quia R ailiquando in 
N verti solet . Tale est donum a «/'«{«r, p/eaax a jrAnjiit , //»/- 
ster ab afir»p»t • 

(Jek«e , oKttifn , piger Matth. xxv. 2 6. > remissus 

Deut. xxxu. 36. Ortum fortasse duxit a pn torpere ^ segnem esse 
chald. syr. vel fjan , wjan, extrita J3,seu potius in 
N ante alteram M ob euphoiiiam conversa. Nam n y. per uj 
vel S repraesentari solitam nosti. Legirur etiam dh&Tfj 9 *mx, 
Cicni^of Actor, vnii. 38. Luc. ii. 28. 

CznH-) celer ^ celeritas , accelerare theb. Ioh. xi. 29. 31. in 
cod. Nan. et apud Tukium Gen. xvm. 6. pag. 433. Apoc. xm. 
20. pag. 137. Fortasse dicitur a iJij, levem ac celerem esse ^ 
eito ac velociter incedere arab. item iSij festinans , properans : 
c*!> accelerare . 

(JepE 5 tftpo ) cirTftv ) aran^Tur , icaieiy accendere , incendere 
Luc. XXII. jy. Act. xxviii. 2. Matth. v. 15. ubi «.ns-irtSepE ox// 
^H&Cy non accendunt lucernam , gnece H<Pt KoiuTt ^ux^ov: unde 
Seal. EI. pag. 298. «.ns.*x6EpE> accendunt y non ac- 

cenditur , c\\xit male Kirkerus incombustibile . Porro tftpEjvel 
tfEpo referas ad mn, irij adustus, succensus est y arsit hebr. 
chald. ubi de more tf" « n vicem gerit: vel ad Saara, 
accendere y inflammare arab. y , flamma , Ignis succensus. 
Pro tfEpo theb. asEpE , asEpo , basmyr. asEX*. . 

(^«.oxeu , «Tw^ct^Hr y damno , iniuria , probris afficere , calu- 
mniari verbo in scripturis usitato I. Petri iii. itf. ubi ETtfla.o^xtu 
calumniantes y vel qui calumniantur , ai habet vulgatus interpres, 
graece . Lexicon vetus manu exaratum apud Crozium 

tT(5\8.0'ttu , j probro afficiunt , arguunt . lam tSiiOTteu con- 
stat ex tSv et &ovaT,quod nemo non videt . «.oirua Avo au- 
tem idem est, ut videtur, atque v*-* Abo Avo, macula, oppro- 
brium , vitium , dedecus , (\aod ab c^t-e opprobrio afficere , argue- 
re , vituperare . Itaque supra E'x6sa.ottu per verbum red- 
ditum vides . 

(5\n, caper , rfayoc theb. KUt basmyr. Isai. cap. i. 1 1. in cod. 
Borg. Idem est m» haedus , caper , agnus, ovis hebr. »U arab. 
In elencho cod. Borg. pag.' 369. c'^ 6,!Utun «se nu5(5ut 
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*«.n? : ubi non recte 5iR n&&s.«.ne explicatum lego in ad- 
not. haedus hirclntu pleonastice . 'E^o simpliciter caper. Namque 
5iK vel tfit iuxta originem suam, tam haedum , quam agnum, 
et hircum perinde , atque ovem denotare oportuit , quemadmo* 
dum n&,unde est ortum, apud Hebraeos ( lege Bochartum H/>- 
roz. part. i. cap* 44.) Itaque non frustra additum nBs.Ju.nE no- 
tandi caussa, T» S\n esse cx caprino, non ex ovillo genere: 
ac 5ut n&&2.JU.nE profecto geminum Tt/> dvv tie' Deut. xim. 4. 
Postea 5 \k vel 5ie etiam absolute pro haedo vel capro usur- 
patum . Heic autem 5 sh caprum vel hircum significat, non hae- 
dum. Nam foetor notatus, qualis hirci tantum vel capri est. 
Ab Alia est origine tTm terminus-, cai simile U finis, extre^ 
mum , terminus arab. 

0\u.K , xfatra^n ^ crapula Luc. xxi. 34. ForMsse a «oa hebr. 
vaa chald. absorbere, dcj^Iutire, ingurgitare, rx G conversam in 
6 exhibent fere omnes Coptorum paginae. Eadem ratio nt 
5sju.li nubes , ntbula . Namque idem est 'lOi Gime, nebula, nubes 
aethiop. Locus est in actis Epimii martyr, ubi 0‘it5\JU.R noirtus// 
ns ECJU.Eg nsui'^ , nubes lucida plena rore . 

(Js«.5sHE20p , herbae cognomen . Locus , ubi vocem aegy- 
ptiacam invenerim , e memoria excidit. Sed tamen me legisse 
certus sum. Ea forsan est ejnomazos , c\\xim aliqui cynozolon , 
dam chrysisceptron , alii aliis nominibus appellant. Commemorat 
Apuleius de virtut. herb. cap. 110. ubi de carduo silvatico . Si 
cynomazon significat, facilis eius explicatio est. Eadem enim in 
graeco ac in aegyptio cognomine insita potestas . Etenim csju. 
herba est aegypt. 6\ uber canis, 

, Erynge , vel : quae herba est ex aculeata- 

rum genere . Nomen ab Aegyptiis Hierophantis usurpatum habes 
in appendice Dioscoridis ad caput 14. lib. 3. Fortasse id a cien- 
dis mensibus inditum est , scriptumque 5s’Tttjpcu Sltesro unde 
Siserto , transpositis loquendi consuetudine litteris . u^po enim 
menstrua aegypt. 5\ autem verbum , quod in compositione vo- 
cum aliquando agendi vim habet . Hanc porro erynges virtutem 
ad menstrua promovenda diserte commendat Dioscorides cit. cap. 
his verbis, xirt/ttnt ayn kcu upet km tp,p,Mu • Eaudcm agnoscunt 
herbarii recentiores. 
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Oics i vmn i dersum Psalm. cxxvnu 3. Sic autem dici- 
tur, ut opinor, a 6 \C\ eminentia , sit aliis corporis par- 

tibus elatius. Quemadmodum Hebraei aa donum, gibbum vo- 
cant , eademque voce altitudinem ac prominentiam appellant, ut 
in psalmo cit. dorsum meum '3J , Copti Ti.6ics . ^Ci au- 
tem vel 5&CI , 6a.c , i5ec , basmyr. ss&cs , elevare , elatum esse , 
sublimitas , elatio , elatus , ommao similia tm ovx, Oi , elatum es- 
se ,ox , elatus in Oriente . Nam ac 4 G et d" S , alteram pro 
altera supponi compertum est. Hinc factum , elatus 

corde , ut rm ox, elatus spiritu. Alias d&cn&^&s , TfToi?«y*si«5 , 
superbus II. ad Tim. lu. 4. quasi erecta cervice . 

(JiCKEU2,o ,tvorf»<rio 7 rett, facie decorum esse ad Gal. vi. 12. 
6 icv.tn^o, nisi conicctura me fallit, est tamquam dsCMsigo 
, significans decoram faciem suscipere, capere, K littera 
etiam in aliis inserta , uti in cerarius pro , 

de quo supra actum est. 

^6i'rara,vel d&dsTum theb. in elencho cod. Borg. pag. 
351. Videtur monachorum vestis, quae cucullo subiicitur, vel 
pro cucullo geritur. Mihi nempe est id, quod scapulare , aut sca- 
pularium vocant, cum quo nomen etiam mirifice consentit, dset 
enim humeri , scapulae , dorsum, portare est; ut nihil sit 
aliud, quam vestis, quae scapulis gestatur. 

, tortssra, cruciatus , angor Seal. EI. pag. 354. 
, torquere , cruciare Mare. v. 7. Non discre- 
pat a pxo Snak , cr-uciare , torquere , angere syr. chald. nisi me- 
dia littera I,quae in iV saepe mutatur . Cuius rei plura habes 
exempla in v. collecta. 

, gutta , roris concretio , humor concretus ex vita Pa- 
chom. in cod. Borg. ubi «E&stu, concretio mellis ex 

rore. Graecus auctor vit. Pachom. apud Bolland. tom. 3. Maii 
ytnjMsn H( s-f|iioy piXi . Dionysius exiguus in Fit. Patr. 
apud Rosweidum pag. 114. ros crescens in mellis pinguedinem. 
Verba Copti scriptoris sic se habent : 

ttiCEp OTCtTXz.it tvE&sui Jitu TEq2£S2£, m in n\anu eius colle- 
ctus, donec in mei concresceret. lam vero tTXx.tr nihil differt 
a «|St Tsalap, gutta, <\Viodi est a verbo «iSi gutiatim fluere. 

(JXe^,, S c. M. pag. »jd. Id esse mihi videtur, quod 
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arab. apud Giggeium . Nam Sleh aut Eslehy et 

Eslhh , eadem vox . Giggeius explicat herba quaedam . Sed ea for- 
tasse est atriplex aut blitum , Quippe hoc vel illo modo cA* 
redditur, sive a Castello, sive a Kirkero. 

(JXu ,sc$rpius Deuter. vni. 15. Apoc. vim. j. Etiam 
cXk, nisi mendum sit, exhibet Scala EI. pag. 306) A <T>.k 
factum crediderim seu * Graecis. Nam 6" et n, 

saepe altera vicem subit alterius . Tale est 5 epo relatum ad nn » 
5 sie ad ad l*^, 5 bpn ad «nn.Sunt autem chelae, 

scorpius aut cancer, proprie scorpionum aut cancrorum bra- 
chia. 57 .H vero, si coniecturae locus , forficem vi sua notet in 
lingua aegyptia.TTS enim forfex est in Seal. M. pag. 

ii8. vel fortasse magis ad litteram, bina forficis crura, quasi 
57 voi & ; sicuti 2,^^^ par boum ab e^e & supra factum conieci . 
His accedit /er/rx , quae vox minus apte ducitur ex grac- 
co sermone a grammaticis. Videtur autem a n 5 Xcu seu 
dictum 4 *^‘« . Igitur a ns 67 vH, scorpioni nomen 

datum credamus, qui in eadem Scala pag. 172. 6pn. Quae 
elementorum L et R commutatio frequentissime accidit. 

(Tknh , camus , fraenum , capistrum ,* constrictio basmyr. 
fu fiisr, camum ori iniicere, camo constringere 1 . ad Corinth. 
vini. 9. in chartis Borgian. Memphit. ^ Porro O.H& 

derivatum existimo a =*i om Zrab, arctare, constringere, cohi- 
bere, ande Uaoii x'3iii constrictio , repagulum . Hotam est iis, qui 
dialectum basmyricam callent, R semper in L mutare solere, 
et pro A saepissime k substituere . Ita a am Zrab seu Srab fa- 
cile . Lege sis v. . 

(TKih , , oAoxtttiTWfta , holocaustum Ps. xxxnn. 6. ad 

Hebr. VI. 10. Est ipsum S’*73 holocaustum hebr. a verbo SSa to- 
tum absolvere ac consummare . Namque 6 iuxta inorem t« Caph 
vice fungitur . Ita Uj 5 i<p merces a nai?,5’XoT renes a rmSa , 
dpH fodere a ma . Eadem littera <T pariter et n referunt, 
interdum etiam K et Koph,quae t<u Caph litterae allines. 

( 5 Xm. , , cremium , sarmentum theb. Hos. x. 7. in 

cod. Borg. et Hier. xin. 21. in Nanian. De quo loquitur Geor- 
gius lib. de miracul, S.Coluthi pag. 307. lam tTXw., quod le- 
gas Sciolem , Sciolm aut Gielm (Nam S cum 2s,ut omnes co- 
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ptice eruditi non nesciunt, commutatur) non aliud a )uL^ Giol- 
tna , sarmentum , et qutcquid ex arbore caeditur ac putando de* 
eldlt arab. Fons, unde nomen profluit, est rr/cMrc , 
dere . A tSTvw. facile (TX&jw. accendere , comburere Sc. M. pag. 
aji. Paene incredibile est, tfXw. factum a Aeflu} stipulae , quis- 
quiliae, quod visum Georgio loco cit. Addo n tgXtuw- ex 
elencho codicum Borg. pag. 477. quod fortassis a (S 7 i«. signi- 
ficatione non diflert . 

C^*xh.\ , arcula , capsula theb. in elencho codic. Borg. nu- 
per edito pag. 615. Kno-»& t^repE n^KTq, 

capsula aurea, in qua manna. In epist. ad Hebr. dicitur c-ap-m 
Ego vero <T?vMa.\ capsulam interpretandum putavi, quia, 
ni fallor, est idem nomen, ac nwba capsula, q\so utuntur Thal- 
mudici doctores. 

(y^ow-AEML , 57 vEju.Xom., «rt^rAixfiF, implicare, in- 

volvere , complicare , complecti II. ad Tim. ii. 4. Ps. xxxxvnii. 19. 
Item k^o«.?veul in vita Pachom. ex cod. Borg. Non haec alia a 
oSa Galam , involvere , convolvere hebr. thalm. unde DiSa,nO'Sj, 
vahi, vestis , pallium , stola . 6 ~ S pro j ss G seu K supponere 
in usu est. Exempla 'quamplurima in hoc libro occurrent. A 
obj autem Aegyptii iterando k?\0«.?vEm., aut <S7 vO«.?iE-w- , quod 
pariter iisdem frequens atque usitatum. 

, Hifpi , renes Psalm. vn. 9. xv. 7. t<* ntrara Genes. - 
xxxxvini. 6 . Certe a n1’b3 renes hebr. ubi S pro Caph. Lege 
V. tSTisX. Theb. est tf^ooTE in codic. medie. Borg. 

(Jule , , custos Sc. EI. p. jor. Unde ns tfw-E n 5 lu**-, 

horti custos , olitor Ioh. xx. 15. Derivatum puto a 
custodire , servare , protegere . Nam Chet etiam per 5 " Copti red- 
dere consueverunt . 

Gnl , inclinare , flectere adorandi ac colendi gratia . Iungi 
solet cum asai vel «asm . Exempla sunt apud Crozium. 
Profecto 6hE non diversum a U» flectere , incurvare humerum, 
genua ob adorandum . Heic etiam Chet expressum per S . Dica 
saepius, quam par est. Relege sis v. t " 

, ixpat , humor Luc. vui. 6 , Idem videtur, ac, stil- 
iatio , aquae , humores , stillae , vel > uqua , humor effusus . Ver- 
bum, unde ista veniunt, est Sanna, paullatim , sensim fust- 
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dtre y affundere . Dicitur etiam <$hOR teneritudo y mollities Deuc. 
uvin. s 6. 

QhiK y fartum , spolium theb. Convenit cum tymX spoliare , 
spolium, de quo v. U|eX. Est. etiam mendacium auctore Woi- 
dio in lexico Croziano,et ita accipitur Hos. x. 4. Mich. ii. it. 
in codic. Borgianis . Basmyr. tf&X , Hebr. vi. 12. Hinc 

assdbX furari lib. de myst. litter. Item mentiri, ut idem Woi- 
dius , Porro tSoX , d&X mendacium refero ad mendacium arab. 
vel id potius a farti significatione petitur. Quippe Hebraeis quo- 
que furari est verum abscondere ac mentiri. A asitfoX fit peqt2£S# 
dbX fur apud Crozium , aut peqssstTXo , > mendax Ioh. 

Tiii. 55. apud Tukium pag. 312. 

(J6X&\ , *j»^l , ver/// pellicea Seal. M. pag. 257. Nihil differt 
a « 4 -»- Giolba , corium , pellis , vestis ad rem protegendam ac con- 
servandam . 6" pro G iuxta morem. Lege v. 5 'Xju. et tTXo«.?ieju.> 
et alia huius generis. 

6oo»yi , pervertere , perturbare theb. Habac. i. 4. in cod. 
Borg. ubi Eq 5 ooJU.E, graece durfitisptyo» , iudicium 

perversum . Ctedo sumptum tfbo«-E a aauv , QiyiV , turbare per- 
turbare , vertere , profligare ,ls3.\. Lvuii. 8. nev^iOOitE 5 bo«LE,/f- 
mitae eorum perversae. Alias d&&JUiE in elencho codic. Borg. 
pag. 396. et tfEE«.e,ct 5 e 4 *.e. 

(JboTtnE, theb. in cod. Nan. p. 343. et Amosi vm. 
IO. in Borgian. et apud Tukium p. 337. Non est aliud dbovne 
Soovne y Sobne , \st mihi videtur, i 'sats, sabanum, perizoma i arzb, 

»2--. Hesychius, Stt/Sav» (quae verior est lectio) nurarfax- 
ra j a-i^/SaAoi* . Utuntur hac voce Chaldaei, Arabes, et recentio- 
res Graeci ac Latini . Consule Martinium in Etymolog. 

^opn , 5 cupn , tStupit e&oX , ttT«xaAi/Tr»r , usittutfcwirTii* , de- 
tegere , revelare Ioh. cap. XII. V. 38. Ps. XVII. V. 5. Plane si- 
mile T« Tn manifestari, aperire , detegere . S pro Chet frequenter 
usurpatum . Ostendi saepius, maxime v. tTXH. Thebaei scribunt 
dluXiT lib. de mysteriis litter. et Ioh. cit. cap. xii. v. 38. in cod. 
Nanianis . 

(Jop^TE ot, culter , entis theb. apud Georgium Wh. de mirae. 
S. Coluthi pag. 63. edit. 2. Graece apud Corel, fiaxat^» . Est 
autem , ut mea, fert opinio , a !>[/• Sorat , vcl Sorati, gladius, 

T t 


Digitized by CjOOgle 



Mcutus emis , quae a verbis oiD j oitr , !»>• j incidere , searIJJcare 
in Oriente usitatis . 

^bcw.> «•xor»{ vel tenebrae , caligo theb. Soph. cap. i. 

V. 15. apud Tukium pag. 338. Idem est tenebrae, obscuri- 
tas a verbo arab. (jT cum as vel G commutari saepius nota- 
tum . Eadem vox habetur in elencho codicum Borg. pag. 491. 
et in aliis . 

(Joast , currere, festinare , accurrere, persequi . Leges apud 
Crozium . Similia huic , currere , incedere arab. nv 3 

fectio , impetus hebr. nvo incitari syr. Ajin , velut G , quod toties 
monui, olim s.iepius prolatum. Theb. ajuuast,quod etiam notat 
certare , contendere in elencho codicum Borgian. pag. 381. Par 
T« tr;D potestas , incitari , contendere , aggredi , et t« cs*'— la- 
ctari, certare. 0 Aegyptii pro A vel E communi dialecto liben- 
ter usurpant . 

, 0xTfstx>( ) rana . Hoc nomen, quod de ranis^ Aegy- 
pti usurpatur Exod. cap. 8. et in Psalmis 78. 105. multi putant 
ab Aegyptiis traditum. Neque enim ex lingua hebraea cius vis 
atque ratio facile explicari potest. Bochartus ///Vroa. part. 2. 
lib. 5- cap. 1. vocem derivat ex arabicis fontibus. Mihi vero pla- 
cet magis eius originem in aegyptio sermone quaerere . Occur- 
rit autem, ranam ita appellatam a saltu, quae ranarum proprie- 
tas est, quibus nempe luppiter dedit, 

XHjpTHTOf Kara ynr,iia^ fp' v/an jcxAo4‘*/ > 

m est in Batrachom. vers. 60. Forsitan vox ita se habuit, <Tsti>// 
p«.'r , , constans^ ex verbo tnlure 

et ex pa-T quasi pede saltans, non gradiens , sive incedens 
saltando, vel cui saltus est pro gressu. Porro , 6v\n 

p&T^e , tfi^Ep&TE utique consonat cum VTiB * » Sepharade 
enunciare fas est. Nara vocalium punctorum, quae ab auctori- 
bus Masor.ae subiecta novimus , nulla est habenda ratio . Si haec 
ita se habeant, bina fuerint apud veteres Aegyptios ranarum co- 
gnomina, alterum ^yipoxp a coaxando , alterum a saliendo , quum 
ex aqua in terram exeunt. Nunc tamen uno Copti utuntur 
vocabulo : alterum , quantum scimus, in usu esse desiit. 

(TKXVTH’) , wsaruxxrHi , fodere , effodere Luc. xiu. 8 . 3^1. 
3. Ps. viiii. 14. Nihil dubitans repeto a mOj j 
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iere hebr, chald. Namque S n Caph aliquando locum subire in 
V. comprobatum est. 

(Tpk ,5pe ^ , tijUii y cochleare Seal. M. pag. 129. rjo. A 

excavare y effudere derivatum coniicio : quia cochlearis in 
excavandis, sive extrahendis ex testa cochleis, ovis aliisque hu- 
iusmodi usus est. Unde cochlear a Martiali lib. 14. Epigram. 
121. sic loquens inducitur. 

Sum cochleis habilis , sed nec minus utilis ovis . 

De iisdem Plinius in lib. 28. cap. 2. Ovorum calices cochlearum- 
que . . • cochlearibus perforare . Invenitur quoque ju\cs-»p\ et 
axsCBHp , in Scala M. pag. 216. ijo. Quam vo- 

cem, etiamsi Crozius inter aegyptias recenseat ; ego illam po- 
tius ex graeco > p-oeptr , cochleare y wvAgici sermone factam 

existimo . 

y oMXTftt y sceptrum Zach. x. ii. Habac. m. 9. Non 
differt a virga y baculus , ultima littera. Cura hoc 

etiam convenit 5 tptu&, ^a/S/»c, virga y baculus theb. Apoc. xu. y. 
Ps. Ji. 9. apud Tukium p- 210. Neque enim hoc est diversum 
a tfpHiTs . Quoniam vero B ti M , altera in alteram facile ver- 
titur, Thebaei interdum 5 epcu«. pro 5 epai& , Basmyritae Sut 
puiJUL ad Hebr. viin. 4. in chartis Borgian. CTpHnt item 
pro corona vel diademate usurpatum legitur in Scala Kirker. 
pag. 1 19. 12 2. 

(Tpo y vincere y superare y fortiter «gere. Lege Crozium. Re- 
petendum a mix principatum^ obtinere y vincere Gen. xxxn. 28, 
ubi Graeci interpretes . Pro tfpo theb. :2£po . Etiam ^po 

scriptum in Encom. Macrobii Pshatcn. et cod. Borg. 

(JpOM.ntg8,X , T^i/5/wv , /ar/«r Luc. ii. 24. Gen. xv. 9. uj*,X 
est a hxSt , «Sxhx turtur vel agrestis columba hebr. arab. chald. 
uj&X autem seorsira Copti non adhibent , Sed , quia turtur ad 
columbarum genus pertinet, iungere solent dpount . Itaque di- 
cunt 5 po«.nya.X . Nisi forte additum tfpo«.n\ discriminis caus- 
sa . tg&X enim etiam myrrham significat. Nescio, an sit librarii 
mendum 6pou.nu}Mt , quod habetur in elencho cod. Borg. pag- 
646. Nam in caeteris locis t 5 pots.^«.X , uti Levit. 1. 14. xu. 6 . 
Hiii. 30. Psalm. ixxxiii. 4. &c. Nisi vero in Thebaide tfpo«.n^&tt 
«b litterarum L it N facilem commutationem fuerit usurpatum. 

Tt a 
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Dixi de ^&X:de 5 pou.m autem, quae columba est, rerbum 
non feci, quia vox unde venerit, me. latet. Quis enim Crozio as* 
sentiatur, qui propterea , quod duodecies in anno pariant colum* 
bae in Aegypto , quemadmodum refert Aelianus Var. Hist. lib. r. 
cap. 1$. a 6\ yaiiuf et po4j.m annus nomen petit? Hoc enim, 
scilicet annuatim uxorem ducere, ab eo, quod ab Aeliano tradi- 
tum est, quantum absit, nemo non videt. 

^pOTT , 9iuivJ'ahor , tyKtmi , xfoextufia , offensi» , offendiculum 
Exod. V. 7. I. ad Cor. vnii. 12. ad Rom. vim. 32. ^ 6potr, 
*yn»xm , offendiculum ponere, 6i tfpon in offensionem in- 

currere loc. cit. 6pon certe non aliud a antn, «anin , «-xar/aAt» 
chald. quippe anin copiice sonat 6up&,unde 6po& , 5 pon . Vide 
V. < 57 vK. Pro 6pon- Thebaei aepon et atuipn . Basm urica dialectus 
2eX&n I. ad Cor. vnii. 12. apud Georgiuro. Mutari enim in ea 
solet 0 in /<, et R in I. 

(Jpog , , inopia , defectus , dtficere , indigere 

II. ad Cor. vni. 14. I. ad Cor. vni. S. Nihil haesitans refero ad 

inopia, defectus, indigere hebr. chald. Nam Caph in 
^ conversum frequentissime occurrit. De quo actum in v. ^ptu. 
Hmc est epiSjpog, theb. p/ypuiu.ig, indigere .Yiaheat Aegyptii et 
S£0p2, > destitui, deficere idem, ac 6p02; • 

(Jptun , furnus in vita Macarii Ab. et Senuthi ex cod. Borg. 
Sine dubio venit a nei, coquere, urere, comburere. Locus sic 
se habet, &qoXq *.q&Ep&a\pq ttipHi enstfptun me ns «.jupc* 
Eadem vox legitur in vita Dorochei . 

0c Tf, Kv^tat, dominus .Ihth. dicitur acoesc. Quoniam Sc 
dictio esc compendio scripta, multi legunt 5 bsc,quod bene con- 
gruit cum asoesc . Croziut vero, quum n 5 c hodie Copti enun- 
cient inde colligit, integram vocem esse 5 ioc vel nS%st 

oc. Quod rectum est. Sed Ibscheus factum a n6'ioc Arabum 
more, qui, quando voces duas habent consonas in principio, 
iis vocalem praeponunt. Porro 6soc*, cuius vis atque origo de- 
monstranda , idem mihi videtur, ac ns;, quomodo ab antiquis 
Doribus vocatur, qui a Graecis vulgo dicitur di*<.Lacones <n«( 
pro vt((, teste Hesycbio , soliti litteram S finalem in R transmu- 
tare : cuius rei habes exempla complura in comraent. ad Atbe- 
ftaeum lib. 8. cap. ii. ^asaubono coUecu.Uc omnia com- 
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plectar , Ztvf , A*i»t , Dfu / , ■&•*( , > aegypt. tfioc j vel tfb\c unum 

et idem Domini ac Dei nomen esse mea opinio est . 

^uiXk , dbXK > litTiiw» , , MTart^iunt , tendere , intende^ 

ff, tela immittere i sagittis petere. Habes apudCrozium . Item 
Exod. xvmi. .13. ubi diXK counc-^j Karart^tufir . Alias dbXiiC sim- 
pliciter, ut Psalm. X. 2. Non differt mea sententia (SIuXk a nSer 
mittere , immittere y tendere i intendere , n in K,sive adspirata in 
tenuem conversa: unde nS«r, jd-, missile y telum, sagitta , 
mucro . /Slu?\K JU.JU.tUO'f est a^uas mittere , immittere , inundare y 
xaraitAv^tit Psalm. lxxvij. 20. Quomodo Hebraei quoque Q’0 nSv, 
a^uas immittent, aquis obruent lobi v. 10. Pro < 5 ;uAK,theb. 
SKUi?vK.Quod etiam memphir. est usurpatum , fere eodem sensu. 
Valet enim absolute MtaxAu^ur , . Quae 

leges apud Crozium . 

Ciu*t. y Kmr»( y hortus Ioh. xvni. i. Luc. xiii. 19. Deut. xi. 
IO. Isai. I. Z9. Etiam ujcuxju Sc. EI. pag. 364. Theb. dljuju.c 
apud Tuk. pag. 371. Duci posset a U* custodire , protegere , 
unde <TjULt custos derivatum est . Similiter p vel rui hortum a 
pj protegere denominant Hebraei . A tfTu*». atque pHT plan- 
tare compositum tfluu-pH^T in Shenutho ex cod. Borg. 

ffiufzu., <fta.Mutif y ivmiiit , innuere Psalm. xxxini. v. 29. Luc. 
cap. I. V. 23. Conferas velim cum tui vel on annuere, /«««r- 
re , . Nam ut Hebraei , et Chaldaei on Razam , Rezam", 

Syri , Chaldaei , Arabes xctra itn Ramaz, Remaz , Remat : 

ita Aegyptii Dnt forsan Zaram , Saram , quod est ipsum dcupeu. . 
Nam communis dialectus saepius A mutat in 0 . oti theb. seri* 
ptum ^cttpju.. 

Ciiuc, myru&ai y compingi y construi , coacervari Exod. xv. 8. 
fcretytiy tirti t r» u/aroe . Item SfiCyTv^u&ai coagulari, ac- 

cumulari Psalm. Lxvii. o^n Tmfmftn* , montes coagulati . tiam est 
a vel «.< Cos compegit , struxit , accumulavit 1 Nam C in S 
et S in C saepe conversa novimus. Cuius rei sunt exempla quam 
plura, tum in aliis, tum maxime in v. Ki^o^er. 

(JoiqT , tpiStuq^T , , frangi , debilitari , concuti Deut. 

XX. 3. Non absimile videtur a oa.n concutere , quassare , deiicere , 
prosternere, conterere syr. chald. Nam Chet,sicuti Scin , proferri 
s^rpius admonui :.B autem et PA, alteram pro altera sumi, non 
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ignotum . Idem est theb. tfurrn, Sb'^r\ , Jrangi , vfnci ^ deiici y 
vincere , deiicere in elencho codic. Borg. pag. 306, 460. 

(Jyitp navigatio, navigare , iter facere in vitis Patrum ex 
codic. Borgianis, et in iiturg. Cyril. apud Crozium, ubi &p\K&# 
*T&j,ion &pity4>«p ntr^Hp hem. ujtJ)Hp hejuuuov : 

quae sic interpretanda navigationis et itineris eorum comes es- 
se regti . Graeca sic habent, «v/ta-Avt wvo/tix-spof aoren ytn- 
&ai MTa^ietr» . Ciozias 5 ^Kp latine non vertit, verum id certe 
navigationem significat . Etenim ^'^Kp itt$^Hp graece nz/tx-Au; , id 
est navigationis come/ ; quomodo zul4jlo(^\ est 

fri{0(, hoc est itineris comes. Adde vocem ^Jli^t,quae heic est 
in arabicis.Hoc enim navigationem interpretari oportet, ducto 
nomine ab navigavit. De 6cyKp unde sit, nihil dixi . Sed 
est nno , circuire , iter facere mercandi ac negotiandi gratia hebr. 
quo illud fortasse pertinet. Unde pariter ujditp merces, de quo 
lupra sermonem habui, duci posset. Hoc enim aeque ac 6'^Hp, 
etiam navigare , iter facere valet in vitis Patrum . 

G6df, I, yiimM/ Seal. M. pag. 354. In Hosea 

cap. 13. 3. scribitur 6uip ita,2,ptu ntfuip, /<»»/««/ /«m/, grae- 
ce xctx-KOcToxii • Sed tfi$bp rectius scriptum existimo, quod vel est 
■ tfepo accendere, vel potius a Scechor , Schor, nigredo, 

nigrum y^nv nigrum esse hebr. chald. syr. Nam et cui 

5 Sbp in Scala respondet , proprie nigredo est , et (Jhet per 
vel ^ in tam inultis vocibus huc usque expressam nota- 
vimus . 
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Haec nota, syllaba est, ex binis litteris Ti constituta i ac simili- 
ter usurpata a Coptis, ut in veteribus epigrammatis aliquando 
cernimus adhibitam a Latinis ac Graecis . 

theb. Marci xim. 6$, pag. 31. in codi- 
cibus Nanianis: quem librum Mingarellus non absolvit morte 
praereptus. quidem KsAaipat mihi videtur esse, demptis vo* 

calibus , nempe *A?j . Unde colaphum dare : mcmph. 

. Idem verbum habes Matth. xxvi. 67. apud Tu- 

kium pag. 374. 

, calce petere .Est in vita Simeonis,in cod.'Bor- 
gianis . Compositum vides verbum a ^ , et Aa.Kci , quod sane 
a A(t£ calce , seu Aagaf calcitrare apud Lycophronem non dif 
fert . Utrum Graeci Aegyptiis dederint , an acceperint , me la- 
tet. Etymon certe, quod ex eorum sermone petitur, Aa| dici 
a Ai(^« futuro, quia calx est Anjiay fttfoc tu x»/oc, uti docet 
Eustathius, nemini cordato ac solerti satisfacere potest. 

■i' , bene velle , bona voluntas , oc- 

currere , accedere , consequi . hegt Croziura . simile omnino 
T» K'.co,naa,'aQ, pervenire, pertingere, accedere, advenire chald. 
syr. tua venia , misericordia , propensio animi. 

x\\, Ktaftn , vicus , castellum , pagus Matth. vmi. 33. 
X. II. Factum credo a , cuius eadem apud Graecos pote- 
stas est . Inde Copti ^«.s , vel *TKas.s,quod in hist. Arii mar- 
tyris frequenter legitur . Eadem ratione ex graeco /niita-ia pu- 
blice, faciunt scribuntque '^M.ocsa., ut in Seal. EI. pag. zSf. 
Nam D in !T mutare assolent. 

■LnoTf, nt, nunc, theb. TEttov. Item 'fo-snov, 

Seal. M. pag. 6i. no"» Nu et o^snoit Unu eadem fere, atque 
MJ et t»3K nunc apud Orientales . Neque discrepant ab ho- 

ra, tempus, de quo supra sermo habitus. 

, r»ri{ , rebellio , •^'rcun plur. in Encom, Pisentii 
ejt cod. Borg. Fit , opinor , *|‘'Tuut a Tum insurgere , et 
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verbo activo» quod etiam pugnam persese significat . Item 'TOiR'f 
pugnare seu ad pugnam insurgere in vita Theodori . Ibidem 
*Tcun ■ Etiam 'Ts^uik scriptum aliquando in actis Fisurae martyris . 

, lactare Exod. ir. 7. Matth. xxiiii. 19. ’^< 5 i 

ad verbum mammam praebere, ut est ove4s.ds mammam sugere, 
quia S\ uber , mamma . Quaere v. 0ttAs.6i . 

■ —I U H » 9»W e« C <Hr W «» •t m mmt 

V 

> florea , matta , ex scirpo , 
lunco, papyro, aut simili materia contexta. In glossis , , 
teges, terraioria, matta . Dichai terrateria, quod in terra ster- 
neretur. Quare Hesychius, 4 <*'^*t ' Philo, sijStt/it x*~ 

peuT^oiTti l\h. de vita contempL ubi eos, quales ab veteribus asce- 
tis usurpabantur, plane describit; ci/Sa/e;, inquit, ««eumpoc 

vAjis , ai/ eif •utiAh irarv p^et/itairfvra irarufn syxufi» , /tutati' 

Xorra nara ru( ayiutrat , Ira irf^dtirre . Vocabulum ab Aegyptus 
inventum equidem non dubito, idque ita scriptum opinor, n^vsr 
&\OOJU.,aut n^sKOOw.,id est plecta vel matta longior : quippe 
jy\&\ et «j\H longus, protensus, 00«. storea, matta, stratum, 
Huiusmodi autem esse debebant, quae hnmi expandebantur, et 
in quibus maxime veteres monachi, et qui durius vitam exer- 
cebant, somnum capientes artus distendebant. 0Oxs- porro storea, 
teges saepissime occurrit in cod. Borgianis . 

, 4 </^'&*s , , cerussa . Aegyptiis vocibus ad- 

numero. Nam quod aliqui putant a 4 '°* attenuo derivatum, id ce- 
russae naturam, qualis est, omnino non exprimit; quae fit plumbi 
ramentis tenuissimis , super vas aceti asperrimi impositis , atque ita 
distillantibus , ut ait Plinius lib. 34. cap. 18. Scriptura videtur 
huiusmodi nujH« , quod est ad litteram minutum plumbum 

vel plumbi minutiae . A nojKV-T&T^, Psemtath , Psimtath , Grae- 
ci * 
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SUMMA VERBORUM SELECTORUM 

IM qua maxime animalium ac plantarum , TUM ETIAM SIDERUM * 

URBIUM, LOCORUM, DEORUM, HOMINUM, 

RERUMQ^UE AD HOS PERTINENTIUM, 

CIBORUM , VESTIUM , INSTRUMENTORUM ETC. VOCABULA EXHIBENTUR ; 
NONNULLIS, <IUAB CRITICEN VEL ERUDITIONEM SPECTANT, 
INTERSPERSIS. 
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Abagei»} vitrum . Vox a Persiis 
accepta 3 qui eandem habent Abgiae, 
notans aliquid aquei coloris . pag. i . 

Abok corvus ; a Afabo syr. et 
arab. petitum . Nomen corvis a croci- 
tando inditum, i, 

Abrec.Vox praeconis lo- 
scphi currum praeeuntis Gen. xxxxi. 
4j.Fortassc est &np6K Aprek Ae- 
gyptiis ; quo iacUnatio capitis , id est 
honos josepho tribuendus > significau 
est . I . 


Aaipsoa apud Plinium : Tertium 
a Gerrho est iter, quod Adipson %'o- 
eaut , asperum montibus et hops aqua- 
rum . Non est ex graeco 3 uti 

hactenus creditum , quum iter sit 
inops aquarum, sed ex &'TnCtu A- 
tepso vel Adepso, quod aegypt. ex- 
primit absque potu , a.vuSftv , Anti- 
phrasis 3 ad quam confugit Harduinus 
in tradendis vocum originibus non 
adhibenda, i. 2. 

Akori aspis. Perinde dicitur 3 ac 
mortern faciens . Siquidem smlniis as- 
pidis immedicabile putabatur . Eadem 
fere notatio vocis convenit in tsf/ix- 
3 genus aspidis in Aegypto ab Ae- 
liano commemoratum. Alia vocis in- 
terpretatio subiecta : luide fabula , 
quae ab Aeliano traditur 3 eam malos 
tantum perimere 3 non autem bonos , 
facile conheta . 2. Ago vipera eodem 
pertinet. Qitac pariter ab exitio vel 
morte inferenda denominata est . 20. 

Atachroes . Ita Lotophagi Plinii 
testimonio appellati . Nomen expen- 
ditur 5 idque dulcem seu delectabi- 
lem cibum, cuiiLsmodi erat loti sa- 
por 3 significare demonstratur . Har- 
duini explicatio ex lingua gracca , 
mI est marini coloris visi , nulla ra- 
tione fulta, j. 

grando . Nomen videri ab 
Aegyptus sumptum ; idque esse 
est lapillus glacie cots- 


^^9 

cretus . Alemphe etiam grando est 
aegypt. cuius vis calculf caelestes. 
Arabis scriptoris ' locus emendatus . 
Tukius castigatus. 4. y. 

solanum hortense sive 

strychnos in append- Dioscoridis . A 
virtute , quam tribuunt medici , ad 
herpetas sanandos denominatum . AI 
enim herpes , EI tollere Aegyptiis . 
Unde Alei . 4. 

3 cognomen libri, quo ute- 
bantur iii Aegypto , 

teste Horo Apolline , ex lingua co- 

ptica explicatura . 6 . 

Amenti infernus . Declaratur PIu- 
tarchi locus . Etymologia vocis , quae 
ab eo traditiu- , rciecta . Unde no- 
men sit, indicatum . Ement occidens 
eodem pertinere . Graves Wilkinsii 
errores notati . 7. 

Ames incus : a Mes , id est a 
pulsando nomen traxit, quemadmo- 
dum apud Hebraeos , Latinos ac 
Graecos . 8. 

Amisi anethum . Sumptum ex 
arabica lingua : itaque dici ob acrem 
saporem , scilicet a Hamasa ; 
unde et eruca , pariter ob acrem gu- 
stum , denominata est. Alterum ane- 
thi cognomen in appendice 

Dioscoridis propter odoris praestan- 
tiam inditum. Est enim ab Are- 
go suaveolens arab. 8. 

Amu veni . Alucinatio Kirken’ . 
hlfiv vocem esse vocantis , testatum 
ab Hecataeo Abderita . Non inde 
lovis Hammonis etymon . lablonskius 
refiitatus . CJuare Hammon lupitcr di- 
ctus .9. 

Anamei , gemma , margarita . Con- 
stituta vox ex oni mei , id est lapis 
carus; sieuti eadem vo- 

catur a Graecis . Kirkerus correctus - 
pag. IO. 

Anapai gallina . A pulcro capi- 
te nomen habet . Elegans Plinii lo- 
cus . Eadem Ersc et Ergio dicitur 

V V a 
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voce sumpsa ab Arabibus . Crozius 
reprehensus • lo. 

Anne artemisia . Nomen ab Apu- 
leio proditum . A pulcritudine ap- 
pellatam videri. Est enim planta in- 
signis , ramis ac foliis laetioribus. 
Eadem herba regta et herbarum ma- 
ter vocata a Latinis .11. . 

Anzeb schola . Dicta ab t|Oi» 
Aiap vel Aisep , ex quo Ansep > 
quod est congregare in Oriente: ubi 
et Asefha coetus » congregatio . Inde 
fiiflO.'! 'Sy 3 tcholarim magistri Ec- 
elcs. XI I. 1 1. pag. 1 1. 

Anthous stellio . Est j tamquam 
Anathoi , nempe pukris maculis </;- 
stinctui ) SCIS qualis ab Ovidio descri- 
bitur 5 ‘farr/t stellatus corpora guttis . 
Inde nomen Aiitaeopolis in Aegy- 
pto j qu «c Antheu dicitur in hin. 
Antonini . Ql>are in urbis nummo 
palliatus vir , dextra manu hastam , 
sinistra lacertam tenens exhibetur . 
pag. 1 I . 

a«e« carbo • Nomen ab 
Aeg\'ptiis acceptum , sc.iptumque 
vel Anthra- 

khi j quasi incendium afferens . Gehs 
carbo nomen generis : Anthrakhi 
prunam proprie significans in Aegy- 
pto . I I. 12. 

Anoni . Idem ac anai 

Meh ) id est pulcre vivere j scilicet 
iucunde .11. 

Anri salvia in append. Dioscor. 
et in Apulcio .Ab eo 5 quod sanita- 
tem afferat 5 nuncupata . Ob eandem 
caussam salvia a Latinis dicta . 12. 

A»»f/ , gramen . Propterea j quia 
potestate sistendi sanguinis praedi- 
tum sit 5 nomen consequutum . Ideo 
sanguinalis herba vocatur perinde , 
ut polygonus , cui semine persimilem 
esse ) a Fliuio observatum . 1 2. 

Artiviji , oreosclinum vel petrose- 
Enum . Notatio vocis apium in pe- 
tris nascens s quae petroselini vis est. 


Vocem decurtatam ac de gracco ex- 
pressam videri . 1 J . 

. A^uifiii cicuta . Ratio cognominis 
ex lingua aegyptia j quod capitis 
vertiginem pariat j ac mentem de 
statu dimoveat. Haec cicutae vis a 
Scribonio Largo j Galeno , Nicandro 
litteris commendata. 14. 

Apis bos sacer . Fortasse Aegy- 
ptiis Apeh . Cuius vocis significatio 
explanatur : caqiie suadetur Luciani 
loco . Etymon a lablonskio proposi- 
tum improbatur. 15. 

} spondylium plantae ge- 
nus in appena- Dioscor. Li fusum ca- 
piti ex oleo valere adversus uisa- 
niam 3 phrenesim , lethargum et alia 
capitis vitia . LIsus hic spondylii in- 
fundendi aeg\'ptia voce demonstra- 
tus .15. 

J* , Arisch 5 Rhinocolura > urbs 
in finibus Aeg\'pti . V'ocem non ara- 
bicam 5 sed aegyptiacam esse: cuius 
ratio explicatur, atque idem signa- 
re 5 qiioa Rhinocolura apud Grae- 
cos , ostenditur . Origo nominis ab 
Arabe Ibnauccle tradita , tum alia a 
Reischio proposita reiicitur . Cur ci- 
vitas ab Aegyptiis Gariscia , a Grae- 
Rhiiiocolura appellata sit . 16. 17. 

Afiaod-t ( , iuniperus . Nomen Grae- 
ci ab Aeg\'ptiis mutuati . Id ab um- 
bra multa , qii.am facit , attributum , 
scriptiimque Erchebtho. Alia Inniperi 
appellatio in appendice Dioscoridis, 
id est A/,e<K/i J ab eo , quod insaniae 
remedium afferat, ducta . 17. 18. 

Arovi , Movi , stipulae , avenae , 
tribuli . Vel a n 3 in Harava id est 
a siccitate , vel a ri 3 T Mava , quod 
est valde crescere , nomen adepta . 
De quo Virgilius .... subit aspera 
silva - Lappaeque , tribulique , interque 
nitentia culta - Infelix kliu/u et ste- 
riles dominantur avenae - 18. 

AfTa«» , aegypt. EpTUJ& , arab- 
Alerdab , syr. Ataubo , aegxptiacac 
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mensurae gemis . Significatio vocis ex 
lingua coptica in aperto ponitur . 
pag. SJ. . V 

A^ixenfii vel ArdtXKp» halimus , fru- 
ticis genus in append. Dioscoridis . 
Ob eam caussam j quod in sepibus 
crescat 5 nomine donatum. Idem fni- 
tex A»evT/pi , quia in spinis prove- 
nit 5 dictus . 1 9" 

/iimi , ital. GeUmino . Vox est 
arabica vel persica lasmn. 

ictir/xivcv unguentum non ab jcv vi^ 
la j uti docet Aetius , sed ab lami» 
vocatum • Hoc autem , ut vulgo pu- 
tant, sesamon non est, quod nomen 
Graeci ab Oriente acceperunt . 19. 

Lu.t Aitta ve!-£i«f , urbs ia The- 
baide , graece Latopolis . Aegyptios 
hortorum gratia , quos habet , cogno- 
men dedisse . Aar enim hor:i sunt 
»e«^pt. unde Arabes Esne . Urbem 
bortis insignem esse ex Edrisio ab 
Abulfeda proditum . Africanus Lto , 
Astiam pro Syene accipiens , castiga- 
tus . Non mutatum , ut is docet , ab 
Arabibus aegyptium nomen sed 
idem linguae suae consuetudine ex- 
ressum . Etiam ratio mutati voca- 
uli ab eodem conficta . 20. 

A tuli locusta . Venit a S>On Ha- 
lii locusta , bruchus hebr- C^od no- 
men iis ab absumendo inditum . 20. 

Aiout plantago ct «rtvS- in ap- 
pend. Dioscor. ct in Apuleio . Ab 
Esou ovis , quasi wim , dicitur ; uti 
eadem ^rpo/SaTiier j et sive «p* 

vocatur a Craecis» 21. 

ATTctx»( 5 locusta apud scptuagio- 
ta interpretes . Vocabulum non e 
graeca , sed ex aegyptia lingua du- 
ctum; scriptnmque optake sive apta- 
ke, id est exitium afferent . Eadem 
vis hebraeac vocis Dybo , quam ex- 
primit graeca . Locustas segetes ab- 
sumere non ignotum . ab 

«TTnv saltare frustra petunt gramma- 
tici .22. , 

Avaror, domus vcl oppida m va- 


. 54C 

sta solitudine . Veterum testimonia 
de iis . Ratio nominis exposita . (^lae 
a Crozio ac Wilkinsio profertur , re- 
jecta. 2J. 

AfXc;s linozostis , seu mcrciirialis 
in append. Dioscor. et in Apuleio. 
Ab eo , quod carnem hebetem ac 
sensus expertem facere putaretur , 
denominata . Af enim caro aegypt. 
L tf infatuare est . 24. 

tnti , graece «X' vel «;t« Gen. 
xxxxi. 2. Ab Aegyptiis hoc nomine 
omne , qtiod i» palude virens nasci- 
tur } appellari , scriptum a Hierony- 
mo lio. 7. in Isai. Quod antiquo- 
rum interpretum testimonio compro- 
batur . Idem Ake theb. a;^' tamen 
Isai. XVI III. 7. addititiiim videri. 
Quod cex‘ Aegyptiis , ubi visae per 
somnium a Pharaone boves , idem 
'HD Hcbraeis,in quo Moyses infans 
a matre depositus traditur Exod. 11. 
j. Inde loachimi nomen eidem Moy- 
si tributum , denotans , sive ex Aeni 
genitum , sive salvatum ex Achi ; si- 
cuti Moyses , servatum ex aquis so- 
nat . Clementis Alexandr . loachini He- 
braeum cognomen putantis falsa opi- 
nio . Ab et s&po factum Ache- 
ron a Graecis , id est tuncosum Jiu- 
men . 24. 2J. 128. 

Atc , Osc , artXvf , multus . Inde 
nomen Osiridis petitum a nonnullis, 
quasi , notante Pliitar- 

choj TH Oc TO VOXu 3 TK /1 fpl 

Tcv e^«X/xey BLi^irrriit 

ret . Quo seiisu Otysop^ scriptum 
videri . Os quippe multus ; lorh pu- 
pilla, oculus. Plutarchi sententia 3 
iablonskio cornipta. 25. 

Asceben, sapiens , magus . Asce- 
men legendum . Significatio vocis ex- 

P lanata . Inde CJOpn Hascemanim 
salm. txviii. J2. ubi hic sensus. 
Venient magi ex Aegypto , non 
■nftefitif legati, mts magnates, ut in- 
terpretari solent.. 25. 26. 
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Aslmthoi mentha : proprie si- 
gnificans herbam valde odoratam . 

scribendum potius > quam 
i. 5 ittC 0 Oi . Etiam a Graecis atque 
Arabibus ab odoris suavitate nuncu- 
patam . Mentha pariter ob odorem 
dicta vocabulo ab Aegyptiis inven- 
tos non a Graecis. z 6 . iij. 

Ascira j chamaeleon animal . No- 
'men est ab Arabibus assumptum , 
cm‘us potestas notatiu-. 27. 

A/ nebio apis j ad verbum ma- 
tta mellis . Af embiu vespa , origine 
fortasse non differens . Vespas enim 
quoque mcl facere observatum. Mul- 
to verius ab Embou ira fuisse dictas . 
Ab "8« Afaf circumrotari » muscae 
Af nomen adeptae . Apis latine ab 
Af aewptiace . 27. 28. 

Afleli 5 hcerta . Ad litteram va,- 
htf muscas captans , Qsiod eius in- 
genio belle quadrat. Locus ex Au- 
gustino depromptus . 28. 

Achom J aquila . Idem est nomon 
apud Arabes . Proprie inha.vamtii . 
Namque ab 03 « nigrescere factum 
pag. 28. 

Babe 5 Baberome > vanus , futilis , 
loquax . Fere idem fiaSaP Graecis , 
ct Babulus 5 Baba Latinis . Eodem 
/Sa-tita. infantes pueri , et , 

quod est /** d ytyuvf 
pertinere . Dictum Babe per onoma- 
topoeian videtur , jo. 

BttfiSvf * , pastinaca herba in ap- 
pend. Dioscor. graece s-af i/X/>>»e . Si- 
militudo cum bryonia aegvptio vo- 
cabulo significata . Nam Beblre bryo- 
niam videri ; unde Pabebirc > bryo- 
niae similis . Eadem rauo graeci 
nominis yaJvXrvet y quod w j-a- 
«vxa,quae est bryonia» deflexum, 

39 * „ ^ , 

Bat et Bahe » ramus palmae . 
Hinc fiad» et talrnr Graeci : unde 
» gMtfcfHy seu rmr fiAyttw »' »«(i» 


ftttttm palmarum . Aegyptiaenni no* 
men a Cheracmone Alexandrino pro- 
ditum , cujus insignem locum affert 
Porphyrius . Bai est etiam 
Co|His peraeque ac Graecis, jo. 31. 

, accipiter . Etymologia vo- 
cis, ab Horo Apolline prolata , de- 
clararur - Eadem respuitur . Tum ve- 
ra subiicitur ex Hebraeis derivata 
fontibus . J > • 3 2- 

BaUiU urceus , hydria . Hinc /S«v- 
seu enatum putan- 

dum , alexandrinam vel aegyptiam vo- 
cem auctore Philostorgio et Cassia- 
no . Baucalion esse os-fMjuer , 

id est fictile vas , ab iisdem nota- 
tum. Nomen loci cuius- 

dam prope Alexandriam , a figlinis 
inditum. A 0avax}ii( y boccale y bocal 
apud Italos , Gallos , Hispanos , Ara- 
bes . Conveniens cum his origo va 
Balku . Qiiod a Belg , , tesU 

aegypt. petitum , quasi «>- 

, quae ipsa Baucaleos significa- 
tio est . j2- 

Bamia , planta ih Aegy'pto 
apud Alpinum . Vocem copticam es- 
se , non arabicam t itaque dici , tam- 
quam Fami y vesca . Namque eius 
fructus ad cibos in usa exsistunt y ex 
Usque fercula parant y frequemssime- 
que his ferculis vescuntur , eodem 
Alpino teste. 3 J. 

Bareit hircus ! a Hm 3 Bareha 
declinatum . A quo «p»x<* Graeci et 
fiafiy.si . 3 J. 

Bari navicula Aegyptiis . Auctor 
Herodotus , Aeschylus , Propertius , 
alii. Non ab Ionibus accepta vox, 
nec a Bari lube Persidis ; verum ab. 
may Abarah y quae navis transito- 
ria est in Oriente , deflexa . Nomen 
pracapue datum cvmbae, qua mor- 
tuorum corpora Achenisiam paludem 
transmittebant . Ali« fiaftit in Pa- 
laestina vocari magnificas aedes, de- 
quo plura. 33. 34. 

Bateior aut Bassor vulpes; grae- 
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ce iatfaf» . Vocabulum commune 
Aegyptiis ) Graecis j Lybibusj Cyre- 
naeis utrum sit a Battar vel 
Bassor , vindemiare j iuqiiiri posse ; 
a quo Battarei nomen Baccho tri- 
butum . Vulpes uvarum esse avidis- 
simas } ac vineas depasci vulgatum 
est, jy 

Batits ruta . Appellatio a Syris 
petita , qui eam vel 

Bessa dicunt > auctore Dioscoride j 
Apuleio et Paullo Aegineta . 
f/oma/ , alterum rutae silvestris no- 
men in Syria receptum , quod Dio- 
scorides ac Galenus df/ixXa , Apule- 
ius Armola . Idem apud Afros. 

Armata sive Armata quid valeat » 
quaesitum . Esse id cftiwr fiuXu , seu 
montanam rutam , quod auctoritate 
veterum approbatur . Vocem a Syris 
traditam Arabes celebrasse . Etymon 
T« Moty , ac T» Emtotf 5 quoil est 
antiquum rutae vocabulum in Ae- 
gypto . gy. lay. 126. 

m'QD 3 Behemoth j Hippopotamus . 
Aegyptium nomen a lobo usurpa- 
tum : idque huiusmodi essesUt^j^- 
JO.tUOtTT Pehemout , quod latine 
redditum j est * bot aquatitis . Hippo- 
potamus partim equo, sed plurimum 
bovi assimilis . J9. 

'Behenta , Oxyrynchus , urbs 
Aegypti , a pisce cognomine , quem 
dolit , appellau . Nomen haud esse 
arabicum , sed ab Aegyptiis inven- 
tum J Behinsa , a narium 

vel rostri acumine pisci impositum . 
Inde Graeci , nez paintu 

Galli . 

Begi locusta : forsan a Ga- 
bi , item locusta arab. Hoc autem a 
Gaba, id est e terra emergere y <mod 
de locustis antiqui referunt , deri- 
vatum . 19. 

B*X'<}Urbs Alexandrine proxima, 
quae a Ptolemaeo Metetis vocatur. 
Conjectura de ejus appellatione pro- 


ponitur . Metelitas accipitrem vene- 
rari . Quod eorum nummi demon- 
strant . J9. 40. 

Beg accipiter . Repetendum a 
Baz accipiter arab. Inde enim Bag, 
Beg. Qiiod nomen accipitres a prae- 
dando ac rapiendo sortiti. 40. 

Boisci vulpes . Factum Macarii 
Aegyptii . Vulpem parere informes 
fetus . Cognomen simile apud Syros. 
Arabibus quoque to Basciu gra- 
veolentem notat ac mali sapons , 
tum etiam malum ingenio ac mori- 
bus . (Jiiae omnia vulpis propria - 
sunt . 5 oic/or item , an veniat 

ab eodem fonte , quaerendum . 40. 

fimus : probabiliter a Bor- 
ber , quod aegypt. est ciicerc , du- 
ctum : quomodo foxtu* fimetum a 
fixyxtt fecerunt Graeci , et Sat ster- 
cus a laf proiicere appellatum a Co- 
ptis. 41. 

lupinus sativus aegypt. In 
append. Oioscor. Dictus a pE<b ab- 
luere , purgare; imde npE|:>, 

Brech . Hic enim aqua macerari ac 
purgari solet , quo edi possit . Idem 
videtur to <cfa^ , «<>i/orr«ov ii, 

in lexico Nicomedis apud Cangium . 
A fipE forsitan /ifxar ortura • 
Nulla enim verbi probabilis origo est. 
in Graecis 41. 

mensis aegvptiaci cogno- 
men , quod Graeci . Pciperam 

id a Scaligero ductum a genitivo 
graeco wa^avor ; itaque lectum Pa- 
schunot . Arabicum vocabulum non 
ex graeco ^ sed ex aegyptio n&i/ 
^uinc expressum .120. 

Demenhttr urbs Aegypti . Non 
est Hermopqlis parva , uti visum 
Vanslcbio , Sicardo , Anvillio , nec 
Menelaus , uti Michaclio : sed certe 
n'^«.E«^Uip , sive Hori oppidum. 
la itinerario Antonini Hieropetis ex 
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Horopoli factum facile . Parva Her- 
mopolis ad flumeu sita , non ad ca- 
nalem c fluvio ductuin , ubi posita 
Dcmenhur . Strabonis locus ab An- 
villio male acceptus. Notabiles Cro- 
zii errores emendati. Additum de 
pR.^\T , quae urbs nunc vulgo 
/iosserto , olim canoj>us vocata . A 
, id est xavK» 5 seu a volupta- 
te ac deliciis nomen tributum . 
pag. 4J. 44. 

EHo caprificus . Nomen ab olk 
sive elko linum : quia fici huius ge- 
neris trahendo ac vellicando matu- 
rescmit . Testis 1 Icsychius , Diosco- 
rides , Hieronymus . Locus Aegyptii 
scriptoris de culicibus , quae ficis in- 
nascuntur , iisqiie disniptis avolant 5 
a Mingarello non omitino intelle- 
ctus } a (jeorgio pessime habitus, 
pag. 45. 46. 

Elksai irridere. Verbi vis est na- 
sum contrahere , Tertulliano usurpa- 
tum . Idem est corrugare nasum % 
unde rugosa sanna apud Persium, 
pag. 47. 

Elgmb ardea j non noctua , uti 
Kirkerus . Fortasse nomen sortita ab 
ingenti clamore ac vcluti mugitu , 
ca maxime j quam Butaurum vocant: 
nempe a lagsah strepere arab. Sed 
melius ex lingua coptica Etgwb^ 
fluasi Erg!ob,esi avis misera; quo- 
modo a Plinio dicitur ardea tristis, 
et ab Arabibus Malic Atchazin , po- 
tator tristis; ujidc etiam David ge- 
mitus suos ardeae gemitibus compa- 
rat psalm. loj. Elgioh in Zacharia 
non est upupa , sed ardea 46. 47. 

t-lt-Bfiiuv , embrhnium pulvillus in 
vitis Patrum . Non id e graeca lin- 
gua , unde Casaubonus ac Cotelerius 
derivant , sed ex aegyptia deflexum : 
nempe ab Emrom sive Embrom pul- 
vinus . Itaque pro Emrom in copti- 
cis } legimus in graecij . 


Locus ex codice Borgiano male ab 
Georgio lectus ac expositus . Emrom 
ex lingua aegyptia explicatum : nem- 
pe aliquid, maxime usum praestans 
ad somnum capiendum . 47. 48. 

lactuca sativa in append. 
Dioscoridis . Sensus vocabuli vigi- 
lias arcens ; quia vim soporiferam in 
lactucis medici omnes agnoscunt. 
Antiphrasis , quam vocant , inepta ad 
veras vocum origines s^iliendiis . 
pag. 48. 

Emptone narcissus in Apuleio . 
Facile ab Entompt , quod est stupo- 
rem inducere in Aeg\'pto : sicuti 
Graecis a narce narcissus dicitiu- , 
testame Plinio , Clemente Alex. Plu- 
tarcho , propterea , quod ob gravita- 
tem odoris stuporem nervis ac ca- 
piti gravedinem affert . 49. 

En simia , a verbo Ini vel En , 
assimilare , imitari , cognominata . 49. 

Eviet , trvitt , peiculsus , attoni- 
tus , stupens . F.tiam latine eneus ia 
vitis Patrum . Vocis potestas ac si- 
gnificatio ex aegyptio sermone peti- 
tur . 49. 

Esirasu abrotanum . Interpretan- 
dum somnia adducens , idqm de Ve- 
neris insomniis accipiendum . Quae 
abrotano vis inesse creditur . Testis 
Plinius , Aemilius Macer- Portulacae 
ac mentastri facultas contraria . Ra- 
sui et Rasu aegypt. somnium est. 
En adducere . yo. 

Erbarsin , ital. calfattare . Coniim- 
ctum ex Bari navis et Sini visita- 
re ad ferruminandum , praefixo Er 
verbo activo . Calfattare autem ha- 
bent Europaei ab arabibus. yi. 

Erbin , biblas , iuncus , papyrus . 
Est ab Erbi palus, qiiod hujusmodi 
arbusculae in palustribus gignantur . 
Simile nomen apud Syros . Est etiam 
Pterbein /eurofior , lobi 40. 21. idem 
ac Pterbin seu Paterbin, id est plan- 
ta palustris . $ 1 • 
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Erblsi camiabis : qu.isi atjuas sta- 
nantes ebibens, vocata; qiiemadmo- 
um «oi iuncus , quod is aquas ebi- 
bat sorbeatque , a verbo kQJ exsor- 
bere ducunt Hebraei doctores . J i . 

, erysimon , herba medici- 
nalis in appcnd. Dioscoridis. Copt. 
tp'TA^.0 Eretmo,ex eo cognomina- 
tum , quia speciali attenuandi ac ca- 
lefaciendi virtute polleat , quod om- 
nes herbarii testantur . TW enim 
in Aegypto xsrTuvu» signat , tum 
etiam ««raitaiijii , Ab Eretmo tfveiiitr 
Graeci . Ji - 5*. 

Epnu:ra<c( , Oeus ili orphica theo- 
logia apud Malelam et Damascium . 
(jiium plura in hac theologia vo- 
cabula ex Aegypto arcessita sint , 
tale videtur fpj««^«'c« , scilicet Erbe- 
pahi , significans alteram seu eovam 
vitam tribuens . Sane apposite : quia 
f»e<reTiip Eiicepaetis vocatus apud 
Malelam eundem . 52. 

Ermau aut Hermatt malum pu- 
nicum . Idem jm Remmon hebr. Cui 
simile habent caeteri Orientales . J2. 

Ep{»» , bunion frutex in append. 
Dioscoridis. Nomen datum ab alti- 
tudine. enim, copt. Eptytm, 

notat procerum esse , vel i» altum 
■ercsceie. Unde etiam Graeci 
vocavere . 52. 55. 

Ep!. 3 -pec ruber . Originem nominis 
ex Aegypto repetendam esse, nempe ab 
Ep^ptu^y frMrci, quod est rubere 
apud Coptos . Ludunt grammatici , 
quando ab derivant . 

6S. Etiam s'el »p»o{ mansuetus 

ab Aegyptiis acceptum . Est em’m 
Ravs , seu Pravs articulo praefixo . 
172. Alias armilla, factum a 

n^ftX , pariter armilla ia Aegypto: 
quemadmodum 2 n 57 \Jt seu 

lUT^iUi foitassc forficem denotante. 
1-02. g2q. 


34 ^. 

Epv»/iS* rubigo . Non graeca , uti 
creditur , sed aegvptia vox est , sci- 
licet Erseibi , denotans rubipinnn 
fraAere,quum Seibi sit rubigo ae- 
gypt. Hoc autem a oatp uredo 
apud Syros seu apud Arabes, 
uae ipsa a 31 ? arsit , inflammavit 
erivata sunt . Kirkerus emendatus . 
pag. 54. 266. 

Eroti lac : veluti pinguem fa- 
ciens, est appellatum . £r enim fa- 
cere , t>f pinguedo apud Coptos . 
Non aliter Hebraeis oVn /ac, idem 
est etiam pinguedo . 54. 

Ersis cicer, a frangendo dicitur. 
Hoc enim ad pulmenta frangere in 
usu erat . Ab Ersis autem facile na- 
tum .S'/ier, quod Kimf Graeci. Nam- 
que his usitatupi nomen testatur in 
originibus Isidorus . A Graecis ac- 
ceperunt Latini . Marunius ac Vos- 
sius , qui cicer a x»v< , graece ro- 
bur , derivant , refutati . 54. 

Frgio , F.rg , aut Erse gallina . 
Certe a nomen ac significatio- 
nem traxit : qua voce avis super alas 
garriens , id quod gallinacei generis 
maxime proprium est , cognominata 
ab Arabibus . yj. 

Ersimou urina . Res dici explica- 
tius non potuit . Er enim facere , Si 
accipere , A/d» aqua. Unde vocabuli 
sensus , /licere vel edere aquam acce- 
ptam . 5J. 

Epvei/icv herba . Nam - est etiam 
erysimon in classe frugum . Nomen 
Aegypto oriundum , idemque atque 
tfiS-fi» in append. Dioscoridis : itaque 
ab attenuandi ac calefaciendi pote- 
state nuncupatum. Efvri^Mi non apte 
ex graeca lingua petitum a grammar . 
ticis . yi. y2. 

Etesci gnis . Ob clamorem no- 
men adsequuta . Clangor ac strepi- 
tus griiiim olim in proverbio . Tichi 
etiam , alterum gruis vocabulum , ob 
Xx 
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eandem causiam iiypositum . Sed hoc 
ab arabica , illud a coptica radice 
natum. j6. 

2t^ec j , potus ex hordeo 
in Aegvpto usitatus . Utique nomen 
conveniens rei . Nam SeUt aegj'pt. 
hoc ipsum significat . Se potus j lot 
hordeum . Seiot graece oeclinatum 
fit Setos, Seitos, vel . J 

cum Z commutare > maxime in vo- 
cibus peregrinis j in more positum . 
pag- 59 ' 

H/i»# , Deus in Hermetica theo- 
logia apud Iamblichum de mytt, Ae- 
gypt. Deum videri a Platonicis Ale- 
ximdrinis confictam . Vocabuli vis co- 
ftnosceKS te ipsum : rursus aguosce 
ipsum. Olli sensus in Deum «'«uro» 

v>ni^a , «a/ T«( rc>rl/< tx tavrcv ttri- 

, uti a Iamblicho describi- 
tur ) apte congruit . H|U«» non esse 
Kuef. lablonskii opinio reiecta . pag. 
59 - «'’• 

Hyirvfint vestis linea j ab Aegy- 
ptiis usurpata . Significatio vocis edi- 
citur ) sdlicet liutettm muisdttm . Im- 
perite a grammaticis tam- 

quam ipn-fifiss , acceptum . H/urv/iSicr 
idem esse , atque ostendi- 
tur, illud esse Tcf*»!», perridi- 

cule scriptum ^ Suida . Cur linteum 
seu linum mundum dixerint Aegy- 
ptii ) ex Apuleio demonstratum . 6o. 

Erp sive Erep vinum . Aegyptia- 
cam nomen a Lycophrone, Kastathio 
ac Tzeze litteris traditum . Hinc Aa- 
'verp wi>«»cT»t . Tm Erep simile ha- 
bent vocabulum Arahes ac Persae ; 
quod a tpj^,thalm. p.nw 5 potare, 
sorbere derivatum . 6 1 . 

Egi porrum . A verbo j» Haz- 
2a,copt. Haggia secare , cognomina- 
tuiVi , quasi sectile olus ; ut idem te- 
etivum ac sectile dicitur a Latinis . 
SLniiiter i*in gramen , herba a Haz- 


sta seu Hizaz ductum , quia sagius 
demetitur in pabulum iumentorum. 
pag. 6i. 

Thaemiiu cuminum silvestre. Cor- 
rupte dici pro Cerno» , quod in to- 
to Oriente et in Graecia usiutum 
est . 62. 

Thapen seu Tapen cuminum. Ita 
ab Aegyptiis vocatum , quasi cornua^ 
emittens. Nam est cumini genus hu- 
iusmodi , de quo Dioscorid» , aexei 
nfarix /UTitifa .Top comu , £» pro- 
ferre aeg\'pt. 62. 

Thsrapisa pubes in Seal. M. Scri- 
ptum ab A^vptiis 
Tharehhfs seu Tharefihis , id est castc- 
dia vel protectio nuditatis ; sane re- 
cte, propterea, quod in nudo corpo- 
re ea tantum loca pilis protegan- 
tur . 62. fij. 

Thaf sputum : sic etiam, chald- 
acthiop. sono vocis rem ipsam de- 
notante . 6j. _ 

0(1» I cyclaminos herba apud Dio- 
scor. aiius’ plura genera . Nomen in- 
terpretandum , herba porcina : uti 
nunc illam cognominare solent pa- 
nem porcinum } quia pabulum porcis 
incundissimum est . Esco enim por- 
cus coptice , seu Theseo por- 

cina , vel quae datur porcis . Pa- 
hlh cyclamini species in Apuleio, 
vi sua notans , gued natibus adhibe- 
tur : quia Loili seu Lalia nates Aegy- 
ptiis . Ferunt enim radicis succum , 
sedi in vellere adhibitum , alvum 
ciere. Eundem ex aceto illitum se- 
dem eversam restituere . 64. 

0(®(» polygoniis mas, vel sangui- 
nalis herba in append. Dioscor. et 
in Apuleio . V'etus nomen apud Aegy- 
ptios habendum Thiel^hin , extrita B 
Thiephin, id est unguis muris i quo 
modo polygonus ab Hierophantis 
olim vocabatur . 64. 

Thiophenget peristereon seu ver- 
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henaca in Apulcio . Orit^o vocis ha- 
ctenus ignota . Vitieri eam lovis ■»- 
/eitv denotare. Ideo Dioiatia, Ast. 
ra^wv , eandem herbam vocari a Grae- 
cis j quod Aegyptii tfiOC&T vel 
0\0C&'T , De/ vel lov// caudam. 
Pempsempte eodem pertinere : quo 
nomine ab Aegyptiis verbenacam si- 
gnari a Dioscoridc et Apuleio tra- 
ditum . 6y. 66 . 

e^arv» herbae gemis ; ab Aegy- 
ptiis nomen adepta ) quod a saporis 
acrimom'a ducitur . Sic etiam cappari 
, cujus grana palatum mordent acri sa- 
pore j S-Aar»» dictum ab Hierophan- 
tis . unde sit parum com- 

, mode explicatum a Graecis . 66 . 

Thuoti vel Thout columna j sta- 
tua . Inde nomen Mercurio datum . 
Eodem mensis primus , quia Mercu- 
rio sacer erat j insignitus . 67. 

Thre milvus . Fortasse dictus a 
sono vocis. Pteraeque atw in anti- 
quis lineis a suit vocibus denomi- 
natae. 68. 

Tholeb macula , vitium ; profecto 
non aliud j quam Thaieb vi- 

tium , sordes arab. Coptus interpres 
epistolarum Paulli , qui Tho- 

ieb reddidit, a Crozii caisura vin- 
dicatus . 68. 69. 

vel Thori salix . A jVrtn 
Thoria , :d est a virgulis , quas emit- 
tit , cogoomeu sumpsisse . 70. 

lauaoser intubum silvestre - Est 
lactuca accipitris , si recte explice- 
tur . Idem Graecis ab accipitre lifa,- 
vocatum - Succum eius accipi- 
tribus usui esse ad oculorum cali- 
ginem depellendam , ab Aeliano, Pli- 
nio , Apuleio memoriae proditum. 
71. 72: 

laro vel Iero flumen. Idem *w» 
hebr . De binis fluminibus , quorum 
alteri Astapun^ alteri Astaboras no- 
men est , quae in ,Niliun influunt. 


sermo injectos . Ratio cognommum 
explanata . Utrum praeter Attapun 
flumen , etiam Attusaban fuerit . Pli- 
nius caeterorum testimonio convi- 
ctus . AstapUH et Astcsaban idem 
esse . Fons erroris demonstratus . 

7 J- 

lobonsot lactuca silvestris in Apo- 
leio . V''ox in suas partes dissecta hoc 
ipsum , id est agrestem lactucam , 
exprimit . Visum olim millefolium . 
Plantarum cognomina saepe confusa 
apud veteres. lobeasote silvestris la- 
ctuca Tf Giobiuso millefolium, per- 
s^ile . Quare lob lactuca denomi- 
nata sit. 74. 

fenum graecum in append. 
^oscoridis . Scriptum ab Aegyptiis 
Hitapii , id est cornua longa proii- 
ciens , qualis herbae huius natura est . 
(Juare vocata , et « 

myntfai ; ^ 

nua ei« in longttm protenduntur . 
pag. 76. 

Kakthi pediculus . Ab co , quod 
pruritum moveat, appellatus. 77. 

l^abkamau , noctua . Eadem ap- 
pellatio apud Aristophanem luuet. 
0*0 . Hoc enim sonum , quem edit 
noctua , exprimere putant. Quapro- ’ 
pter eaedem « cecumae vdl 

cucumae aut cucnbae dictae . Pleras- 
que aves a suis vocibus nomen tra- 
xisse docet Varro. 77. 

Kaiarupho conis . Scriptum pro 
Thalaa,phoy^ est tumultu ad caelum 
sublatus . Thal enim tumulus , Ph» 

c^lum est-. rW a SSn Thalal/ 
accumulare derivatum. 77. 

Kaiapei turdus . Nomen habet a 
textura domus, quae singularis est, 
vclut conseru plurium nidulorum 
stne , ut Aristoteles notat ac Pli- 
nius. 78. 

, tunicae genus . Non ex 
Hebraeo sermone , unde petit Bochar- 
Xx z 
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tus 5 deprompta vox . Quum vestis 
ipsa 5 tum nomen in Aeg\'pto inventa . 
(^lod antiquorum auctoritate com- 
probatur . Scriptum videri Galehger 
seu Gjiehser , id est luxuriata vel 
delicata irstis . Hoc ipsum indicatum 
a (jraecis , qui cam interdum ffvfo- 
KnXxit^iv vocant j eandemque fimbria- 
tam dicunt 5 amp'am et ad talos de- 
missam : cuiusmodi vestitu ut pluri- 
mum feminae atque homines mollio- 
res utebantur . 78. 79. 

Kalammeleh saccharum , id est 
mei ex arundinibus expressum . Con- 
juncta vox ex ««Xajucf et tit>‘ , Hoc 
ipsum »«xa/j(vci» fitXi in Periplo mt- 
rit rubri vocatum . 79. 

Kam iuncus, ulva. Factum 3 NOJ 
quod pariter iuncum sive algam ex- 
primit in Oriente . Hoc autem a 
verbo NDJ bibere 5 absorbere , deri- 
vatum . 79. 

Kampiros turtur alba . Non est 
aegyptia vox » sed ex arabica tij** 
a Coptis eflicta j qua albam tbrturem 
notari demonstratur spectata cius 
origine . Esse etiam albas turtures , 
scriptum ab Aeliano . Male Kampi- 
ret a Kirkero pro pelecano acce- 
ptum . 79. 80. 

Karella cicercula . Ita vocem in- 
terpretari visuro propterea' j quod 
idem nomen j cicerculas vel pisa de- 
monstrans , in Syria usurpatum ; is- 
Hue intellectus apte in loci senten- 
tiam cadit . Sq. . 

Karia patin» , paropsis . Nomen 
ex arabiea lingua sumptum . Non id 
galeam vel cassidem significare , uti 
ex K.irkero Crozius ; nec scite a Ca- 
ribus duci . Aaria se habere , tam- 
quam mtf , inane Georgii com- 
mentum . 80. 

Cathotii polion herba in Apu- 
leio . Cognomen datum a Chatot, 
quod est habere , tenere . (^lippe 
eam > Plinio tesunte 9 ob plurimas 


utilitates, tractari, coli , portari Mu- 
saeus et Hesiodus iubent . 81. • 

Katmis moras Videtur ita ap- 
pellata , tamquam ' sapienter germi- 
nans . I)c quo Plinius , Morus non 
germinat, nisi exacto frigore, et ob 
id dicta sapientissima arborum . Ea- 
dem tamen ntorus vocata , quod ali- 
qui fatuam interpretantur. Sed ra- 
tio est , ob insulsum saporem in fru- 
ctu , notatum a Dioscoride .81. 

Kasciabel orichalcum . Idem, ac 
Scil.T Chasciamel in Ezechicle , quod 
esse orichalcum probat Bochartus . 
Sensum vocis in locum Aegyptii 
scriptoris apte cadere , ubi de orna- 
mento aurium sermo est . Inaures 
aeque ex auro atque orichalco fieri 
demonstrat Homeras . 82’ 

Kebi favus , explicatum . Anca- 
bitt, quo Persae favum denominant, 
exposita vocis vi , opificium apis ex- 
primere manifestum fit . Sj. 

Kelaphos leprosus , proprie ele- 
phantiasi affectus . Eadem vox oc- 
currit in graecis, et • 

Nomen tamen ab Aegyptiis peten- 
dum , ubi morbi sedes et origo . For- 
sitan id esse hujusmodi KetkaJ seu 
Kelhaf, id est pustulae seu bullae 
corporis . Hinc xsXaoec seu «ixiett : 
Qiiod graece declinatum Copti re- 
ceperant . A xtxsfec fortasse 
factum , ac 5r<t3-»jtwTo« similitudines 
cum elephante quaesitae . Opinio 
Salmasii de origine tm xixifix minus 
probanda . 8j. 84. 

Ki/iiXfT- hellebonim nigrum in ap- 
pend. Dioscor. Scriptum Aegyptiis 
Kamhelig, id est nigrum purgans vel 
ciens ventrem . Qiiam virtutem in 
nigro hellcboro medici omnes com- 
mendant . Eadem pollet et album . 
Sed album vomitione , ait Plinius , 
nigrum per inferna purgat . Alterum 
nomen eodem loco nigro 

helleboro adseriptum , graecum esse > 
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nempe ab ductum j prop:erea > 

quod hacc herba etiam elephantiasi 
ac lepris medeatur . 8j. 

Kcmkem tympnum . A Kan seu 
Kim pulsare ticrivatiuii ; quemadmo- 
dum TtjuTTavo» seu Ttiraver a Ti.wi/i' . 
Est item kemkem et ger.gen musicum 
iustrumemum pellere; quae soiio vo- 
cis spiiitum pulsuum exprimunt . Cu- 
iusmodi sunt thmio ac tinnitus apud 
Latinos j et , apud Ara- 

bes . 8y. 86. 

Kenesoos anser. A pulcro ac de- 
coro sinu nomen impositum . Anser 
enim plumarum , praecipue interio- 
rum , mollitudine ac candore com- 
mendatur. Anser in Thebaide Oht y 
quod est ab Arabibus acceptum . Ol 
nd>t adeps anseris, valens ad hac- 
morrhoidas Stiuandas in codice Bor- 
giano . t^iod pariter a Marcello Em- 
pirico traditum . 86. 2^9. 

Kenuhi seu Kennuhi sycomorum . 
Vox a Ken ficus et Muhi moms 
composita . Giumcz eadem arbor 
apud Alpinum , non ab Aegyptiis , 
sed ab Arabibus vocata. 86. 87. 

Kifa/tcs, terra figularis . Aegypto 
ortum debet . Coptice scriptum ne- 
romi 5 id est fornacalis tora . Htrro 
enim fornax, et Omi lutum . H ad- 
spirata in K tenuem conversa . 87. 

K/4»p,ov faba aegyptia , vel po- 
tius calyx in cellulas dispertitus, in 
quo grana fabae aegt'ptiae continen- 
tur . Nomen ab Aegyptiis tributum ; 
neque enim recte ex lingua graeca 
ducunt Dioscorides ac Salmasius . 
Esse autem huiusmodi , Keburo , id 
est fntts fabae. Kebi enim favus, 
Vro faba aegypt. Reapse ciborion 
favo , maxime vesparum , persimile 
esse scribunt Herodotus ac Theo- 
phrastus. 88. 89. 

Kilicesion infundibulum in Scala 
Kirk. Scriptum olim 
Gklehcettntid est haurient ac trath 
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smitlens . Nant Gioleh haurire , Ce 
et , Sen transire , transmittere . Hinc 
Kilicesion usu aevi sequioris . 89.' 

Kixcftr • , cichorium . Vo- 

cem esse aegyptiacam a Plinio tra- 
ditum , Est et erraticam intubum y 
Udi in /legypto cichorion vocant . 
Tdetur fuisse hujusmodi Simsorem\ 
vel tSisorem extrita M , id est olat 
erraticum i quia Sim Aegyptiis her- 
ba , olus , Sorem errare est . A Siso- 
rem ««rfo» Graeci . Litteras enim C 
et S inter se commutari solere . 
Idem cichorium ambula appellatum 
a L.itinis . Ihrumque cognomen ci- 
chorei naturae consentaneum . Futi- 
lis Graecorum explicatio vocis . Ad- 
ditum de Serii quae Aegyptiorum 
appellatio est intubi sativi. Hoc a 
plantando significatum ducere. 89.90. 

Kome gummi , graece . Vo- 
cabulum in Aegypto natum potius 
videri , quam in Graecia . i^iod Athe- 
naei testimonio confirmatum . Non 
id tamen colligi ex Feriplo marit 
rubri i ut Crozio visum. 91. 

Korthom . Non est hoc , allium 
masculum , aut silvestre , sive allium 
serpentis, uti arabice explicatam in 
Scala Kirkcr. Sed est proprie »««p- 
/cvfxrer, qu.isi alUoporrum spectata 
vocis potestate , utpote ex taljA. Co~ 
rath pornim atque Thom allium, 
effictum . 92. 

Cucullus . Ab Aegyptiis inventa 
appellatio , ita se habens Gokol , id 
est imolucrum capitis . Aliae vocis 
originationes non probandae . 92. 9}. 

Kukuphat upupa . Idem nomen 
ab Horo Apolline memoriae manda- 
tum . Cui simile habent Syri , Grae- 
ci et Hebraei . Uti latinum upupa 
a sono vocis pu ou factum iudicat 
Varro ; ita idem de aegyf tio cogno- 
mine , gracco ac latino existiman- 
dum . Pawlus , qui , id est 

noctuam ab Mori interprete seri- 



35 " 

ptum putat j refutatus . Graecos re- 
centiores j qua hic aetate vixit , upu- 
pam ««!»»♦«» vocasse. Et pictas in 
parentes , quam laudat Horus , upu- 
pis tributa juon noctuis . 9;. 94. 

labarum . Graeci Xa/Pi»fev et X«- 
$*ft* . Vocis etymologiae , quae fe- 
runtur , inanes ac falsae . Nomen ab 
Aegyptiis datnm , itaque expressum 
^&&0'iCpCU Laburo , id cst velum 
aut sippamm imperatorit . Labo enim 
sipparum est aegypt. Vro Rex , Im- 
perator . In navi sipparum dici ve- 
lum minus , summo appensum malo y 
cuius speciem labarum imitabatur . 
Unde Tertullianus lippara vexillo- 
rum. Aa^BffK iu Aegypto a Stepha- 
no Byzantino commemorati. Ut in 
Romano imperio praepositi laboro- 
rumy laudati iu codice Theodosia- 
no. 97. 98. 

utboi ursus in Apocalypsi . No- 
men est a M 31 Dabo , quod ursum 
significat in Oriente . D versa in 1 . j 
scu consulto 3 seu per errorem scri- 
bae librarii 3 et ob similitudinem utri- 
usque litterae in graeco vel coptico 
alphabeto . /lue ursus in Theoaide 
ab BfutTct . ^8. 

AB>Bv«r 3 laganum . In Aegypto 
vocari coeptum 3 atque ita composi- 
tum videri Lakhfteh 3 si- 

gnificans crustula ex oleo sive oleo 
eoaditai qualia reapse lagana sunt . 
Origo vocabuli loco quodam Leviti- 
ci demonstrata . 98. 

Lehlem , sciniphes 3 culicw . Non 
esse pediculos 5 uti visum Wilhinw. 
Arabes xlr*;cui proximum «hxhs, 
aut «SwT Zanzala 3 quo nonune 
Itali culicem vocant , quod ab Orien- 
te acceptum . Lehlem ab Helhely 
quod est volitares natum videri 3 quia 
culex animantia circumvolitat 3 atque 
involat revolatque. Elegans Achillis 
Tatii locus. 101. 


AtKo^ct lecythus . Vox 3 quam e 
graeco sermone petunt parum pro- 
babiliter 3 ex aegyptio commode ex- 
plicata. Eam sic habere 
LUethohs y qtiod valet ampulla un- 
guinis y olei i quo modo lecythus in 
scholiis Aristophanis expositum «x««- 
«/•X«v a^yutv, et atnpulla olearia in 
Isidoro . loz. 

Libia seu Tilibiay vas pharmaco- 
polae in Seal. Kirker. Corrupte scri- 
ptum pro Tetiabi , voce composiu 
ex Ll tolleres et labi infirnutas ; un- 
de Teliabi vas ad infirmitates depel- 
lendas. lOJ. , 

Mate substantia 3 qualitas . Sum- 
ptum ab Arabibus 3 apud quos 
Mahia est rei quidditas 3 ut in scho- 
lis dicitur 3 veniens a u* qxid 
hoc ? Cuiusmodi est fit.no Mahuth y 
factum ex tn no apud ludaeos. 106. 

Maklibi scutica . Coniunctum ex 
Makh cruciare s et Libi insanus . Ele- 
gans apud Aeg\'ptios ferulae appel- 
latio 3 qualis apud nostros Gastiga- 
macti. 106. 107. 

Mattmon malum aureum 3 Mela- 
rancio . A monmeu «71^:« s tortilis 
appellatum 3 quia pomum est 3 quasi 
toriutum et in gyrum actum . Male 
Crozius ex Kirkero malum citrium. 
Mala citria a malis aureis diversa > 
aliis nominibus in Oriente denotata . 
Roma haec Arabes Naraugio 3 facto 
nomine ab Araga bene olere . Inde 
recentiores Graeci , Hispa- 

ni Akaranja > Itali JVarancio vel 
Arancio 3 infima latinitas inarantium 
et arantium y ex quo aurantium flu- 
xit . Opinio Salraasii 3 qui a Latinis 
ultimae aetatis Graecos 3 Arabes 3 
aliosquc populos nomen sumpsisse 
voluit 3 multis argumentis convicu. 
107. 108. 

Mapri/tricr, crumena 3 marsupium. 
Vox in Aegypto composiu > iuque 
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scripto tradita JU-8.pE2,5itun Ma- 
rehsiop , quod est ad litteram locui j 
ubi collecta pecunia aiisenatur . Alia 
crumenae appellatio /Itui ab / 4 su~ 
pretium ducta. 109. 

Maures hydria in Scala Kirker. 
Factum a Mavareh , qua voce nota- 
tur tur aquae servandae destinatum . 
Ab eodem verbo areh faaum tyot- 
pK wcfHti. j thnribulum , tamquam 

vel , id est 

ignis receptaculum. 109. 275. 

Mahbal columbarium . Nomen 
constans ex Mah nidus et £<v/,quam 
esse silvestrem columbam vel turtu- 
rem prolatis indiciis suadetur . pag. 

I 1 t. 112 . 

jMhrehi vel Embrehi , bitumen ; 
a nibro colore nomen ducit . Nam 
Brai rubrum notat. Idem liebr. Che- 
ti;ar , pariter a rubore appellatum . 
pag. 1 12. 

Melot tectum domus . Dici pu- 
tandum a Melet , Melae , Meloto , 
argilla ) lutum ) caementum , maltha 
in Oriente ; ex qiu materia tecta in 
Aegypto instrata ac confecta, i ij. 

Mentha j , Vocabulum ab 
Aegyptiis traditum j herbam deno- 
tans plenam odoris . Id non mutatum 
a Graecis j ut ait Plinius > quum 
ifrjttfin dicere coeperunt ; sed vim 
peregrinae vocis lingua sua expres- 
sam . Frustra eam grammatici ex 
graeco sermone petunt , aut a Min- 
tne adolcscentula poetae . /iscinsthoi , 
quo modo nunc Copti tncjitam de- 
nominant , eodem pertinet , ac odo- 
ris praestantiam designat, iij. 

Menomia . Cassianus j saliti pisci- 
tuli J quos /tegyptii Menomia vo- 
tant. Coptice scriptum •w.s.ingw.oir 
Maenhomu > ad litteram maenae sal- 
sae, quas laudat Plinius lib. j2. f/o- 
KU sal est . Maenae autem pisciculi , 
quos aliqui aleces putant. Pro me- 


npmta male a Cuccoiiio editum mae- 
nidia. Hs-ttsOHH , ju//;/ pisciculi in 
Scala M. non diversum, iij. 114. 

Ment mensura , modius . Deriva- 
tum ex hebraea lingua . Inde etiam 
/icfisf a Graecis. Ab Erment metiri 
Ermonthira urbem cognominatam vi- 
deri . Ibi enim insigne ruftjitrfn in 
eius ruinis repertum. 114. 

Meronoptts in Apuleio ac Dio 
scoride 1 serpyllum agreste j seu ry- 
gis , quam a vinciendo nominant . 
hst autem meronopus , copt. Me- 
roiihop XAHpOU^on , ad verbum 
fvj/r «pcw/iir ST qualis ab Nicandro 
exhibetur in Theriacis vers. 909. ubi 
•f.rTt,r\cv xifdi/ia legere est . pag. 
114. I ly. 

Mesiotimperi efTvje/nrrpa . Copti- 
ciim nomen e graeco factum vide- 
ri : ct Peri quidem ofTv>« denotare, 
cui simile est in aethiopica lingua; 
Mesioti vero j^xrfav . Vulvam Ot) 
dictam a Coptis, non Toti, ut in le. 
xico Croziano . Unde Mesioti ad lit- 
teram genitrix vulva ; AJesiotimperi 
genitf ix vulva coturnicum , id est co- 
turnicum parens : quo modo niuic 
Mere des Cailles Galli vocant, Itali 
Re delle quaglie . 1 1 j. 1 1 6. 

Mesore , nomen duodecimi men- 
sis apud Aegyptios . Fortasse inter- 
pretandum Ffori nativitas, quii tunc 
maxime solis, id est flori, vis ac 
potentia manifesu fit, eo in signo 
leonis habitante. Miuus vera S^i- 
geri opinio Mesore a Miuraim de- 
rivantis .116. 

Mephit s . Non belle Crozius ab 
Iten stercus vocem desumit. Nec 
apte repetit Scaliger ex lingua Sy- 
rorum . Est ea sane /\/e. 

phithen ^ , quae halitum sulphurettm 
exprimit ; cuiusmodi mephitin esse 
a Servio ac Persio notatum . pag. 
u6. 117. • 
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Meickt , Mfsckti campus , cam- 
i : a AJosci, Mosct j Mesct , pcranv 
iilarc 5 circumire , percurrere ■, de- 
nominati . Interdum Metckti , quae 
campestria dixeris , certam plagam 
designare. c graeca lingua, 

non ex aegyptia vel hebraea du- 
ctum. Singularem tamen usum babe- 
rc in Aegjpto. Locus Epiphani! ex- 
plicatus et Cyrilli Alex, ac Diodori . 
Etiam Persarum satrapiae nomi di- 
cti in Herodoto, et rcxofxiat Sama- 
ritidis et Galilaeae in lib. i. Mac- 
chab. 117. 118. 

Mehmtihi portulaca . Perinde se 
habere ac Mehhermt scu Mehhomu , 
significans herbam sale conditam • 
Qiiia portulaca , id est 

aceto et sale condiri solebat aucto- 
re Plinio ac Dioscoride . Copticum 
nomen mendose exhibitum in ap- 
pend. eiusdem ac in Apuleio et in 
- cod. Vaticano . Male id a Kirkero 
explicatum . Atitirakin in Scala M. 
ex avJfayy» factum corruptione ser- 
monis. 118. 

Megetth seu Megeha supercilia: 
utique a l'V Gebhai» seu Geb- 
hen ortum , quod proprie est emi- 
nentia bculi , ac su[>erciiium ui Orien- 
te designat. 118. 119. 

Mitu Mhy : fossile quoddam chal- 
citidi assimile , dc quo agunt Pli- 
nius , Dioscorides ac recentiores me- 
dici . Vocabulum in Aeg\'pto , ubi 
Mhy nascitur , impositum . Id esse , 
Missu , nempe sdntillas scu stellulas 
emittens , q\i\a Mis gignere,. 5 « stel- 
la est. Tale ab Dioscoride expres- 
sum , scilicet «r T* Xfu- 

riJl^cy KOI afifcii/at , et a 

Plinio , Miscos notae sunt, friati au- 
reae scintillae. 120. 

Mcfej->c<: lapis in Aegypto na- 
scens , quo ad purganda ac dealban- 
da lina scu vestes utebantur , uti re- 
fcnmt Dioscorides et Aetius • Scri- 


ptura aegypt. -w pO^T Mrocht , 
Marccht, unde Graeci du- 

cto nomine a Rach , Rochi , Rocht , 
mundare , dealbare , dealbator . pag. 
121. 122. 

Morsitoh sai Marsnah succincto- 
rium, vestis monachorum . A cingen- 
dis ulnis scu lateribus dfcta , voce 
ex Alor cingere , et Snanh ulna _ 
constante . sive ara^cxiut 

vocata a Graecis . Eadem descripta a 
Cassiano . T» graeco nomine 

notata ab Arabibus. 122. 

Mulag nycticorax . Notatum di- 
scrimen inter bina Arabum cogno- 
mina . Kirkerus correctus • Aliiiag 
a Coptis , vclut « 5.^1 Amtag , a fu- 
sco colore nuncupatus. i2j. 

' Mumia , Male nomen a Crozio 
cx Mumi putens derivatum . Nec 
bene cum Salniasio ac Scaligero du- 
ctum ex lingua gracca . Probabilius 
ex persica . Verissime ex aegyptia ; 
unde est significatio vocis rei maxi- 
me consentanea , siquidem ita scri- 
batur JtxOTf£JU O'< Alubmu. Hoc ^ 
nim valet mortui conditi • Alu mori , 
mortuus , Hmu sal , qood pro con- 
ditura accipiendum . Qiiamvis nitri 
in hoc opere magnum fuisse usum 
doceat Herodotus . Eadem mortuo- 
rum corpora Gabbares dicta , faCtO 
nomine a Kabar,<\\ioA in Aethiopia 
ac Oriente est , mortuos 

curare , aromatibus condire . Quare 
Gabbares idem ac Mnmiae , mortui 
conditi . Unde Isidorus in glossis , 
Gabbares , mortuorum condita corpo- 
ra . i2j. 124. 

Aitotf ruta silvestris : a verbo 
Tots , tftniryyvyiti denominata. 

Eo vim graeci vocabuli ex- 

pressam, quod pariter a wnjri/u vel 
w*; u derivant grammatici . Additum 
de jMo/y,quod laudat Homerus. Id 
enim rutam silvestrem vel eius ra- 
dicem esse volunt . Vocabulum non 
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esse graecnm , sed barbarum ; fortas- 
se iUSd Moluh ■)Cfxod evulsum, era- 
dicatum} effossum significat aethiop. 
Moly radice potissimum spectari , 
dusque virtutem in radice positam ■ 
Quae allatis Homeri, Plinii ac ve- 
teris poetae locis declarata . Sic stru- 
thion herbae genus similiter a radi- 
ce cognominatum propterea , quod 
eius maxime usus est; uti ab eodem Pli- 
nio ac Marcello observatum . i 1 26. 

Moyses. Vocem aegyptiam esse, 
eamque senatssm ex aquis denotare. 
Auctor losephus , Philo , Clemens 
Alex- Nomen copticis litteris ita ex- 
pressum «.tuOTfacK vel J««UOt<SH , 
idque explicatum . Non recte 3 Sal- 
masio ac Wilkinsio expositum . Idem 
Moyses est dictus inorphicis 

versibus: pro quo Scaliger 
Bernardus . Verius i%*yn»s , 

cuius cognominis prolata ratio. Eo- 
dem loachim pertinere , quo etiam 
modo vocatus perhibetur , non ab 
Hebraeis parentibus , uti visum Cle- 
menti Alex, sed ab Aegyptiis . Id 
enim valere ex /ich! genitus , idem , 
ac tXejiv»t;vel paullo aliter ex / 4 cbi 
sensatus, non secus, ac 
Moyses servatum ex aquis notat . 
Eorum , qui Moyses derivaut ex lin- 
gua hebraea , sententia minus pro- 
babilis . Additum DVJIO Mouhs , aliud 
cognomen Moysi ab Aegyptiis tri- 
butum , idque traditum ab Aben Ezra. 
Facile hoc explicatum snalus vel no- 
xius pastor ; quia Motti pascere , Osi 
noxa acgypliace . Moysem pastorem 
biissc et mala plurima intulisse 'Ae- 
gyptiis ex sacra historia compertum. 
127. 12S. 129. 

Mgol sive Emgol caepa : ab eo , 
quod multis vestiatur tunicis , no- 
men adepta . Unde tunicatum caepe 
Persio . Eundem esse ta caepa 
in Oriente signibratum , indicatur . 
pag. 129. 
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Averna» papaver: ab Arabibus ap- 
pellatum , qua voce pariter anemo- 
nem designant. Ab yLmaJf /inno- 
mau ) artfiuvi) factum a Graecis. No- 
men sumere «»o tb artfus , quod exi- 
stimant plcrique,non esse vero con- 
sentaneum. Multo probabilior voca- 
buli origo est in Oriente , quod a 
verbo oyj decorum , amoenum esse , 
duci potest . Est enim flos adspectu 
pulcher , ^uem alii ex Adonidis san- 
guine , alii e lacrimis Veneris natum 
Culantur . Alia subiicitur notatio 
vocis a sanguineo colore , quae simul 
in purptnreum papaver quadrat. Nar- 
ratio Arabum, a Ndhmaa rege, cui 
flos erat in deliciis , vocatum , facile 
convicta. i;i. ij2. 

Nemenespa chamaepitys herba in 
Apuleio. Vocabulum aevo deteriori 
corruptum ; tamen non difficile expli- 
catum . Eius significatio videtur es- 
se Minervae sanguis: quo modo cha- 
maepityn ab aegyptiis Hierophantis 
nuncupatam kJem Apnieius tradit . 
Kirkcms , reddens pulcritudo caeli, 
correctus. ij2. 

Neton , vel potius Neuton , 
ut habent vetustissimi codices ; co- 
gnomen boum , qui Heliopoli cole- 
bantur , a Macrobio prouitum . Id 
esse KE^HOif^TtUli aegypt. 

unde A'eatcu, significans boves He- 
liopolis , quia nE^HOif boves sunt , 

T ! tuw Heliopolis . Urbis nomen es- 
se in libris Moysi pu . O» , quod 
graeci interpret« Hetiopoliu red- 
dunt . Etiam in Copticis tun 
AlC . Uiw idem , atque OE\n lux . 
Temere Neton 3 Scideno ac lablon- 
skio minatum in Mnevin , quae est 
communior tanri Heliopolitani ap- 
pcllatIo_ . Haec etiam expenditur ; 
atque idem omnino , ac Nenton , id 
est Ottitas boves , demonstrare pla- 
num fit. ijj. 

Yy 
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Mxv Nilus in Horo Apolline. Ns« 
apud Hesychium non est Nilus > ut 
a doctis creditum ; sed flumen Grae- 
ciae iu Alpheum influens. Nurot in 
Iamblicho mendose scriptum pro 
Nuxec . Georgius in quaerenda eius 
nominis caussa frustra occupatus . 
Nilum dici , quasi m»» , graeci in- 
terpretis Hori commentum esse ; qua- 
le est NoXo» } veluti vocatum j 

uti habet ctvmologicon magnum . 
Nova appellationis ratio proposita > 
a figura litterae Nu , quam Ni- 
lus sese in binos alveos findens spe- 
ctanti obiicit ) desumpta . Similitudo 
Nili cum ea littera ab Eratostbene 
notata apud Strabonem: cuius verba 
illustrantur . Forma litterae Nun , 
quae nunc inter minores censetur , 
antiqua et in veteribus nummis ac 
inscriptionibus Graecorum et Phoe- 
nicum consignata . Nilum > maxime 
post Alexandri aetatem j graecae lit- 
terae vocabulo nuncupatum , non 
esse a vero alienum . Quia idem » 
qua ostiis propior est, abyssi instar 
videatur j eodem nomine ctfvten a 
Coptis denotata . alterum 

Nili cognomentum } non inde fa- 
ctum 5 quod ejus aqua videatur occa- 
no similis > uti censuit Plinius ) Dio- 
dorus ac eruditi omnes. Potius quia 
nomen aquarum copiam designat in 
lingua coptica , ideo ab Aegyptiis 
Nilo attributum . Idem postea a 
Graecis ad oceanum significandum 
translatum, ijj. ij6. 137. 

Noicer vultur . Idem litfJ aqui- 
la j vultur in Oriente. De vultitti- 
bus proditum > esse omnes feminei 
sexus . Fabulae origo ex ambigua vo- 
ce Dn^ y qua matricem pariter ac 
vulturem nominant > petitiu-. Plures 
fabulae ex ambiguitate nominum or- 
tae. 138. 139. 

OiVu struthion herba in Aegypto. 
Si recte scribatur » valet 


fX»- Nam radicis maxime usus esc 
lavandis atque mundandis lanis. Eam 
ob caussam radicula et lanaria di- 
cta a Latinis. Hoc ifisum declarat 
pnnicum herbae nomen <c j quod 
est Hores radix hebr. 140. 

Voti vel Vetiy olus. No- 

men facile nauim a iSctc{ pabulum > 
esca . Nam Copti etiam dicunt Boti , 
et Graeci pariter olus , Utram a 
Ptrtn appellant . Inde forsitan Lati- 
nis beta a«;it«vo)>, quasi /*•■»•» edulis ^ 
quod cum VeCi seu Beti ad amussim 
congruit . Betam grammatici ab eo j 

3 uod litterae Beta speciem referat > 
erivant, fere aeque uiepte,ut a Ca- 
rolo Stephano lote , cognomen betae 
apud Turones , a similitudine eiusdem 
herbae cum lota petitum est . Ab 
Voti et Veti ortwnVetuot, 

;^x«pGT>c . (^a ipsa voce interdum 
color viridis designatus. 149. i$o. 

OupoKi', regulas, basiliscus in Ho- 
ro Apolline, ex Vro rex factum a 
Graeco- Aegy ptiis . Non recte nfiaitit 
lectum a hiercero . Hoc enim serpen- 
tem geucratim , non. ^«ixintov deno- 
tare . 1 yo. 

Vous lupus . Videtur ab Vom vel 
Vomt aJisumere, comedere , appella- 
tus . Crozius correctus . 1 y 1 . 

2 iJioi> canis : cognomen sortitus 
exprimens sonum vocis • Nam pro- 
vocati canes J! quamplurima dicunt. 
Id est Arabibus Har, hirrio Lar 
tinis, Aegyptiis Hor et Har • Unde 
Vhor sive tihar canis , quasi hirriens » 
dictus, lyz. lyy. 

tiaiiqitviit , sempervivum herba in 
append. Dioscoridis . Aegyptiace scri- 
ptum Pahimpheneh , 

constans ex Pahi vivum , Pheneh sae- 
culum : quo modo Graeci vo- 

cant , Latini sempervhunt . Ratio co- 
gnominis rt «tnd-cXic t«» fbXXvr, iy4* 
Pantholobs in Scala Kirker. Non 
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esse unicornem j sed eum » qui «»- 
d(Xc 4 dicitur Graecis : nempe animal 
ex caprarum silvestrium genere, lon- 
gis et serratis cornibus instructum, 
quod ab Eustathio descriptum in 
Hexaemero • Idem hebr. atque arab. 
•non’. Hoc ipsum to nittTs.XgiUHT 
Paxtalhop denotare in lingua aegy- 
ptia , id est animal celsis et elatis 
cornibus , ostenditur . 154. 1 

Pantoki nux avellana in Scala M. 
Factum ex avellana nux apud 
Arabes ac Persas . Hoc autem a ren- 
T<««v ; quia eam »e»r«»ey uxfut* deno- 
minant Graeci . Non absimili modo 
ex etntafttyn ortum Halixit 

asparagi nomen apud eosdem Arabes, 
qui alias vocant /tspharag. Crozius 
Antoki pro Pantoki cum aegyptiis 
vocibus connumerans , castigatus . 
Verbnm factum dc Barakon spuma 
nitri , vel de eius origine . Tum etiam 
, dc Koiri nuces iuglandes , quod a 
MUfva natum., lyy. 

Paxamacium , faxamacia , 
fiaTiov apud Cassianum , Palladium 
et alios : panes erant , quibus mona- 
chi Aegypti utebantur . Sriptum ae- 

f vpt. rasciamoik vel Pateiamaik , un- 
e Paiciat/iadon , na^afiaritv . Cuius 
vocabuli potestas est parvulus pa- 
nis , uti paxamacia vocat Cassianus . 
Idem sensu Kuinoik theb. quod ipsum 
graece , latine paximates 

redditum in vitis Patrum . Extranea 
vox varie declinata, variumque sub- 
inde habuit usum apud Graecos ac 
Latinos recentiores. Errat enim Sui- 
das , qui eam esse romanam scripsit , 
quique a Graeco quodam Paxamo 
eius originem trahunt. 156. 

Plerus: coptice n&fiip Pabir^ 
quo vulgaris plantae usus ad cor- 
bes , dsus ac huiusmodi plectilia 
opera conficienda notatus . Berds pa- 
pyrum dici ab Arabibus, non a Co- 
ptis . Qiiare inde non posse nomen 


peti, quae viri eruditi sententia est. 
Plerasque voces ab Alpino litteris 
traditas lib. de plantis ^egypt. ara- 
bicas esse . A Bir cophinus aepypt. 
vo ntifn potuisse fieri a Graecis, 
quod tamen commodius ducitur ex 
lingua arabica . Sargane sporta in 
Seal. Kirk. est graeca vox , tradita 
a Syris . Arabica lectio emendata . 
Kirkcrus correctus, ijfi. iJ7. 

niii-f.i/frrt Pempsenspte , vabenzc» 
in append. Dioscor. et Apuleio.Co- 
pticis litteris sic exhibitum videtur 
nCiwdEAS-me Psimsempte, id est 
herba virtutis Dei ; quia Shst herba 
est , Sem virtus , Fte Deus . Idem 
valere Diosatis , quo nomine 

a Graecis vocata est , et Thiophen- 
ges , quo iterum ab Aegyptiis . Cur 
verbenaca , Hierobotanon ac divinae 
virtutis denominata sit , a Plinio 
expositum . Eodem spectare veteris 
poetae^ versum de virtsst. herb. apud 
Fabricium. lyS. 

ntijiw pastor. Certe ab Aegyptiis 
nomen sumptum , nempe a Mohi vel 
Matii pascere ; unde praefixo articu- 
lo Piman pastor . Hinc Phnanesou 
pastor ovium , Phnanbaetnpi capra- 
rum , timaneu boum , Psmangamat 
camelornm . Inepte fotiitv , quasi »» 
»0^ litfuy , explicatum a Graecis. 
reifitv vero pro »«/•*>> vel »«/»«» , 
scriptura inducta a grammaticis . 8. 9. 

Pyramis . Nomen sumptum ab al- 
titudine . Nam riQT Ramah excel- 
sum ^coptice , praefixo i rticulo 
Pirama . Ex quo cum v Factum 

a Graecis , tamquam «»• , a 

flamma , quam pyramis imitatur fi- 
gura sua , appellationem duceret. 
Ab Arabibus fj* Haram dicta, quod 
est ab eadem origine. Golii opinio 
parum probabilis ^ 159, 

ni Pyrgos in Scala Kirker. 
duodecim signa Zodiaci : quae Grae- 
ci /«/l«aT»picpia , /«/ixixTtvtx , et 

Yy a 
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/iie« 9vfy9( f ttnret i orcei duodecim, aves snnt ex c<^ambarum cenerct 

Ex gracco «<'p>« j eadem signa Ara- ab antiqub dictae atque £^itae. 

bes 'Burtig. Manilio quoque Zo* i6i. i<$2. 

diacum arcem mundi vocatam . Ma- * Klysos^ quarta lunae statio ia 
nilii versus explicati. Non intellecti suculis > ab Arabibus appellata /ilde- 
a Eayo ac Stoebero . 159. i6o. baroHyC^ voce hyadas vel suculas 

* Actum dc via lactea . Cur haec cognominant > maxime illustriorem 

via paleae sive tuaminit vocata fue- stellam ad oculum Tauri australem , 
rit a Coptis aeque, atque Arabibus, emae a Graecis dicitur. 

Syris , Chaldaeis . 1 60. Qriid valeat Aldebarau contra Hue- 

* lunae stationibus in signis tium ostenditur . Qiuesitum de al- 

Zodiaci disputatum . Quarum nomi- tero stellae cognomine Alfe- 

aa sive coptica sive arabica enar- si/ii,quod esse videtur a fMwf .'Haec 
rantur a pag. 161. ad 168. enim stella ruboris splendore insi- 

* Kolion i arabice AlbatiUt statio gnis est; Unde a Ptole- 

lunae in ventre arietis . Quid sibi maco , OlnK rubra ab Hebraeis vo- 
vclit statio coitnecteas y uti a Kirkero cata,ji*^ item rubicunda ab Alfer- 
nomen redditum , ignotum . Fortas- gano . Klysos in copticis facile fi- 
se faaum a «oiX/« venter, ve- ctum a , quae sunt hyades apud 

luti «etXicv . Nam Batin arab. ven- Alfergauum eundem . Cuius vocabuli 
ter est . Erratum in libro Camus i ratio panditur , a verbo , quod 
in quo Batin , quod est venter arie- aquam crescere atque efferri signifi- 
tis , acceptum pro Batin Alhhuthy cat, ducta. Quippe hyades ortu suo 
id est ventre piscis , 16 1. imbres concitare putabantur . /C^yioi 

* Orici , domicilium lunae in Tau- a Kirkero expositum claustrum , quo 
ro,quod praestant Pleiades . Hoc a pectet, divinari non posse . 

Kirkero frastra redditum Hori sta- * Theniy frons Leonis : stellae qua- 
tio . Stationum nomina , quae in Sca- . tuor , quae non sunt in ipsa Leonis 
ia Kirker. recensentur , haud nota fronte, sed ab ea in pectus descen- 
antiquis ; sed aevo sequiori sive ex dunt . Quare stella in corde Leonis 
^acco sive ex arabico sermone de- posiu , Alhaivani , id est animalis 
flexa . Orias heic , vel duaum ab ab Alfergano dicta sit , investigatum . 
«p>cv,quod est signum Tauro pro- Zodiacum proprie solis orbem dici 
ximum , vel idem fictum a Te- non posse . Alfeigani verba explican- 
ria , quae est arabica huius hospitii tur . Golius eiusdem interpres semel 
lunaris appellatio. Exastran y quod et iterum castigatus. 164. 
sequitur , graecum est . Namque ita * Stephani corona , domicilium lu> 
dicitur ab Arato Pleiadum as^fteiMSy nae in Scorpione . Inditum graecum 
qui ab Eratostbene . Aliqui nomen a Coptis ex arabica Alachlil 

enim sex putabant Pleiadas , alii se- corona . Arabes videri primum 
ptem. Alterum Pleiadum cognomen Aichile yid est chelas yvocsascyim est 
apud Arabes est gallina caeli y vel in globo caelesti Borgiano . Postea 
avis cum filiabus suis . Hoc fere con- turpi errore vocem maecara in ara- 
veniens cum fabulis poetarum • Nam- bicam Achlil , quae coronam 

que Atlantis fiKae, quae Pleiades in notat, mutatam. 166. 

caelo sunt , in columbas conversae * Agffa , hospitium lunae in cau- 
feruntur , quod ipso nomine praefe- da Scorpionis , arab. Alsciaulat . Fa- 
sunt . Pleiades enim , quae cile ductum a £^//qggia,6tidere , 
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inflexam esse j et Haggio ictus ia- ab hshts pilis , quod euam in leporem 
culi . Nomen sane conveniens in cadere quam aptissime posset . AIher 
caudam Scorpionis , inflexam elatam- acceptum , Ratfo est /«»»»•»« ( Rat 
que ad ictum inferendum. Sic etiam enim pe$> Fo pilus) quo modo lepus 
Alsciaulat potissimum notat subla- est appellatus a Graecis . Vox graeca 
tam scorpionis caudae partem • Aggia ex aegyptia expressa videatur . pag. 
Kirkerus j quasi esset a-yia, y tagetam 171. 172. 

interpretatus , cui statio translationis Remoboth y monachorum genus in 
canicsilae in caelum visa est . Eandem Aegypto apud Hieronymum . &riptum 
stationem denominatam Soleka , ab coptice Remhemboti j nempe ad ver- 
eo scriptam nullo auctore . Sum- bum liberi abominandi. Quae appellatio 
ptum hoc facile a Chalcidio , c^ui moribus eorum accomodau demon- 
de caniculae stella y Aet^yptii > in- stratur . Udem dicti Sarabaitae vel 
quitj twa«f . 166. 167. Sorebotae . Istud etiam comomen^ 

yViscerintabia , arab. Benath Ai- exposita eius potestate y eodem per- 
naasc j id est filiae feretri . Quo tres tinere aperitur . Sunt enim Sorebo- 
stellae notantur in cauda maioris ur- tac j aegyptiace Soremboti y erronet de- 
sae fulgentes . Ratio cognominis ex- testandi . Quare nomen haud esse ex 
posita . Utraque ursa > quae plaa- hebraea lingua sumptum > uti visum 
str^m sssaius et minus a Graecis y Bocharto • Rennuitae y quontodo eos 
maius et minus feretrum nuncupatae vocat Isidorus y prave acceptum a 
ab Arabibus . Catellus Benath Naat doctis > tamquam renuentes . Scriben- 
ininorem ursam esse putans» Alferga- dum Remuitae y idem ydc Remuvitae 
ni testimonio convictus . Idem si- vel Remubitae seu Remobot . Facta 
gnum 'Bestath Naasc non fuisse acce- emendatio Isidori editione Matriten- 
ptum pro Arcturo sive Arctophylace , si comprobatur. 17J. 174. 
uti docuit los. Scaliger . Sed aliquan- Rephany , Saturnus in Sca- 
do maiorem ursam Arcturi nomine |a m. Pro Jij male ab Hottingero 
designatam probaturjUfoiBi tabulis . lectum id est wV. Ulud enim 
Copticum nomen /viscerintMa , ex proprium ac usitatum Saturni no- 
arabico expressum » pariter fihjs lo* jugQ apud Arabes : cuius ratio a ver* 
euB significare demonstratur . pag. t,, est tarde incedere y 

168. i6g, ^ - , probabiliter ducitur . Idem planetX 

* . Ftthenso entepsoh defectus lunae , JjU, » verbo perimere , dictas . 
Fsmtsct entepsre defectns solis > ad Noxium quippe ac maleficum Satur- 
verbum pulsatio solis et lunae. Nam ^i sidus. Rephany quod in Amoso 
vulgo creditum ] caedi solem lunam- atque in Actis legitur » Saturnum de- 
que, quum deficere cwnebant - Etiam notare probatur , tum consensu do- 
apud ludaeonun magistros defectum ctorum,tum maxime auctoriute se- 
solis et lunae verbo «pb seu npb , ptuaginta interpretum . lablonskius 
quod est vapulare y aeaotAtwn . i6g, contra sentiens» oppugnatus. Achillis 
„ - , Tatii testimonium expenditur ac emei> 

Ratphat lepus . Vox fugacem de- datur . Pleraque nomina planetarum 
monstrans ; quod est valde^ leporis na- ^pud Aegypuos incerta . Opinionem 
tmae consrataneura; unde illud Plauti, lablonskii , qui Res^a solem ponit, 
citius fugiant y quam lepus . p&TqO nulla auctoritate nixam. Vocem non 
Ra^ in Thebaide est /«m pilosus, exprimere regem caeli i sed 
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caeiettem ; quod in Satumtim , qiu 
altissimiim caeli domicilium obtinet, 
apte convenit. Itaque 1 . ad 

Corinth. redditum a Co- 

ptis . a pag. 174. ad 178. 

blitum herba in append. 
EHoscoridis . Olus vile , quod tantum 
seritur ad vescendum . Inde no- 
men , ex verbo Re atque Ptom esca 
compositum. 178. 

Romi homo . Vocari sic potuit , 

n i 0'T Rom celsus , elatus • Un- 
Jvidius - Proftaque quum spectent 
animalia eaetera terram - Os homini 
sublime dedit etc. - Verius nomen 
peti ex lingua aegyptia , in qua Rv- 
mi aut Enmi valet , e limo factus : 
nt in hebraca Adam ab Adama ter- 
ra, est appellatus, et in latina homo 
ab humo ducimt grammatici . A Ro- 
sns natum .^ew,qnod in vocibus 
compositis frquentissirae occurrit . 
178. 179 - 

Tcuif^a. pro , tussilago in 

append. Dtoscoridis . Nomen traxit 
a Saata tussire apud Orientales . Sic 
Arabes a Saala , tussilaginem Soali 
•ocantjrt Graeci «■»» 

%•< , et a tussi tussilapnem Latini . 
Hanc enim heibam contra tussim 
prt^esse referunt Dioscorides , Pli- 
nius et alii multi. 180. 

Saluki vel Salvvki 
•oilla, muraena in Scala M. Vox ara- 
bica eraendau et loco moM . Ea sum- 
pta a Latinis; uti ^ Grae- 

cis . Sttlavki non aliud esse , quam 
. nn3lS» Selobcka vel Selovcha , pa- 
riter anguilla apud ludaeos et Ara- 
bes . Kirkerus emendatus . 1 8 1 ._ 

amaracus : quem _ ita in 
Aegypto denominatum tradit Pli- 
nius . Commoda intepretatio nomi- 
nis, herba crocodili • Namque Shts her- 
ba est Aegyptiis , Psuchi_ crocodilus . 
Terrestris autem crocodilus, quo go- 


nere suchos comprehenditur, i» ter- 
ra tantum odoratissimisque foribus 
vhit , ait idem Plinius . Amaracus 
vero quum magna in Acgj'pto copia 
gignitur , tum odoris suavitate in 
primis excellit . in append. Dios- 
cor. non esse vocem aegyptiam , sed 
Svrorum , eamque hyssopnm , non 
amaracum designare. 182. i8j. 

£a/^ 4 o'< hippomarathmm . Ob fa- 
cult.atem , gua valet, calailos in pul- 
verem redigendi nuncupatum . Qiwe 
virtus herbae a Galeno , Plinio , Dio- 
scoride atque aliis adseripta. _i8j-_ 
Sauses , monachi coenobitae in 
Aegypto apud Hieronymum . No- 
men, si bene percipiatur, ar^xa/er 
congregatos designare . Souh vel Seuh 
congregare , aequalis aegypt. 184. 

hyoscyamus , appollinari* 
in Dioscor. et Apuleio. Aegyptiace 
scriptum Saphthoh , veluti caput tuT’ 
bans . Hyoscyamum caput turbare, 
vertigines ac insaniam inducere docet 
Xenophon, Plinius , Scribonius , Dio- 
scorides ac medici fere omnes . Qiia- 
re ftaviuftc herba haec et 
dicitur a Graecis, insana a Latinis. 
Kirkeriana explicatio vocis rejecta, 
p^. 184- 

Sachol capistrum copt. et *•#»•< 
graece , idem , ac ct arab. 

^ifice vero a os oris chuld. deri- 
vatum . Sachol idem esse , atque Sa- 
cal 3 gummi genus apud Plinium, non 
recte visum Bocharto . Kirlierus cor- 
reaus. 18?. 

Sbo doctrina. Nomen etiam ab 

Horo memoriae^ proditum, qui do- 
cet, vocem exprimere 
Un^ a , quod satietatem in 

Oriente significat , venire manife- 
stum fit . Sabo et Sabe , quod Co- 
ptis est scire , discere a Sbo nequa- 
quam differre . Inde forsitan sapio 
ac sapiens Latinis. 187« 

urtica in append. Dio- 
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scor. a Silafsi mordere aegypt. (Me- versum . Apulcius ac Kirkerus > qui 
nominata. Siciiti ab urendo urticam ista confundunt j notati . 190. 

Latini, a vellicare *n/»r Grae- Seriphium j id est absinthium ma- 

ci . 188. rinum , planta, quae in Taposiri Ae- 

Semberritae . Ita vocati , auctore gypti plurima ac probatissima nasce- 
Plinio ac Strabone , exsules Acgy- batur narrante Plinio ac Dioscoride . 
pti , qui a Psammitico defecenmt , Nomen ab Aegyptiis impositum , id> 
atque insulam incoluere , quae ab huiusmodi lue- 
lis nomen accepit . idem rimphium . Phiom mare , f/erm ab- 

valerc , atque gracce , id si„thium copt. Ab Herimphiom fii- 

est Jdw«ue, docet Strabo . Reapse ctum Seriphium .tiamaw adspiratam 
tyE«.6ep\ Semberi , unde sembri- H per S Graeci ac Latini frequen- 
tae , aegyptiace est novus incola, ter exprimunt . 162. 
novus colonus 5 novus hospes. 189. . Quae fuerint aegyptiae 

lychnis herba in append. scranges , investigatum . Fortasse vo- 
Dioscoridir . Sjgnificatio acgyptiacae cera designare pssas characteribus iir- 
vocis est herba luminis , certa con- sculptas . Tales descriptae ab Ammia- 
gruens in eam , quae flammea nun- no ac Martiano Capella . Seranges a 
cupatur a Plinio , et \vxrn a Grae- syringibus omnino diversae. Deter- 
cis ob flammeum colorem floriim_. ra Seriadica sermo institutus . Videri 
Eadem de causM «(rvf* ab Aegyptiis nullam fuisse . Locus Manethouis vero- 
agrestem lychnida cognominatam vi- simili coniectura emendatus. Corns 
dcri,copt. Shnre aut Smehre ^id est ctio Valesii parum probabilis. Seran- 
herbam solis Haec enim ges multo verius ex lingua aegypua 

vocata a Graecis , et sativae per om- nomen ducere , quam ex hebraea . 
nia similis dicta a Dioscoride . pag. 194. 19^. 

189. 190. Set ve! sat caudata sat factare 

JeweM, « 5 , nasturtium in Apu- appellata . Hinc Graecis . Eadem 
leio ac Dioscoride . Aegyptium no- vis in voce usurpata a Latinis, qui 
men Cjule^HT Smehet vel C\JUi- etiam caudam nominant. 196. 
e,HT Simhkt, id ess herbam cordis, balneum . Origo vocis e* 

a graeco non abludere: ita* lingua • dictumque ob aqua- 

que recte dici nasturuum, quia cor- «Iidiutem ; unde etiam no- 

datos facit, atque animum exacuit " 1 ®" tributum ab Arabibus ac Lau- 
opinionc antiquorum . Unde in tar- ‘ conctltum a Georgio 

dos ac desides adagium , ««(/«pv tedditum ; et Manthok ente 

«r5/i. 190. o/w»/ , quae fornax balnei est,»i- 

Semrnnr chamaeleon herba, in »\acus S. Epimii mar- 

„ tvris . Ubi et Ermetarium , lignum , 
Apuleio. Scriptum ae^ptiace CW.E- flagellandos alligabant , pro 

^OKgjtUp Smeuhor, id est herba ca~ caldario i et Reparius , cpjo. est npa- 
mna . Eadem dicta »i/r»JvXcF et «v«- riorum praefeaus , pro tabellario 
a Graecis propter gravitatem ab eodem sumptus . Alia Georgii 
odoris. Nomen etiam ab eo, quod 

canibus exitium afferat , sicuti do Sit scorpius a p”» , id est a pon- 
cet Theophrastus , habere potuisse . gendo dictus : quomodo Akrab , 
Chamaeleon a cbainelaea omnino di- commune Scorpii nomen in Oriente 
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a verbo non dissimili eiusdem signi- 
ficationis derivatum . 1 99. 

carduos . Nomen melius 
ex aegyptia lingua repeti, quam ex 
graeca . Nam ita scriptum ^tuX- 
gj-W-EC Scolhtnet i valet herba seu 
planta aculeata ; quod ipsum carduus 
est. 200- 

Slifi pulmo . Fortasse dicitur , ve- 
luti Suifii spirans , spiritum ciens, si- 
ve, ut a Plinio descriptus , Jumm» 
attrahens ac reddens . Sic etiam Grae- 
cis aeque , ac wmk/ki» voca- 

tus , unde pulmo Latinis . Posset idem 
a verbo Lof , fatuum ac evanidum es- 
se, nomen ducere. Inanis enim ac in- 
sipidus pulmo . 200. 

Smune apud Shenuth. Coturnix 
videtur esse , nomenqne sumptum 
ab Arabibus , qui Samana ob pin- 
guedinem vocant . Coturnices olim 
nutriri solitae ad voluptatem et lu- 
dos. Alias coturnix Peri denomina- 
ta in Aegypto . Cui simile Perperetb 
apud Aethiopes . Hoc autem fortasse 
a nhin* Parperoth , quae sunt in 
Thalmude cupediae seu delicatiores 
cibi , significatum ducere . 201. 

chamaeleon niger in ap- 
pend. Dioscoridis . A lepris ac _ li- 
chenibus sanandis nata appellatio : 
quia Sobh leprae, i:/ tollere Aegy- 
ptiis . Qiue nigri chamaeleontis com- 
pertae ac tesuue vires .201. 2^2. 

lnfiOia , ellcbornm album in ap- 
pend. Dioscoridis . Nomen interpre- 
tandum •fa«xiie{ jofte semen vel 
foetas Herculis > quomodo Aegyptii 
Hierophantae elleborum vocant . Ra- 
tio vocabuli ex historia petitur. 
Nam plurimum nasci tradunt in Oe- 
tae iugo circa pyram , ubi Hercules 
igne consumptus est. 20 j. 

Sonti resina , a Sonti pinus , un- 
de defluit , vocata . Sic etiam ce- 
drium , id est succum e cedro stillan- 
tem plcrique ab arbore nomen ha- 


btiisse putant . 204. 

Sori , fossile , spectans ad metal- 
lorum genus . A Dioscoride , Plinio , 
Galeno celebratum . In Aegypto , ubi 
maior soreos praestantia atque co- 
pia, denominari coeptum , dictum- 
que a ■ Sero accendere vel urere . 
Nam soreos caustica vis potissimum 
commendatur ab antiquis. 204. 

Zti/t vitex , vimen , xv>«t . In app. 
DioSCOr. Tcy a>vev • Xv7ci> 
rtv/i . Fortasse ecv/t pro Scun a Son 
vincire aegypt. derivatum . Eadem vis 
graeci nominis ac launi . aoy. 

Sumani genitalia : a Tuamani ge- 
melli apud Arabes ;>quo pacto /1/»- 
pei et gemini gracce latinequc te- 
stes significant . 2oy. 

Sunhor Orion , sive 
Orionis . Nam Su astrum , Or Orion. 
Ita Suntove lucifer seu stella matu- 
tina , Sanruhe vesper seu stella ves- 
pertina , SuHuhor canicula seu stella 
canis . 2oy. 

Surot astrum Veneris in Scala 
M. Nomen non esse factum a /»•- 
fHfaS' lobi XXXVIII. J2. contra la- 
blonskium ostenditur . Hoc enim ex 
hebraeo expressum , non singulare 
astrum , sed plurium stellarum com- 
plexum denotare . Surot vel Sourot 
natum a 'ijuj Zoharat, quae sidus 
Veneris est apud Arabes . Inditum 
vocabulum a juj splendere, pulcnim 
esse . Quemadmodum luna tnn*l pa- 
riter ob splendorem vocata a Chal- 
daeis . Stellam Veneris *a>xis-»v di- 
ci ab Aegyptiis , a Manethone pro- 
ditum ; uti ab Homero «'«'rifet , *« 
naxxs-st etc. Obiecta a lablonskio 
facile refutantur , enmque seciim pu- 
gnare manifestum fit - 2oy. 206. 207. 

aristolochia herba in ap- 
pend. Dioscor. Vox a Sop tollere , et 
Hefo vel Hof vipera , serpens com- 
posita . Unde Sopnof aut Sophefb , ser- 
pentes amovens , tollens . Qiio insi- 


Diyl : -J by Jjoogle 


gnis aristolochiae notata virtus con- 
tra serpentes eorumque morsus , quam 
reteres una voce testificati sunt. Eo- 
dem pertinet Cjprf/r , aliud aristolo- 
chiae nomen in Apulcio . Sed hoc 
graecum est , videlicet ef . 207. 

scintillae , flammjilac . 
Fortasse Graeci ab Aegyptiis vocem 
mutuati *-CniirTgptU^jp/»/Aero5 id 
est linguae fornacis ) quae saepius di- 
cuntur linguae ignis . 

Cant. viii. 6. a significatu 

non discrepans j pariter ex aegv- 
ptio sermone sumptum , scriptumque 
fcCnttiOp&Kg Aspinthrakeh > id est 
linguae carbonum 3 flammulae . pag. 
2 o8- 209. 

Stagul aranea . A Sthot filum 3 
«t Gol circumvolvere factum Sta- 

f ul . Nam tale aranearum ingenium , 
la circumvolvere 3 retiaque con- 
texere ad muscas capiendas. 210. 

x«/i> 5 locus vel septum Alexan- 
driae , ubi regum sepulcra posita 3 
de quo Strabo lib. 17. Futilis nota- 
tio vocis 3 a Casaubono prolata 3 
tufi» dici ab Alexandri corpore 3 quod 
ibi conditum fuerat . Vera ex aegy- 
ptia lingua sumitur 3 in qua Somnau 
significat 3 quod res erat , nempe mu- 
rum vel septum sepulcrorum .212. 

rubia 3 erythrodanum in 
append. Oioscoridis . Copt. scriptum 
(Tot^OVE Soph(/»e3 ad litteram plan- 
ta rubia 3 So planta seu 

Phove rubia; ut Arabes Phua vo- 
cant , Hebraei Chaldaeique .IMIS . Et 
ui 1& nomin. hebr. rua rubrum 3 
et Philo ec»« . 214. 

Tabhr praetorium j locus iuri di- 
cundo : a adytum , oraculum 

hebr. Eadem vox expressa a Grae- 
cis OAfitf lib. j. Reg. Tabir Aegypti 
praefectura apud Kirkerum . e 1 6. 

Tanoser urbs Aegypti . Male Cro- 
aius in lexico Anosery a Kirkero df 


jei 

ceptus . Esse iifaxur »sXiy , de qua 
Strabo , vocis indicio demonstratum . 
An Tentyra sit Tanoser , quaesitum . 
Tentyritas accipitrem colere proba- 
tur Cl. Aeliani testimonio eorumque- 
uummis. 217. 218. 

Tofryce Tartarus : nomen ab 
Aegyptiis traditum Graecis : idque 
dici a Stherther seu Therther tre- 
mere coptice . Tartarum a frjgore 
ac tremore nuncupatum docet Plu- 
tarchus .218. 

T«ffC{,Taef* j fossa. Vocabulum 
in Aegypuo compositum . Inepte a 
sepulcrum derivare nonnullos . 
Nam Hesychio 3 Suida , Philo- 

xeno testibus 3 fossae sunt , ductae 
circum urbes ac castra custodiae ac 
munitionis caussa ; etiam aggeres et 
vallum . Scriptum videtur Taphareh 
Aegyptiis 3 quo 3 quidquid ad custo- 
diam pertinet, designatur. Inde 
et Taffet Graeci. 219. 

Tcmtham mulus . Idem Tumtum 
chald. quasi occlusus , quod a OfO 
Tom obstruere dicitur . Aeque a Co- 
ptis Themtham a Thom obturare de- 
rivatum . 221. 

Tenattci . Cognomen vestis , quam 
Hilariooi donavit Antonius abbas . 
Significatio eius ex lingua aegv'pda 
depromitur , id est pallium obsoletunt 
ac detritum 3 cuiiismodi est rfipuv 
seu tfifuritv graece . Idem esse Te- 
natum > quod est in alio codice . 
Rosveidus Renatum legens , idque ha- 
bens pro pelliceo ependyte , atque a 
Renone , quae pellis erat usurpata 
Callis ac Germanis , trahens , refuta- 
tus . Eraciestes , qtiod pro Tenattet 
exhibet vetus liber 3 explic.itum . Eo 
Tenattis proposita significatio aper- 
tior fit . Eraciestes erasa est ac trita 
vestis 3 nempe vel ipanirS-st, 

vox latino-graeca • p «»■« Grae- 

cis rccentioribiis diai rfifiuru , et 
monachi fan^cfti vpeati , id est de- 


Digitized by Google 



3flj 

tsu pallia ferenrn ; unde fartptfup 
monachi habitu indutum incedere. 

321 . 222 . 

Tmt( , lacus in Aegypto inferio- 
re , tum tra«tts et ora ad lacum , 
<juam ^B»eXe< incolebant . (^lae pars 
ab Heliodoro et Achille Tatio ele- 
ganter descripta. Videri nomen in- 
ditum ab Eitiitg , iewt agere > d«- 
cere»#iut«x«i<; unde Temteh 
De Maniala j quam hodie vocant j 
oppido ad lacum sito senuo habitus . 
Cognomen antiquum esse , scilicet 
Mantal , id est /of«r r/>o- 
lioram ac praedae - 22 j. 224. 

Tpi^ii'11 , rigirn , toga . Spectata eius 
origine , paimatam , seu trabeam vide- 
ri: quia Heni ■) Henne palma aegypt. 
Vox olim quasi in hunc sensum 'usur- 
pata a Graecis . Dionysii Halicarnas- 
sei locus explicatus . '^id sit 

, eo/nmwafteet , expoSI- 
tum . Non esse rtffvm» a Temeno 
quodain Arcade inventam ac deno- 
minatam . Vocem barbaram esse > vi- 
sum Dionysio . Ab Aegs-ptiis cum 
ipsa re verosimiliter acceptam . Poly- 
mitae in Aegypto primum repertae . 
Praaer , etiam Httixtv ac 

dici j a fiEiti decluiatura 
a Graecis . 224. 22J. 

Tifiae stratiotea in append. Dio- 
scor. Dicta a Tiube $ quod est pugna- 
re Aegyptiis» quasi herba pugnantium. 
Eodem pertinet graccum nomen 
rf(XTieiTi)c . .Nam Valere ad sananda 
vulnera Plinius ac recentiores herba- 
rii docent . 226. 

D'tU'1} T otjphot ) schedae sacro- 
rum librorum locis inscriptae, capi- 
ti adalligatae, ac e fronte penden- 
tes . V'ocem ex aegyptio sermone 
sumptam fate/ i ludaeos doctores , Bo- 
chartu m 5 Scaligenim. Scriptum videri 
T&Tislie , signihc.ans id , quod ia 
capite est , vel ad caput pertinet . 
Vade Hebraei niUt} sutgulare , rT 4 U '0 


plurale , proprie capitalia , qnae vul- 
go frontalia reddunt. 227. 

Tobi , vocatus mensis ordihe quin- 
tus . Eo reditus Isidis e Phoenicia 
celebratus , narrante Plutarcho . Inde 
nomen . Nam 3 in Thob reverti est 
in toto Oriente : et in Aegypto non 
dissimilis verbi Tob significatio. 229 , 

t»7» , iry$\n * ; esse proprie purpu- 
reum colorem , ut aliqui putant , vi 
nominis confirmatum . Hoc enim ex 
Aegypto petitum , Vtge inquam 
vel Vslge i nidu\ ab ^ 1 'g' y 

quae purpura est aegypt. discrepare. 
Non esse Hytgen plantam quamdam, 
neque coccum, uti a Pausania credi- 
tum. 229. 

Phaki sesamum : a Phacca 
qufltl est condire , vocatum • Nam 
sesami usus maxime ad condiendum. 
Unde , quod erat optime 

conditum , dicebant , et papavere ac 
sesamo sparsum. 2jo. 

♦«vDc Deus in orphica theologia . ’ 
Vocem non graecam , sed aegyptiam 
esse , camque forsitan a pulcritudine 
significatum ducere . Verius Phassen 
esse «tEweg /'AetreA , mundum , quod 
orphicae doctrinae maxime consen- 
taneum . Idem Deus ab Hierophan- 
tis Phanaces denominatus apua Au- 
sonium , A/yxrue Phanaeem itomiisatsi. 
Non id corrigendum , neque mutan- 
dum ia Phanates cum Accursio et 
Florido . Nam redditam y»- 

nx t unde favax’; seu yarawt Grae- 
ci . ijo. 

Gj» Pharmaci Pbar ama yurhs vel 
oppidum Aegypti , Pelusio proximum. 
Nomen esse Beromi seu Berorma , 
quod valet novum Pelusium , ab Ae- 
gyptiis urbi impositum , quum prr- 
mum exstructa est . Haec enim , quan- 
do Pelusium cecidit , in eius loctnn 
successit. A Beromia seu 'Baramiay 
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factum Paramia ve! Pharamia apud 
bdli sacri scriptores j et Parma 
apud Arabes, aji. aja. 

Pharus . Nomen datum a Phro 
vel Pharo , cs , ostium aeej pt. Habi- 
ta haec insula ostium Aegypu' > qua 
Graeciae totique turop.ae in Aegy- 
ptum mari erat aditus . Imperite Grae- 
cos PhartH ducere a 0a*> luceo j vel 
a <«i> . Multo enim antiquior ap- 
pellatio , quam turris e.vstruerctur, 
unde lumen per noctem navigantibus 
elucebat, aja. 

Phd pulex : ob saltum dictus ab 
Aegyptiis; uti Eb» Tamir^ id est ji- 
iius saltans t ah Arabibus, ajq. 

Pheli^ faba: a Phul item faba in 
Oriente non diversum . V'oeaIium di- 
scrimen in linguis Orientis atque 
Aegv'pti fere nihili est . 2J4. 

Phe^e saxifraga in Apuleio . Si- 
gnilicatio vocis j herba cotumicum , 
quia Peri coturnix . Fastum saxifra- 
gae vires addere coturnicibus ad 
praeliandum . Idem de perdicibus a 
Plinio traditum . aj j. 

Phiom , arab. El^hium fin Scala 
Kirker. Aegs-pti regio , olira aquis 
obtecta , postea coli ac habitari coe- 
pta] aquis in tres alveos losephi ope- 
ra derivatis . Inde nomen habuisse ) 
quia Phiom Aegyptiis mare est. El- 
phium non ideo dici j quod ea vox 
arabice denotet mille dies . Histo- 
riam j unde hoc etymon petitur, fa- 
bulosam videri . Eadem plaga Elgiu- 
beh vocata ab Arabilius . Cuius ap- 
pellationis prolata ratio. 2J7- 

Phoroneus Argi rex . Fortasse ab 
Aegyptiis denominatus «t^DirpOEIte^, 
Phuroeneh , id est rex saeculi , quia 
credebatur remotissimae vetustatis . 
C^od antiquorum , Aciisilai , Plato- 
nis , Hellanici , testimoniis confirma- 
tum. 2J8. 

tunur , farvuv , aegvptia vestis 
vel tunica ; Coptice Phossotit seu 
Phassont) indicans vi vocis polywi- 
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tam seu snultiliciar» . Polymiitas iij 
Aepypto el.aborari solitas . Talem pu- 
tari losephi tunicam t’DS Phassim. 
A jaceat factum ouecttncr et "Vi- 
fttrruvitr . Quae paucis declarata . 
Phosson minus proprie a Lycophro- 
ne pro velis nauticis usurpatum . Id- 

3 ue inepte vel a vel a fotad-ai 
uctum a grammaticis . 2^9. 240. 
Phostaton ,Bah\kia Aegypti; Ara- 
bibus Fostat , et Postat Alesr seu Po- 
stat Babel , uti etiam Coptis 
'T&'xoii iriE . Momen 

latinum videri , hoc est fossatum y 
quo etiam usi Graeci recentiores . 
Id non modo fossam castris circum- 
positam , sed castra ipsa , vel ca- 
strum designaro. (.Jiiod multis pro- 
batum . Babylone castra a Romanis 
positu, ac milites constituti , qui Ae- 
gypto praesidio essent . Inde cogno- 
men tossatam Babylonis . Aliae ur- 
bes Siaf»? , id est fossatam i dictae 
pariter ob castra in iistlem fixa . Un- 
de etiam petitum castri vocabulum, 
quod multis Europae locis inhaesit. 
Certius indicium esse , Babylonem , 
quae Fhostatou Babylon-, alias a Co- 
ptis kastron Babylon vocari . Ara- 
bes, qui Fostat a taberiiuculis Amiii 
Mabiimmedani repetunt, non dubiis 
argumaitis convicti. 240. 241.242. 

Chamerof parvum animal , cam- 
pis noxium , a nigritie nomen ha- 
bens; quia ^0 osyChame luger. 243. 

Charuki , , croccdilus , la- 

certa . Arabicae vocis origo prola- 
ta : tum copticac , quae a Charo si- 
lentium , ducitur . Crocodilum quon- 
dam elinguem creditum . Testes He- 
rodotus , Plinius , Plutarchus . pag. 
243. 244. 

Cherr.i Aegyptus in copticis li- 
bris , ia faecis . Ita vocata , 
vel a calore regionis, vel a nigritie 
sive telluris sive incolarum. 1'traquc 
vocis potestas tst, quum in Oriente» 
Z Z 2 
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tum ia Aegvpto • Ab aliis cum Hie- 
ronymo a Chamo j a quo Aegyptii 
propagati putantor > nomen dnciuin. 
pag. a 4 J- 

5 hedera . Nomen ab Ae- 
gyptiis hederae attribntum j idque 
exprimere fu»*» Orif$f oc , scriptum a 
Plutarcho . Namque hederam ab Osi- 
ride inventam ferunt . X»» factum a 
seu yi*"' coptice . Idem 
per nJ 3 j quod plantam designare 
videtur, redditam ab Hebraeis . pag. 
« 44 - 24 J- 

Chrur rana copuee , Kttrr ara- 
bice , Kurur punice . In quibus so- 
no vocis ranarum stridor expressus, 
pag. 247. 

Orban bnxus . A verbo Oreb 
odio habere , abominari cognomina- 
ta. Nam femen eius cunctis animanti- 
bus invisum , et genus eiusdem in 
cmni usu damnatum scriptum a Pli- 
nio , fct illius fruanm a.gftircr nam 
a Theophrasto. 251. 

Scia/ seu Sca/ myrrha . Non es* 
aliud Saca/ succi vel gummi genus 
in Aegypto , a Plinio laudatum . 
B«x autem myrrha apud Aegyptios 
eosdem , quod in Plutarcho legimus , 
vel natum ex prava scriptura , vel 
ex eo, quod illi // pro Scei aliquan- 
do usurpaverint. 2SJ. 2S‘4. lll. 

Scialu/ii crabro : vocatus a Scio- 
/eh aculeus , quasi aculeum habens . 
Unde proverbium , tfimiav tcivsiv , ire»- 
»i<t» , et in Plauto no/i ir- 

ritare crabrones . Sic autem Scia/uti 
dictus , ut a charo silentium croco- 
dilus , qui elinguis putabatur , Cha- 
ruki appellatus . 254. 

Sciari vel Sari palustris planta , 
uti iuncus , alga , biblus , oe qua 
sermo est in Hesychio, Plinio, Theo- 
phrasto . Inde 'Phiom Sari , hebr, 
■no 0<i-mare iuttei ab algae ac ion- 


ci copia , quod Graeci d-», 

\arrav . T« Scidri simile nomen apud 
Aethiopes . 255. 

Sciau felis . Nomen vocem telis 
exprimens : uti Gttao in Italia , 
in Arabia. 2JJ. 2j6. 

Sceltam sinapi ; ab ^^abibus ac- 
ceptum . Napo simile sinapi . Immo 
idem vanv Atticis , quod rnarrv aut 
riratri caeteris . Reiectnm napi ety- 
mon ab Isidoro notatum , ac t« si- 
napi ab aliis grammaticis. Melius ab 
Oriente duci . Qtiid sit SMvssy »av« 
apud Aristophanem . 259. 260. 

Sceneset urbs in Thebaide , quam 
Graeci vocant . Sicuti grae- 

ce, sic etiam coptice ab anseribus 
denominatam , quos Aegyptii dicunt 
Cenesou . C^amvis caussa vetusti co- 
gnominis Ignoretur. 261. 

Ulemtog Scennoh , seu Sc/ten- 
rsoh fn Sophoiua ; Schoenum esse , de 
qno Graeci ac Latini verba faciunt > 
id est mensuram aegyptiacam _ ad 
deprehendendas locorum distantias . 
Schennoh ad litteram mensura fitni- 
cttll .'!eu folliculo inita 5 cjuantacum- 
que haec mensura seu schoenus fue- 
rit. Spatium quoque iu dimensum » 
Schennoh vel schoenum dici , ut in 

Sophonia H' 

schoeni maris . Confici ex his , schoe- 
num non esse vocem graecam , a 
rXDivot funis ductam , quae commu- 
nis opinio doctorum , multo minus 
hebraeam , quod aliqui dixere . pag. 
z6i. 262. 

Scenosi , tamarice , myrice . Vo- 
cabuli sensus est p/anta nouia • 5* 
ea maleficia olim fieri consuisse . 
fti^-fa pharmaca esse, odiis concitandis 
accomodaU . Isidori ac Hieronymi 
nofcfaita . Vulcanii ac Martinii emen- 
dationes ineptae . Tamarice unde sit . 
Notatio vocis proposita a Salmasio, 
repudiata . , myrices cognomen 

in Alpino, non Aegyptiis proprium, 
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sed a Persis ve) Arabibiis tradi- 
tum . 262. 265. 

Scevs byssus j idcmj ac j£,|(jr. He- 
braeos accepisse ab Aegyptiis. Bys- 
sus serico proximum j aliud tamen . 
Chaldaeis ac Syris T'3 dici ; unde 
/vcfep Graeci . Eadem vox serius 
usurpata ab Hebraeis. 26J. 

Scftttiji cedrus , ad litteram //'- 
fmttm picis vel cedrii . Cedrium Ara- 
bibus Atkitrau . Idem pov Ghitra» 
Thalmudicis . Ex his *i<ff 1’actura 
a Graecis 5 a quo arbori nomen in- 
ditum . Kitran vero vel Ghitran a 
verbis Katar seu Gatar , qiuie in 
Oriente valent olere « stillutim fluere . 
Plinium quoque ab Oriente cedrii 
nomen arcessere . Oppugnata Maz- 
zocchii sententia j petentis a 

Dmp Kadros j quod est in Onkelo- 
so. Verius ) graccam vocem a Chal- 
daeo interprete reddiutm . firiyn a 
o » J seu J Rapina > vocata a 
Graecis ; quamvis aliter sentiat Bo- 
chartus . vero ab |nN cedri- 
nus duci probabiliter ; quod ipsum 
ab nit cedrus hebr. 264. 265. 

Scento sindon : forsan a ^aiisT 
Sciont plectere derivatum . A Sento 
autem nv/an' ; quia multi sindones 
acg\’ptias putant . Non id tamen pla- 
ne compertum . Nam etiam tyriae 
sindones celebfatact quas auctor Etj'- 
molog. M. a Sidoniis inventas refert : 
z' Et [no sindon est in hTiro ludicum. 
pag. 265. 

Slombeg Levit, xi. Ma- 

le a Crozio habitus xarapf x«t»( . Sen- 
sus vocabuli ) niger accipiter, vel ac- 
cipiter nocturnus , ex Bitas jL* acci- 

J nter , et 0*?* niger constantis . Mtt- 
ag vero pariter nK-mcfap Deuter. 
xiiii. factum videri ex Amlag > 
quod fuscum nigrumque denotat ara- 
bicc . 270. 

Sciolmes culex: a Sciolh aculeus > 
tt Met nasci couinnetum . Nam cu- 
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lici aculeus ingenitus . Kirkenis cor- 
rectus . 272. 

Scionti vel Sonti spinae . Idem 
U- Sant acacia , spina aegyptia vel 
arabica . Eodem pariter referri Sitrim 
seu ligna Sittim Exod. 2J. cum Hie- 
ronymo putant multi . Unde campis 
Sittim in Moabitide nomen datum . 
Sed hoc in quaestione positum . Aca- 
ciae vocabulum Sont vel Sant in 
Aegypto potius J quam in Arabia na- 
tum videri . Sonti primo spinam ge- 
neratim , tum acaciam potissimum 
cognominatam . A Sonti facile sen- 
tis apud Latinos: quod Vossius et 
Mazzochius aliunde petunt. 272. 27J. 

Sciotref accipiter: a *nu rapere, 
dilacerare nomen habens: unde 
avis rapax , milvus in Oriente . 274. 

Sciuscits sibilus 5 per onomato- 
poeiam dictus aeque } ac grae- 

CC} sibilus latincjpSw hebr. 275;. 

Sciosc , Deuter. xiiii. Lo- 

cus a Wiikinsio male habitus . Ehen- 
sciosc in codic. Nan. prave 

a Mingarello redditum pastores . Ea- 
dem vox perperam a Georgio cor- 
recta» atque explicata amaros bvoes . 
Aliud animal Pisciosc , arab. Alve- 
bro . Erratum Kirkeri . 276. 

Sciosc pastor : a Sciosc oppro- 
brium nomen sortitus . Notatio vo- 
cis a Moyse indicata, quum narrat, 
odio esse Aegyptiis omnes pastores 
gregis . Itac^ue historiae veritas vo- 
cabuli significatu , vicissim etymon 
vocis ac linguae copticae antiquitas 
Mosis narratione confirmata . 280. 
Scioscen in Scala M. idem ac 
, quod pleriqtie lilium interpre- 
tantur » arab. i>«>» , raro» graece . Kir- 
kertis hj/acinthnm, cui simile lilium 
antiqui referunt . 280. 

Sge locusta» ab Aspo multipli- 
care appellata . Ob eandem caussam 
nanit dici ab Hebraeis ; quia nai 
multum este adsigniiicat . Locusta- 
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ruin copiam in proverbio esse. 281. 

Fttkasi piscis saxatilis , arab. co- 
ut petrae . Male a Croaio ac Kir- 
cro pro muraena acceptum . Nam- 
que factum 3 } quo ukxIo Grae- 

ci pisces huiusmodi appellant . 284. 

CharasDUts lepus Psal. 103. Vox 
a Persis adseita ; apud quos est Cha- 
ragioutc lepus . Katio vocabuli ex 
lingua persica explicauj scilicet u#- 
ret ausi habens ^ id est grandes j 
nt aures asini . Unde auriti lepores ] 
ut asini dicuntur auriti . Probatum j 
Charosouts non esse j ut 

vulgo putant. 286. 2S7. 

Heniifi vel Hiaufi ubertas . Fe- 
re expressam a Coptis vim gracci 
nominis •u-^kx» , quae ad litteram, 
bonus acervus frugum . Nam Hextijt 
proprie bona tritura , quam V'irgilius 
magnam trituram dixit. Contra He- 
bon penuria , fames , ad verbum tur- 
pis vel exigua tritura. 296. 

Hensam ver . Male Kirkerus au- 
tumnum. Significatio nominis initium 
aestus . Ordo vocum in Scala M. re- 
stitutus . 296. 297. 

Hepi fovea . Haa Hepi, 

Gen. VI. !(?. male 0'flnn, id est in- 
fima arcae contignatio , a septuaginta 
interpretibus redditum . Kcctius a 
Symmacho Locus Geneseos 

prave a Wilkinsio explicatus. //epi 
ab Hep abdere ductum. 297. 

Homt aes . Ex Homt vel Hemot 
factum » , de qua opus editum 

a Zosimo Panopolita . T»» vi- 
deri 5 ^lam scientiam Che- 

mici profitebantur . Qiiid ea sit , ac 
quo differat a ««xtnf)/», . Male 
ruttun in scholiis Apollonii Rhodii 
correctum , mutatumque in 
a Rmgersio . dictus Aescula- 

pius m £ cloffs physicis , sane quia 


X*>x</(uiy,vel primas invenerit , vel 
plurimum excoluerit, joo. joi. 

Hoiti vel /Zc/re . Hyaenam esse 
multis argumentis probatum . Male 
ro taxo vel mele acceptura a Kir- 
cro et Croiio . Hoite vero dioum 
ab U'V Hait , quod est bestia rapax 
hebr. Notatio vocis , Hieremiae loco 
demonstrata , ubi U’V , id est 

bestia rapax hyaena . Hyaenae feri- 
tas ac rapacitas veterum testimonio 
confinnata . Locus ex cod. Nanianis 
prolatus . 306. 

0’D0^^ Hartummim magi , sa- 
pientes, arioli in Genesi et Exodo. 
Vocem aegyptiac_m esse , a ludaeis 
doctoribus traditura . Forsitan his 
litteris expressam ^ 

WarcA/ww, unde 0 't)*l 1 Hartom, id 
est secretorum vel adytorum custos . 
Rectius rerum secretarum , quod es- 
sent huiusmodi hominibus arcana sa- 
pientiae cognita , ac vtlut in custo- 
diam credita . Clericus nomen a 
Chaldaeis petit , clausorum inspecto- 
rem interpretatus : cui tamen fere 
geminum , sOp^TOHi, secretorum 
spectator , esse potuit in Aegypto . 304. 

Giabagib . Satyrum esse vel Saty- 
ri similem , cum quo colloquutus fer- 
tur in soEtudine Antonius abbas. 
Nomen ab Arabibus sumptum , nem- 
pe proprie pilosum si- 

gnificans . Qiiamqnam Zelzib ferum * 
animal feli assimile referant Arabes . 
Idem pilosus apud Hebraeos : 

quomodo 0 ’vvlff in Isaia Hierony- 
mus pilosos est interpretatus . 30^. 

Giani , Tanis urbs Aegypti : a 
situ appellata ; quia Giave ert humi- 
le , depressum . Cognomen urbis apud 
Hebraeos , Arabes , Graecos ab aegy- 
ptio originem habere . Giane vero 
appellativum , id est planum, humile, 
at) Oriente adseiturri . Castelli aluci- 
natio detecta . 31C. 311. 
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Giapgip formica". A festinando ac 
, opus urendo nomen inditum , sci- 
Jicet a Glapgep . Quare ad formicam 
piger missus a Salomone . j 1 1 . 

Gelket cimices j a Gktg j id est 
ab inhaerendo dicti . Qiiac cimicum 
proprietas est.jij. 

Gegres, Gigres, panthera, leopar- 
dns , tigris . Nomen esse a Ragieg 
seu Chugreg frendere. Hoc autem 
a wno , quem frendentes edunt . A 
Cigret, Tigris appellata a Graecis : 
quamvis vocabulum ex lingua arme- 
nia repetat Varro. Hinc herba, 
^ qtiam Graeci Oxalh , Arabes 

ob acrem saporem denominant, Ge- 
gre dicta ab Aeg\ptiis ; quod eam 
manducantes dentes constringant , ac 
veluti frendeant , j 1 6. ' 

Gebhobui upupa . A voce upu- 
pae Btt Atf, tributa appellatio . Un- 
de eam Graeci , upupam La- 

tini , rursus Copti kukuphat . Be- 
stiarum voces articulatas non esse . 
Quare paullum diversis sonis effer- 
ri. Gebobui seu Gebubui a Ge di- 
cere et B» Bu coniunctum , bubu- 
lam latine reddi posse . Qiiod de 
bubone dictum in carmine de Philo- 
mela . ji6. 3 17. 

Gouipium, Vocabulum Aegyptiis 
nativum, idque huiusmodi asoCEII- 
ni Goseppi ; significans fructus vel 
TH ofpp/j nempe eius plantae j 
quae inde gossipium vocata . An 
etiam Xylou appellata fuerit , quae- 
situm , quod scripsit Plinius . Verba 
Plinii examinata. Cur lina ex gossi- 
pio , Xylina dicta sint . Notatio vocis 
prolata a Forstcro parum verosimi- 
lis. 320. 321. 

Sjluks , scarabaeus . A jJl— , id 
est a stercore nomen consequutus . 
Idem pater pilularius ob stercoris 
pilulas vocatus ab Arabibus, et »x«- 
vjtet , id est scrutator stercoris a 
receutloribiu Graecis. 324. 


Sagembiri birundo . Nomen eonv 
positum e Bag avis, et quod 

si pro accipiatur, esset avis 

xova : rt» vetus adagium. 

Verius , Biri scriptura pro AHpi 5 
unde est avis verna . Nam fiif fitftt 
ver apud Aeoles . Hirundo itafivn cf- 
m Oppiarto, praenuncia veris Ovi- 
dio . &Hni in cantico Ezechiae un- 
de sit , 325. 32d. 

SieifT, , eryngium herba in ap- 
pend. Dioscor. Fortasse a virtute 
ciendi menstrua denominatum ; scri- 
ptumque Sitesro , unde 

Siserto , significans menstrua ducere . 
Quod de erynge testatur Dioscori- 
des,ac medici recentiores . 327. 

Ste scorpius . Idem Graecis. 
Potius vocem graccam natam a co- 
ptica , quam copticam a graeca . 
Sle sou sio forcipem vocatum vide- 
ri . Inde nomen scorpioni datum . A 
1x6"^« factum in Graecia . 

pag. 329. 

ynflx , rana . Fortasse nomen , ut 
multi putant , in Aegypto usurpatum , 

iuque expressum tfs'1'EpS.'T vel 
. 5 i 4 >Epi'TE , id est pede saltanti 
non gradips , quod proprium rana- 
rum . Similiter hebracam vocem ef' 
ferri posse Tsipharade} non habita 
ratione vocalium punaomm . Si haec 
ita sint , bina olim ranarum vocabu- 
la in Aegypto , alterum a coaxando 
^pO*)tp , alterum a saltando ditJiE- 
p*.T,quod nunc in usn esse de- 
siit. 332. 

Sre cochleare , a Sre excavare 
derivatum : quia usus eius in extra- 
hendis e testa cochleis , ovis et aliis 
huiiismo^ , notatits a Plinio ac Mar- 
tiali. Misthyri autem , item cochlear , 
inter aegyptias voces recensitum a 
Crozio,e graeco natum. 133. 

Sromptcittl turtur . Orturo Scial 
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a Sx7t turtur in Oriente. Adjunctum 
' ‘Srompi a Coptis ; quia turtur perti- 
nens ad columbarum genus : vd di- 
scriminis caussa ; quum Scial myrrha 
sit acgypt. Croiiana ra Srompi ex- 
plicatio refutata. 333. 334. 

<Sc Dominus j 6 o\Cj vel tfioc . 
Idem Doribus Deus j et Laconi- 
bus ricf j S finalem in R mutare 
Solitis . Universe ztvc , A(v< j Deut j 
copt. ^iOC vel tfbiC 
unum et idem Domini ac Dei nomen 
esse. 334. 

^1*9^ , , teges j storea . 

Nomen videri ab Aegyptiis inventum ^ 


idemque ita scriptum It^tnvow. 
Psiethom ; cmxs propria signifjcatio , 
ttorea seu matta iti loHpjtm exten- 
ta f quales erant , quae humi ster- 
nebantur ad somnum capiendum . 
Hinc 4 '»^'* idem ac > 

Xa/iatffire( ,et terratoria apud gram- 
maticos. 338. 

, cerussa . Non eraecae , 
sed aegyptiae originis habenda vox> 
nempe n^Hts-T&^T^, Ptimtathy id 
est plumbi minutiae . Nam fieri ce- 
russam plumbi ramentis tenuissimit 
super Vas aceti asperrimi impositis» 
atque ita distillantibus » a Plinio tra- 
ditum . 340. 
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APPENDIX ETYMOLOGIARUM 


Litterii graeco alphabeto a Coptis aJiectas , plures vetustas esse sive an- 
tiquis Aegyptiis iampriiiem usitatas existimant . Ego , ut in superioribus dixi, 
in oppositam sententiam propendeo : a qua tamen , si ratio certior , aut proba- 
bilior suaderet , in contrarium flecti facile possem . Quod si vera esset illa 
opinio» ac plures carum litterarum originem snam Arabum scripturae debe- 
rent, inde illud consequi videretur , nullum exstare aegjptiacum codicem , ia 
quo quidem eae consignatae invenirentur , saeculo octavo vel certe septimo 
vetustiorem . Qua quidem in re non valde moveor Augustini Georgil auctori- 
tate » qui in fronte libri sui , Fragmentum evangelii Jchatmis graeco-copto-thebai- 
cum saeculi quarti ex museo Borgiano , nibil haesitans posuit . De cuius libri 
aetate longe aliter iudicavit vir multae eruditionis \Voidiu$,ut ex praefatione 
ad novum testam, ex codice Alexandr. ab ipso editum inteiliges. 

Pag. 2. V. 15. Akori (<i) emendandum . Nam utroque loco scriptum ccm- 
peri Acheri {b) in cod. Borgiano . Quamvis K et Ch affines sunt et coniunctae 
Ltterae, quaeque facile inter se permutantur, (c) 

Pag. 18. V. 7. Aifiiu/i iuniperus , insanis opem praestans , quod a me,velut 
eltibi , \d est insaniam tollens , acceptum est» facilius potuit a libi insania, sine 
ulla additione , nomen ducere . Quomodo aristolochia , pollens virtute contra 
serpentes, O^r/f/ sive c^im; simpliciter appellata est. 

Pag. 10. V. 3;. Arabicum Leonis librum inter codices Pinellianae biblio- 
thecae recensitum lego . 

Pag. 13. V. 21. Eadem ratione a lablonslcio rem expiicata-n video in li- 
bro Collect. vae. aegypt. po$t ejus mortem dudum edito a Tcvvatero , quem mi- 
hi, opere hoc absoluto ac litterarum formis impresso , quum Romam venit, 
legendum obtulit, vir eruditissimus Akerbiadus . Id ipsum a Scholtzio iamdig 
observatum , vel ex lablonskii scriniis in lucoin proditum idem Tewaterus 
refert pag. 4$i, Verum Scholtzii syllabus in hac huiusmodi librorum ino- 
pia, non modo invisus mihi fuerat; sed etiam , ut verum fatear , inauditus. 
Hoc idem in aliis perpaucis , sex nempe vel septem vocabulis, ut perinde at- 
que' ego exposueram , a lablonslcio accepta ac enarrata reperirera , contigit : 
quum tamen illa, in quibus ab eodem dissentio , multo sint , plura ; quae le- 
gentes notare cumque lablonskianis conferre , atque , utra sint veritati propio- 
ra, statuere ac dijudicare poterunt. 

Pag. 27. V. 18. Osiridis nomen similiter acceptum comperio a Schmidio 
cU Sacertl, Aegypt, Cuius libri , quum illa scriberem , mihi copia non fuerat. 
Hoc me docuit Tevaterus in adnot. ad opus lablonsk. pag. 1 88. 

Pag. 3P. voc. Behensa . Alterum loci vocabulum Pemge lego apud Geor- 
gium in praefat. libri ele miraculis J. Coluihl pag. Lii. idemque scriptum 
in cod. Parisiensi (S3. aperuit Akerbladus : ubi haec , Tipolis exerechou ete 
thai te tipolis pemge . Namque Exerechu est certe Oxyrynchos , vitiose prola- 
tum a Coptis recentioribus . Pemge porro habet Georgius loco cit. pro an- 

(<l) IbtKtUpI • (t) *,Jr-tUp\ . rc, K&R'^ a J^UIK prurire &c. 

(c) Sic KOK^ et scalpere, Ef^EpEj^Olf ETTB 

KUl'^ « inquire- *TE HEJU^SE. 

a 


Digitized by Googie 



J 

tiqua urbis cognomine , ducens id a Phentg (a) t^v • ex quo factum pu- 
tat c^ufuyx>* * Graecis , non recte . Neque enim hoc exprimit piscis proprie- 
tatem , ex qua Bthinsa veteres Aegyptii > Graeci vero >^u(uyx** vocavere . Vi- 
detur idem mihi potius a vulgo ex verbo of«pu>j;«e inerudite expressum vel 
detruncatum , Arabum more , qui hoc ipsum aliquando faciunt in graecis, uti 
Haliun ex sAiisv > et BenHok ex mrriagy xxfvt» eos dicere obser- 

vavimus pag. i;}. 

Pag. 4j. V. II. Liber Scalae M. Kirkeri manu exaratus, qnem in hac pa- 
gina et in aliis interdum laudo, exstat in Bibliotheca Coli. Romani . Est au- 
tem is ipse, quem idem Kirkerus ex codice Valliano,ut in lucem ederet, 
descripserat . 

Pag. .,2. 4t. His, quae diximus de ntmenhure , obest lectio Parisiensis 
glossarii copto arabici ,Titrmou katon {b) quam mihi, postquam li- 

ber meus ad iinem perductus ac litterarum typis consignatus fuerat , no- 
tam fecit Akerbladus . Res utique dubia mihi videtur et anceps . Namque in 
Scala M. ms. quam Parisiis consuluit Akerbladus idem , a Kirkero olim Romae 
edita, Oemenhur est Timeahor .Sec certe quis aliter arabicum nomen accipe- 
re, sive aliunde ducere possit. Ac vero in alio libro, quem supra laudavi , pro 
Timtnher ,Tiermukaton legitur. Non absimili ratione discrepant itinerarii Anto- 
niniani codices . Plures enim Hieropolin , quae Horopolis videtur , exhibent : 
Parisiensis Hermopolin . Haec inter se componant , qui possunt . Nam ego qui- 
dem vel Hermopolin, quaecumque ea sic.Horopoli proximam putem , unde 
confusae aliquando fuerint oppidorum appellationes : vel utruraque nomen ei- 
dem loco quodam tempore attributum . Quae conjectura confirmari potest 
Athanasii loco ex epistola ad Antiochenses; ubi Dracontium , qui in hist. Lau- 
xiaca dicitur pi episcopos ente prins/nfier , eundem fortasse, 
avtnosrov nuncupatum reperio . 

- Pag. 5<. V. 9. Etesci cum Epsilon etiam in codice copto-arabico Vaticano 
aum. 7j. scriptum lego. 

Pag. <5. V. 10. Verosimilius puto , olim Aegyptios acv ventum dixisse » 
uti Arabes [yu , vel Iase cum articulo , qui postea , ut in aliis contigit , ve- 
tseric in partem nominis ; unde srt iteu . 

Pag. 67. V. 21. Locus Herodoti in Euterpe non accurate expositus . Qui ^ 
ita se habet , xae To/c «xxu Ar^usmem §ft s^iupuper* , /ti>( ti *»i sx«- 

f* cVsu ift , id est Alia quoque ab Ae^ptiis suae inventa , scilicet 

fujus Dei singuli mentes iliesque essent . 

Pag. 71. Quod scripsi de lemen comparate ad lammin , sic accipe t 
uti lom aegypt. est idem ac 0’ /<iw;ita lemen copt. a lammin seu lamtmm 
hebr. chald. non discrepat . Quae non tantum maria ; sed etiam lacus ac pisci- 
nas denotant, uti lemen apud Coptos. 

Pag. 71. V. jj. lannoseer , <iaoi accipitris lactucam reddidi , aquilae etians 
aut vulturis interpretar! potuissem . Nwrrr enim huiusmodi rapaces volucres 
comprehendere videtur : ex quo , modo pro vulture vel aquila , modo pro ac- 
cipitre usurpatum . Reapse id ipsum , quod Graeci narrant de accipitre , oculis 
adhibere succum lactucae, hoc ab aquila fieri, lib.de «irrar. herbar. refert 
Apuleius . ..... 

Pag. 7J. v. 9. Verba Diodori, ai ymf Aiytiwrite <kc. ita accipienda , uti 

<a) n^;eA«c. (i) ixpjuioif 
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eadem pag. IJ7. exposita sunc. Amtiri vero Strum ab Amatu maria ductum, 
eamque ob caussam revera de Nilo praedicatam fuerit , quaerendum . 

Pag. fj. V. ly. Quae scripseram de Ciaicr (a) suo loco ponere obiitus, 
beic refero Ginitr, /lamffir transire Matth. xiiii. 34. Narci vi. 43. Pd 
Cinior jfaJI transitus Seal. Ei. pag. 404. Male Kirkerus traasiint , ctauderans , 
txponens . Pro Cinior etiam Sinior legimus in cod. Borg. et Gioor theb . Igitur 
ler quod, non sine Cin vel Sin praeposito, ab Aegyptiis usurpari solet, esc 
trans, transirt , traniims •■,eundeai({ae omnino habet usum, quem t« ijy Ever, 
ei non multum dissimile , apud Orientales za 

77 ‘ 7- ^ahhi pediculum denotare, ac potius Kaksi fuisse scriben- 

dum , uti conieceram , persuadet glossarium graeco-copto-arabicum , in biblio- 
theca Colleg. dt fropag. fidt adservatum , ubi haec Phihires , nikahi , 
leguntur . 

Pag. 78. KaXarifiy aliter accepit ac explicavit lablonskius in etymologiis 
■egyptiacis , a Tewatero editis . Equidem possem , si esset otium , contra dicere. 
Interim satius , quid in hac re existimandum sit , sapientum iudicio per- 
mittere . 

Pag. 83. V. II. Utrum Ktbnoni significet carbunculum gemmam , quod 
acrlpsi dubitans, nunc dubium magis , magisque incertum videtur . Liber, 
unde locus , quem recitavi , depromptus , ad manum non est. 

Pag. 97. V. 4. Quamvis kts vel hos aut hoo/ aliquando pro eo , quod est 
sepelire vel sepulcro condere, usurpatum videatur ; credo tamen , hoc verbo 
magis proprie roulcoque frequentius vos iyr«ytav/i«y, quod est mortuos cura- 
re , aromatibus condire , fasciis involvere , significatum fuisse 3 uti observatura 
video a lablonskio in libro eius , nuper prolato in lucem a Tewatero , pag. 
389. Hoc facit, ut de sensu illorum, rn/r koos tmpasema , naoc dubitem ; quae 
ita acceperam , ts corpus meum intra se , tamquam sepulcro , condant . 

Pag. lot. V. 8. Origo verbi Leon inauris , quam haesitans proposui , mihi 
nunc minus probabilis videtur . Certe eam vocem in elencho aegypt. codicum 
Borg. pag. 777. in adnot. pro armillis vel annuiis acceptam video . Ubi etiam 

, alias fimbria , non dissimili significatu pro annalis usurpatum cernitur. 

Pag. 108. V. xj. Incertum est , utrum huic solitudini Sahre vel Mansahrt 
Arabes an Aegyptii nomen dederint. Si id ab Aegyptiis factum , cam a Ssraht 
drvxia , quies , secessus , forsitan vocare potuerunt . 

Pag. iio. ven. j 6 . Quamvis inter Macht (r) viscera copt. et verbi 
Orientis , idem denotantia , magna similitudo intercedat : vocem tamen a 
Chet (d) venter ducere , vel eodem referre , fortasse commodius iudi- 
cabitur . 

III. V. I. His adde Seiol eiol (e) in elencho codicum aegypt. Borg. 
pag. 769. quod pro Bo/ eboi , dissolutus videtur fuisse positum . 

Pag. eadem v. 13. Etiam Brehi bitumen leges in Scala Xirker. pag. 104« 
et in lex. copto-arabico Vatie, nuin. 73. 

Pag. iio. V. 4. Idem Aristoteles exiye/arfa histor. animal, lib. 4. cap. 7. 
ande Plinius cchinomttra lib. 9. cap. 31. ^ 

Pag. II 7. 34. m mescioti ente Chtmi non sunt nomi vel praefecturaa 
d^egypti, .quomodo accepit Bonjourius, sed omnino certam partem vel provin- 

(a) assHiOp. (0 aa&bT. (d) jbwT, 

ib) ^BEipec niK&Ki- (0 e&oX, 
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ciam designant , ut attenta tectione epistolae facile intellig! potest , fortasse 
illam ipsam, quae in actis Anubi martyr. Pthosc ni metcioii vocatur. Quod 
vero ai nomon attinet, teneo , quod scripsi , s’Ocem este assumptam a Graecis, 
sed certa quadam ac speciali significatione fuisse in Aegypto usurpatam . Neque 
tamen nomos a pascuis, quasi omnes Aegypti provinciae pascendis gregibus essent 
aptae, vocatos puto, quod primum a Bocharto, postea vero a lablonskio in libro 
recens edito oppositum esc; sed ab eodem verbo H/ain/ , quatenus hoc distri* 
buere ac partiri , vel etiam regere , denotat apud Graecos , nomen traxisse ar- 
bitror : unde nomi sint Aegypti regiones , in certas divisae ac distributae par- 
tes , vel Aegypti praefecturae , ut apud Plinium praefecturas oppidorum , quas 
nomos vocant . Qui vocabuli sensus cum nomi aegypeio cognomine Thosc, 
«fisr , <TiaTa>> , fere conveniunt , ut alterum mihi ab altero , TAe/r inquam ac 
iiomos , natum , sive expressum videatur . 

Pag. iii. V. J4. Tfi Morochtos , t\aoi ego EtitrecAf (u) scriptum ab Aegyptiis 
conieci , simile offerunt thebaici libri in elencho codicum ‘Borg. pag. 5it. ubi 
legitur Semrohe {b) , cene herba illa , quae Malach. ni. 2. dicitur tro» »^(/v6v- 
nuv , uti in eodem elencho adnotatum , constante vocabulo ex Sem cr>« herba , 
ct fieAf , memphlt. RarA , tiXuvsiv purgare. De ea verba facit Hieronymus in 
comment. ad Hietem, ac nasci refert in locis humeetis ac virentibus , et ad la- 
vandas sordes eandem vim habere , quam et nitrum , Quum ergo idem sit huiua 
herbae usus ac morochti lapidis, eadem ucrique in Aegypto ab expurgando ac 
lavando tributa est appellatio . 

Pag. 136. Verbis Hori Apollinis accurate perpensis , locum opinandi esse 
video , vocabulo Aais , non quidem Nilum simpliciter , sed eum potissimum 
exundantem ab Aegyptiis fuisse nuncupatum . Hoc si verum esset , is potius 
a Nun , afiuteto apud eosdem significante , appellationem sortitus videretur. 
Verumtamen , quum maxima, et instar abyssi cuiusdam , Nili exundatio in in- 
feriori Aegypto , seu Delta , at appellant , annuatim fiat; mirum non sit , eodem 
nomine , quo Nilum in hac parte forsitan vocabant , ab/sson quoque fuisse de- 
isotacam ; fere , ut ab nutx/it , quo modo idem Nilus propter aquarum copiam 
est dictus , oceanum postea denominatum probabili ratione demonstravimus. ' 

Pag. 153. V. 9. y«|pn Hoscia salvare hebr. et Vpai vel Usai aegypt. 
Bon diversa verba esse , videtur in dubium verti non posse . Utrum vero 
Aegyptii ab Hebraeis acceperint , an contra Hebraei ab Aegyptiis , vel primitus 
ab una ac communi lingua derivata sint , antequam homines in varias terras 
dispersi , diverso sermone uti coepissent , quomodo sacra historia nos docet , 
compertum non est . 

Pag. ijj. Quod mihi de Pyramidis nomine iampridem facili conlectura 
persuaseram , ac Georgio Zoegae , istud a me postulanti , non paucis ab hinc 
annis aperueram , idem ab Adiero creditum , ac a Silvestro Sacyo relatum, 
modo me Tesraterus in adnot. ad librum lablonslrii pag. 915. ab sese nuper 
emissum , certiorem fecit . Libellum Sacyi , viri linguarum cognitione nobilis , 
de Pyram, nomin. a me frustra quaesitum, hactenus videre non potui. 

Pag. 1S8. V. 4. In codice copto-arabico Vaticano num. 73. ofT<X«c et 
apriXovia legitur , quomodo heic ego scribendum conleceram . 

Pag. 171. V. l8. Etiamsi hiatum ex plurium vocalium concursu fugiant 
homines naturae ductu ; haec tamen loquendi regula in plurimis neglecta ab 
Aegyptiis ex eorum libris deprehenditur . 

(4) JULpoJ^T . (t) . 
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Pag. »71. V. 5. Phat a Fi> vel Ftl non ridetur duci potuisse . Propterea 
B/itfo rei est farut simpliciter ab insitis pilis ; vel , si Rat pro pede acci- 
piatur 1 esc <r»rvriic , quo nomine lepus est nuncupatus a Graecis : qui vocem 
fortasse ab Aegyptiis sumpsisse putentur. 1 

Pag. 187. V. ij. zett doctrina aegypt. quod a yait ductum conieci , 
pariter a Triliero in observut. erit, ex eodem fonte derivatum , nos mo- 
net vir multae lectionis Tewaterus in adnot. ad lablonskium pag. 174. Tril- 
leri opus me non vidisse in canta talium librorum penuria > mirum nemini ac- 
cidet . 

Pag- aoo. V. iO. S in voce Slifi pro indice praesentis participii habere 
non est necesse . Est enim haec additicia littera , quae in pluribus vocabulis 
quadam loquendi cons-jetudine initio apposita esc . 

Pag. 20J. V. I}. Sxv rcuy in append. Dioscoridis lectum a Tabtonskio > 
prout ego ex ingenio emendaveram > disco ex libro eius , prodito in lucem 
a Tevacero . Non tamen originem vocis , ab eoJem notatam fuisse video. -< 

Pag. 207. V. II. Praestat heie alteram tk Jarar , quae stella Veneris est, 
significationem notare , cx aegyptia lingua depromptam . Quippe nomen duci 
posset ab Vrot (a) id est laetitia aegypt. Unde Suuret (b) sidus laetitiae . Quod 
certe Veneri aptum ac consentaneum esset : quae . quum nitet laetissima lu- 
ce , tum est diei praenuncia : ex quo et iar^cfce vocatur a Graecis , 

Lucifer a Latinis. Quod si Ret aegypt. denotans niraTiX^iiy , id esc exoriri > 
pariter de ortu solis vel siderum diceretur; tum vero etiam, ut alias Sunttve , 

/4 stella dei Mailine , Venus denominatur in Aegypto, ita eadem plane eo- 
dem sensu Suret , quasi stella ertus seu diluculi appellata videretur . 

Pag. 2IJ. V. I. Posui Hos. cap. x. c. 4. scriptum vides &c. quia Prophetaa 
minores , ex codice Montfauconii a Bonjourio olim Romae descriptos , una cuna 
etymologiis meis evulgare mens erat , adjectis eorundem prophetarum thebai- 
cis reiiquiis, ex bibliotheca Borgiana depromptis . Sed hos, quamvis a me iam- 
pridem ex apographo Bonjouriano pariter descriptos , postea emendatos ac 
adnotatos habeam , editionem tamen eorum certis do caussis prorogare , sive 
in aliud tempus rqicere opportunius iudicavi . 

Pag. iig. V. J. Ovorum nomen fere idem in Aegypto ac- in Graecia . Non 
tamen .Aegyptios a Graecis accepisse affirmabimus , quum pariter Aegyptii po- 
tuerint tradere Graecis . 

Pag. 114. V. 7. facilius Sternet obediens a Sctem audire sine ullius vocis 
additione duci potest . 

Pag. 114. V. 22. Sosce campus t.beb. omnino a wc , rare, aequalis, aequa- 
litas theb. dicitur : quae roemph. scesc,sciosc scribere solent. 

Pag. 217. V. 27. Danusar arab. esse idem ciusdemque loci nomen ac 7*4- 
serrr, idque vulturum , vel accipitrum urbem aegypt. designare extra dubium 
esc. At vero , quum fuerit Tentyra nobilior urbs , quam Itfauete vex<c,idem- 
que vocabulum Tanoser , quoad significationem suam , illi etiam convenire pos- 
tit , fortasse hoc tritius ac vulgatius Tentyrae cognomen , quam isfwunt eruMvt, 
fuisse existimemus ; si tamen haec, uti a Strabone exhibetur, alia a Ten« 
tyra ac diversa habeatur . 

Pag. 229. Utrum Teri, no» cum simili arabica voee, regula Interpretan- 
dum sit , ambigo . Wke/ vero idcirco axte acies eodem loco a me redditum, 
quia fere cum regulae , qua utuntur vtixefeiui , significatu convenire vi- 
sum est . 

OTfpOUT. (p) C01f0**p«J'T . 
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i;o. V. ij. Unde ^tirxnnt leu Phanxces venerit , Iiblonikiui piriter 
non vidit , cumque Accursio favarit vel ♦a»«T»e corrigere voluit . Sic enim 
ille in libro recens edito pag. 37;. Irt quibus Ausenii vtrsibus pra qxvxuut 
rtpaaenJum fumus , et in latintt Phuneten , nema necaverit , qui laca veterum de 
teleberrima Orphicarim Phanete attente expenderit . Legendus is tamen est : nani 
' ei ab eadem origi.ie , unde ego arcessivi , scilicet a Phenek (a) , Phanetis voca- 
bulum ducit; eundemque ab Aegyptiis habitum , veterum testimoniis 

confirmat . Ego enim uedio ac labori parcens , unde ista peti possent i tan- 
tum indicaveram . 

id voc. •ufsc . lablonskius in libro, qui post absolutum hoc opus 
in manus venit , existimat, fayev ab Aegyptiis denominatam , veluti Phareh {b), 
fv>~aun» , euttadiani ; in quo Strabonis maxime testimonio nititur lib. 17. pag. 
7pa. Sed hac in re equidem ab eo multum dissentio . Neque enim , quod ait 
Strabo, si bene intelligo , id de Pharo insula dicit ; attamen de ora Aegypti 
atque loco , ad quem postea Aiexandria condita est; tunc autem vicus erae 
Rhacotes, multo tempore , antequam Pharus jactis molibus continenti iunge- 
retur . Quippe ait loco cit. Primi reges Aegypti, suis contenti opibus .extra- 
neos vero , maxime Graecos , odio habentes , svi^arav fvXaxsv rf restu Turp , 
aiXivravTit aTtipjaii/ x-firicyras • uxreiuixy d' aurn( lierxr Tnr rrfceayfivt’ 
ptmr Poxarav , « vvv pn rut AXi^«v/ps«v muMut atrt ptfet to vsrtfuupivcp 
T«K vs«pmv’ TOTf /i uepu vxufxiy.nx <Ti avxX^ &c. 

Pag. 239. ad voc. furecy, lablonsicius in libro, quem supra laudavi , Phassan 
habere nomen putat a Fai pilus , ac vestem e pilis confectam seu cilicium esso 
vult : quod terte , meo quidem iudicio , longe abest a vero . Nam antiqui 
omnes, Pollux , Hesychius , auctor Etymol. M. Suidas,hoc genus vestis e lino 
luisse testantur , nemo unquam e pilis . Aiyey autem nrxxu apnd Pollucem , ex 
quo facti Phossones, esc linum densiore textura , seu multilicium ; uti ^npra a 
«e fusius V. fUTTity expositum est. Utrum de hac voce quidpiam subiunxesic 
Tesvaterus , ignoro : quia librum eius in fine mutilnm detulit Akerbladus . De> 
aint enim quaecumque a pag. 4$;. ab eodem scripta ac observata sunt. 

Pag. 247. V. 33. Snnt.qui On ]‘* 1 H terram Cham,non a Chamo repe- 
tant, sed ibi Chem legant, ac vocem pro Chemi,\i esc Aegypto, accipiant. 
Verum non modo Hebraei ; sed etiam Graeci ac Latini omnes , atque adeo 
ipsi Copti interpretes , Cham eodem loco legendum offerunt . 

Pag. id2. V. 23. SVjtuK (r) theb. quod ego , a Sek ducto vocabulo , tra- 
) ctum sive intentum funiculum interpretatus fueram , nunc pauUo aliter expli- 

candum existimo . Nam idem mihi nomen videtur , ac frrnaab (d) memphit. Iit- 
teris Sk tu Sc loco substituus , quod minime esc a thebaica scribendi con- 
suetudine alienum . 

Pag. 166. V. 30. Quamvis supra aliter visum fuerit : nunc tamen Scei (e) 
quidem fossa a nrpiV ; Scek autem seu Seiak a VpV potius natum crediderim . 

Pag. 270. 32. Sne hortus ad Sne rete fortasse pertinet, propterea , quod 
horti in Aegypto cannis reticulato opere consertis protegerentur . Quod ipsum 
in monumentis cernere ac observare licet . Nihilominns nomen , hortum aeque 
ac rete significans , recte , opinor , a cingere , protegere a nobis derivatum 
est ; unde etiam in Oriente utraque retis atque horti significatio produxit . 

(4) 4 >EnEg. (f) CKnovg. (</) taEtttvog. 

(6) 4&pEg. (OajK». 
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i7f. V. Stiuseiouiti valet etiam salutare, laudare, honorare, at in 
Encom. Macarii Episcopi Tkouen. £/c/ir tratf cfsciujciousci emina/ («). Quod x 
Sciusciu iaus , laudare , addita particula ac^iTic» , dei^vatum videtur. Hinc pari- 
ter Sciuscitusci sacrificium , vel sacrificii honos duci potest . 

Pag. In codice Vaticano copto-arabico num. 7J. pro Fori scriptura i 
BeW » Piscis nomen, ut monui , ab oppido quodam repetit Castellus. 

Cuius opinionis si forte antiquum aliquem auctorem non habuit , vicum 
contra a pisce appellatum , verosimilius videatur . Urbes enim atque oppida 
a bestiis , quas colerent , in Aegypto cognominare mos erat . 

Pag. 183. V. IO. Quum scripsi litteram Fei (b) pro Fe i , vel Phi fortasse 
Coptos ex Arabam consuetudine usurpare coepisse, non memineram eorum, 
quae multo ante legeram in charta papyracea Borgiana , graecis litteris in 
Aegypto secundo vel tertio saeculo exarata , quae a Nicolao Schowic , viro 
eruditissimo, in publicum edita ac explicata est. Ibi enim non semel ea- 
dem littera , pro Phi p posita observatur ; ut in Ofvayafis , Ovtrtipfif , 

•xyet.Nisi vero Illa eiusdem litterae f paullum diversa scriptura potius habea- 
tur, quam alia littera Fri ; quae nunc certe non facile in copticis libris pro 
Phi (c) sumpta atque adbibita inveuitur : quamvis eadem fere sic utriusque 
potestas . 

Pag. aSd. In lexico graeco-copto-arabico , quod est in BIbiioch. Coll. Je 
Proptg. fdt sic legitur , /egeer, cAuru/earr , c>jrXF (if) quo significatio tu C'Au- 
rasouts , quem leporem esse docui , manifestior fit . 

Pag. 288. v. 19. Chtlsciri adolescens copt-ab Eiriri puer x^ab. natum, mi- 
hi certe verosimile videtur . Non tamen Sciri filium pariter a Oiri vocatum pu- 
to . In quo observanda scripturae diversitas . Nam Sciri filium Copti per tta . 

Chllsciri autem per Iota notare solent . Quod enim in iSacharia Chcliciri le- 
gimus , librarii negligenclae tribuere facile possumus . Chei vero io Chctsciri an 
ita te habeat , ut x 'i' Chuom et CAa«i, quemadmodum scripsi , non habeo 
plane compertum . 

Pag. 193. v. 28. Potius Htnnub, quim f/umvaS, scribendum videtur . Rea- 
pse Haanub aurifex habes in elencho codicum Borg. pag. 575. Sunt tamen 
eius scripturae alia exempla in libris copticis , ut In eodem elencho pag. 631. 

Btisclmnuft theb. pro Faisccnnufi ; item Scimnufi pro Scinnufi , 

Pag. 194. 16. Ad Hibi iiigum , de cuius vi atque origine suspicionem me- 
am protuli , T6 N»hb vel Nohbif , item lugum , referri posse videtur : quod 
ipsum alias, Id esc pag. 130. cum Hahbi humerus bene conveniens demon- > 

stratum . 

Pag' » 97 ' V' * 7 ' Qu* ratione Hitchi usurpatum a Coptis , eadem Her- 
thit eos dixisse reperies apud Crozium pag. 2d. Exempla huiusmodi , In 
quibus verbo casus praeponitur , alia quoque in hoc libro occurrent 

3ld. 13. Tigridis , ferae nomen ex lingua armeniaca certe repetit Varro. 

Plinius vero de Tigri flumine loquens , ab eadem origine, id esc a sagitta. 

Vocabulum ducit . Nam inquit, « ciltritate Tigris incipit vocari . Ita appellant 
Hedi sagittam . 

( 4 ) EpsTq EticyoTftf (d) T^&r^tuoc b&p&5uio// 

mOhfW ASLAJLOq. 'ETG 

(b) tj. (0 4. 
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Pag. J04. V. p. Verum Biti cadum » quod mihi legisse videbar j aliquando 
dixerint Aegyptii ^ oblata nunc est dubitandi ratio . Nisi ita dictum reperiatur, 
profecto Charabai tonitrui ab irabica origine , quam supra indicaveram ,re- 

JIO. Teneo , quod scripsi , gossipii arborem xyleit simpliciter deno- 
minatam fuisse , vero consentaneum non videri : itaque vel tfic» art 

fvA» j lina quaecumque «sfo seu /iv/fftv gignerentur , per sese 

complecti . At vero , quum lina ex gossiplo caeteris , praesertim candore melli- 
tieque praestarent, ut ait Plinius , eademque in usu , maxime Aegyptiorum, 
frequentiore essent , hinc saepe factum , ut vocabulo generis ad speciem trans- 
lato xylina lina pro gossipiiiis sumerentur : quod nomen falso idem Plinius, 
ot rnihi videtur, ab eo , quod ex frutice, quem Xyltm vocarent , facta essent, 
iis datum fuisse coniecit . Nam gossipion , inquit ,p/<ire/ xy /en vocant , et ideo 
tina inde facta xy//»» . Quae supra a nobis accuratius explicata sunt. 

Pag. J20. v. to. Eadem vox Ce legitur etiam in lexico copto-arabico 
Vat. num. 73.' Sed in Scala M. P/ge.Hic autem Vge . 

Pjg. JIJ. Ji. In eodem codice copto-arabico Vatie, pro Sag embiri scri- 
pttim video Sag ember (n). 

Pag. 318. V. 18. Saiitott vel Siealon , genus vestis monachorum, ideo sca- 
pularium putavi, quia cum K/n//,quod cnculliuro vel cucullus est , coniunctum 
Vidi in elencho cod. Borg. pag. 351- In eamque sententiam sum etiam indicio 

vocis inductus . .... 

Pjg jj^. V. a. Dixi, unde Srontpi columba nomen habeat , me nescire. 

Nunc iiiiecta suspicio , forsitan Srompi aut Sirompi appellatam , quasi Torqua- 
tam, tsi enim columbarum genus, quarum collum circulo quodam sive annu- 
lo diversi coloris , quasi torque , insignitur . Unde torquata columba apud Pro- 
pertium , torquati palumbi apud Martialem . Postea nomen a Coptis latius usur- 
paturo . Porro annuluro. Rompi seu Rampi ab Aegyptiis vocari , didici e duobu* 
codicibus Patisiensibus.quos mihi notos fecit Akcrbladus , in quibus Arirmps 
legere est . Inde Rompi annum fuisse cognominatum , recte idem Aker- 
Shidus existimat. 

(4) A>-&Ep. 
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